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3
Cuvînt înainte

Volumul XIX al publicației Romanoslavica grupează o parte 
din rezultatele cercetărilor efectuate de slaviștii români în ultxmil 
3-7 ani. Studiile și articolele eînt grupate, tradițional, după natura 
cercetărilor - lingvistică și filologie, istorie literară, istorie, is
toria siavieticii, dar reflectă preocupări variate ca temă și funcționa
litate. Unele eînt referate și comunicări cuprinse în programul celui de 
al VUI-lea Congres internațional al slaviștilor (Zagreb-Liubliana, 3-9 
septembrie 1978), dar care, din lipsa de spațiu n-au putut fi incluse în 
sumarul nr. 2/1977 al Analelor Universității București (Limbi și litera
turi străine, XXVII), dedicat în mod special Congresului de la Zagreb! 
altele au fost prezentate la sesiunea jubiliară a Universității din Bucu
rești dedicată centenarului proclamării independenței de stat a României 
la 9 mai 1877; altele în sfîrșit au fost selectate din comunicările ex
puse în ședințele de dezbateri științifice ale Asociației.

Datele de mai sus explica o oarecare eterogenitate tematică 
a articolelor. Totuși, în pofida acesteia - o anume preocupare le apro
pie, ceea ce și-a găsit expresie în titlul volumului, Studii romano
slave. adică interesul preponderent pentru variatele legături ce s-au 
dezvoltat în decursul veacurilor dintre cultura română și culturile po
poarelor slave. Chiar și atunci cînd obiectul cercetării este un feno
men circumscris în spațiul slav, legăturile cu limba, literatura și is
toria României sînt luate în seamă prin evidențierea consonanțelor, ale
gerea unghiului de investigație etc.

0 bibliografie a volumelor de slavistică apărute în anii 
șl o cronică a activității Asociației slaviștilor din R.3.R. în

cheie volumul.
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LINGVISTICA SI FILOLOGIE

Slavo-romanica
Considérations sur les rapports linguietiqueB alavo- 
rouinains à l'époque la plue ancienne 

^1
par A.Rosetti

Nous nous proposons de réexaminer ici la situation de l'-u. 
dans les textes écrits et dans les parlera roumains, et de proposer une 
explication d'ensemble de sa présence et de celle d'autres timbres vo- 
caliquee, dans cette position.

I
Selon E.Pstrovici, ce phénomène phonétique s'expliquerait 

par la constitution d'une corrélation de timbre des consonnes arron
dies et non-arrondies, par eute de la manière dont les Slaves, instal
lés dans les provinces danubiennes de langue latine, à partir du VIe 
siècle, ont prononcé les sons du roumain, en leur transmettant les ca
ractéristiques de leur propre■parler^.

Les voyelles finales ayant disparu eà latin, le roumain a 
hérité du slave la présence des voyelles réduites: sg. lupus - pl.lupi. 
prononcés lup° - lup*. comme en slave le jer dur (u) et le Jer mou 
(i), en fin de mot.

Voyons les faits.
il convient rie séparer les faits de graphie, dans les textes 

écrits, des faite notée par les dialectologues.
Lee faits de graphie ont été expliquée par l'épei et des con

sidérations sur l'orthographe dee textes écrits .
La notation de l'-u (ou u, à ou î)^, en fin de mot, par les 

dialectologues, est un fait de pai’ole, interprété par l'oreille des en
quêteurs.

Passons maintenant au second aspect du problème évoqué ci- 
dessus.

Nous commencerons par la répartition géographique dee faite 
à l'époque actuelle.

L'u (ou u) en fin de mot a été signalé, de nos jours, dans 
approximativemment la moitié du territoire couvert par les parlera daco- 
roumaine, soit une grande partie de la Transylvanie, le Valachie, le 
sud de la Moldavie et la Dobrogea .

Il est possible d'expliquer la présence de l'-u(u) en Vala- 
ohie par la venue d'émigrants de Transylvanie, qui, au cours des

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


14

derniers siècles, se sont établie dans les réglons que nous venons 
d'indiquer^.

Comment faut-il expliquer la présence de l'-u (u) en Tran
sylvanie?

E.Petrovici y voit, comme nous l'avons signalé ci-dessus, 
la persistance de 1.'-u latin ( -us), conservé dans les parlera ac
tuels par la prononciation arrondie des consonnes finales, venue du 
slave.

Les objections & cette théorie sont les suivantes:
1. Si la présence de l'-u (u) dans les parlera daooroumains 

vient du slave, alors ce phénomène phonétique devrait caractériser 
l'ensemble de la langue.

Mais ou ne le retrouve que dans une partie du domaine daco- 
roumain.

2. L’existence de la corrélation de mouillure des consonnes, 
en fin de mot, n'existe pas en roumain.

En réalité, et oeci eat fondé sur dea expériences & l'aide 
d'instruments de précision, la consonne en fin de mot développe, en 
roumain, une explosion sonore?, qui est interprétée, à l'audition, com
me u, u, â ou î.8,

3. Les graphies avec -u, dans les textes écrits, sont signa
lées dans des emprunta qui ne comportent pas d'u, dans la langue d'orl-Q 
glne, ainsi: chip, gînd. glas, rod. obraz. zbor etc.’.

4. La voyelle finale, signalée dans les parlera, a aussi 
d'autres timbres: &,î, qui ne peuvent pas être expliqués par -u ^°.

5. Enfin, -U(u) a été signalé en Transylvanie, dans le par
ler des jeunes générations, tandis qup, dans la même localité, le par
ler des gens âgés ne connaît pas cette particularité phonétique^.

Ces considérations nous permettent de conclure que -u,u,à, 
ou î^ en fin de mot, provient d'unè prononciation explosive, sonore, 
de la consonne en fin de mot.

III
Nous avons combattu la théorie de E.Petroviol à plusieurs 

reprises: la présence de l’-u dans les textes écrits est un fait de 
graphie, tandis que dans la langue parlée cette présence est due & 
une manière particulière de prononcer la consonne en fin de mot. 

L'influence slave, proposée par E.Petrovici, est étrangère 
& l’existence de ce phénomène dans la structure du roumain.
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La première partie du présent exposé à paru, sous le 
même titre, dans Analele Universității din București. 
Limbi străine, XXVI, 1977.
E . Petrovici a exposé plusieurs fois sa t éorie dans 
une série d'articles, à partir de 193°, qui sont énu
mérée dans la publication collective Recherches sur les 
diphtongues roumaines, p.p. A.Rosetti, Bucarest-Copen
hague ,1959,p.12.
V . nos exposés dans nos recueils Linguistica, The Hague, 
1965, p.93-96, et Mél.linguistiques.București.1977. 
p.82-87.
ă et it voyelles caractéristiques du roumain, en trans
cription phonétique _ et
Voir les cartes dressées par E.Petrovici, St, și cercet. 
lingvistice.111. 1952,p.l6o-161, et par P.Neiescu, Cer
cet. de lingv.. 11,1957, p.170-171.
V .notre lat. 1b. rom,,1968, p.683 et V.Rusu, St, și cer
cet.lingv. .XI.i960.p.260-266. '
E.Petrovici (St, si cercet.lingv..III.1952.p.133) sou
tient d'une manière erronée que l'explosion de la con
sonne en fin de mot serait sourde, mais mon texte fait 
mention de la sonorité de cette émission, sur la fol 
des tracés obtenus par moi-même: "parfois l'explosion 
qui suit la détente de l'occlusive en fin de mot est 
suivie d'une émission voçalique de timbre indéterminé, 
ou bien de timbre u, accompagnée de vibrations glot- 
tales" (dans nos Mél, de ling, et de philologie. Copen- 
hague-București,1947,p.245-246).
V.nos.exposés dans Mél.de ling, et de phil..p.251-252. 
et Mél. ling.,p.53.
V.notre Ist. lb.rom..1968.p.500.685 et 697.
V .ci-dessus, n.7.
V .notre Ist.lb.rom.,1968,p.687,692-693.
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Анресte ale subordonării în limba documentelor- slavo- 
române din secolul al XVl-lea (Tara Românească)

Lucia Djamo-Diaconiță

Sintaxa limbii documentelor slavo-române (eubtipul muntean) 
din secolul al XVI-lea nu a făcut obiectul unui studiu special. Ea pre
zintă o multitudine de forme, oare îi dau un caracter de mozaic. In 
formulele de cancelarie și, în special, în citatele religioase calchi
ate din limba greacă, se mai păstrează anumite trăsături arhaice. A- 
oestea se repetă aproape în mod invariabil și coexistă cu numeroasele 
trăsături noi din cuprinsul documentelor. In limba documentelor din 
secolul al XV-lea se manifestă, în mod evident, tendința spre o sin
taxă analitică^, care apare și mai puternică în secolul al XVI-lea.

Din mulțimea de trăsături sintactice pe care le pi‘ezlntă 
limba documentelor slavo-române din perioadă de care ne ocupăm, âm li
mitat sfera cercetării la subordonare.

Materialul pe care îl prezentăm este extras din documente 
emise de cancelaria Tării Românești sau de dregători între anii IȘol- 
1575, deci se extinde pe o perioadă de trei sferturi de secol, în care, 
paralel cu textele slavone, ni s-au păstrat și texte scrise și chiar 
tipărituri în limba română. Cercetarea unui material bogat, format din 
documente de danie și de întărire și din corespondență - acte redac
tate de numeroși grămătici, inegali ca pregătire -, permite reliefa
rea trăsăturilor specifice sintaxei limbii de cancelarie din această 
perioadă, limbă care se deosebește de aceea a textelor religioase fo
losite la noi în perioada respectivă.

In raport cu coordonarea, care, în general, păstrează struc
turile tradiționale, subordonarea prezintă forme mai complexe și are 
un evident caracter compozit.

In domeniul subordonării, sintaxa limbii documentelor sla
vo-române din secolul al XVl-lea prezintă o mare varietate de structuri, 
în care se întrepătrund trăsăturile vechi cu cele noi.

Din această cauză vom prezenta atît trăsăturile vechi, ar
haice, adeseori menținute în baza tradiției, cît și elementele noi, 
Oare, treptat înlocuiesc formele vechi și determină schimbarea struc
turii frazei.
1 Vezi Lucia Djamo-Diaconiță, Unele aspecte ale aintaxei limbii docu

mentelor slavo-române (eubtipul muntean, secolele XIV-XV). în "Ro- 
manoslavica".XVIII,1972,p.243.
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Precizăm că unele din elementele vechi dispăruseră cu mult 
înainte în medlo-bulgară, fapt ușor de explicat, dacă ținem seama de 
caracterul de limbă de cultură al slavonei românești, care, în baza 
tradiției, a păstrat unele arhaisme.

1. Propoziția subiectivă
Propoziția subiectivă are o frecvență limitată - fapt ușor 

de înțeles dacă luăm în considerație structura specifică a documente
lor. Se introduce prin pronumele Koj. ca în exemplul următori

Ax. Su(t) bi(l) da(l) toe duăegubina, Koi su(t) bi(l) vino
vati "Au dat dușegubina cel oare au fost vinovați" (1549,iun.9),Acad. 
R.S.R.,CLCCOVII/3).

Propoziția subiectivă se întîlnește mai des în formule de 
blestem cai Ko (j) Xlk razori(t) siju na(ă) tjkmezenie, a on da bude(t) 
anatema o(t) .tii.’sti'oci. "Acel om care va strica această întocmire a 
noastră, acela să fie blestemat de cei 318 sfinți părinți" (1573«mart. 
11, Arh.St.Buc.S.I.,nr.93o).

2. Propoziția atributivă
Ca și textele slave vechi\ în limba documentelor slavo- 

române emise în Tara Românească în perioada precedentă șl în secolul 
al XVI-lea, pronumele relativ de genul neutru eze este folosit frec
vent cu valoare de conjuncție eubordonatoare, care introduce propozi
ția atributivă.

A. A koe xoke(t) razdrati siju vi(s) tlkmezlju, e(z) e(h) 
uta(k)mi(i) po(p) Mîne s3(s) svoe dbe a toga clk da bu(de) prokle(t) 
o(t). tli.'oci e(^) su(t) v? Nekei "Si cine va rupe această întocmire 
de mai sus, pe care a întocmit-o popa Mînea, cu sufletul său, acel om 
să fie blestemat de cei 318 părinți care sînt la Nicheea". (1569,sept. 
4,Arh.St.Buc.,SI. nr.836).

Exemplul următor este introdus prin cazul acuzativ al pro
numelui relativi Dava(t) 'g(s) vo ml... mona(s)tiru zovomago Kozlja, 
egoze vjzdvize ’stopocl(v)si prede(d) fg(s)va mi, velikl Io Mircea voevo- 
da "Dă domnia mea... mănăstirii numită Cozia, pe care a înălțat-o 
sfîntrăposatul străbunic al domniei mele, marele Io Mircea voievod" 
(15o7,febr.3, Arh.St.Buc.,S.I. nr.152).

B. Tako sut dosii ovoe zlotvorci, ez mi eut zaxoval zemliju 
... i nekju ostavit ovoe tlbxar, ez mi est zaxoval "Astfel au venit 
acei răufăcători care mi-au jefuit țara... și nu voi lăsa pe acel 
x Deoarece există unele deosebiri evidente între documentele de danie 

și de întărire, care conțin mai multe arhaisme, și corespondență - 
in care predomină elementele noi, exemplele le prezentăm separat, no- tînd cu A documentele de danie și întărire și cu B corespondența,

1 Vezi pag. 3.
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tîlhar care rn-a jefuit" (1535-1545» S.Dragomir, Doc.Siblu.p.51).
Șțo (forma mediobulgară a pronumelui interogativ pentru lu

cruri cl?to) - a înlocuit pronumele relativ ize, concurîndu-1 și în
funcția de conjuncție subordonatoare, ca în exemplele următoarei

A. I tako pre(ș) Turcanu(l) pre(d) gȚsd)vo mi, kako ne ima(t) 
tai lju(dl)e, eto au(t) vise pisani, ni ednu metexu s&(s) tai o(c)ns 
"Si aetfel a pîrît Turceanul înaintea domniei mele că acei oameni care 
sînt mai sus acriși nu au nici un amestec ou acele ocine" (1538,apr.24, 
Arh.St.Buc.,S.I.,nr.455).

B. In corespondență, sto înregistrează o mai largă între
buințare. De pildă: Doneaete se na um gospodstvo vi za kletve i t^kmeze 
i prljatelstvo, sto amo imeli megju nami "Aduceți-vă aminte domnia 
voastră de jurămintele și de învoielile și de prietenia pe care am a
vut-o între noi" (15o7-15o8,I.Bogdani Relațiile.p.224).

Cțo - formă slavă veche a pronumelui interogativ pentru lu
cruri - apare rareori, ca trăsătură arhaică, numai în documente de da
nie și întărire:

A, Dava(t) g(sd)vo mi ale povel(e)nie g(ad)va mi stmu mona(s)- 
tiru, 'glerai Bi(s)trioa, jako(z) da mu e(s) oci(n), cto se zove Janka 
"Dă domnia mea această poruncă ă domniei mele sfintei mănăstiri numi
tă Bistrița, că aă-i fie ocina care se cheamă lanca" (156o,apr.2o, 
Arh.St.Buc.,3.1.,nr.671).

Koi - forma mediobulgară și sîrbocroată a pronumelui rela
tiv slav vechi K^i - îndeplinește și rolul de conjuncție subordona- 
toare.

A. Aetfel, găsim: 1 da e(a) vole(n) igumen, koi xoke(t) 
,bi(t) u'sta mona(s)ti(r) v!(b) re(c)na postavitl kaluge(r) "Si să fie 
volnic egumenul, care va fi la sfînta mănăstire mai sus zisă, să așe
ze călugări" (1568,mai 23■, Arh.St.Buc.,S.I.,nr.784).

■ V VB. Davam u znanie vasoi milosti knigu 1 reci, sto ste nam 
poslali po vasega !(loveka B^il za rabotu kuxfen, koi sut ot kl nașe 
strane ot Gllort "Dăm de știre măriei voastre (despre) cartea șl 
cuvintele pe care ni le-ați trimes prin omul nostru Băilă pentru pri
cina hoților care sînt din părțile noastre, de la Gilort" (1512-1521, 
P.P.Panaitescu,Doc.Sibiu.p.25).
1 Vezi W.Vondrăk, Altkirchenslavische Grammatik. Berlin,1912,p.623- 

624. //
2 Vezi Kiril Mircev, MwjwufA. tea 't

ed. a Il-a, Sofia,19637p7iKBT‘' : /—”----
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Pronumele relativ elik apare adeeeorl cu funcția de con
juncție eubordonatoare și introduce propoziții atributive.Cea mal mare 
frecvență o înregistrează în formula de cancelarie cîți îl va da Dum
nezeu din actele de danie și întărire. Astfel, găeimt A.Dava(t)/g(s)vo 
mi... po(c)tennomu bolerinu g(s)va mi, zupanu Theo(d)ru lo(g)fetu 1 
zupanu Sta(n)cjulu banu 1 el ni(x) 'snovi, elici l(m) Bă pripu(e)ti(t) 
"Dă domnia mea... cinstitul boier al domniei mele, jupanului Teodor 
logofăt și jupanului Stanoiul șl cu fiii lor, cîțl le va lăsa Dumne
zeu" (1514,iul.23,Arh.3t.Buc*.,S.I.,nr.2ol). Nu rareori acest pronume 
relativ introduce propoziții atributive din altfel de formule de can
celariei Dava(t) 'g(e)vo mi sie povelenie.gTs)va mi selovo(m)'stmu mo- 
naetiru... iako(z) da eu(t) slobo(d)no 1 mi(r)no o(t) vîse(x) slu(z)- 
be(x) 1 da(z)be(x), eliko ee obretae(t) vl zemlju g(s)va mi "Dă dom
nia mea aceaetă poruncă a domniei mele satelor sfintei mănăstiri... 
ca să fie libere și în pace de toate slujbele și dăjdiile oîte se află 
în țara domniei mele" «1523-152Ș>, mai 22,Ar.St.Buc.,3.1.,nr.261).

Vare kolik - pronume relativ, calchiat după pronumele româ
nesc vare «volet) cît - se găsește uneori cu funcție de conjuncție 
subordqnatoare ca o variantă a pronumelui elik în formulele de cance
larie ca: Dava(t) g7s)vo mi sie povelenie /gTs)va mi pravitelju'gTs)va 
mi zupa(n) Da(n) sp7ta(r) 1 zupa(n) Prlvu(l) sto(l)nl(k) 1 zupa(n) 
Bb(r)kt 1 sZ nl(x)'snovi, vare kolioi i(m) Bl pripusti(t) "Dă domnia 
mea această poruncă a domniei mele dregătorului domniei mele jupanului 
Dan spătar șl jupanului Pîrvul stolnic șl jupanului Bîrcâ și cu fiii 
lor, orioîți le va lăsa Dumnezeu" «'1515-1517^,oct.17,Acad.R.3.R.,XI/ 
153).

Ideze este adverb de loc care Introduce propoziții atribu
tive. Obișnuit, apare în documente de danie și întărire a ocinelor 
mănăstirești sau bisericești în aceste contexte 1 unde trăiesc călugă
rii (călugărițele) sau unde este hramul. Prezentăm un exemplul A.Dava(t) 
g(sd)vo mi sie povelenie g(sd)va mi... mona(s)tiru rekomogo Vale, i(d)ăe 
zivu(t) inokine "Dă domnia mea această poruncă a domniei mele... mă
năstirii numită Vale, unde trăiesc călugărițele" (15o6,sept.l, Arh.St. 
Bul,3.I.,nr,151). "■ *

> 
3. Propoziția completivă directă
Propozițiile completive directe se introduc prin conjuncții, 

prin adverbe cu valoare de conjuncție șl prin pronume.
Conjuncția jako care a avut o largă răspîndire în textele 

slave vechi***, în documentele muntenești din secolul al XVI-lea prezintă, 
1 Vezi W.Vondrăk,op,cit.,p.621.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


21

în mod incontestabil, o frecvență mai redusa, dar nu este scoasă din 
uz, așa cum afirmă K.Mircev\ Apare în formulări ca» Se obeâtase jako 
da poe(t) zupanu Ivanu kluceru "Au făgăduit să-i cînte jupanului Ivan 
cluceru"... (15o4,nov.21,Arh.St.Buc.,S.1.,nr.138)) V^nuăite...jako 
dana bi(s) o(t) Ba dr^zava va(m) "luați aminte... că de Dumnezeu v-a 
fost dată vouă stăpînirea" (1511,mart.22,Arh.St.Buo.,S.I.,nr.l74).

B. Vi prosim gospodstvo mi jako vamu da ne uzmete "Vă rog 
pe domnia voastră ca să nu luați vamă" (1512-1521.S.Dragomlr,Doc.Sibiu, 
p.4o).

Da. Această conjuncție înregistrează o folosire mai largă, 
îndeosebi în corespondență.

B. Ne xokju gospodstvo mi da postavim takoi zakon "Nu vreau 
domnia mea să pun o astfel de lege" (<Q.5o3-15o8^, 1.Bogdan,Reiatiile, 
p.221).

Kako.Foarte frecvent, propozițiile completive directe sînt ' ” ■ ■ o
introduse prin adverbul kako . De pildăi

A. Vide(x) 1 istl(n)stvova(x) g(sd)vo ml kako Barbu(l), rsnJ 
Ag?(v), o(n) e(s) bi(l) sa(m),za svoju dobru volju, ulo£l(l) po zu- 
pa(n) Vla(i)ku(l) "Am văzut șl am adeverit domnia mea că Barbul, fiul 
lui Agă, el singur, de a lui bună voie, a așezat pe jupan Vlaicul" 
(1546,iul.5,Arh.St.Buc.,S.I,,nr.518).

B. Da znaete gospodstvo vi kako olovek gospodstva mi ne cju 
ga ostaviti u kvar "Să știți domnia voastră că nu-1 voi lăsa pe omul 
domniei mele în pagubă" (c,15o3-15o8.I.Bogdan,Relațiile.p.222).3

Kako da introduce propoziții completive directe . Se întîl- 
nește în corespondență, în exemple ca: Molim gospodstvo vi, kako da mi 
naidete gospodstvo vi dva kola "^Vă^ rog pe domnia voastră, ca să-mi 
găsiți domnia voastră două care" (c.15o4 sau 15o7.I.Bogdan.Relațiile. 
p.219).

Cto și sto cu folosire mal limitată, acest pronume introdu
ce propoziții completive directe ca»

. A. A vi, vameso(m) o(t) V13ka(n), u ml(r) da ostavite cto
e(s) vama stei mona(s)ti(r) "Iar voi, vameșilor de la Vîlcan, să lă- 
sați în pace ceea ce este vama sfintei mănăstiri". (156o-1564,lan.7, 
Arh.St.Buc.,S.I.,nr.659)I Dava(t) ^Țe)vo mi sie povelenie g(s)va ml 
I klrll Mircev.op.cit.,p.232.
2 Ovid Densuslanu arata că în limba română din sec.al.XVI-lea।"In pro

pozițiile completive, cum apare adesea acolo unde se folosește azi 
că" (Istoria limbii române,voi.II.Secolul al XVI-lea,Ediție îngrijită

3 române.București.1968.p.559.care ara
tă că în limba română din sec.x/l-iea propozițiile completive sînt 
introduse și prin cum se.
Cda. 1/1980 Fasc. 2

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


22

'stomu mona(s)ti(r)u jako(z) da mu e(s) sto e(s) dala m<6ne>xija Euprak- 
slja "Dă domnia mea această poruncă a domniei mele sfintei mănă-stiri,.. 
ca să-i fie ceea ce a dat monahia Eupraxia" (152o,iun.ll,Acad.R«S.R», 
XX/163).

B. Pak evo razumex ^to mi e vasa milostt' ploaia "Iată, ia
răși am înțeles ceea ce mi-ați scris măria voastră" (1521-1522«S.Dra'” 
gomir,Doc.Sibiu,p.61).

Vare sto - calc după pronumele românesc vare cît - introduce 
propoziții completive directe. Apare adeseori în corespondență, într-o 
formulă de acreditare a solului care duce corespondența. De pildă» 
B. I vare 6to vi ce govorit sluga naăa Mane, da veruete "bl . j.ce vă 
va spune sluga noastră Manea, să credeți", (c,15o7-15o8, I,Bogdan, 
Relațiile.p.223).

Vare elika - calc după românescul vare cît - introduce pro
poziții completive directe. Apare frecvent, numai în corespondență, tot 
în formula de acreditare a solului oare duce corespondența - ca un du
blet care concurează pe vare sto. De pildă: B. Vare elika izrecet ot 
gospcdstvo mi k£ vase milostț ot v£se veruite "Oricîte vă va spune de 
la dcmnia mea către măria voastră, (să) credeți tot" (153°,S.Dragomir, 
Doc.Sibiu. p.48).

Elika tot numai în corespondență, în aceeași formulă de a- 
creditsre apare și elika pentru introducerea unei propoziții comple
tive directe. B. Elika izreăet o(t) nas, k3 vasa milosti, veruite 
(1513-1521,ian.24,P.P.Panaitescu,Doc,Sibiu.p.23).

' Ere este conjuncția sîrbocroată jer provenită din pronumele 
relativ e^e. cu trecerea particulei £e în re^T In documentele do danie, 
are o frecvență mai limitată dar în corespondență apare freovent, încă o 
din secolul al XV-lea . De exemplu: 1 naido(x) ere e(s) da(l) Kegoe 
va(t), v3si aspri, vS ruce Stano(v) "Și am aflat că Neagoe vătaf a dat 
toți asprii, în mîna lui Stan" (<1575-1577.\iun.8,Arh.St,Buo,,3,1., 
nr.981). v

B. Znate vase milosti dobre ere ot davno smo se zakleli na 
pravde "Știți bine măria voastră că de mult am jurat pe dreptate" 
(1523, iul. .P.P.Panaitescu.Doo.Sibiu.p»28).

Poneze. Pe lîngă funcția sa principală de a introduce pro
poziții circumstanțiale cauzale, conjuncția foneme, în corespondență, 
1 In legătură cu această trecere vezi A.Bello, IsțorijasrfrskQlirvat- 

bkog jezika. ediția a Il-a,Belgrad,196o«l?62,cartea a Il-a partea i, 
p.l3o.

2 Vezi Lucia Djamo-Diaconlță, Limba documentelor slavo-române emisa 
în Tara Românească în sec.XlV-XV.București.1971.o.2^21 
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introduce adeseori propoziții completive directe1, ca în exemplul ce 
urmează: B. I po eix vi davam na uznanije vase milost}" ponez eemb 
^ul kako govorite ponez ne xotemu s^tvoriti vasem oba^em iapravu "Si 
după aceea, vă dau de știre măriei voastre că am auzit că spuneți că 
nu vrem să facem ispravă iobagilor voștri" (c.1529-1534,S. Dragomir,.
Doc.Sibiu.p.68).

4. Propoziția circumstanțială cauzală
Atît în documentele de danie și întărire cît și în cores

pondență, se întîlneac numeroase propoziții circumstanțiale cauzale.
Dintre conjuncțiile slave vechi cu care se introduceau propozițiile 
circumstanțiale cauzale , în limba documentelor noastre din secolul al 
XVI-lea se păstrează următoarelei

Pone£e. Apare foarte frecvent în documentele de danie si • 1 «
întărire. Deși arhaism , această conjuncție este predominantă de-a 
lungul întregii perioade de care ne ocupăm. A. Menționăm, în primul 
rînd, prezența ei în formula de cancelarie» pentru că este veche si 
dreaptă ocină. Astfel găsimt Da i(m) e(e) plajuQ) Vai de Eilo(r) (sic) 
v£(s), pone(£) e(s) Vai de ei stara 1 prava ocinu 1 dedinu "Să le fie 
plaiul Vai-de-Eilor întreg, pentru că Vai-de-Ei este veche și dreaptă 
ocină și dedină" (15°4,iun.15,Arh.St.Buc.,S.I.,nr.X36)| Da i(m) e(s) 
vinari(c) o(t) Topolove(n)... pone(z) prilde zupa(n) Ra(d)u(l) veli(k) 
po(s). pre(d) g(sd)va mi tere da(de) i prilozi(x) sie vinari(c) "Să ' 
le fie vlnăriciul de la Topolovenl... pentru că a venit jupan Radul 
mare postelnic înaintea domniei mele de a dat și a dăruit acest vină- 
rici" (1574,ian.4,Arh.St.Buc.,S.I.,nr.951).

B. In corespondență, are o frecvență ceva mai redusă, de
oarece în scrisori apare mal des cu valoarea de conjuncție care intro
duce propoziții completive^| Vasa mlloeth da mu veruete poneze sut 
Istini naăi rec "Măria voastră să-1 credeți pentru că sînt cuvintele 
noastre adevărate" «1512-1521^, S.Dragomir, Doc.Sibiu.p.36).

Zaneze. In documentele de danie și întărire, această con
juncție are o frecvență ceva mai redusă decît poneze^. O găsim în exem
ple ca:

T
2 
3

4
5

A. A po mnogo nikako(z) da ne ima(t) zane(z). po prez(d)e, 
Vezi Kiril Mlrcev.op.oit..p.237.care se referă la această trăsătură

în r&fâEu t■7.tom.IX,Moscova, 1934,
p.3o, relevă7faptul că chiar^în textele slave vechi conjuncția cauza
lul poneze avea o folosire limitată. .
Vezi propoziția completivă directă,p.6.
Vezi și kiril Mircev.op.cit.. p.239 care precizează că după perioada 
mțdlobulgară aceste doua conjuncții au început să-și limiteze folo- 
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e(s) bila vi(s) redena vama v^aa^stmu monastiru o(t) Govora "Iar mai 
mult nicidecum să nu aibă pentru că, mai înainte, mai aua zisa vamă 
a fost toată a sfintei mănăstiri de la Govora" (<^1542-154^>-,lul.l,Arh. 
St.Buc.,S.l,,nr.477)* "

B. Da ml posilaete nekoju dijak, dobrl? pisec i knizeven,.. 
ere velma mi v^strebuet zaneze edin dijak ez esmh imal, on se est raz- 
bolii "Să-mi trimiteți un diac, bun scriitor și cărturar... căci îmi 
trebuie foarte (mult) pentru că un diac pe care l-am avut, el e-a îm
bolnăvit" (<^1535-1545^, S.Dragomir, Doc.Sibiu.p.57).

■ Ere este conjuncția sîrbocroată ier» In textele slave vechi,
forma de neutru a pronumelui relativ era larg folosită pentru introdu
cerea propozițiilor cauzale^. In limba documentelor slavo-române din 
seoolul al XVI-lea, folosirea conjuncției ere nu prezintă aceeași frec
vență în oadrul oelor două tipuri de acte. Astfel, în actele de danie 
șl întărire a căror limbă mai păstrează încă o serie de trăsături tra
diționale, ere este folosit ceva mai rari dar, în corespondență, în 
oare influența sîrbocroată apare mult mai puternică, ere este conjunc
ția principală pentru introducerea prepozițiilor circumstanțiale cauza
le.'

A. Conjuncția ere. concurînd pe poneze. apare chiar în for
mula de cancelarie pentru că le este veche si dreaptă ocină ai dedină» 
Takogere 1 o(t) s^ga napre(d) da dr?ze(t), kako su utokmili po prez(d)e, 
prl dni bratu mi Ra(d)u(l) voevode, ere i(m) e(s) stara 1 prava ocina, 
dedlna "De asemenea și de acuma înainte să-țină, precum s-a întocmit 
mai dinainte, din zilele fratelui meu Radul voevod, pentru că le este 
veche și dreaptă ocină, dedină" (151o,mai 2.,.Arh.St.Buc.,9.1.,nr,167| 
1 nl(x)to da ne smee(t) ba(n)tovati pre(d) siju knigu g(sd)va mi, ere 
toga'^lka zio ke pati(t) "Si nimeni să nu cuteze a-i turbura înaintea 
acestei cărți a domniei mele, pentru că acel om rău va păți" (/l§6o- 
156$y,ian. 8, Arh.St.BucI.,nr.66o).

B. In corespondență, conjuncția ere apare deosebit de des 
în formula de acreditare a solilor, purtători ai scrisorilor. De exem
plul Sego radi vare elika izrekut ot nas k& gospodstvu vi, a gospodstvu 
vi veruete, ere sut nași re8 latini "De aceea oricîte vă vor spune de 
la noi către domnia voastră, domnia voastră să oredețl căci sînt cuvin
tele noastre adevărate" (15o9, S.Dragomir, Doo.Sibiu.p.28).

Pe lîngă aceste conjuncții, pe oare le putem numi principa
le, pentru introducerea propozițiilor circumstanțiale cauzale, în docu
mentele perioadei de oare ne ocupăm, se întîlnesc șl cîteva cu folosire 
I Vezi W.Vondrăk, op,cit..p.6271 A.Vaillant, Manuel du vieux slave. * 

t.l, Grammalre. ediția a Il-a,Paris,1964,p.367-368.
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mai limitată. Astfel găsimt
Po^to. A. Prodade Mi(x)ne(v) piSkala(b) po(l) za.^. de(l)- ’ 

nicu, za^f. a(s) gotovi po(%)to i(m) e(s) bi(l) duznu "A vîndut lui 
Mihnea pîrcălab jumătate dintr-o delniță, pentru 5oo de aspri gata, 
pentru că i-a fost dator” (1552,mrt.9iArh.St.Buc.^.I., nr.5B2 a).

Poctoradi; A. Da e(s) vole(n) sb(s) siju moju kni(g) dx?- 
zati... o(t) 0йЬ1с , de(l) VUkulo(v), sn2 Dano(v), vTisa(x) po'ctoradi 
o e(s) pokupi(l) za. T. zlatici "Să fie volnio cu această carte a mea 
să țină... din Ohăbița, partea lui Vîloul, fiul lui Pan, toată, pentru 
că a cumpărat-o pentru 3o de galbeni” (1569,iul.22,Arh.St.Buo.,S.I., 
nr.834). V 1 vT Zasto . B. Zato se ja vasemu gospodstvu jako klanjam kako
moo(m) brație i prijatelem, zasto mi prijateluete (sic) i mene dobro 
mielite "De aceea mă închin domniei voastre ca fraților și prietenilor 
mei, pentru oă îmi purtați prietenie și gîndiți bine pentru mine" (1521- 
1522,S.Dragomir,Doc.Sibiu,p.61).r 2

Ibo. Conjuncție slavă veche oare apare, ca un element ar
haic, în corespondențăt Vare elika izrecet..., 6 vse(x) da ego veruite 
gospodstvo vi ibo sut moi istini i prave rec "Oricîte vă vd spune..., 
să-1 credeți domnia voastră, pentru că sînt cuvintele mele adevărate 
și drepte" (1523-1528.S.Dragomir,Doc.Sibiu,p.66).

Am oitat și acest exemplu pentru a sublinia faptul oă anu
mite propoziții cauzale din formulele de cancelarie - care așa oum se 
știe sînt foarte puțin variabile - sînt introduse cu conjuncții dife- " 
rite.

5. Propoziția circumstanțială de mod 
Datorită specificului actelor de cancelarie, se înțelege 

că numărul propozițiilor circumstanțiale de mod nu poate fi mare.
Jako și jakoze - cu larga folosire în textele slave vechi , 

sînt mai rar folosite în limba documentelor noastre din sec. al XVI- 
lea.

A. Ga sZ(m) pomilova(l) g(sd)vo mi ITlaa monastiru, jako(z) 
e(s) bio pomilovao i 6(t) ine(x) g(ed)rie "Am miluit domnia mea sfîn- 
ta mănăstire, precum a fost miluită și de alți domni" «1533,iul. 2 
Arh.St.Buc.,8,1.,nr.387).

1 Vezi Klrll Mircev.op.cit.. p.24o, în care arată - oă această conjunc
ție apare în monumentele de limbă bulgară începînd din secolul al 
XVI-lea, ceea ce dovedește receptivitatea slavonei românești și pen
tru trăsături neobulgare.

2 Vezi A.Vaillant,op.cit.,p.364 și 369 - 
3 Vezi W.Vondrâk.op.clt..p.621i A.Vaillant.op.cit..p.375.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


26

В. Da est prijatel jakoze su(t) bili drevni vlaski gospo
dare "Să fie preten precum au fost vechii domni ai Tării Românești" 
(1523,lul.,P.P.Panaitescu,Doo(Sibiu,p.28)•

Kako este adverbul cu largă folosire pentru introducerea 
completivei circumstanțiale de mod.

A. Dava(t) g(sd)vo mi sie povelenle g(sd)va mi... jako(z) 
da e(s) vole(n) âcu egume(n) I6a(n), sZ(s) sie knigu g(sd)va mi di^zati 
vama â(t) Vl^ka(n), kako su(t) di&zali i fl(t) prez(d)e sie vremena 
"Dă domnia mea această poruncă a domniei mele... ca să fie volnic pă
rintele egumen loan, cu această carte a domniei mele să ți*“ ama de 
la Vîlcan, precum au ținut-o și mai înainte de aceste vremuri" G(T.56o- 
1560,aug. 14,Arh.St. Buc. ,S. I. ,nr.685).

B. Mi esmivk pod ruke turcern i davam im xapac kata godini) 
kako znaete 1 vase milosti "Noi sîntem în mîna turcilor și le dăm ha- 
raci în fiecare an, precum știți și măria voastră" (1529»S.Dragomir, 
Doc.Sibiu,p.45).

Vare kako - calc al adverbului romanesc varecum. oarecum - 
este întîlnit în corespondență pentru a introduce propoziții circum
stanțiale de mod ca: B. Da ga umorite vare kako izmozite "Să-l omo- 
rîți oricum veți putea" (153o.S.Dragomir.Doc.Sibiu.p.47).

Takogere este adverbul sîrbocroat takode(r). rareori folosit 
pentru introducerea propozițiilor circumstanțiale de mod. De pildă: 
A, Oni da si drZ^e(t) Krâbesti vjsi 1 de(l) Kgzano(v), kako eu dz^zall 
pri dni bratu g(sd)va mi Ra(d)u(l) voivode) takogere i o(t) alga na- 
pre(d) da dr3ze(t) "81 să țină Cîrbeștli toți șl partea lui Căzan, pre
cum au ținut în zilele fratelui domniei mele Radul voievod) tot așa să 
țină și de acum înainte" (151o,mal 2,Arh.St.Buc.,S.I,,nr,167).

6. Propoziția circumstanțială de loc 
Fără a fi prea numeroase, propozițiile circumstanțiale de 

loc apar în documentele de danie și întărire, obișnuit în anumite for
mule de cancelarie și în delimitarea hotarelor ooinelor întărite. Se 
introduc prin adverbe de loc. Astfel, găsim:

Ideze. Ca trăsătură tradițională, se întîlnește în documen
te de danie și de întărire către biserici, în formula de blestem: Da 
dava(t) fl(t)ve(t) pre(d)rbgo(m) na strasnoe eu(di)ste, ide(z) ne(s) 
lioemerie "Să dea răspuns înaintea lui Dumnezeu la înfricoșata jude
cată, unde nu este fățărnicie" (1515,ian.11,Arh.St.Buc.,S.I.,nr.2o6).

De asemenea ide^e introduce șl circumstanțiale de loc cai ' 
I da dr?>ze(t) 1 Marija 1 A(n)ka u Me(r)lari, ide(z) su(t) xotarAci
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Okolo s^(s) Elina "Si să țină și Maria și Anca la Mlărlari, unde aînt 
hotărniciți împreună cu Elina" (1565,apr.15,Arh.St.Buc.,S.I.,nr.745).

Merită să fie menționat faptul că acest adverb cu funcție 
de conjuncție nu s-a mai folosit în textele mediobulgare, nici măcar 
în documentele țarilor bulgari’’’ care eînt mult mai vechi decît perioa
da de care ne ocupăm.

Tocmai astfel de trăsături arhaice, tradiționale, consti
tuie o dovadă în plus a caracterului cărturăresc al slavonei românești.

Po kude. Calc după adverbul românesc pe unde, construit cu 
prepoziție» apare frecvent în stabilirea hotarelor ocinelor întărite» 
A. E(a) pose(l) bolerin g(sd)va mi Arsenle ba(n) s?(e) v?sl boieri 
Zllo(m)... po kude e(s) uteko(l) toe vu(x) "A mers boierul domniei me
le Arsenle ban, cu toți boierii Jiului,... pe unde a fugit acel hoț" 
.(<'1564-1568^ ,apr.5 ,Arh.St .Buc. ,S.I. ,nr.713)•

Adverbul vare kude format după modelul lui oriunde. l-am 
întîlnit cu funcție de conjuncție în acest exemplu» B.Kâko da izidemo 
slobodno, bez ctetu 1 bez pagubu, vare kude cemo xtet "Ca să ieșim în 
mod liber, fără pierdere și fără pagubă, oriunde vom dori" (15o8-15o9, 
1.Bogdan.Relațiile.p.Зоб).

Vare po kude - calc după rom. ori pe unde format cu româ
nescul vare - introduce propoziții circumstanțiale de loc, ca cea din 
exemplul următor, în care este vorba tot de delimitarea hotarelor» Pa(k) 
da e(s) Miroel... uze pb(l)... po kameni(m) sto e(s) bi(l) xotarisa(l) 
BÎ(a) KrZlici, vare po kude mu e(s) stări xota(r) "Iarăși să-i fie lui 
Mircea... jumătate de funie pe pietrele care s-au hotărnicit cu Crăli- 
ții, pe oriunde le este vechiul hotar" (1521,iul.4,Arh.St.Buc.,S.I., 

' nr.253).
Gde, forma mediobulgara a adverbului slav vechi kbde in

troduce propoziții ca» Oni si eu platili vama, gde su platili 1 do se- 
nova "Ei și-au plătit vama, unde au plătit-o și pînă atunci" (15o8, 
febr. .1.Bogdan.Relațiile.p.225-226).

Do gde - adverb construit cu prepoziție după modelul ad
verbului pînă unde din limba română - introduce propoziții circumstan
țiale de loc ca în exemplul următor» A. Dava(t) g(sd)vo mi... jaki da 
i(m) su(t) po(l) d(t) Stoenest 1 sL(s) vodenico(m), do gde mu e(s) xo- 
ta(r) "Dă domnia mea casă fie jumătate din Stoenești și cu moara, pî
nă unde le este hotarul" «1515-1517>,oct.l7,Acad.R.S.R.,XI/153).
1 Vezi Kiril Mircev.op.cit.. p.24oj unde face și afirmație că aceste 

conjuncții nu se întîlnesc nici in limba documentelor slavo-române- 
pe care o infirmă exemplele noastre.

2 Vezi Kiril Mircev.op.cit.,p.24o.
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Cu frecvență mult mai redusă, s-au folosit și alte adver
be, cum ar fi ot gde și dokle ca în exemplul următor: A. 1 xota(r) i(m) 
e(s) â(t) dole, o(t) gde izlezet Rugina o(t) Polo(g), dokle dade u 
Zilju "Si hotarul lor este din Jos, de unde iese Hugina din Polog, 
pînă unde dă de Jiu" (15o9,oct.29,Arh.St.Buc.,S.I.,nr,162).

Intr-un document am întîlnit o propoziție circumstanțială 
de loc introdusă prin adverbul koliko "cît", care arată măsura spa- 
țiului\ A, Da mu e(s) brâ(d) i uzgo(r) o(t) vodenicu i uzdp(l), ko
liko moze(t) strelit Tllă u pi(s)tre(l) "Să-i fie vadul din sus și din 
Jos de moară, cît poate trage un om ou săgeata în pistreală" (1517, 
sept.1,Arh.St.Buc.,S.I.,nr.222).

7. Propoziția circumstanțială de timp
Se introduce, în mod obișnuit, cu adverbe de timp.
K8da este adverbul care înregistrează cea mai mare frecven

ță în introducerea propozițiilor circumstanțiale de timp din documen
tele de danie și întărire: de cele mai multe ori este corelat ou t^da. 
Apare, obișnuit, în formula de cancelarie ca în exemplul următor: 
A. K3da se ne ke naiti nl(x)to o(t) ni(x), tgda i da dr?zi(t) zupa(n) 
Suika "Cînd nu se va mal afla nimeni dintre ei, atunci să țină Jupan 
Șuica" (1514,mai 8,Arh.St.Buc. ,S.I. ,nr.l99) .

Tot prin kZda sînt introduse propozițiile circumstanțiale 
de timp - care au devenit formule de cancelarie -.De exemplu: A. A 
k^da e(e) bi(l) ей da, oni(x) ima(s) amprente sb(s) Sta(n) "Iar cînd a 
fost acuma, ei au avut pîră cu Stan" (1538, iun.8,Arh.St.Buc.,S.I.,nr. 
458).

Folosirea lui kZda pentru a introduce propoziții circumstan
țiale de timp nu se limitează la astfel de formule, oi apare și în con
texte ca: K2>da e(s) bila nego(v) simrtb , o(n) ga se ucinili kaluge(r) 
"Cînd a fost (la) moartea lui, el s-a făcut călugăr" (1512,sept.16, 
Arh.St.Buc.,3.1.,nr,188).

B. In corespondență, k2da introduce propoziții circumstan
țiale de timp ca în exemplul următor: Kjda bi u Bran, a vi ix ste ux- 
vatili: "Cînd a fost la Bran, voi i-ați prins" (o.15o3.1.Bogdan.Rela
țiile.p.217).

Dokle și dokle prezintă o folosire limitată în documentele 
de danie și întărire, dar au o frecvență mai mare în corespondență.
I Vezi Gramatica limbii române, sub redacția acad.Al.Graur, ediția 

a Il-a, voi.II,București,1963,p.294, unde ae prezintă astfel de 
propoziții din limba romană.
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De exemplu: Ju prilozi Lacko^atinu mona(b)tlru Tiemenu, dokle e(s) bi(l) 
Lacko 'ziv "A dăruit-o Lațco sfintei mănăstiri Tismana, cit timp a fost 
Lațco viu" (15o5»mart.26,Arh.St.Buc.,S„I.,nr,142).

B. Dokle sam bila megju vămi, ja sam vam dobar prijatel bi
la "Cît timp am fost printre voi, eu v-am fost bun prieten" (<C1521- 
1522'^ .S.Dragomir,Doc.Sibiu,p.61)«

Dondeze. Adverbul de timp cu funcție de conjuncția subordo- 
natoare din textele slave vechi’1’, în limba documentelor slavo-române 
din sec. al XVI-lea, apare ca o trăsătură arhaică, numai în documente 
de danie și de întărire. De pildă:Da est^ nepotoknoveno, do(n)de(z) 
se obretaemo vi nastoesti(m) zi<^votț£> "Să fie neclintit, cît timp ne 
aflăm în viața de acuma" (15ol,apr.l9,Arh.St.Buo.,8.1.,nr,125).

8. Propoziția circumstanțială condițională
in limba documentelor din perioada de care ne ocupăm, propo

zițiile circumstanțiale condiționale se întîlnesc, relativ frecvent, de 
regulă în formula de încheiere și de blestem a actelor de danie și în
tărire, precum și în corespondență, în diverse formulări. Sînt con
struite, obișnuit, cu modul indicativ și exprimă acțiuni realizabilei 
rareori cu modul condițional.

Se introduc atît prin conjuncția aste, atestată și în tex
tele slave vechi , cît și prin conjuncția ako . Precizăm că în aotele 
de danie și de întărire, a căror limbă este mai conservatoare, predo
mină aste. iar ako apare mai rar. Firește că frecvența conjuncției 
aete în acest tip de acte se poate explica și prin faptul că apare în- 
tr-o formulă de cancelarie care, în mod obișnuit, este mai puțin supu
să inovațiilor. Conjuncția ako prezintă o mai mare frecvență în cores
pondență. Prezentăm în continuare cîteva exemple:

A. Aste poSite(t) i utvr3di(t) 1 s?sxrani(t) sie povelenie 
g(ed)va mi, to(g) gî> bl> i pr^cfs)taa,~bgomate(r) da poci(s)te(t) i ut- 
vrtdi(t) vi g(sd)stve ego "Dacă va cinsti și va întări și va păzi a
ceasta poruncă a domniei mele, pe acela domnul Dumnezeu și prea cura
ta maica lui Dumnezeu să-1 cinstească și să-1 întărească și să-1 pă
zească în domnia lui" (15o6,sept.l,Arh.St.Buo.,3.1.,nr.l51)l Ako ne 
xoke(s) vrati(t), a Vlaiku(l) pe(x). da e(s) vole(n) si(s) siju moe 
knl(g), vZzimati(s) eve(x) o(t) slu(z)/ntomu mona(s)ti(r) "Dacă nu vei 
întoarce (restitui), Vlaicul paharnic să fie volnic cu această carte 
a mea, să-și ia totul de la slugile sfintei mănăstiri" (1569-1574, 
1 Vezi W.Vondrăk.op.cit..p.633.
2 W. Vondrâk.op.cit..p.634» Andre Vaillant.op.cit..0.364.
3 Ștefan Mladenov, Geschiohte der bulgarische Sprache,Berlin-Leipzig, 

1929,p.311-312jKiril Mlrcev.op.cit.,p.245-^43.
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ian.l9,Acad.R.S.R..XXIX/267).
B. A ako mu se krivo vidit tomul oloveku gospodstva vi, ne» 

ka da doidet ei a moega cloveka na sud pred gospodstva mi "Iar dacă a
celui om al domniei voastre 1 se pare că e etrîmb (nedreptățit), să vi
nă împreună cu omul meu la judecată înaintea domniei mele" (c.l5o3-15oB 
I.Bogdan,Relațiile.p.221-222)•

9. Propoziția circumstanțială finală
Prin specificul conținutului lor, în documentele de danie 

șl întărire, ca șl în corespondență, propozițiile finale înregistrea
ză o mare frecvență, Sînt introduse cu următoarele conjunc^-t și ad
verbe ou valoare de conjunoțiii

Da. Conjuncție specifică textelor slave vechi pentru intro
ducerea propozițiilor finale^, are o largă folosire și în limba docu
mentelor slavo-române din secolul al XVI-lea»

A. E(s) prilozila Korbl(m), da l(m) e(s) za oranie "Le-a 
dăruit Corbilor, ca să le fie de arătură" (15o3,iun.ll,Arh.3t.Buc.£.I. 
nr.134)I

B. Oni da doidut pred vasa miloetb da im di^zit zakon prav 
"Ei să vină în fața măriei voastre oa să le țină lege dreaptă" (1512- 
1521.S.Dragomir.Doc.Sibiu.p.34). .

Da ne introduce propoziția finală negativă, ca și în tex
tele slave vechi. De pildăt

A. Tako, da se varuete o(t) nl(x) 1 o(t) negovi ocinu, da 
ne prQde(t) na dru(g) re(d) pre(d)'gȚsdJva ml "Astfel să vă feriți de 
ei și de ocina lor, ca să nu vină în alt rînd înaintea domniei mele" 
(<fl51o-sept.-1512 lan.^> ,Arh.St.Buc.,S.I.,nr.!72).

B. Ste zapretili gospodstvu vi zito da ne minet v2 zemle 
gospodstva mi "Ați oprit domnia voastră grîul oa eă nu treacă în țara 
domniei mele" (1535-1545.3.Dragomir.Doc.Sibiu.p.53).

Jako și jakoze da - apare frecvent pentru a introduce pro
poziții circumstanțiale finale în formula de cancelarie de întărirea

A. Dava(t) g(ed)vo mi sie povelenle g(sd)va mi Vla(d)u(l)o(v), 
.1 ako(z) da l(m) e(s) o(c)nP u Stu)dl)na "Dă domnia mea această poruncă 
a domniei mele lui Vladul, ca să-i? fie ocină la Studina" (1542,iun.16, 
Arh.St.Buc.,S,I.,nr.485).

In corespondență, jako da apare rara Teizi ljudie oni sut
1 Vezi W.Vondrâk.op.cit.,p.629a A.Vaillant.op,cit.,p.364. 
2 In original, pronumele este la plural.
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dosii u goepodstva mi sie poucenie onem boieri prib'ezi, jako da păzit 
prileznoe vreme da me udarit "Acei oameni au venit la domnia mea cu în
vățătura acelor boieri pribegi, ca să păzească vreme potrivită să mă 
lovească" (1545-1548.apr.7. P.P.Pana!teseu,Doc.Sibiu,p.35).

Kako și kako da îndeplinesc aceeași funcție ca și Jako da 
pe care îl concurează. In actele de danie și întărire, kako da apare 
mai rar, dar în corespondență pare a înlătura pe ,iako da, fiind de fapt 
conjuncția predominantă. ’

A. Ra(d)u(l) 1 Sto(i)ka do(s)tigo(s) o(t) pre(d) fg(sd)va nd 
kako i(x) e(s) uta(k)mi(l) basta i(m) vitre(g) kako Ra(d)u(l) i Stoika 
da drSzi(t) po(l) o(t) o(c)nu "Radul și Stoica au dobîndit înaintea 
domniei mele precum i-a întocmit tatăl lor vitreg ca Radul șl Stoica 
să țină jumătate de ocină" (1542,iun.16,Arh.St.Buc.,S.I.,nr.485).

• VB. Poslali emo do gospodina ni Joze, kako da ni dast veru 1 
kletovnu knigu, kako da dogemo mirno i elobodno do goepodstva vi "Am 
trimes la domnul nostru Joja, ca să ne dea credință și carte de jură- 
mînt, oa să venim în pace și slobozi la domnia voastră" (15o8-15o9, 
1.Bogdan.Relațiile.p.3o£).

Tinînd seama de faptul că în celelalte limbi slave de sud 
kako da nu introduce propoziții circumstanțiale finale, considerăm că. 
aceasta в-ar explica prin influența limbii române, fiind calchierea lui 
cum se - construcție folosită în textele românești din secolul al XVI- 
lea1. ’

Tere este conjuncție subordonatoare cu oare se introduceau 
propoziții circumstanțiale finale. A. In documentele de danie și în
tărire apare în formulări ca» Pone(z) prUde <otcu eg^umenu Theodoru, 
tere mi zalova pre(d) 'g(sd) vo mi kako i(x) pritesne(t) Kr(s)tija(n) 
"Căci a venit ^părintele ej£>umen Teodoru, de s-a jeluit înaintea dom
niei mele că îi cotropește Cîrstian" (<1530j> ,sept. 23 ,Arh.St.Buc. ,3.1., 
nr.415).

Radi da. B. In corespondență am întîlnit și o propoziție 
circumstanțială finală introdusă prin radi dai Smo poslali nasega ver- 
noga sluga Komana portara radi da ni kupuet med za. edin zvon "Am tri
mes pe sluga noastră credincioasă Coman portarul ca să ne cumpere aramă 
pentru un clopot" (1520-1521.S.Dragomir.Doc.Sibiu.p.33).

1 Vezi O.Densușianu.op.cit.. p.261| Alexandru Rosetti, op.cit.. p.561.
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Concluzii
Sintaxa limbii documentelor alavo-române din secolul el 

XVI-lea prezintă o multitudine de forme vechi și noi care ee între
pătrund) dar este evident faptul că, în adeastă perioadă, trăsăturile 
arhaice sînt mai puțin numeroase decît în secolele al XlV-lea și al 
XV-lea.

Ca arhaism - care se păstrează în baza tradiției cărturărești. 
- notăm conjuncția Ideze. care dispăruse în limba bulgară din perioada 
respectivă.

Limba română - în care li se dicta grămăticilor, li se 
relata conținutul actelor - a exercitat influență asupra sintaxei. 
Astfel, trebuie menționate unele adverbe cu valoare de conjuncții, cum 
ar fii vare. sto. vare koliko. vare kako. vare eliko. vare kude. po ku- 
de. vare po kude. do gde și kako da, care apar sub influența limbii ro
mâne.

ABREVIERI

Arh.St.Buc.,S.I. - Arhivele Statului din București,Seoția isto
rică.

I .Bogdan,Relațiile - 1.Bogdan.Documente privitoare la relațiile
Tării Românești cu Brașovul și cu Țara Ungu
rească, în sec.XV și XVI, voi.I,1413-15o8, 
București,19o5. '

S .Dragomir,Doc.Sibiu - Silviu Dragomir, Documente nouă privitoare
la relațiile Tării Românești cu Sibiul. în 
"Anuarul Institutului de istorie națională", 
IV, 1926-1927,București,1929.

P.P.Panaitesou, Doc.Sibiu-Petre P.Panaitescu.Documente slavo-române 
din Sibiu (1470-1653), București,1938.
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y^yȘ2BIȘȘ=ȘțAYE_ IM=GeiȘgȚn=piN= WQLDUYj (II) 
de

Paul Mihail, Zamfira Mihail

Prime parte a acestei lucruri a fost tipărită în revista "Romano- 
slovica", XVIII, București, 1972, p.265-319. Au fost incluse descrierile 
primelor 20 de manuscrise din sec.XVI-XVIII, precedate de o introducere 
amplă și însoțite de două fotocopii.

In Introducere s-a făcut prezentarea globală e celor 50 de manuscri
se inedite aflate la persoane particulare sau biblioteci mai puțin accesi
bile, care, pînă acum nu au fost catalogate, în vederea unor viitoare cer - 
cetiri mei aprofundate. Normele tehnice de catalogare și reproducere a tex
telor slavone sînt aceleași cu ale cataloagelor științifice de prestigiu. 
Au fost semnalate însemnările, deoarece eu un conținut foarte variat și 
conțin informații prețioase.

Ecoul publicării primei părți a lucrării a-a reflectat în revistele 
de specialitate prin recenzii de apreciere: "Revue Roumaine d'Histoire" tom. 
12, 1973, nr.5, p.959-960, de Aurora Ilieș; în revista "Mitropolie Moldovei" 
nr.5-6/1973 de I.Caproșu; în Bibliografia romflneescă de lingvistică,"Limba 
română", XXII, 1972, nr.4, nr.1195.

Studiile lui Ion Radu Mircea, Literatura bizantină și țările romane, 
în mss. și Valentin Georgescu, Literatura juridică în sec, al XVIII-lea în 
mss. au utilizat datele lucrării noastre referitoare la Nomocanonul dea - 
cris sub nr.17, din sec. al XVIII-lea.

In partea a doua, care se publică acum, este cuprinsă descrierea, în 
ordine cronologică, a încă 20 de manuscrise, urmînd ca celelalte aă apară 
ulterior. Ele reprezintă mai ales texte de cult dar și miscelanee de pole
mică și alte scrieri apocrife. Existența unui manuscris el Gramaticii sla
vone, copiat în Moldova în a doua jumătate a sec. al XVIII-lea, este deo - 
sebit de interesant deoarece comparat sumar cu renumita gramatică slavonă 
a lui Meletie Smotrițki, ediția din 1619 de la Vilna, arată că copistul a 
avut alt model, poate dintre gramaticile folosite le Acedemia slavo-gre - 
co-română a lui Vaeile Lupu. Cultura umanistă a unui autor de mere sensi
bilitate se vădește prin manuscrisul Psaltirei versificate în 384 pagini. 
Remarcăm existența unui misceleneu cu scrierile și corespondențe starețu
lui paisie Velicikovski, adunate în cursul vieții sale, la care s-a adău
gat o rînduielă a unui serviciu religios consacrat pomenirii sele ce a 
unui sanctificat, deși încă nu este canonizat.

Prin scoaterea la lumină a ecestor manuscrise dorim să aducem o
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modestă contribuție le cunoașterea strădaniilor cărturăregti din trecut 
§i considerăm că am contribuit astfel la identificarea unor bunuri cul
turale din România.

Nr.21

ЗвСдУУШ 268 foi. 29 x 19 cm. Fără început și sfîrșit.

< Minei de obște și Antologhion>

f.1-6. СЛУЖБА ОБЩА АПОСТОЛУ ЕДИНОМУ (Slujba de obște unui apostol). 
f.6v-15- СЛУЖБА ОБЩА бтВ ЕДДШ (Slujba de obște unui sfi^+itor). 
f. 15-23. СЛУЖБА ОБЩА ПРПДБНОМУ ЕДИНОМУ. (Slujba de obște unui cuvios). 
f.23-3Cv. СЛУЖБА ОБЩА МЧНКУ ЕДИНОМУ (Slujba de obște unui sfințitor 

mucenic).
f.31-37v. СЛУЖБА ОБЩА. СЩЕННО МЧНКУ ЕДИНОМ. (slujba de obște unui sfin - 

țitor mucenic).
f.37v-45. СЛУЖБА (ОБЩА ПРПДБНО МЧНКУ ЕДИНОМ!. (slujba de obște unui cu - 

vios mucenic). __
f.45v-51. СЛУЖБА ОБЩА МЧНИЦЫ ЕДИНОЙ. Islujfea de obște pnei mucenițe).
f.51-60. СЛУЖБА ОБЩА ПРДБНОЙ lEHt ЕДИНОЙ (Slujba de obște unei cuvioase 

f emei).
f.6ov-64. СЛУЖБА ОБЩА ПРДБНО МЧНЦБ ЕДИНОЙ (Slujbe de obște unei cuvioa-

f.64-67v. СЛУЖБА «ОБЩА СЩНО ИСПОВЕДНИК! И ПРЕПОДОБНО ИСПОЙДНИКУ И МНОГИМ 
(Slujba de obște sfințitorului afipl țrieitor și la mai mulți). >

f.68-71. СЛУЖБА ОБЩА БЕЗМЕЗНИКОМ И ЧУДОГВДРЦЕМЪ КОЗМЕ И ДАМИАНУ КУ? И 
ICOАННУ, БОРИСУ И гл5б И П^ИМ (slu^ba de obate а се1ог ffirS da 

arginți și făcătorilor de minuni Cozds și Demian, Chir și loan, 
Boris și Qleb și celorlalți). r„ _ ___  _ r, ... .

f .71v-75.СЛУЖБА ОБЩА ХА РАДИ ЮРОДИВЫМ АНДРЕЮ ЦРИГРАДСКОМУ, ИСИДОР! И 

МАКСИМУ, И ВАС1ЛИЮ /sic! / РОССИЙСКИМ И ПРОЧИМ(slujbe de obște ce
lor nebuni pentru Hristos Andrei al Jarigredului, Isidor, și Maxim 
§i Vasilie ai Rusiei și celorlalți). ___

f.75-79.0ДУЖБА «ОБЩА IWAHHI ПРДТЧИ ПРОРКУ И КРСТИТЕЛЮ ГСДНЮ (Slujba de 
obște prorocului, înainte Mergătorului și Botezătorului Domnului 
loan), ----- - ------------------ -  -... .......... -

f.79v-83v. СЛУЖБА «БЩАСТЫМ АГГЛОМ И ПРЧИМ.БЕСПЛОТНЫМ (slujba de ob
ște sfinților îngeri și celorlalte netrupești puteri)_. '

f.83v-87.СЛУЖБА (ОБЩА СТЫМ ИЦЕМ НА СОБОР® ПОЕМ, В НДЛЮ СЕДМУЮ ГНА ПАСН® 
(Slujba de obște sfinților părinți de sobor, cîntăm în săptămîne a 
șaptea după Paști).

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


35 .
r.O7v-91. СЛША .«БфА (Slujba de obște sărbătorilor

Născătoarei de Dumnezeu).
f.91v. albă.
f.92-92v. ПРОРОКУ ПАРИМ1Л (Parimiile prorocului).
f.92v-93. АПСТЛУ.ЕДИНОМУ ПАРИМОЙ (Parimiile unui apostol).
f.93v-95. СТЛЮ ЕДИНОМУ ПАРАЫ1Й (Parimiile unui efințitor).
f.95v. МЧ'ЖОЫ ПАРАМИ И МЧНКУ (Parimiile mucenicilor și mucenicului). 
f.95v-98. ПАРАМ1Й ПРОРОКУ ИЛ1Й (Parimiile prorocului Ilie).
f.98v. albă.
Г.99-1О4удщ/р АВГУСТА ВЪ $ ДНЬ СТОК ПРЕЮБРАГЕНТЕ ГА БГА И СПСА НШЕГО

IC XPCTA(Luna lui august, în 6 zile. Sfînta Schimbare la față a dom
nului Dumnezeu și mîntuitcrului nostru liaus Hristos).

Г. 105-112. СЕПТЕВР!^ ВО А ДНЬ (Septembrie, ziua 1).
f.H2-115v., РОЖДЕСТВО ПРСТОЙ Б§11 (Nașterea Născătoarei de Dumnezeu).
f,116-120v. МСЦД СЕПТ ВЪ ДТ ДНЬ (Luna septembrie, în 14 zile).
f. 121-129v.МСЦА (OKTOBPIA K<> . СТЯГО СЛАВНАГО ВЕЛИКОМ ДИМИТР1#(1.una oc

tombrie, 26. Sfîntului slăvitului marelui Dimitrie).
f.130. albă, cu însemnări. ;
Г.131-139у.ЩА ОКТОМБРА ВО А ДНЬ ПОКРОВЬ ПРСТЫТА ВЛДЧЦА НШЕГО БЦА&ипа 

octombrie, ziua 1. Acoperămîntul prea sfintei âtăpînei noastre Năs
cătoarei de Dumnezeu).

r. 146-144. ВО ВЕДШЕ ВО ЦРКОВЪ ПРСТИ БЦЫ (Intrarea în biserică a prea 
sfintei Născătoarei de Dumnezeu).

f,144v. albă.
f.l45-147v.MCUA ДЕКАМ0Р1Д ДНА ЧЕТВЕРТАГО НА СТЫД ВЕЛИКОМЦЫ IJAPBAPUttuna 

lui decembrie, ziua a 4-a, la sfînta marea muceniță Varvera).
Г.148-152.МСЦА ДЕКАБРИ ДНД S НА СТЫЙ НИКОЛАЙ (Luna decembrie, ziua a 

6-a, la sfîntul Nicolae).
f.l53-156v. ИЕДАа СТЫХЪ ЛРДШЦЪ (Duminica sfinților strămoși).
f.i57-i62v. недаа пред рождеством хрствым стых om (Duminica înaintea 

Nașterii lui Hristos a sfinților părinți).
f.163-165.МСЦД AEKEMBPXA ВО КД ДНЬ ПРЕД ПРАЗДЕНСКО РОЖДЕСТВА ХВА (Luna 

decembrie, în 24 zile, înaintea prăznuirii Nașterii lui Hristos).
f .165-169. IIOCMAOBAHIE ЧАСОВЪ ЦРСКЙХЪ. ПЪВАЕМИМ 3 НАВЕЧЕРН1Й РЖДСТВА УВД, 

(Rînduiala ceasurilor împărătești, ce se cîntă la vecernie
Nașterii lui Hristos).

f.l69v. albă.
f.l70-174v. Ц) 4ACt (Despre ceas).
f.l75-175v. COBOPb (IPCTUA БЦЫ (Soborul prea sfintei Născătoarei de Dum

nezeu) .
f.l75v-180v.MCUA lAHXAPXft В Л ДНЬ. 106PÎ3AH1E ГДА(Ьипе ianuarie, ziua 1.

Tăierea împrejur a Domnului).
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f,181-191v. ПОСЛЕдОВАН1Е Ч^ СТЫХЪ БГ0МВЛЕН1Й (Rînduiala ceasurilor 

a sfintei Arătări a Domnului).
f. 192-198. CTPlTEHlE ГСДА ЙШЕПО ic XA (Intîmpinarea Domnului nostru lisus 

Hristos).
f.l98v. а1Ьё.
f.199-203. ВЕдЕтИ ПОДОБАЕТ!, ГА КО НА ВЕЧЕР1Е БЛГОВЬфЕЫЙ АЩЕ СЛИЧИТС« В 

CXE£OTW(Se cade a gti, dacă vecernia de la Bunavestire se va în - 
tîmpla st cade sîmbăta).

f.2O3v. albă.
f .204-208v.McUA ♦EBPHAPIÎA ДНА КД (pBPÎTEHIE ЧГГНЫД ГЛАВЫ ЙОГОСЛАВНАГО

ЛРОРКА И ПРЕДТЕЧИ КРСТИТЕЛЛ ГСДНЙ Iț)AHA(Luna februarie, ziua 24. 
Aflarea cinstitului cap a sfîntului slăvitului proroc și înainte 
Mergătorul și Botezătorul loan).

f.208v-212.HtcUA МАРТА ДНА ❖ СТЫХЪ. M МЧНИКЪ ИКЕ В С £0 ACT J Ц(1 una martie, 
ziua 9. Sfinții 40 de mucenici cei din Sevaatia).

f.212v-217v.MU,№ АПРИЛГА КГ ДНЬ» СТГО ВЕЛ1К0МЧНКА И ПОБЕДОНОСЦА iPC0A 
ГЕГМР1 A/sic^ (Luna aprilie, ziua 23, sfîntul mare mucenic și pur

. tătorul de biruință a lui Hristos, Gheorghe).
f .218-218V.MUA ИЮНЬ» КД ЙЙВО ЧСТНАГО ПРОРЁК Н ПРДТЧИ КМТЙТЕДй ’ГДНД

И<0АИА(1ипа iunie, 24. Nașterea cinstitului proroc și înainte Mer
gătorul și Botezătorul Domnului loan).

f.2I9-255v.BO СГВЮ НЕДЕЛЮ ПАТИДЕСАТНИЦЫ, НА ВЕЧЁРКИ (Ш afînte duminică
a Cincizecimii, la vecernie).

f.226-226v. МОЛИТВА .НАД БОЛНИМ НАСПАфИМ (Rugăciunea aeupra bolnavului, 
ce să doarmă).

f .227-229. ft ПАТОКЪ $ НЕДЕЛЬ СТОГО ВЕДИ КАГО ПОСТА (Vineri în в 6-a вёр- 
tămînă a sfîntului și marelui post).

f.229-233v.B СИБОТК ЛАЗАРЕВУ (In eîmbăte lui Lazăr).
f.234-239v. НЕДЕЛЕ ЦАЙТОНОСНА (Duminica Floriilor).
f.240-243. Bl СТЫК И ВЕЛЙК1И ПЙДЛ’НИК (In afînta și marea luni).
f.243V-246. ВО СТЕН И ВЕЛИКИЙ ВО ВТ0РНИКЪ(1п sfînta §i marea marți).
f.246-250. еъ СТМЮ И ВЕЛИКИМ СРЕДУ (In afînta și maree miercuri).
f.25O-251v. ВО CTUH И ВЕЛИКИЙ ЧЕТВЕРТОМ» НА УТРЕНИ(In sfînta și marea

joi, la utrenie).
f.252-254v.MCHÂ СЕПТЕВРИА KS. ПРЕСТАВЛЕН1Е СТАРО АЛЛАДЕТГСЛИТА ЮАНА 

БГОСЛОВА (luna septembrie 26, adormirea sfîntului apostol și evan
ghelist loan Teologul). _

f.255-263v. ПОСЛЕДОВЛН1Е СЛКЖБЫ CTUX СТРСТЕЙ ГДА НШЕГО ÎC ХА ВО СТНИ И 
ВЁЛЙК1И ПЙТОКЪ(Rînduiala slujbei sfintelor patimi a domnului nos

tru lisus Hristos în sfînta și maree vineri).
f .264-268v.rS ПГАТОК ВЕЧЕР ПАММТ СОТВОРШМЪ -ВсЕмЪ ПРЕПДБНИМ ЙВбГНОСНИМ

(бТЦЕМ (vineri seara, facem pomenire tuturor cuvioșilor și purtători-
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lor de Dumnezeu părinți). A 

însemnări
f.46-48. Сига книга рекомага ширина и праэньга. «УЩ*Л е— янтожлИ • ..±.

ИВстоицки от свгащенаго iepeia /foaie lipea/Штефан и Т?ддс1и 
Котоман а хто ви ей моглъ цтдалитн jart него той будет прокл.4алгь_ана- 

фтема купил ей залевов Д и половину-Року_ ,,А*}ТДЕ Мсца марта дн^а 18 
' (Aceasta carte numita Minei de obște și praznicar a cumpărat-o Antohii...

Nestoițki de le sfințitul iereu... Ștefan Baiul gi Todoeii Cotomen, iar 
cine ar putea e-o îndepărteze de la el, acele eă fie afurisit și anateme, 
a cumpărat-o pentru patru lei și jumătate. Anul 1745, luna martie,17 zile). 
f.iîo.XTo ету.книжицу писаль даждъему гсди спасенГе, Йсца деке^т я дня 3. 
1753 года (Cine a scria cartea aceasta, dă-i lui Doamne mîntuire, luna de
cembrie 3 zile, anul 1753).

f.i44v-i47v. Сию книгу купил ей сВТаценый Штефан оу свтаценнаго иереТе 
1еремУъ1а пароля жившаго оу Триховфеск... 1арей Ствфаи(Асеев1М carte

a cumpărat-o sfințitul iereu Ștefan de le afințitorul iereu Ieremie, pa
roh trăitor în Trihovetesk... Iereu Ștefan).
f.219. Anul 17o7.
f.254v. Anul 1788. .

Titlurile, inițialele gi indicațiile tipiconele cu roșu. Frontispi- 
cii la f.131, 170, 204. Semiuncială. Manuscrisul este alcătuit din caiete 
scrise de mai multe mîini gi de diferite mărimi, la diferențe de ani. Foar
te uzat. Numerotat recent. Acum e protejat de o legătură în piele gi carton.

Slavonă de redacție ucraineană. Scris în Oeliția. -
Depozit; Familia Vesile Hanganu, Iași, str.Fătu ПГ.12А.

Nr.22
Sec.XVIII. 17 foi. 29 x 18 cm. Fără început gi afîrșit.

<Minei pe decembrie» .
f .l-9v. colontitlu ДЙАМВР1А,ВЪ й .ДЕНЬ■ ПРЕД ПРАВ .ЙСТБУ.ХРСТОВ^всет- 

brie în 22 zile, înaintea praznicului Nașterii lui Hristos). 
început:И СТЙАВЕЛИКОМЧНИЦЫ АНАСТАС1И АГРМАКОЛИТРИ, СЙЙЧЬ 0УЗб?Е- 
ШИТЕЛНЙЦЫ (§1 а sfintei merei mucenițe Anastasii Fermacolitrie, 
adică mîntuitoarea de otravă).
Sfîrgit: ВЪ’ПАМЯТЬ ВЕЧНУЮ (în amintire veșnică).

f.10-17. со1оп1111иДЕКАМВР1А,В'ЬП?Г ДНЬПРЕД ПРАЗ PfCBOB XBJ(Decembrie
în 2? zile,înaintea praznicului Nașterii lui Hristoe).
început 1РСТ0ВУ И CTUXb ДЕСЯТИ УТОТ ИЖЕ ВЪ КРИт£4lui Hristos 
gi sfinții zece mucenicii ooi din QTOta), 
Sfîrgitț (oîntarea Vrei tfîntH).
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Titlurile, inițialele §i co.lontitlurile în roșu. Le f.l spațiu liber 

10 cm. și le f.10 epațiu liber 12 cm. pentru frontispiciu. SemiuncialB cu 
cîte 25 rînduri iar la cele cu spațiu liber, 17 (f.l) și 15 (f.10). Scrisul 
unei mîini. Numerotat recent; la cBlcîiul foilor e-au păstrat numerele o
riginale din litere-cifre chirilice (361-377). A făcut parte dintr-un me - 
nuscris legat, evînd le cotor urme de legătură. Hîrtie groasă, albă. Mar
ginile foilor prezintă urme de foc.

SlavonB de redacție ucreineanS. Scris în Galiția.
Depozit: Eufrosina Pereverzel, Iași, str.Păcurari nr.125.

Nr.23 
Sec.XVIII. 63 foi. 22 x 16 cm. Fără început și sfîrșit.

< Tipic»
f.1-2. ЗРИ В^ЦАТМ И CE.ПОТРЕБА ЕСТЬ МКО .И В ПРОЧИЕ ПОСТЫ(Vezi cunoaște 

și aceasta ce trebuiește precum și în celelalte posturi). '
f.3-8. ВЬ НЕДЕЛЮ.AHTIПАСХИ ВЕЧЕРА (Duminică seara la antipaahă). 
f.8-16. tjfSȘAlTAX fi-ЦЫ СЕДИИЦЪ (Deapre eîmbetele Cincizecimii).
f.16-17. Q КАТАВАС1И ЧЕТЫРЕДЕС^ТНИЦЫ ЖЕ И ПАТЬДЕС^ТНИЦЬК Despre cata - 

vasiile Petruzecimii §i ale Cincizecimii).
f.l7v-lBv. cu indicații tipiconale scrise cursiv, mult mai recente, 
f. 19-19v.,Q ЗНАМЕН 1ДХ ЙЙДЧНИХ И ВГОРОДИЧНЫХ ПРАЗНИКОВ И СТЫфеарге sem

nele sărbătorilor împărătești și ale Născătoarei de Dumnezeu și a 
sfinților). ■

f .20-63. {Щ'Ь СЕН’ПАВРЬ - МСЦЪАВГ^ТЬ <Sinexar> luna septembrie - luna 
august).

Titluri, inițiale și zilele lunilor cu roșu. Semiuncială. Colonti- 
tlu. Redacția pe două coloane. Filigran: К.Г și semne heraldice. Scrisul 
unei mîini. Numerotat recent.

Slavonă de redacție rusească, scris în Moldova.
Depozit: Biserica sf.Voievozi, de rit vechi, Roman.

Nr.24
Sec.XVIII • 46 foi. 17,5 x 11 cm. Fără început și sfîrșit.

<Tipic >

f.1-24. МЦЬ СЕНТЯБРЬ- МЦЬ АВГУСТЕ (Luna septembrie - luna.august).
f. 25-27.kqjb^ д]цйэдтаН0МУ~31ШЙ)Г^^ СЛУ1БЫ. CE

ИЗДАДЕ- ТВОИВГКИ ПЙ&О- ГЕНАД1Л ПАТРТАРЙГКОНСТАНТЙНА ГРАДА* sfîr- 
șitul semnelor arătătoare pentru ochi. După tipicul slujbei dumne
zeiești. Acesta s-a scris prin înfăptuirea efîntului Ghenadie patri-
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orhul Constantinopolului).

f'.27-30v.CKA3AHIE 0К03РИТЕЛН0МУ 0УСТАВ8 КО ВСЯКОМУ ЧИСЛУ (Spunerea tipi
cului a semnelor de ochi pentru fiecare zi).

f.31-59.ОУКАЗЬ 0 КАТАВАСШ, ВО.НЕСЬ ГОД НА ОУТРЕНАХЪ, НАЧАЛО ТВОРИМЬ 
СОТ СВВТЛАГО ДНЕ ПАСХИ(Arătere despre catavasiile la utrenie pe tot 

anul. începutul facem de la luminata zi a Peștelui).
f.40v. КНИГА 0 BÎPÎ ЛИСТ ИЛ* ЙГДА_(ЖДИШИ_В ПИРУ (Cartea despre credință, 

foaia 129, cînd șezi la ospăț).
f.41 adăugată, cu citate din Apocalips.
f.42-44. СЛОВО ЫБЛИЧИТЕЛНО НА ЕРЕСЬ,ИКОНОБОРЦШВБ (Cuvînt de învinuire 

împotriva ereziei iconoclaștilor),
f.45-46v. БЕСЕДА KÂ- КД- НА, НД.ИЗ' В^РЫ.КНГИ (Cuvînt 21, 24, 51„ 54, 

din Cartea Credinței).
însemnare pe scoarța С1ч~ книга навиваемая океарительный устая_принаДЛАЖИТ 

АндреюКирилы Ксенофонтову родительское благ0Олевен1^Асваэ1е carte numita
tipic arătător pentru ochi aparține lui Andrei al lui Chirilă Xenofontov, 
binecuvîntere părintească).

Titluri și inițiale cu roșu, semiuncială cu cîte 17-18 rînduri pe 
pagină. Scrisul unei mîini. Nenumerotat,. Legătură originală în piele, pe 
«cîndură de stejar.

Slavonă de redacție rusească. Scris în Moldove.
Depozit: Biserica Sf.Voievozi, de rit vechi, Roman.

Nr.25 '
Sec.XVIII (Sfîrșit). 132 foi. 19,5 я 15 cm. Fără început §i efîrșit. 
r. — = == = = = = =

' <Irmologhion>
f .1-15. MCU.A.ОКТЯБРЕ ВЪАДНЬ ПР/^ЙЕМЬ ПОКРОВ# ПРОТИВ БДЦЫ. НА МАЛ1Й 

ВЕЧЕРНИ ёТРЫ НА Д. ГЛАС A (Luna octombrie, în ziua 1, prăznuim 
Acoperemîntul prea sfintei Născătoarei de Dumnezeu. La vecernie mi
că, stihuri pe 4, glas 1). .

f.16-30.КНИГА. ГЛАМАА, 1РМ0СЫ ТВОРЕНИЕ ПРпДБНАГб ^бЙННА ДАМАСКИНА ГЛАСЪ Я 
НЪсНЬ Я IPMOC (Cartea ce se cheamă irmoasele, facerea cuviosului 
loan Demschin, glasul 1, cîntarea 1, irmos).

f .30-41. НАЧАЛО В: ГЛАСА ntCHb . A-;ftlPMOCl(lnceputul glasului 2, cîntarea 
1, irmos).

f.41-54. НАЧАЛО IPMOCA Г ГЛАСА. П^СНЬ îi (începutul irmosului, glesul 
3, cîntarea 1).

f.54-75v.НАЧАЛО IPMOCA Д-ГО ГЛАСА. П^СНЬA(începutul irmosului, gla
sul 4, cîntarea 1).

f.75v-85v.WÂCl £ ntCHb S-A 1РМ0СЬ(<Яня 5, cîntarea 1, irmoe).
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f .85v-97.nbCHb ПЕРВАА JPMOCl ГЛАСЬ S(Glaa 6, cîntarea întîiaj irmoe).
t •97-Ю6ХЛАСЪ 3 ПХСНЪ А. 1РМОСЪ(С1еа 7, cîntarea 1, irmos).
f. 106v-107.МАСЪ И ПХСНЪ А 1РМОСЪ (Glas 8, cîntarea 1, irmoe).
f.l27v-l?2v, albe. '

Titluri și .inițiale cu roșu. Hîrtie cu filigran. Semiuncielă cu cî- 
te 16 rînduri pe pagină. Scrisul unei mîini. Numerotat recent. Legătura 
originală în piele, pe acînduri de stejar.

Slavonă de redacție rusească. Scris în Moldove.
Depozit: Biserica sf. Voievozi, de rit vechi, Roman. Inventar 

nr.172.

Nr.26
Sec.XVIII (sfîrșit). , 38 foi. 25 x 16 cm.

Ceaslov
f.l-4v. НАЧАЛО ВЕЧЕРНИ (începutul vecerniei).
f.5-1 4 ПРОРОКА И ЦРЛ ■ QțCHb . КАЭДСМА A(cîntarea lui David prorocul

îțr.păretul. Catisma 1).
f.l4v-17. ЧИНЪ.ОУГРЕНИ (Rînduiala Utreniei).
f.!7v-2O'. ЧАСЪ ПЕРВЫЙ (Ceasul întîi.)
f.21-:;iv. НАМЯЛО ЧАСОМЬ (începutul ceasurilor).
f.3?v 37. ЧИНЪ ШВ^ЦНИЦЫ (Rînduiela obedeniței). 
f.37v-38v. slbe.

Titlurile și inițialele cu roșu. Ornamente de litere meri la f.28v, 
3Ov, 32, 32v. Colontitlu cu roșu. Semiuncială cu cîte 18 rînduri pe pagi
nă. Scrisul unei mîini. Numerotarea cu litere-cifre chirilice.

Slavonă de redacție rusească. Scris în Moldova.
Depozit: Biserica sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. Inventar nr.240. 

provine de le mănăstirea Tisa, județul Vaslui.

Nr.27
Sec.XVIII, (afîrșit) . 32 foi. 19,5 x 12 cm. Fără început și sfîrșit.

<Vecernia și utrenie»
f.l-llv. МОЛИОДТвЁМБРН^. К (Rugăciunile vecerniei.

Rugăciunea antifonului 1).
f.llv-25. МЯтВы ОУТРЕНЙ (Rugăciunile utreniei).
f.26-32. ДЩеПЙНЧЙТС^ БЫТИ ЛИТ1Й (Dacă se va întîmpla să fie litie).

Titlurile și inițialele cu roșu. Litere ornamentate. Colontitlu și 
frv..liijpiciu în negru. Seihiuncială, cu cîte 17-18 rînduri pe pagină, scri-
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sul unei mîini. Nenumerotet. Legătura în piele pe scîndură de stejar. Rupt 
șl degradat.

Slavonă de redacție rusească. Scris în Moldova.
Depozit: Biserica sf.Voievozi, de rit vechi, Roman.

Nr.28
Sec.XVIII (sfîrșit). 12? foi. 23 x 18 cm. 
яжа = — = = = '

<Gramatică slavonă > 
/

f.l-4v. ПРВДИСЛОМВ Ж-ЛЮБОМВДР^ ЧИТАТЕЛВ (Precuvîntare către cititorul 
iubitor de înțelepciune).

f.5. SrPAMAȚÎUț (Despre gramatică).
f.6-29 v. fi. ОРТ4ОГРАФ1ИГ ПЕРВОЙ .ГРА1ШТ1КИ ЧАСТИ (Despre ortografie, 

priită parte a gramaticii).
f.3O-34v. fi ЗЯГООЛбПИ.ВТ^^ (Despre etimologie, a

doua parte a gramaticii).
f.34v-42v. Д СКЛОНЕНТАХЬ ИМВНЬ (Despre, declinarea numelor).
f.43-44v. Q АНОМАЛДХЪ СИЙЯЬ ИНОСКЛОННЫХЪ (Despre anomalii, adică care

se declină altfel).
f.44-46. ЙЧИСЛЙТЕЛНЫХ5.ЙМШЦХБ (Despre numerale).
f.46-5O.fi ЙСТ0ИМ$Н1И г-Р^Й СЛОВА ЧАСТИ(Despre pronume, a doua parte a 

cuvîntului).
f. 50v-68v. & 3-Т1ВЙ. СЛОВА ДАСТИ ГЛАГОЛА (Despre a treia parte a cuvîn

tului, verbul).
f.68v-73. fi 4-ТОЙ СЛОВА ЧАСТИ.ПРИЧАСТИИ. (Despre a patra parte a cuvîn

tului: participiul).
f.73-76.fi НА^ЛАГОЛРИ 5-ТОЙ СЛОВА ЧАСТИ НВСКЛАШМИАй(Despre adverb, а

cincee parte de cuvînt nedeclinabilă).
f .76-76v. fi ПРВДЛОЙ 6-ЙЙ .СЛОВА ЧАСТИ НВСКЛАНАВЙЙ (Despre prepoziție,

a șasea parte de cuvînt nedeclinabilă).
f. 76v-78v.fi СОЮЙ 7-ЙЙ. СЛОВА ЧАСТИ Н1СКЛАНА1ЙЙ (Despre conjuncție,

a șaptea parte de cuvînt nedeclinabilă).
f.78v-79v. ШМЕЖДОМШИ б-М СЛОВА. ЧАСТИ (Despre interjecție, a opta 

parte de cuvînt).'?
f.80-128v.~fi CVHTAJH (Despre sintaxă)
f. 129-13Ъ&> сШаО WA3HÎi|(I>esPre sintaxa model).
* . • ’însemnări

Scoarța din față, interior: Poroncă din Duhovniceasca Dicasterie a

Cda. 1/1980 Fasc. 3
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Mitropoliei cătră pree cuviogiea ta kir peisie1 arhimandritul mBnăs>tirii 
Neamțului, călugărițele de le mCnăs... jeloba lor ce eu scris către preoo- 
finție se el pre sfîntului <îndreptăto>riului sinod împreuna găzător sfet
nic Amvrosie2 el CEcate>rinoslavii, a Tevriceocului Hersonii gi țiitor lo
cului <Moldov>lahiei, arătînd multa pricinS asupre stareței m<SnBsti>rei 
și pîn va veni rezoluție Prea Sfinției Sale.

Scoarța ultima, interior: cerînd călugărițele prin deosăbite donoșă- 
nii cercetarea la punturile jalobilor lor duhovniceasca Diceaterie iată 
ecrie Pree Cuviogiei Tale să binevoiegti a trimite pe unul din pBrinții 
mBnăstirii Neamțului să margB la mBnfistire pricinii gi împreunB cu cuvio- 
gia ea erhimensritul Peisie de le mănăstire Bisăriceni căruia prin deosă- 
bit ucaz i sfi poruncește să facă cu amBruntul cercetare de toate pricini
le ce sînt arBtate în jeloba lor a căriie copie ÎmpreunB gi; cu acrișori 
ce eu dat cfitrE Diceaterie aicea închizîndu-sB... gi de va fi precum călu
gărițele au jBluit sB scoată pe numite stareța Afanasia gi să puie vechilB 
în loc pe una din cBlugBrițele care eB va cere de cBtre tot soborul gi du- 
pB cum... acestor pricini sB înștiințeze prin răport le duhovniceasca Di
casterie. Qavriil arhimandrit.<Marginal> No.10.
f.l31v. Боярину Андрею Бадареу ИЗ Яссы (Boierului Andrei Bedereu din

Iași) (sec. al XIX-lea).

Titlurile și inițialele cu roșu, ca gi exemplele din text. Colon- 
titlu în negru. Frontispiciu ornat le f.7, 8, 12v, 14. scrisul unei 
mîini. SemiuncialB cu cîte 24 rînduri (f.81, 126), 23 de rînduri (f.27, 
100), 22 de rînduri (f.68). Numeroterea foil'or originală. Hîrtie albă cu 
filigran semne heraldice și literele latine P.S. Legătură originală în 
piele, cu scoarța formată din foi lipite conținînd fragmente de texte ro- 
mănegti în chirilică gi fragmente de tipărituri grecești gi slavonegti. 
Păstrat bine. '

Slavonă de redacție medio-bulgară. Scris în Moldova, la mănăstirea 
Neamț.

Depozit: Eugenia Badareu, Iași, str.Armeană nr.l .

1 paisie cel Mere (Velicicovski) 1722-1794; informații la P.I.David, 
Cuviosul Peisie cel Mere (Velicicovski) un deeăvîrgit monah romăn, în 
"Biserica Ortodoxă Romfină", XCIII (1975), nr.1-2, p.162-193.

2 Exarh al Mitropoliei Moldovei între 1788-1792.'Cf.N.Iorga, Istoria bise
ricii romănești, voi.II, București, 1930, p.186.

3 Qavriil Bănulescu-Bodoni, viitor Mitropolit al Moldovei în 1792.
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Nr.29

Sec .XVI II (sf îi'yi t ) . V foi + 70 foi. 20 x 14 cm.

Petre Damaschin. Cuvinte scurte. Curtea e doua
f.J-IT. elbe.
f.TII. însemnarea copiatului.
f. iv-v.^ГЛШЕН1Е ВЬ КНИЗБ СЕИ АЮЩИХСЛ (Sumarul,ce se găseyte 

în cartea aceasta).
f.1-3. ПРПДБНАГЛ) СЧА НАШЕГО ПЕТРА ДАМАСКИНА, СЛОВЕСА КРАТКА КД ПО АЛфА» 

ЙИТК,<СИР1Ч АЗВМЦВ ГРЕЧЕОИСПОЛНЕННА СИЩЕДХОВНАГШ РАЗИМА КНИГА ВТОРАЯ / 
СЛОВО A(A cuviosului părintelui nostru Petru Damaachin, 24 cuvîntări

scurte, după alfabet, adică după alfabetul grecesc, fiind împli
nite de înțelepciunea duhovnicească. Cartea a doua, cuvîntul 1).

f.3-6v. СД(5вО В (Cuvîntul 2).
f.6v-9v. СЛОВО Г (Cuvîntul 3).
f.9v-12v. СЛОВО д (Cuvîntul 4).
f.12v-15v.{^O0O e (Cuvîntul 5).
f.16-19. СЛОВО 3 (Cuvîntul 6).
f.l9-22v. СЛОВОJ (Cuvîntul 7).
f ,22v-26v. СлбВО Й (Cuvîntul 8).
f.26v-30v. СЛОВО £ (Cuvîntul 9).
f.30v-34v. СЛОВО T (Cuvîntul 10).
f.34v-38. СЛОВО Âî .(Cuvîntul 11).
f.38v-40v. СЛОВО BÎ(Cuvîntul 12).
f.40v-42. СЛОВО rî (Cuvîntul 13).
f.42-43v. СЛОБО Д1 (Cuvîntul 14).
f.43v-45. СЛОВО Й (Cuvîntul 15).
f.45v-46v. СЛОВО П (Cuvîntul 16).
f.47-47v. СЛОВО Jî (Cuvîntul !?)•
f .47v-48. СЛОВО Й1 (Cuvîntul 18).
f.48v-49. СЛОВО ЗЙ (Cuvîntul 19),
f.49-49v. СЛОВО К (Cuvîntul 20).
f.5O-5Qv. СЛОВО KÂ (Cuvîntul 21).
f.51-54. СЛОВО KB (Cuvîntul 22).
f.54-58v. СЛОВО КГ (Cuvîntul 23).
f.58v-7O. СЛОВО ЙД (cuvîntul 24).

însemnări
f.TII

CÏM КНЙГА СПИСАНАВЪ МеЛДАв^ИВЪ НШЦКО^ 
вневь ПЕРЕВЕДЁННОЙ СЪ ЕЛЛУНОГРЕЧЕСКАГА) ЬАЗЫКА 1Е

nAÏCÏEMb 1784-ГО ГОДА
(Această carte a fost copiată în Moldova în mănăstirea Neamț de pe cea tra-

I pe marginea textului.
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dusă din nou din limba elino-greceesci de ieroshimonahul Peisie în anul 
1781).
f.l joe, în continuare pînă la f.ll КНИГУ ПОДАРОВАЛЪ СХИМОНАХ 6<?Ь 

ПЛАТОНЪ НЯМЕЦК1Й, МОНАХУ 0ОРОНСКОМУ ОЦУ ТЕРЕМКИ 1817-го COANAceastă
carte в d£ruit-o shimonahul părintele Pieton Neemțeanul, monehului de la 
Vorona, părintelui leremie, în enul 1817).

• Inițialele, stihurile cere preced le fiecare Cuvînt eînt cu roșu. 
Colontitlurile cu roșu. Semiuncială în negru și roșu, cu cîte 22 rîn - 
duri pe pagină. Scrisul unei mîini. Numerotarea cu litere-cifre chirili
ce. Legătura originală în scîndură și piele, avînd imprimate ornamente. 
Păstrat bine.

Slavonă de redacție rusească. Scris în Moldove.
Depozit: Biblioteca Mitropoliei Moldovei. Adus de la mănăstirea 

Vorone, unde avea, în anul 1959, nr. de inventar 184.

; Nr.50
Sec.XVIII (sfîrșit). 90 foi. 51 x 20 om. Fără început și sfîrșit. ------- \

<Miscelaneu>

f.1-2. МСЦА МАРТА А ДНЬ. СЛОВО W IWAHHÎ ЕПСКОЙ ТЕРСЛИМСЙМЪ
KAKW ЕПИФАН1Й ХИТРОСТИ) ВЭА.Ы1 .НЕГО-СРЕБРО. И. РАЗДАДЕ- НШЦИМЬ^ипа

martie, ziua 1. Cuvînt despre loen episcopul Ierusalimului, cum 
Epifanie cu viclenie a luat de la ei beni de argint și e împărțit 
săracilor).

f.2. МСЦА МАРТА ВО В ДНЬ. СЛОВО О)ПРЕСТАВЛЕНТИ СТАРО ОПА НАШЕПа» 
АГАФОНА (Luna martie, în 2 zile. Cuvînt despre moartea părinte

lui nostru Agefton).
f.2v-5.ВБ ТОЙ ЖЕ ДНЬ. СЛОВО бТАГО АЛАНАМ А .НЕ НЕЫСЕЖЖАТЙ ВСАХАГЫ 

СОГРбШАЮЩАГЫ (Ih aceeași zi. Cuvîntul sfîntului Atanasie, de s nu 
osîndi pe fiecare cere greșește).

f.5. СЛОВО WT ЛИМОВИСА(Cuvînt din limonariu).МСЦА МАРТА ВЬ Е ДНЬ.
СЛОВО W ВИДЙН1Й £JÎXA (Luna martie, în 5 zile. Cuvînt despre vede

nie îngerului),
f .3-4. СЛОВО СТАРЫ 1ЫАННА ЗЛАТОЖСТАГЫЫГЛШИХ IAKW НЕДОМОЙ©

СПАСИТСА ВБ MlfțCCuvîntul sfîntului loan Qură de Aur despre cei ce gră
iesc că în lume nu ее poate mîntui).

f.4v.M®lA МАРТА ДНА W МЙЛОСТЙНЙСЬипа martie, ziua 6: despre milos
tenie).

f.4v-5 .ВБ ТОЙ ЖЕ ДЕНЬ СЛОВО CTATW AHTIOXA'Ы ЦРСТВ1Й НЕБЕСНЕмЪ Й Ы
М0ЛИТЙЬ(1п aceeași zi, cuvîntul sfîntului Antioh despre împărăția cereas-
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oă și despre rugăciune).
f.5-5v.MCUA МАРТА | ДНА . СЛОВО W ЗАТВОРНИЦ^ЕМИЕ ЮТКРЫ БГЬ (Luna 

martie, ziua 7. Cuvînt despre cel ce era închis, căruia Dumnezeu 
i-a deschis).

£.6-6v.MCUA МАРТА ВО И ДНЬ. СЛОВО СТАРО ВАСИЛХА W B3AK0HEHHUXJ
ЗАПОВ^ДЕХБ ХРХСТХАНОМЬ (Luna martie, în 8 zile. Cuvîntul sfîntu- 

lui VaSilie despre înlegiuitele porunci ale creștinului), дийи 
t.6v-7v«Bb ТОЙ ЖЕ ДНЬ. СЛОВО CTATW IWAHA ЗЛАТ0ИСТАГ0 W rOP-/un ace

eași zi. Cuvîntul sfîntului loan Gură de Aur despre mîndrie).
i.7v-8v.MCUA МАРТА Вь£днь. СЛОВО W ПАФНХПИ MOHACț, Й to ДОБРОДЕТЕЛИ 

СТАРЕЙШИНЫ СЕЛА (Luna martie, în 9 zile. Cuvînt despre monahul 
Pafnutle și despre binefacerile mai marelui setului).

X.0V.-11. МСЦА МАРТА î ДНА. СЛОВО WT ПАТЕРИКА (л) МАРКВ MOHACt И W 
ПРОЭОРЛИВСТВЁ ЕГО) (Luna martie, ziua IU. Cuvînt din pateric des
pre Marcu monahul șl despre vedeniile lui). К 9 PA МОНАХА

Г.11-12.МСЦА МАРТА Bl ДНЬ. СЛОВО ХЫАННА ЛбСТВИЧНИКА U> TEPIliHliTlitLuna 
martie, ziua 12. Cuvîntul lui loan Scărarul despre suferințele 

lui Kir monahul). ,
f,12v-13«MCUA МАРТА H ДЕНЬ. ПОУЧВН1Е CTATW C9MEWHA ЧУДОТВОРЦА (Luna 

martie, ziua 13. învățătura sfîntului 6imeon făcătorul de minunii.
f. 13-14. МАРТА ДХ ДНА.ПОВбСТЬ WT‘СТАРЧЕСТВА (Martie, ziua 14. Poves-

. tlre din pateric). .ПХСТИНИЦБ
f.l4-14v. МСЦА МАРТА fi ДНА . СЛОВО W ПР030РЛИВ0МБ СЕРНИ (Luna 

martie, ziua lf». Cuvînt despre văzătorul Sârghie pustnioul).
Г.15-1Ь-МОТА ГЛАРТА Я ДНЬ. СЛОВО IМАННА ЗЛАТОУСТАГМ, ЕГО ЖЕ. РЕЧЕ 

ЛЮБИТ ГСДЬ ТОГО И НАКАЗХЕТЬ (Luna martie, ziua 16. Cuvîntul lui 
loan Gură de Aur, oare a zis, pe cine Iubește Domnul, pe acela 
îl și pedepsește),

f. 16-17.МСЦА МАРТА 31 ДНЬ.СЛОВО WT СТАРЧЕСТВ^^е martie, ziua 17. 
Cuvînt din pateric).

f.l7-18Bb ТОЙ ЖЕ ДНЬ^ЛОВО W ГЕОЛ P TI И ИГУМЕН^ СИНАЙСКХАГОРЫ КАКО АПЛО
МБ ВОСХШНЬ БЫСТЬ И (ОБРХТЕСА ВО ХЕРУСАЛИМ^С^ aceeași zi. Cuvînt 

despre Gheorghe, Igumenul muntelui Sinai, cum de înger a fost 
răpit și s-e aflat la Ierusalim).

•f.18. МСЦА МАРТА ИХ ДНЬ. СЛОВО Ы ДАНХИЛЛ МОНАС® ИЖЕ ЫБОЛГАНЬ БЫСТЬ
ЛЮБОДЬЙНХЕМБ (Luna martie, ziua 18. Cuvînt despre Danill monahul cere 

a fost amăgit de desfrînare).
f.l8-l?MCLIA МАРТА -GÎ ДНЬ.СЛОВО W ЖЕНЬ ЗАКЛАВШЕЙ ДВА Д^ТИфАСВОА^ипа 

martie, ziua 19« Cuvînt despre femeia care șl-a înjunghiat doi 
oopii ai săi).

f. 19-20. ВЪ ТОЙ П ДЕНЬ. СЛОВО AHACTAC1A ИГШНА СХНАЙСКАГО £ ЕЖИ НЕ 
ИМбТИ ГН1ВА (In aceeași zi. Cuvîntul lui Anastasie igumenul Slnaiului, 

, despre aoeea oa să nu ai mînie).
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' f.20-22v.МСЦА МАРТА КА ДНА, СЛОВО КОСМЫ ПРЕСВИТЕРА а) ХОТЯЩИХ ИТИ В 
чернта ризы а>г MIPA CEIW(Luna martie, ziua 21. Cuvîntul pres- 

viterului Oozma despre oei ce doreso a merge in haine negre din 
lumea aceasta). qj СУДБ

f.23-23v.tfCUA МАРТА КВ ДНА. СЛОВО бТАГЮ МАННА ЗЛАТ0КСТАГШ (Luna mar
tie, ziua 22. Cuvîntul sfîntului loan Gură de Aur despre Jude - 
cată).

f.25v-24v.Bb_T0H IB ДНЬ„ СЛОВО CTĂru) AHACTACIA ИГУМЕНАCIНАЙСКАГЮ 
ЕЖЕ JEЙСБЖДАТИ (în aceeași zi. Cuvîntul sfîntului Anastasie 

igumenul Sinaiului, oa să nu osîndim).
f.2Ș-26v. МСЦА МАРТА КГ ДНА. СЛОВО КО (ОТРЕКШИМСЯ MIPA (Luna martie, 

ziua 23. Cuvînt către cel ce s-au lepădat de lume). t/ 
f .27-2?v.МСЦА МАРТА КД ДНА, СЛОВО СТАРО) МАННА ЗЛАТОКСТАПО Ю ИГРАХЪ 

И ПЛАСАНТИ (Luna martie, ziua 24. Cuvîntul Iul loan Gură de 
Aur despre Jocuri șl despre dansuri).

f.27v-28v3b ТОЙ ЖЕ ДНЬ.СЛОВО W ЕП НЕ ПРОСТО ПРОШАТИ ГР$ХИ(1п aceeași 
zi. Cuvînt despre aceea Ca să nu se ierte păcatele cu ușurință).

f.28v-29.MCUA МАРТА КБ ДНА. СЛОВО ИОАННА ДАМАСКИНА. ЙПРИЧАЩЕНИ Т$ЛА 
ХРСТОВА(buna martie, ziua 25. Cuvîntul lui loan Damajchln despre 

împărtășirea cu trupul lui Hriatos).
f.29-3LMCUA МАРТА K$ ДНА. ПОВЕСТЬ З^ЛО ПОЛЕЗНА3МАЛП MOHACfc ПЛ^НЕ - 

НОМЪ <0Т СРАЦИНИНА(1ипа martie, ziua 26. Povestire foarte folosi
toare despre monahul Malh oăzut prizonier la Saraolnenl).

f .31-35v. МСЦА МАРТА KJ ДНА, ПОВЕСТЬ ПИТДБНАГо) бЦА НШЕГО ДАНИ ЛА Л 
ВУЛОПИ КАМЕНОС^ЧЦ® (Luna martie; ziua 27, povestirea cuviosu
lui părintelui nostru Daniil despre Evloghie tăietorul de piatră).

f.35v-363b ТОЙ ЖЕ ДНЬ. СЛОВО СТАГО ПАФНЖТИА ПУСТЫННИКА й) РАЗБОЙНИЦ^ < 
СПАСШЕМСЯ ($п aceeași zi. Cuvîntul sfîntului Pafnutie pustioul 

despre tîlharul oare s-a mîntult).
f.36-37v,MCUA МАРТА КИ ДНА. СЛОВО (3 НБКОКМЬ ВОИН® ИМЕНКМЪ ТА^ЙьХГЁ 

ВОСКРЕСШЕМЪ ИЗ МЁРТВЫХЬ <Luna martie, ziua 28. Cuvînt despre 
un oarecare ostaș ou numele Taxiot ce a înviat din morți).

f.37v-40.MCUA АПРИЛЛ1А В ДНА. СЛОВО O)T ЛИ МОНИ CA (3 РАЗБОЙНИЦ'ЬДВЗЕМШИХЪ 
ВЕЩИ ОХ СТАРЦА И ПАКИ ВОЗВРАТИША Ш Й ПОКЛОНИШЬСЯ (Luna aprilie, 

ziua 2. Cuvînt din limonarlu despre tîlharil oare au luat hai
nele de la stareț șl iarăși l-au întors lui și i s-au închinat).

f.40v-41v.МСЦА АПР1ЛЛ1A F ДНА. СЛОВО ИОАННА ЗЛАТОБСТАПО О) ГЛЮ1ЦЫХЪ
НЁБЫТЙ ГЙВШНЫМЬ-МУКИ (Luna aprilie, ziua 3« Cuvîntul lui loan Gură 

de Aur, despre oei oe grăiesc că nu vor avea păcătoșii chinuri).
f.41v-42v.МС&А АПР1ЛЛ1А T ДНЬ. СЛОВО СТАГО ОЦА KACCIAHA ЕЖЕ НЕВ03Н0- 

'СИТЙСА(^ипа aprilie, ziua 4. Cuvîntul sfîntului părinte Oasian, precum 
oa să nu ne înălțăm).
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f.42v.MCUA АПР1ЛЛ1А ВЬ E ДНЬ, СЛОВО W TPKCt БЫВШЕМЪВО АНТИХ1И ГРАЛЁ 

(Luna aprilie, în 5 zile. Cuvînt despre cutremurul oe a fost 
în orașul Antiohia). •

f.42v-45.Bb ТОЙ ЖЕ ДЕНЬ, СЛОВО WȚ ПАТЕРИКД_0 ..TOBÎ (în aoeeași zl. 
Cuvînt din paterio despre rugăciune).

f.45v-44v. ПОВЕСТЬ iO MAPKfc ФРАЧЕСКОМБ (Povestire despre Marou
Fracesc). 1

f.45-45v. МСЦА АПР1ЛЛ1Я S ДНЯ« СЛОВО lb ЧЕРН0РИЗЦ$ СМИРЕВШЕМЪ
БРАТА КЕЛ1И РАДИ(Щпа aprilie, ziua 6. Cuvînt despre monahul oa

re a smerit pe fratele pentru chilie).
f.45v-46.MCUA АПР1ЛЛ1Я î-ДНЯ, СДОВО WT HATEPHKA(Luna aprilie, ziua 7.

Cuvînt din pateric). ,
f.46-47v. ВЬ ТОЙ ЖЕ ДНЬ, ПОИЧЕН1Е КО ВСЯКОМУ ХРСТ1ЯНИНУ ЕЖЕ НЕОКЛИМТО А А ' "

(In aceeași zi. învățătură către fieoare oreștin ca să nu se 
îmbete).

f.47v-48v. МСЦА АПР1Л1Я И ДНЯ. СЛОВО й ДЕВИЦЕ СОТВОРШЕЙ ЫЛСТЬ
НАД ХОТ^ВШЁМЪ ОУДАВИТИСЯ ЗА ДОЛТЫ (Luna aprilie, ziua 8. Cuvînt 
despre fecioara oare a făout milostenie oelui oe voia să se 
spînzure din cauza datoriilor).

f.48v-49. МСЦА ТОГОЖЕ ВЪ £ ДВЬ. СЛОВО Ui ЛЯГГИНЪ MOHACfc (Luna ace
eași, în 9 zile. Cuvînt despre Loghin monahul).

f.49v. МСЦА АПР1Л1Я Г ДНЯ. СЛОВО W ИЛ1И ПЕСТИНИЦ® (Luna aprilie, 
ziua 10. Cuvînt despre Iile pustnicul).

i.5O-51v. МСЦА АПР1ЛЛ1Я ВЪ AI ДНЬ. СЛОВО W ЕУАГР1И Ф1Л0С0ф£ (Luna . 
aprilie, în 11 zile. Cuvînt despre Evagrie filozoful).

f.51v-52v.мсца АПР1ЛЛ1Я Bl ДЕНЬ. СЛОВО IWAHHA ЗЛАТОЕСТАГЙ КА КО ВОСТA - 
ЯТИ В НОЩИ МОЛЙТИСД (Luna aprilie, ziua 12. Cuvîntul lui

loan Gură de Aur, cum se oade a ne scula noaptea la rugăciune).
f.Șj. МСЦА АПР1ЛЛ1Я fi ДЕНЬ. СЛОВО ШТ ПАТЕРИКА li) ДАН1ШЙ (Luna 

aprilie, ziua 1J. Cuvînt din paterio despre Danlil monahul).
Г.53-54.МСЦА TCTOIE Д1 ДНЬ. СЛОВО ЮТ ПАТЕРИКА(шпа aceeași, ziua

14. Cuvînt din pateric) șl 15 aprilie, ouvînt din pateric.
f.54v-55. МСЙА АПР1ЛЛ1Я Я ДНЯ. СЛОВО CTAIYi) НИФОНТА *! luna aprilie, 

ziua 16. Cuvîntul sfîntului Nlfon).
f.55-55vМСЦА ТОГОЖЕ >1 ДНЯ. СЛОВО <dT"ПАТЕРИКА.W CMHPEHIH(Luna ace

eași, ziua 17. Cuvînt din pateric despre smerenie).
f. 55v-56. SOa ТОГОЖЕ HI ДНЬ. СЛОВО СППУ МАННА З'ЛАТОЕСТАМ »S

П0СЛХШАН1И С В^РОЮ МОЛЯЩИХСЯ’НА ВСЯКОМ (Luna aoeeași,ziua 18. 
Cuvîntul sfîntului loan Gură de Aur despre ascultarea oelor oe 
se roagă cu credință în tot locul).

f.58v-57v.MCUA“"TQrOTE/MT^ СЛОВО"«! ПАТЁРИКМЬипа aceeași, ziua 19. 
Cuvînt din paterio).
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f.Ș8-58v. МСЦА ТОГОЖЕ К ДНЯ. СЛОВО СТАЛО АНАСТАС1Я ИГУМЕНА (Luna 

aceeași, ziua 20. Cuvîntul aflatului Anastasie igumenul). 
f.59-60. lipsă.
f.60-61v. TQrOIl MPUA КГ ДНЦ. ЧУДО СТАГО TWTIfl (Aceeași lună,ziua 

23, minunea sfîntului Gheorghe).
f.61-63v.MCUĂ АПР1ЛЯ КД, ДНЯ, ЧУДО :'CW^ ОТРОЧАТИ ЕГОХЕ ДУТА

0УЯЗВИ(Ьипа aprilie, ziua 24, minunea sfîntului Gheorghe. Des
pre tînărul pe oare l-a mușcat șarpele) și 25 aprilie, cuvînt din 
pateric.

f.63v-65.МСЦА ТОГОЖЕ К? ДНЯ. СЛОВО U) 1САК1И MOHAC® ЕГОЖЕ ПРЕЛСТИ 
Д1АВ0ЛЪ(Ьипа aceeași, ziua 27. Cuvînt despre Isaohie monahul 

pe care 1-e ispitit diavolul).
f. 65-66.ВДА ТОГОЖЕ КИ ДНЯ, СЛОВО ЮТ ЛИМОНАРИ Ю ЧЕРНИЦ®. ПРОДАВШЕМ 

КЛОБУЧПЫ (Luna aceeași, ziua 28. Cuvînt din limonariu despre că
lugărul care și-a vîndut potcapul).

f.66-66v. МСЦА ТОГО! Kfr ДНЬ. П0УЧЕН1Е СТАЛЮ НИЛА (Luna aceeași, ziua
29. învățătura sfîntului Nil).

f.66v-68.MCUA ТОГОЖЕ Л ДНЯ. СЛОВО ЮТ ПАТЕРИКА Ю НЕКОЕМ СТАРЦЕ, ГАКО 
ВОЗВЕСТИ БРАТ1И ТАКО В ПОКОЙ ГРАДЕТЬ; (Luna aceeași, ziua 30. Cuvînt

din pateric despre oarecare stareț, oare a făcut cunoscut frați
lor că_i vine odihnă veșnică).

f.68. МСЦА МАЯ ВБ А ДЕНЬ. СЛОВО Ю ЛЮБВ®. ЕЯ ЖЕ РАДИ БГБ ГР®ХИ ПРОфАЕТЪ 
(Luna mai, ziua întîl. Cuvînt despre dragoste, pentru oare Dum
nezeu iartă păcatele).

f.68-68v.MCUA ТОГОЖЕ ВЬ А ДНЯ. СЛОВО ЮТ ПРОРОЧЕСТВА СТАЛО 1ЕРЕМ1И 
ПРОРОКА (Luna aceeași, ziua întîl. Cuvînt din prorooia lui le- 

remia prorooul).
f.68v-69.МСЦА ТОГОЖЕ В ДЕНЬ. СЛОВО ЮТ.ПАТЕРИКА ТАКО ПОСЛУШАЙТЕ БОЛ® 

ПОСТНАГО ЖКТ1Я И ПУСТЫННАГЙ)(Luna aceeași, ziua 2. Cuvînt din 
pateric preoum că ascultarea este mai mare deoît viața ou post 
și în pustietate).

f.69.МСЦА МАЯ f ДНЯ. СЛОВО 0) СТЙМЬ С1С0И КАКЮ СЛОВОМЬ ВОСКРЕСИ Т®ЛО 
ОУМЕРШАГО ЧЛВ®КА (Luna mai, ziua 3. Cuvînt despre sfîntul Slsoe, 

preoum a înviat cu cuvîntul trupul omului mort).
f.69-69v.M^A МАЯ Д ДНЯ. СЛОВО ЮТ ПАТЕРИКА Ю В1САР1ЮН® Шй СО

СЛОВОМ ИЗГОНЯШЕ БЙСЫ(Ьипа mal, ziua 4. Cuvînt din pateric despre VI- 
sarion precum cu cuvîntul alungă draoii).

f.69v-70. МСЦА МАЯ E ДНЯ. СЛОВО Ю П0КАЯН1И И Ю ПР0ЦЕН1И ГР®Ш(ЗЪ (bu
na mai, ziua 5« Cuvînt despre pooăiiță șl despre Iertarea păoe- 
telor).

f.70-71v. МСЦА МАЯ $ ДНЯ. СЛОВО ЮТ ПАТЕРИКА (Luna mai, ziua 6. Ou- 
vînt din pateric).
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l'.72-73v. МСЦА МАИ Д ДНЯ. СЛОВО <JT ЛИМИСА Ш КАС1ЯН® ЕПСКП® (Luna ' 

mai> ziua 7• Cuvînt din limonariu despre Casian episcopul).
f.73v-74v. MCÎ1A МАЯ ВБ? ДЕНЬ U ПУСТЫНИЦ® ПР1ЕМШЕМБ ХЛ^БЪ.WT Б?А 

(Luna mai, în 8 zile, despre pustnioul cere primea plinea de la 
Dumnezeu).

i•75~76v.МСЦА МАЯ . СЛОВО . A)T ПАТЕРИКА(Ьипа mai, 9. Cuvînt din pa
teric), pînă la 11 mai, cuvinte din pateric.

f.?6v-77.МСЦА МАЯ Bl ДНЬ. ПОЛЧЕН1Е <3 ЖИВОТ® Й СМЕРТИ И W СТРАШНОМЪ 
СУДЬ (Luna mai, ziua 12. învățătură despre viață și moarte și 

despre strașnica judecată).
t. 77-78 .ВДА МАЯ ВЪ fi ДНЬ. СЛОВО Л НРАВЪХЬ ДОБРЫХЪ И $ЛЫХЪ (Luna mai, 

în 13 zile. Cuvînt despre virtuțile bune și rele).
t.70-79v. МСЦА МАЯ ВЪ Д1 ДЕНЬ. СЛОВО (3 СТАРЦ® СЕРАПКОЙ® (Luna mai

în 14 zile. Cuvînt despre starețul Serapion).
f.80-80v. ,МСЦА. МАЯ 51 ДНЯ. СЛОВО W «ЕОД4И® ABB®(Luna mai, ziua 16. Cu

vînt despre avva Teodor). ■
f.BOv. МСЦА МАЯ. 31 ДНЬ. СЛОВО 6) П1ЯНСТВ® И П0КАЯН1И(Ъипв mai, ziua 17. 

Cuvînt despre beție și pocăință).
f.81-82. МСЦА МАЯ Й ДНЯ. СЛОВО ШТ ПАТЕРИКАЗПОКАЯНТИ (Luna mai, zi

ua 18. Cuvînt din paterlo despre pocăință).
f.82v-83.ВДА МАЯ -01 ДЕНЬ. СЛОВО W ЗВАН1И ВЪ ЦРСТВО НБСНОЕ (Luna 

mai, ziua 19. Cuvînt despre chemarea în împărăția cerului).
f.83-87. МСЦА МАЯ К ДНЯ. СЛОВО (ОТ ПАТЕРИКА (Luna mai, ziua 20. Cu

vînt din paterlo), pînă la 23 mai, cuvinte din pateric.
f.87-87v.MCHA МАЯ КД ДНЯ. СЛОВО ШТ Л1МЮНИСА Ш МОНАС® ХОДЯЩЕМ В 

КОРЧМХ (Luna mai, ziua 24. Cuvînt din limonariu despre monahul 
oare umbla la cîrolumă).

f.B7v-88.MCHA МАЯ KE ДНЯ. СЛОВО . ШТ Л1ЖНИСА W П0Р1ЧЕН1И ЖЕНИ КО СТЬИ 
БДЦЫ (Luna mal, ziua 25. Cuvînt din limonariu despre înoredin- 

țarea femeii oătre sfînta Născătoare de Dumnezeu).
f,88-88уЛМСЦА- МАЯ КЗ ДНЯ. СЛОВО ГАКШ ДТАВОЛЪ ИЗВОДИТ ДО ШТ П®Н1Я ИЗ 

ЦРКВЕ ЧЛВ^КИ (Luna mai, ziua 26. Cuvînt precum că diavolul 
scoate de la cîntare pe oameni din biserică).

f.88v-89.MCUA МАЯ ЯД ДНЯ. СЛОВО IWAHHA ЗЛАТОШАГШ Ш ЕМЛЮ^ИХЪРИЗЫ НА 
ОУБОГЙХЪ НА СИРАТАХЪ (Luna mai, ziua 27, o.uvîntul lui loan 

Gură de Aur, despre cel ce răpeao hainele orfanilor și săra
cilor).

f.89-90.МСЦАД(АЯ1Й ДНЯ. СЛОВО (0 САПОЖНИП® 7ЁГ0ЖЕ ШБРЬТЕ ЦЙВЬ ПИСЕЦЪ 
В ЦОЛЛНОЩИ МОЛЙфАСЯ ВЪ ЦРКВЙ ПРЕСТЫЯ БДДЫ ВЪХАЛК0ПРАТ1И

(Luna mai, ziua 28. Cuvînt despre cizmarul pe oare l-a 
aflat scriitorul împărătesc în miez de noapte rugîndu-se în bi

, serica prea sfintei Născătoarei de Dumnezeu în Haloopratle). 
f.90-90v. МСЦА МАЯ M'ДНЬ. СЛОВО uJT ПАТЕРИКА (Luna mai, ziua 29.

Cuvînt din paterlo).
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5g r A 
însemnări

La f.88, rîndul 8 de jos se relatează despre mănăstirea Peoersoa 
șl: ББСА ВО ОБРАЗЪ ЛБХА ВЪ ЛУЛЕ (a dracului în chipul leahului în 

lume).
Titlurile și inițialele cu negru. Semiuncială ou oîte 29 rînduri 

pe pagină. Scrisul unei mîlni. Coiontitlu. Filigrane: cifrele "1790” 
la f.12 și "1791" la f«44, 45, 46| la f.ll literele БОФА • Numerotarea 
ou lltere-oifre chirilice. Legat rudimentar împreună ou un fragment 
de tipăritură slavă din secolul al XVIlI-lea, în scoarțe de stejar îm
brăcate în piele.

Slavonă de redacție ucraineană. Scria în Ucraina. 
' Depozit: Biserica mănăstirii Dobrovăț, județul Iași.

Nr.51
Sec.XVIII (1796). 1Ș0 foi. 22 x 18 om

^învățături din Scara lui loan Scărarul> 

f.l-inoniHII tot л£сТВЫЦЫ1 стати и прыГ^бнаго нца нашеги ШДННА. 
ИГУМЕНА СИНАЙСК^А ГОРЫ, б WTBEPOHÎH МИРА. СЛОВО î(învățătura din 

leastvița sfîntului și cuviosului părintelui nostru loan igume- 
nul muntelui Sinal, despre lepădarea lumii. Cuvînt 1).

f.5-6. Ц0ХЧЕН1Е WT ПРПДБНАГЫ IWAHHA Л^СТВИЧНЫКА (sio^O WTBEPIEHÎH 
MIPA< И КОЕГО ДОЛИНЫ ИМЙТЫ НАСТАВНЫКА.ПРОТШ СТРАСТЕМЬ.СЛОВО ₽ 

л(învățătură din cuviosul loan Scararul, despre lepadarea lumii 
șl pe cine datori sînt a avea de îndrumător împotriva patimilor.
Cuvîntul 2). _

f.6v-9v. СЛОВО-Г. ПОПЕНТЕ WT ПРПДБНАГО ЮАЛА(еЮ) Л^СТВИЧНИКА.
ШО ПРИХОМфЕ КО 1Н0ЧЕСК0МХ САНХ ОУНИВАТИ НЕ ИМАМИ (Cuvîntul 3. 
învățătură din cuviosul loan Scărarul, că cel oare vin către 
treapta călugărească, nu se oade a se întrista).

f. 10-12.П0УЧЕН1ЁЫТ ПРПДБНАГО IOAHA ЛЁСТВИЧНИКА. б БЁЗСТРАСНЙ.СЛОВб'^ 
(învățătură din cuviosul loan Soărarul, despre cei fără patimă. 
Cuvîntul 4).

f. 12- 14H0OX4EHÎE W СТРАННИЧЕСТВЕ ТРЕТ1И СТЕПЕНЬ. CAOBO^nvățătură 
despre înstrăinarea de lume treapta a treia. Cuvîntul 5).

Г.14-]б.П0ХЧЕН1Е ТАКО СОВЕРШЕНО। НЧЙСТИВШЙМСА ВО СТРАННЫЙ СИ ЕСТ 
ВО ИНбЧЁСТЙ^ВЭ СВОЕ ВРЕЛА ВОЗВРАТЙТИСА В МИРЬ. И НИХЪ РАДИ СПСН1А. 
СЛОВО^(învățătură, precum că cei ce s-au curățit ou desăvîrșire în 

înstrăinare, adică în călugărie, să se întoarcă la timpul său 
în lume și mîntuirea altora să dobîndeesoă. Cuvîntul 6).

f.l6v-19v.n6X4EHÎE W ПОСЛХШШИ. ЧТО ЕСТ ПОСЛУШАЙТЕ. И КАКО. ЕСТ 
СТ^АТИ: СЛОВО ^(învățătură despre ascultare. Ce este ascultarea și oum
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a-o dobîndims Cuvîntul 7)«

£.19v-22. ПОЛЧЕН1ЕЛОТ. ПРЁПДБНАГО ÎWAHHA ЛБСТВЫЧНЫКА О ПОСЛУШАН1И, 
СЛОВО И(învățătură din cuviosul loan Soărarul despre asculta

re... Cuvîntul 8).
f.22-24v. CKA3AHIE йОТлБсТВЫЦЫ ПРПДБНАГО ÎWAHHA КАКОВО ПОСЛЛШАНИ 

■■.ИСПРАВЛЕН1Е СТОЕ. В’ ОБИТЕЛИ РАИСКОЙ.СЛОВО'-е- (Cazanie despre 
leastviță cuviosului loan, oum era ascultarea oa sfînta îndrep
tare în mănăstirea de la Raif. Cuvîntul 9).

f.24v-27v. ПООУЧЕН1Е (л) ПРПДБНАГО 10АЩН ЛХСТВИЧНЫКА. ТАКО ПОСЛ^АНИ, 
ЕСТ BCÎM ДОБРО^ТЕЛЕММАТЦ, СЛОВО î( învățat ură din cuviosul loan

Soărarul, precum că ascultarea este mama tuturor virtuților. 
Cuvîntul 10).

£.28-30.П00УЧЕН1Е WT ПРПДБНАГО IWAHHA. ЛЕСТВИЧНЫКА О ЕЖЕ КОЛИКО ПАДЕШИ 
ТОЛИКО ВОСТАНЫ ПОКАЙНТЕМЬ.,, СЛОВО Âî (învățătură din cuviosul 
loan Soărarul, că de oîte ori vei cădea, de atîtea ori ridioă-te 
prin pocăință. Cuvîntul 11).

£.50-38.П00УЧЕН1Е WT СТЕЛЕНЫ П0СЛШН1Й 3 ЛЕСТВЫЦЫ.СЛОВО Bl (învăță
tură din treapta asoultării din leastviță. Cuvîntul 12) și cu - 
Vintele 13 și 14. ,

l’.3Bv-41v П00УЧЕН1Е. WT СТЕПЕНИ П0СЛИ1АН1А 3 ЛЕСТВИЦЫ 0л ЕЖЕ ДОБРО ЕСТЬ 
БИТИ ВО СОБШЕМЬ ЖИТ1И И В ПОСШАН1И. СЛОВО EI (învățătură din 
treapta ascultării din leastviță, precum oă bine este e fi în 
viață obștească și în ascultare. Cuvîntul 15). t

f.41v-44J100y4EHIE О.ЛвСЛЖШШИ^. ГАКО АЩЕ Вб 0БЦ1ЕМЬ^ЖИТ1И МНОГИМЬ БШ- 
Н1И СОТРУДНИКЕ. БЛГОПОТРЕБЕНЪ. НЕ ХВАЛИСА.. СЛОВО Jl( învățătură despre 

ascultare, precum oă dacă în viață de obște vei luora împreună 
cu mulți, cu folos, nu te lăuda ou aceasta. Cuvîntul 16).

f.44-47.П00УЧЕН1Е О П0КААН1И ИСТИНН1МЬ. СТЕПЕНЬ E. СЛОВО (învăță
tură despre adevărata pocăință. Treapta 5« Cuvîntul 17).

f.47-50.П0ЖЧЕН1Е б П0КШ1И Шб ПАДШИМЪ Й СВОЕ ОЙфАНТЕ НЕСОХРАНИВ- 
ШИМЪ НЕПОРОЧНО! ОУСЕРДНАГО ТРЕББ ТРЕЙ£1°) ТРЕДА ДА СПАСЛТСМ 

СЛОВО И1 (învățătură despre pocăință, preoum oă oelor oe cad 
și făgăduința sa nu o păstrează fără prihană, cu munoa sîrguitoe- 
re lucrînd, sa vor mîntui. Cuvîntul 18). , _ __ /

f.50-52 v.ПОПЕЙТЕ АйТ СТЕПЕНИ DOKĂAHIА. ТАКО ВСАКЪ КААИСЙ ВО ПРАВД8, 
СМРТЬ ПРСНО ДА ИМАЧЪ ПРЕД СОБОЮ... СЛОВО Л (învățătură din 

treapta pocăinței, precum oă fiecare oăindu-se întru dreptate, 
moartea totdeauna s-o aibă înaintea sa. Cuvîntul 19).

f.52-55 v. П0ПЕН1Е WT СТЕПЕНИ П0КААН1А : ГАКО ПАДШИМЪ ПОКААНТИ 
СМЙРЕН1Е И TEPntHIE TPEBÎ ЕСТ СТШТИ . СЛОВО К (învățătură din 
treapta pocăinței, preoum oă cei oăzuți, pocăința, smerenia și 
răbdarea trebuie s-o dobîndească. Cuvîntul 20).
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* f.Ș5-58v.IKWHIE O nOKAflMIM WT СТЕПЕНЫЛАТАГО.^. СЛОВО KA (învățătu-' 

ră deapra pocăință, din treapta a oinoea. Cuvîntul 21J.
f.58v-61. СЛОВО КВ. ПООУЧЕН1Е О ПАУАТИ CMPTHt (Cuvîntul 22. Învăță

tură despre aducerea aminte a morții).
f.bl-b4JUA4b АШЕ.О РАДОСТОТВОРН^М ПЛАЧИ WT СТЕПЕНЕ СЕДМАГО. СЛОВО КГ 

(Plânsul, adică despre plînsul dătător de bucurie, din treapta 
a șaptea. Cuvîntul 23).

f.64v-66v.n00™it^CEJ^Q^Tlfo О ЕЖЕ ПЛАЧЩ1ЫМ HÎCTb ПРАЗДНИКА 
НА ЗЕМЛИ. СЛОВО КД (învățătură din treapta a șaptea, precum 
oă oelor ce plîng nu este sărbătoare pe pămînt. Cuvînt 24).

f.66v-69.nOJ4EHÎB_WT СЕДМАГО. СТЕПЕНЕ. ПКО ВО ВРЕМАд ИСХОДА НИЧТОКЕ 
ТАКО.ПОЛЗЕЮТЬ. ШОЯЕ .ПЛАЧЬ И СЛЕЗЫ» СЛОВО КЕ (învățătură din 
treapta a șaptea, precum oă la vremea ieșirei <sufletului> ni- 
mio nu este așa de folos, precum este plînsul și lacrimile. Cu
vîntul 25). СЛОВО Л

f.69-71 .ПОЖЧЕН1ЕЗ СТЕПЕНЬ! ОСМАГО О ПРЕБЕЗЗАКОННОМЬ ГК1в$ ИОГЙВЛИВЫХЬ, 
(învățătură din treapta a opta, despre mînia cea fără de lege 
și despre mînioși. Cuvîntul 27).

f.75v-75.nojr4EHIE 3 СТЕПЕНИ ДЕВЙТАГО И ЧТО ЕСТЬ ЗЛ0П0МН{Н1Е. СЛОВО КИ 
(învățătură din treapta a noua și ce este aducerea aminte a ră
utății. Cuvînt 28). f ,

f.75-77.ПОЕЧЕН1Е 3 СТЕПЕНИ. ДЕВАСАГО О ЫКЛЕВЕТАН1И СКВЕРНОМЪ. СЛОВО КО» Л(învățătură din treapta a noua. Despre olevetirea spurcată.
Cuvîntul 29). . (

f.77-78v.nOI4EHIEA3 СТЕЛЕНЫ ПЕРВАГО НА ДЕСЯТЬ. 6 МНОГОСЛОВИ ИМОЛЧАН1И.
СЛОВО Л- (învățătură din treapta a unsprezecea. Despre multa 

cuvîntare și tăoere. Cuvîntul JO). ■
f.78v-80.n0«4EHÎE 3 СТЕЛЕНЫ Bl W ЛЖИ ЧТО ЕСТ ЛЖА. Слбво лА (învăță

tură din treapta 12. Despre minoiună și oe este minoiuna. Cuvîn
tul 31).

f.80-82. СЛОВО 3 Л^СТВИЦЫ WT СТЕПЕНИ П. О ОУНЫНГЙ.СЛОВО ЛВ (Cu
vînt din leastviță, din treapta 13, despre trîndăvie. Cuvîntul 
32). _

f .83-84. П0ЖЧЁН1Е WT ЛtCTBИЦЫ 3 СТЕПЕНИ fi 6 ^ЛОВЖМЪ 0БАДЕН1И.
СЛОВО ЛГ (învățătură din leastviță, din treapta 14, despre rea
ua îmbuibare. Cuvîntul 33).

f.84-86. СЛОВО 3 Л&ТВЩЫ W ПОСЙ.СЛОВО ЛД (Cuvînt din leastviță 
despre post. Cuvîntul 34).

f .86V-88.CKA3AHIE ЖЧИТЕЛНО 3 ЛИСТВИНЫ 3 СТЕПЕНИ H О ЧИСТОЙ И Шо - 
МЖДРТЙ.СЛОВО ЛЕ (Cazanie învățătoare din leastviță, din treap

ta 15 despre curăție și înțelepciune. Cuvîntul 35).
f.88-91. СЛОВО WT” Л^СТЙШЫ “3 СТЕПЕНИ EI O ’ЗЛ0ХИТРСТВ1 САТАНИНСКОМЪ. 

СЛОВО, jfj (Cuvînt din leastviță din treapta 15 despre viclenia
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răutăcioasă satanioă. Cuvîntul 36). „ .

Г.91-93.СКАЗАН!E 3 ЛБСТВИЦЫ ПРПЙБНАГО. IWAHA ТРОЕНА СИНАЙСКАГО. 3
СТЕПЕНИ EI ЫТ. КХДХ БЫВАЮТ СТРАСТНЫЙ

din leastvița ouviosului loan igumenul Sinetului din treapta 15, 
de unde sînt mișcările patimilor. Cuvîntul 37)«

Г.93-96.П0ПЕН1Е WT Л^СТВИЦЫ ПРПДБПАГО IWAHA 1ГХМЕНА ГОРЫ СИНАЙСШ 
3 СТЕПЕНИ EI.СЛОВО,ЛИ(învățătură din leastvița ouviosului loan 

igumenul muntelui Sinai din treapta 15« Cuvîntul 38).
r.96-98v. ПООУЧЕП1Е WT ЛбСТВИЦЫ ПРПДБНАГ 0 IWAHA ГОРЫ СИНАИСК1А1ГУМЕНА

3 СТЕПЕНЬ! РАЗЛИЧНИМЫ.ВИДЫ.ПРИХОДИТЬ НЕЧИСТИ СТРАСТИ 
СЛОВО Л0> (învățătură din leastvița cuviosului loan igumen al 
muntelui Sinai, din treapta 15, cum sub diferite chipuri vin ne
curatele patimi. Cuvîntul 39). u

f.98v-100v.nOOy4EHIE WT Л$СТВЫЦИ_ПРПДБНАГО ÎWAHHA ИГУМЕНА СИНАЙСКАГО, 
3 СТЕПЕНЬ! EI (aio)O СРЕБРОЛЮБ1И. СЛОВО î (învățătură din

leestvița cuviosului igumen al muntelui Sinai, din treapta 15 
despre iubire de argint. Cuvîntul 40).

f ,100v.-102. П0ЖЧЕН1Е WT ЛВСТВЫЦЫ ПРПДБНАГО IWAHA ИГУМЕНА СИНАЙСКАГО
3 СТЕПЕНЬ! ЙТ. б НЕЧУВСТВ1И, РЕКШЕ О СМЕРТЬ! ДШЕВНОЙ. ПРЕЖДЕ ЙЛЕ- 

СН1й СМЕРТИ.СЛОВО MA(învățătură din leastvița cuviosului loan igume
nul Sinaiulul, din treapta 18, despre nesimțire, adică moartea 
sufletului mai înainta de moartea trupului.- Cuvîntul 41). 

f,102-103v.nOJ4EHÎE WT Л^СТВИЦЫ ПЙТДБНАГО IWAHA 1ГУМЕНА СИНАЙСКАГО,3
СТЕПЕНИ 41 И К.О CHt: СЛОВО MB (învățătură din leastvița cu

viosului loan igumenul Sinaiului, din treapta 19 și 20, despre 
somn. Cuvîntul 42). .

r.l03v-105v..nOK4EHIE WT ЛИТВИНЫ ПРЕПДБНАГО IOAHHA ИГУМЕНА СИНАЙСКАГО 
3 СТЕПЕНИ К И КА.О БД1Н1И.СЛОВО МГ (învățătură din least- 

vițe cuviosului loan igumenul Sinaiului din treapta 20 șl 21, 
despre priveghere. Cuvîntul 43). „

f.lu5v-107v.n0¥4EHÎE WT Л^СТВЫЦЫ ПРЕПДБНАГО IOAHA ЙПМЕНА СИНАЙСКАГО
3 СТЕПЕНИ КВ. 6 МНОГОШБРАЗНОМЪ ТфЕСЛАВТИ.СЛОВО МД( învățat ură 

din leastvița cuviosului loan igumenul Sinaiului, din treapta 
22, despre mărirea deșartă cea în multe feluri. Cuvîntul 44). 

f.lO8-lO9v.nor!EHÎE WT лбсТВЫЦЫ ПРЕПДБНАГО IOAHHA ИГЖМЕПА СИНАЙСКАГО
3 СТЕПЕНИ КВ.б ТфЕСЛАВйтИХОЙПРИРОДНЫМИ ДАР0ВАН1И.СЛОВО fii 

(învățătură din leastvița ouviosului loan igumenul Sinaiulul, 
din treapta 22, despre mărirea deșartă cu darurile înnăscute. 
Cuvîntul 45). -

f.lO9v-lllv.СЛОВО WT ЛИСТВИНЫ ПРЕПДБНАГО IOAHHA.ИГУМЕНА СИНАЙСКАГО
3 СТЕПЕНИ КГ.6 ЕЖЕ АЩЕ ГОДЬ ГОРЖМЪ ПРОТЙВЙТСЙ.СЛОВО Я5 

(Cuvînt din leastvița ouviosului loan igumenul Sinaiului din 
treapta 23, despre aceea oă Domnul celor mîndri li se împotri-

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


54
vește. Cuvîntul 46).

f.lllv-113. СЛОВО ЮТ ЛйСТВЫЦЫ^ЭДПДБНАГО IOAHHA ИГУМЕНА СИНАЙСКИ ГОРИ, 
3 СТЕЛЕНЫ КГ О НЕ ИЭГЛАННЫХЪ ПОМИСЛЕХЪ ХУЛНЫХЪ. СЛОВО (Cu

vînt din leastvița ouviosului loan igumenul muntelui Sinai, din 
treapta a 23 despre negrăitele gînduri ale hulei. Cuvîntul 47). 

f.113-118v.ПОЛЧЕН1Е СОТ ЛЬСТВЫЦЫ ПРПДБНАГО IOAHHA ИГУМЕНА СИНАЙСКАГО
3 СТЕПЕНИ KE О СМИРЕННОМУДР!И (învățătură din leastvita ouviosu
lui loan igumenul Sinaiului, din treapta 25 despre smerita înța-
lepoiune).

f.113-114. СЛОВО МИ (Cuvîntul 48).
f.114-116. СЛОВО (Cuvîntul 49).
f.116-117. СЛОВО H (Cuvîntul 50).
f.H7v-118v. СЛОВО HA (Cuvîntul 51). „ ,/
f.l!8v-120.СЛОВО СОТ ЛСТВИЦЫ ПРПДБНАГО IOAHHA 1ГУМЕНА СИНАЙСКАГО

3 СТЕЛЕНЫ Kf>, 6 РАЗСУЖДЕН1И МИСЛ1И. СЛОВО.. HB(Cuvînt din leastvi- 
pa ouviosului loan igumenul Sinaiului, din treapta 26, despre
chibzuințe gîndurilor. Cuvîntul 52).

f.120-121.СЛОВО ЮТ ЛйСТВЫЦЫ ПРПДБНАГО IOAHHA ИГХМЕНА СИНАЙСКАГО 3
СТЕЛЕНЫ K£. О РАЗСХЖДЕН1И. СЛОВО НГ(Cuvînt din lestvița cuvio
sului loan, iigumenul sinaiului, din treapta 26 despre chibzuință.
Cuvîntul 53).

f.l21-122v.СЛОВО LOT ЛЙСТВ ПРЕПДБ IOAHHA ИГ8МЕНА О’НАЙС 3 СТЕПЕНИ в О
РАЗСШЕН1И НА ОСМЬ ПОМИСЛЪ. СЛОВО НД(Cuvînt din leastvița cu

viosului loan, igumenul sinaiului din treapta 26 despre chibzuință 
asupra a opt gînduri. Cuvîntul 54).

f. 123-131v.СЛОВО ЮТ ЛЕСТ ПРЕПДБНАГО ИОАНА ИГЛМЕ СИНАЙСКАГО ЭСТЕПЕНЫ К>. 
О РАЯСОПЕНТИГCuvînt din leastvița cuviosului loan, igumenul sina
iului din treapta 26, despre chibzuință).

f. 123-124. СЛОВО НЕ (Cuvîntul 5У).
f ,124v-126.<CX0B0> НЭ (Oivîntul> 56).
f.l26-127v. СЛОВО H3 (Cuvîntul 57).
f,127v-129. СЛОВО пЙ (Cuvîntul 58).
f.129-130. СЛОВО HM» (Cuvîntul 59).
r.l3O-131v. СЛОВО J (Cuvîntul 60).
f'.131v-137. ПОУЧЕН IEZUIT ДЬСТВИЦЫ ПРПДБНАГО I ЮАН НА 1Г1МЕНА СИНАЙСКАГО 3 

СТЕПЕНИ К?. О ПРПДБНОЙ ДШИ И' ТбЛА БЕЗМ0ЛВ1И(învățătură din leastvița
cuviosului loan igumenul Sinaiului din treapta 27. Despre cuvi
oase tăcere a sufletului gi trupului).

f,131v-133. СЛОВО ЗА (Cuvîntul 61).
f,133y-135. СЛОВО £B (Cuvîntul 62).
f.l35-137v. СЛОВОp (Cuvîntul 63). _....... .............
f. 137v-139v.СЛОВО ЮТ ЛИСТВИНЫ ПРПДБНАГО 1ЮАННА 1Г8МЕНАСИНАЙСКАГО. 3
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. СТЕПЕНЬ! КИ .0 СВЙфЕНН$й MTPfДОБРОДЕТЕЛИ... МЛТЙ. СЛОВО £Д (Си- 

vînt din leastvița cuviosului loan igumenul sinaiului din treapta 
28 despre sfințita maică a virtuților-rugăciunea. Cuvîntul 64).

f.l59v-141^СЛОВО,О МЛТВЙ WT ^СТВИЦЫ ПРПДБНАГО IWAHHA СИНАЙСКАГО 3
СТЕПЕНЬ! КИ. КОТОРАД МЛТВА ПР1/ЙТНА БГУ.СЛОВО (Cuvînt despre rugăciune 

din leastvița cuviosului loan al Sinaiului din treapta 28, care ru
găciune e plăcută lui Dumnezeu. Cuvîntul 65).

e.Ul-142y. слбво WT лЕсТВИЦЫ ПРПДБНАГО ÎWAHHA. 1ГЕМЕНА СИНАЙСКАГО 3
СТЕПЕНЬ! КИ О МЛТВ£.СЛОВО|$ (Cuvînt din leastvița cuviosului loan igumenul 

Sinaiului din treapta 28 despre rugăciune. Cuvîntul 66).
f. 145-144.СЛОВО WT ЛИСТВИНЫ ПРПДБНАГО IWAHHA 1ГХМЕНА СИНАЙСКАГО 3

СТЕПЕНЬ! КО-6 БЕЗСТРАСТ1И.0 С0ВЕРШЕН1И«СЛ0В0 (Cuvînt din leastvița cu
viosului loan igumenul sinaiului din treapta 29 despre nepătimire 
gi .desavîrșire. Cuvîntul 67). .

p.144-145.СЛОВО WT Л^СТВИЦЫ ПРПДБНАГО' IWAHHA 1Г1МЕНА СИНАЙСКАГО 3 .
„ СТЕПЕНЬ! X О СОЮЗЕ ДбБРОДЬТЕЛНИТРОИЦЫ СИ ЕСТЬ. ВЕРЫ. НАДЕ!ДБ 
И ЛЮБВЕ. СЛОВО W
(Cuvînt din leastvrja cuviosului loan igumenul sinaiului din treap
ta 50, despre alianța celor trei virtuți cere sînt: credința, nă
dejdea gi dragostea. Cuvîntul 68).

Г.145-146v.СЛОВО. WT ДЁСТВИЦЫ ПРПДБНАГО IWAHHA 1Г1МЕНА СИНАЙСКАГО 3
СТЕПЕНЬ! Л 0 ВЁРЁ, ЛЮБВЫ И НАДЕЖДЁ. СЛОВО (Cuvînt din leastvița cu

viosului loan igumenul Sinaiului din treapta 50 despre credință,

Г.14б77148.СЛ0В0 ПРПДБНАГО IWAHHA 1ГШНА СИНАЙСКАГО К ПАСТЫРЕМЬ, ДЕ 
йж покБреннга себ£ овцы.слово; tycuvîntui cuviosului loan igu
menul sinaiului către păstori, carb au oi încredințate lor. Cuvîn
tul 70).

f.l49-15Cv. Foi albe pe care eu fost copiate, cursiv, texte patristice 
(începutul sec. al XlX-lea).

A
Însemnări

Ге scoarță: 1796 UWHJ, 5 (1796 iunie 5).
f.1-6. сия КНИГА глаголемая ДЁСТВИЧНИК ЧЕРНОРИЗЦАВЪ ДАРЮ БРАТОВЕ 

ПАХОМЯЕВУ (Această carte numită scara călugărilor o dăruiesc fra
telui Pahomie). Sec.XIX.

f.54-55-Вь память моих родителей» 1940 гид. Аполина .Раданежская 64 дет 
ЯссыИп amintirea părinților mei, anul 1940. Apolina Radonejsceia 

de 64 ani, legi)t
f.l5iv. Найдена мною охя книга вь библхатекЕ Калараиевокага мвнаотыря 

Послушникъ Петръ Шаркевичь. 1874.года месяца ноября 5 дня(з-а aflat 
de mine această certe în biblioteca mănăstirei Calaragauca. Fratele 
Petre Sarchevici, anul 1874, luna noiembrie, ziua 5).
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Titlurile, inițialele, colontitlurile cu roșu. Literele începătoare 

ornate. La f.l frontispiciu tipărit, avînd în medalion Nașterea Domnului, 
în care apere gi Dumnezeu Tatăl. La marginea frontispiciului cifra tipări
tă (60). La f.l48v. finalul în negru, lucrat în peniță, reprezentînd 
flori. Semiuncială cu cîte 22 rînduri (f.2), 24 (f.43) și 28 (f,110).Scri
sul unei mîini. Numerotat recent. Legătura în scîndură de stejar gi piele. 
Pe fața legăturii are imprimată Răstignirea, pe verso un romb floral. Le 
îndoiture legăturii, pentru întărirea eforii, eînt aplicate fragmente de 
hîrtii cu scriere cursivă în limba latină. Pe foile interioare ale scoar
ței fragmente de scriere cursivă slavă cu îndrumări tipiconale, 

Slavonă de redacție ucraineană. Scris în Oaliția.
Depozit: Apolinaria Radonejscaia, lagi, str.Lăpugneanu nr.6.

Nr.32

Sec.XVIII (sfîrgit) - sec.XIX (început). 384 p. 19,5 x 16 cm.

Psaltire versificată

р.1-18. Псаломъ (Psalmul) 77.
început: Вы. 1СИ 11 НИРОДЪ МОЙ ООВКЛЮЧвННЫ (Voi toți în poporul meu 

cuprinși).
p. 19-24. ПсвЛОМЪ (Psalmul) 78.
început: АХЪ Боже I 00 11 1100 НЙСЛ^ДНО^0^ Dumnezeule! tot ce este în 

moștenirea ta).
p.24-29. ПсаЛОМЪ (Psalmul) 79.
început:КаКЪ стала своего блюститель (Ca turma păzitorul său ).
p.30-34. Псаломъ (Psalmul) 80.
început:Веи Богу ПбсНИ ПОХВвЛВу .nottTO(Toți cîntare lui Dumnezeu de 

laudă cîntați).
p.35-37. Псаломъ (Psalmul) 81.
început: Ce Бог ВЪ "собран! И державных! (Ca Dumnezeu în adunarea stă- 

pînitorilor).
p.37-42. ПсаЛОМЪ (Psalmul) 82.
început 0 6oxel HUnt при ВМвМЪ бвдствъ (o, Dumnezeule! acum în sărăcia 

noastră).
p.42-46.ПсаЛОМЪ (Psalmul) 83.
început; КоЛИКО есть ТВОЙ ДО МЪ любезный (Cît este casa ta de primitoare).
p.46-50. Псаломъ (Psalmul) 84.
început :0 ГОСПОДИ ! ТЫ ВЪ прСЖНОВремя (0 Doamne! Tu în timpul trecut).
p.50-55. Псаломъ (Psalmul) 85.
început:0 ГОСПОДЬ I СлуХЪ ОТКрОВСННЫЙ (Doamne! auzul revelator).
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?
,56-58. ПсаЛОМЪ (Psalmul) 86.
поври ^Господь Огонь Градъ постамяетъ (Domnul agazE oragul sion).

p.59-65. Псаломъ (Psalmul) 87.
început :0 Господи! Богъ мой ! надежный Помощник^) Doamne! Dumnezeul meu! 

ajutor de nEdejde).
Р»б5-79. Псаломъ (Psalmul) 88.
început: fj невзирая - на противны (Eu neuitîndu-mă la împotrivitoarele).
p.79-85. Псаломъ (Psalmul) 89.
început: Ахъ Боме ТЫ для насъ ВсетверДЫМЪ(АЬ, Dumnezeule, tu egti pentru 

noi atotputernic).
p.85-90. Псаломъ (psalmul) 90.
început:Кто При 6®ДЯХЪ luilit C006pa3H0(cine în suferințe îmi este potrivit).
p.91-96. Псаломъ (Psalmul) 91.
început; Колико есть превождел£нно(с^ este preadorit).
p,96-98. Псаломъ (Psalmul)92.
început:Господь есть царь превознесенный (Domnul eate împăratul prea 

înălțat).
n,98-104. Псаломъ (psalmul) 95.
început: Ты Богъ могущь карать ужасно (Tu Dumnezeule саге ai puterea aB 

pedepsești grozav).
p. 1O4-1C7.Псаломъ (Psalmul) 94.
fnonput Прийдите вышнему владыкъ (Veniți stăpînului înalt).
p.107-1'1. Псаломъ (Psalmul) 95.
început:Воспойте п^сни новогласны (Cînteți cîntBrile pe glasuri noi).
p,112-115.Псаломъ (psalmul) 96. ’
înoeputfocno.Bb есть царь» царь ВС в державный Domnul este împăratul, împă

ratul atotțiitor).
П»116-118.ПсаЛ0МЪ (Psalmul) 96.
început:ВоСПОЙте НОВУ гЛснь хвалебну (Cîntați noua cîntare de laudă).
p.118-122.Псаломъ (Psalmul) 98.
început .-Господь есть царь великославный(ротпи1 este împăratul mult slăvit).
p,122-124.Псаломъ (Psalmul) 99.
început: Веи КЪ Бож1ей земли причастны (Toți sîntem părtagi pămîntului 

Dumnezeiesc).
p,124-127.Псаломъ (Psalmul) 100.
Înoeputîfl милость Божеску И Йрность (EU mila Dumnezeiască gi adevărul).
p,127-156 Псаломъ (Psalmul) 101.
început:Ты Господь, всемилосердно (Tu, Doamne, atotmilosliv ■).
р,156-145.Псаломъ (Psalmul) 102.
început: Мое всё сердце благодарно (Toată inima mea mulțumește).
p,145-152.Псаломъ (Psalmul) 105.
început:Душе моя ! хвали yCBp,HHd£jUflete el meu! laudă cu rîvnfi).
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p.152-162. ПсаЛОМЪ (psalmul) 104.

început:Хваля_всесильнаго воспойте (Dăudînd pe cel atotputernic, cîntațl 

cîntece de laudă).

p.162-175. Псаломъ (psalmul) 105.

început: Хвалить ВСИ ГОСПОДИ ПреДвВчна (A lăuda toți pe Domnul prea 

vegnic).

p.175-186. Ясаломъ (Psalmul) 106.

început: ВсвВЦШНему ВСИ ВСеусерДНО (Celui prea înalt toți prea silitori), 

p.186-190. Псаломъ (Psalmul) 107.

început; 0 Коже I НЫ111 ощущаю (° Dumnezeule! acum resimt).

p.190-199. Псаломъ (Psalmul) 108.

început: Ахъ Боже ! 1Й>СН1ю похвальной (Ah, Dumnezeule! Cîntare de laudă).

p.200-205. Псаломъ (Psalmul) 109.

început ГОСПОДЬ Всесильный, откровенно (Doamne atotputernic, cu since - 

ritate).

p.205-207. Псаломъ (Psalmul) 110.

început:Хвалите Господа СО МН0Ю(ЬSudați pe Domnul cu mine),

p.207-211 Псаломъ (psalmul) 111.

început:Колике долженъ быть счасливымъ (Cît trebuie să fie âe fericit).

p.211-215. ПсаЛОМЪ (Psalmul) 112.

început .'Хвалите ВСИ BCÎxb оилъ владыку(ь Sudați toți din toate puterile 

pe stăpîn).

p.214-220. Псаломъ (Psalmul) 115. 
A
început: Когда СЪ Египта СВОбОЖДвННЫЙ (Cînd eliberați din Egipt).
p.220-225.Псаломъ (psalmul) 114. '

început: КОЛИКО HUhJ Л ободренный (Cît sînt eu acum'de încurajat).

p.225-226. ПсаЛОМЪ (Psalmul) 115.
început:Ha Божеск1й об£тъ надежный (Le legămîntul dumnezeiesc de nă -

dejde).

p.226-227. Псаломъ (Psalmul) 116.

început^HeRb Господа Хвалите СЪ HaMH(Astăzi lăudați pe Domnul cu noi).

p.227-255. Псаломъ (Psalmul) 117.

InceputsBocnofiTe Господу rftcHb хвальну l^întați Domnului cîntec de laudă).

p.255-275. Псаломъ (Psalmul) 118.

început блаженны TÎ, которых нравы (Fericiți sînt cei a căror obiceiuri).

p.275-275. Псаломъ (Psalmul) 119.

început: Ко ГОСПОДУ Я всеприскорбно (către Domnul au cu toată tristețea).

p.275-277. ПсалбмЪ (Psalmul) 120.

început: я вижу ГОРУ ОТКрОВецНО(Eu văd muntele relevat).

p.277-280. Псаломъ (Psalmul) 121.

început:Bo MHÎ весёЛ1е сердечно (In mine veselia sufletească).
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p. 21 а:—282. ПсалОМЪ (Psalmul) 122.
JnccpuVAxi, КО ТСб$ , О ВсвДСрлИТОЛЬ(АЬ, către tine, cel atotțiitor).■ 

p.262-284. Псалом* (Psalmul) 125.
început:КоДЬ не Господь ТО быль, ъсевластно(раса Domnul n-ar fi atotstă- 

pînitor).

p.284-286. Псалом* ^Psalmul) 124.

început: Веи Boroi ъ Чту1ц1й. ВСОСИЛЬНа (Toți cinstitorii lui Dumnezeu 

prea puternic).

286-288. ПсалОМЪ (Psalmul) 125.

Început:Как вседержитель возвращенных* atotțiitor al celor reîn- 

torși). •

p.288-291- ПсаЛОМ* (Psalmul) 126.

început: Когда ГСОПОДЬ НС назидает* (cîn(j Domnul nu ne îndrumă).

p. 291-293 Псалом* (Psalmul) 127.

început:Счасло* есть ВСЯХ*. ИТО почитает*(Fericit este oricine vene

rează) .

р.293-295. Псалом* (Psalmul) 128.

început:с* МОИХ* дней первых* многочастно (Din primele mele zile de 

multe ori).

p.295-298. Псалом* (Psalmul) 129-

început:О, ГОСПОДИ! К оскорбленный (0, Doamne! eu cel umilit).

p.298-299. Псалом* (Psalmul) 130.

început: Я,ГОСПОДИl HO заключаю (EU, Doamne! nu cuprind).

p.299-304. Псалом* (Psalmul) 131.

început: ВОСПОМЯНИ И некосвепно (Adu-ți aminte §i fără strîmbătate).

p.304-306. Псалом* (Psalmul) 132.
început:КОЛИКО есть, превожделвнпо' (Oît eete de preadorit).

р.306-307.Псалом* (Psalmul) 133. ~
început:Днесь ВС^Х* ВЛАДЫК* ВСИ молитесь (Astăzi toți atăpînului tutu

ror să vă rugați).

p.307-312. Псалом* (Psalmul) 134.

început:Хвалите Господа всесильна (Lfiudați pe Domnul Prea Puternic).

p.312-317. Псалом* (Psalmul) 135.
început:Вси, прославляйте откровенно (Toți lăudați cu inimă deschisă).

p.318-321. Псалом* (Psalmul) 136.

început: БЛИЗ* ВОД* Ефрата В* Вавилон"£ (Lîngă apa Eufratului, în Bebilon).

p,321-324. Йсалом* (psalmul) 137.

început :0т* сердца моего хвалебно (Din inima mea lăudînd).

p.324-341. Псалом* (psalmul) 138.
început:Ты Господи всесовершеннб (Tu .Doamne.atoetefăcător).

p.341-345. Псалом* (Psalmul) 139.
început:От* злагбчеловекавласти (De puterea omului rău).
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p.345-348. Псаломъ (Psalmul) 140.
început: Къ теб$ О ГОСПОДИ 1 подобно (către tine о Doamne! cu rugăciu

ne de mulțumire).
p.349-351. П.СаДОМ>| (Psalmul) 141.
început;Къ ВСССИЛЬНОМу ВЛМДЫКЪ СКОрбНО (Către atotputernicul stă-

pîn cu mîhnire).
р.351-356. Псаломъ (Psalmul) 142.
început: Къ моей М0ЛИТВЪ_умИЛвНН0Й (Către rugăciunea mea emerită), 
p.356-360. Псаломъ(Psalmul) 143.
început:Да будетъ Bctxb Господь хвалимый (Să fie Domnul lăudat de către 

toți).
p.361-366. Псаломъ (Psalmul) 144.
început: Тебе, МОЙ_Богъ царю ВО в СИЛЬНЫЙ1 (Tie, Dumnezeul meu împăratul ' 

atotputernic).
p.366-370. Псаломъ (Psalmul) 145.
început: Хвалите Господа всесильна (Lăudați pe Domnul atotputernic), 
p.370-373. Псаломъ (Psalmul) 146.
început:Веи Господа хвалите 0Ъ нами (Toți lăudați pe Domnul împreună cu 

noi). • •
p.373-375. Псаламъ (Psalmul) 147.
început: Владыку ВЫШНЯГО хвалебно (stăpînului celui înalt laudă), 
p.375-379. Псаломъ (Psalmul) 148.
început: Хвалить ВСИ Господа владыку (A lăuda toți pe Domnul stăpîn). 
p.379-382. Псаломъ (Psalmul) 149.
început: Bctxb СИЛЪ владыкъ ваеусердно (Toate puterile stăpînului cu 

rîvnă).
p.383-384. Псаломъ (Psalmul) 150.
început: Хвалите Бога вседёржавна (Lăudați pe Dumnezeu atotstăpînitorul).

Scriere cursivă. Filigrane: le p.34, 270 stemă reprezentînd pe Poseidon 
cu trident și leu în două picioare cu paloș deasupra lui §i inscripția cu ca 
ractere latine PRO PATRIA; la p.321 medalion cu coroană cu cruce și la p.393 
literele latine G R. Catrenele versurilor sînt numerotate. Psalmii 110 și 
111 eu versurile însemnate cu literele alfabetului ebraic. Psalmul 118 
(p.235-273) este așezat după versurile alfabetului ebraic, în așa fel că 
fiecare literă cuprinde sub ea 8 versuri. Psalmul începe cu Aleph, Beth, Gi- 
mei, Daleth §i sfîrșește cu Thav. In total psalmul 118 ere 176 stihuri în 
cîte 4 versuri. Scrisul unei mîini. Legat în carton îmbrăcat în piele cu 
marginea aurită. Număr vechi de bibliotecă: 241.

Slavonă de redacție rusească. Scris în Rusia.
Depozit: Biblioteca Mitropoliei Moldovei. Inventar nr.127.
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Nr.33
Snc.XVIII (sfîrgit) - sec.XIX (început) 296 foi. 23 x 19 сш

«Miscelaneu: scrisori sie starețului Palele Velicicovschi»

f.l.albă. .
f.2-4. ПРЕДИСЛОВ1Е W ЧИН*В И OTCTAto. ШЕНШ ПАМЯТИ @A НАДЕТЫ
УАРЦА ПА1С1А ЫдаЖИТЕЛНАГЦ) ЕГ€О COBOPACPrecuvîntsre despre rînduiala 

gi tipicul fericitului întru pomenire părintelui nostru stareț Pal
ele, din partea obgteecului său sobor).

f. 4-5Л31ДВЛЕН1И ПРОСТРАННО ОУГ НЕТЫ ПОКАЗАМ.НАПИСАСЛ В JffiTC^Expune- 
геа pe larg a fost arătată de el. S-a scria în anul 1765).

f.5v. albă. ццт
f. 6-29v-СТАРЦА ПА1С1А W ,ЧИН^ (Expune

rea starețului Paiele despre rînduiala gi tipicul vieții obgtegti). 
Cuprinde în total 18 reguli de viață obștească. .

f. 30-157.МЦАН0ЕМВР1А Bb EI ДЕНЬ. IITli И ПОДВИГИ ШЕННАГЫ ОЦА НАМГЫ 
СТАИ1А ПА1С1А (Luna noiembrie, în 15 sile. Viața gi faptele ferici- 
tului'părintelui nostru stareț J>aisie). Alcătuită de ehiroonahul 
Mitrofen ucenicul lui (f.l56v).

f,157v. albă.
f,15B-160v. НАДГРОБНОЕ РЫДАН1Е OTAHII ПА1С1Г (Plîngere deasupra mormîn- 

tului starețului Peisie).
f,16cv.CIn СТ1ХИ СОЧИНИВЪ ЕРОСХИМОНАХЬ IWAHHb Д1АК0В(ж11 РОДЙИЕЦЬ

МАЛ0Р0СС1ЙСК1Й ПРАД0ЛУБЕНСК1Й(Аоев1е versuri le-a compus leroshlmonahul 
loan- Diacovechi originar din Malorue'ia, din orașul Lubensc). In to
tal 68 stihuri.

f.161-171.СЛША ПРПДБНОМЛ СТАРЦ1 ПА1С1Ю (slujba cuviosului stareț 
Peisie). Cuprinde 9 cîntări, svetilna §i slave,. ... ■ -------

M72-173 v. ®ННЫА ПАМАТЙ ©L НАШЕГИ СТАРЦА ПА1ЙА, АРДМАНДР1ТА МОЛ- 
Д0ВЛАХ1СК1ХЪ МОНАСТЫРЕЙ НА’.Щ1 Й СЕКЁЛА. В0ЕЧЕСТН1ЙШЕМ1 ВОЛЦ^ХЬ ЙВОЛОЯВ

ОКИТА ЦЫБШНЪШМЕНУ, СЪВОЗЛЮБЛЕННЫЮГЧАДЫ (Fericitei pomeniri в 
nBrintelui nostru starețul Paisie arhimandritul mănăstirilor Moldo
valahe Neamțu și Secul. Prea cinatitutului între părinți Teodosie
igumenul schitului Țibucani cu prea iubiții fii).

jnoeput: БДГОДАРЮ ГДА Й^А И^бЙА (Mulțumesc domnului Dumnezeu și Mîntui- 
torul’). .

f. 174-205 .ТОГЮЖДЕ СТАРЦА ПА1С1А КЬ ТОМЙДЕ 4Е0Д0С1Ю. Й5^ЙЙ1В1Й1’Ж1- 
Hl оцк Подоено АРПМАНДР1Т1 пустыни софрЬпевой. въ pwccih илбво Ы 

ЛЮБВИ, ЬО КНИГАХ ШТЕЧЕСКИХ И иГ)Шт 3. «celuieși stareț Peisie
cotre același Teodosie. Prea cuviosul chir părinte Teodosie, arhi
mandritul pustietății Sofronieve în'Rusia. Cuvînt despre iubire, 

Cda^ 171980’ ”раёоГ4 .....~...
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• deepre cBrțile patristice gi despre rugBciune).

început: HMCAHIILCMO^ KO MHt (Scrierea sfinției voastre
trimisB mie).

f.2O5v. albă.
г.206-207у.ИЗ*АВЛШВ. Ц ХУЛНИЦ^ HA @TB1 MOHACt Ф1ЛОСОФ1. ВЫПИСАНО И8* 

СЛОВА СТАРЦЕМ АРХ^МАНДРИТОМЪ ПА1С1ЕМ, К0 АРПМАНДРИТ1СТАРЦ1 AEOflWCIB 
ВЬ РШСС1Ю (Expunerea despre hulitorul rugficiunii monahul Filosof. Ex

tras din cuvîntul starețului arhimandrit Palsie către arhimandritul 
stareț Teodoeie în Rusie).

început: ИЗЙЦАЮ ДХВНО 6ТЫНИ ВАШИ (Fac cunoscut duhovnicește sfintei 
voastre^. j o

f.208-209у.СВИТРКЪ С0ЧИНЕН1А СТАИЦ АРЫМАНДРИТА (ЙА НАШИ,0ПА1С1А. РАЭДЕ- 
ЛЕНЬ .НА ГЛАВЫ Щ ОУшДИ ПИСАНЪ ЕЩЕ ВЬ ДРАГОМИЯЖОМЬ МОНАСТЫРЕЙ ( 

Г0ДА.ПРЕДИСлбВ1Е СТАРЦА nAICIA(Sulul «crierilor starețului arhimandrit ■ 
părintele nostru Paisie, împărțit pe capitole deepre rugăciunea min
ții,...scris încB în mănăstirea Dragomima la anul 1770. Preaouvîn- 
terea starețului Paisie).

f .210-219 v. ПРПДБН АГЮ ОЦА HAHKIXd СТАРЦА ПА1С1А.ГЛАВЫ Ы OJM-НИ МЛИТЙ,
ГЛАВА A0cuviosului pBrintelui nostru etereț Paisie. Capetele deepre rugă- 

ciunee minții.\Capul 1).
început îfitCTHO ОУБО ДА БЖДЕТЪ' (Cunoscut aB fie aceasta).
f.219v-237v.ГЛАВА В Ш Ш1 CIA БЯЕЬтВЕННАА ОУМНАА МЛИТВА НАЧАЛО ЙМАТЬ 

(Capul doi. De unde aceestB dumnezeiască rugBciune a minții își are 
începutul).

început: ПРЕЖДЕ ЖЕ НЕЖЕ ОУКАЗАТИ Ш (Inaintă de a erBta eu).
f .237у-239;ГЛАВА Г.ГЕШ CIA СЩЕННАА ОЗ^Ш

BHGB(Capul 3. Precum că această sfințită rugăciune a minții este artă 
duhovniceascfi).

început: ИЗВЕСТНО ЖЕ ДА БУДЕТЪ (Cunoscut să fie aceasta)7
f.239-240v.ГЛАВА Д. КООРЕДЖГОТОВЛШЕ ДОЛЖЕНЬ^СТЬ ИМ^ТИ.Х0ТА1С1Е 

БЙСТВЕННОЕ ПРОХОДИТИ ЛЛлАН1Е(С0Ри1 4. 0е pregătire trebuie să aibă 
cel ce dorește a petrece această dumnezeiască lucrare).

început: CIA IE БЖЕСТВЕННАА МЛЙТВА (Această dumnezeiască rugăciune).
f. 2 41-245 .ГЛАВА пжгаа. ЧТО ЕСТЬ ПО КАЧЕСТВУ И ДбИСТВЕ СВОЕМУ CIA (ЖЕННАА 

ÎHCOBA МЛЙТВА(Сери1 6. Ce este după calitate și lucrarea ea această
sfințitB rugăciune a lui lisus).

început: тАКОВОМЖ ОУБО ПРКДУГ0Т0ВЛЖН1В (Unei astfel de pregătiri), 
f.245-251цГнАч1д^,тац» ПОДОБАВТЬ ЦЙ1ЧАТИСА ЛЪ(СТВОВАТИО/мОЫЬй1рц1 6.

Despre început, cum se cuvine a deprinde lucrarea minții).глшТ’ 
început: П0НЕП ВЬДРЕВНйЙВРЁМЕНА(Пеvreme ce în timpurile antice). 
f.251. albă. ‘ ■_______
f.252-253. ColontitlUîflOHOfflEHIE U/Г СОБОРА ПОЛАНОВОРОЙСИА ОЙЛ ТЕЛИ КЬ 

’ НАЧСШЙКМ бТЦУ~Й’Й0НТ1ВаР°г^ de la soborul schitului Poiana Voronei
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către superiorul părintele Ageton).

Г.253v-255. Colontitlu; ПРОШЕНIE WT НАЧАЛНИКА И ВСЕГО СОБОРА ПОЛЯНОВОРОН- 
CKIA ОБИТЕЛИ КЪ СТАРЦУ ПА1С1Ю (Cerere de la superiorul și întreg soborul 

schitului Poiana Voronei către starețul Paisie). Data semnată: anul 
1793, iunie 19. '

f. 255v-261v. Colontitiu • ШТВ&ГН0Е ПОСЛАН1Е СТАРЦА ПА1С1А ВЬ СКИТЪ ПОДйНО- 
ВОРОНУ, НА >&ЕОПЕМПТА(Epistola de răspuns a starețului Paisie în 
schitul poiana Voronei, asupra lui Teotempt).

f.262-278v.МГЛАВЛЕНГЕ, ПРПДБНЫХЬ И БГОНОСНЫХЪ ОТШЬ НАШИХ!.Ы СТ& J 
CBțEHrfțB МЛИТВБ рУМНрй. . *НАПИСАВЩИГЬ (sumarul cuviogilor și purtători
lor de Dumnezeu părinți ai noștri, cere au scris despre sfinte §i 
sfințita rugăciune a minții).

început: СТЫЙ ВАС1Л1Й ВЕЛИК1Й ВЬ ТОЛКОВАЛИ ff-ГР ШМ (Sfîntul Va
sile cel Mare în tîlcuiree celui de al 33-lea psalm).

f.279-290. ТОГСОЖДЕ СТАРЦА АРПМАНДРИТА ОДА НАПИГ» ПА1С1А. ППДИСЛОВИ, 
И ПРИ НЕМЬ ПЕРЕВЕДЕННЫЙ ИМ! СЬ ГРЕЧЕСКАГО «ЗЫКА СТ0Г0РСК1Й ОВЙТОКЪ, 

НА ДРЕВНИХ ХУЛИТЕЛЕЙ(A aceluiași stareț arhimandrit părintele nostru 
Paisie. înainte cuvîntare și le acest eul de la sfîntul Munte Athos 
asupra hulitorilor vechi, tradus de el din limba greacă).

început: НА ЗАГРАЖДЕН!! ОУСТЬ (Pentru oprirea gurii). 
f.29OV, albă.
Г.291-293у.Т0Г0Ш СТАРЦА ПА1С1А К! РАЗЛИЧНЫМ! ЛИЦАМ ПИСЧА.ПРПДБН{ЙШЕИ1.

бУЧТЕЛЮ 1ЕР0М0НАХХ. К/Р Н1КИФ0Р1(А aceluiași stareț Paisie, scrisori 
către diferite persoane. Cuviosului învățător, ieromonah kir Nichifor). 

început: С0Т ЛЮБВЕ ГАЖЕ САМАГО БГА (Despre iubirea de la însu§£ Dumnezeu). 
f. 294-295. ТОГСШДЕ СТАРЦА HAI CIA КБ ПУСТЫННЫМ ОЦЕМ.ПРЕЧЕСТНЙЙШТИ бЦЫ 0- 

НУФР1ЕИ НИКОЛАЕ^ aceluiași atareț Paisie către părinții din pustietate.
Pree cinstiților părinți Onufrie și Nicolee).

început: ВЕЛИКУЮ РАДОСТЬ ЙМ1>ЛЬ ТА ВЬ ДИ® МОЕЙ (Маге bucurie am avut eu 
în sufletul meu).

Bf îrgitilAICIH ГРЙПН1Й СТАРЕЦ! СЕК1ЛСК1Й ДЖ ГОДА 1ЮНЙ S W^Paisie pă
cătosul stareț el Secului. Anul 1886 iunie, 6 zile).

f.295-296. albe.
Volum legat în carton, la cotor cu piele. Este format din: 29 foi, 

hîrtie albă, vărgată, cu 2 foi tăiate le sfîrșit (f.1-29); 1 manuscris cu 
numerotația originală 1-128, pe hîrtie cu filigran GORGENY (f.30-157); 3 
fol (f.158-160) pe hîrtie albă cu filigran EG, urmate de 6 foi rupte; 1 ma
nuscris (f.161-206) pe hîrtie cu filigran GORGENY, urmat de 2 fol rupte; 
1 manuscris (f.206-290) pe hîrtie cu filigran FOGARAS în dreapta și în stin
ge anul "1810", urmat de 3 foi rupte; 1 manuscris (f.291-296) pe hîrtie albă 
ou marcă, semiuncială. Scris de două mîini: I (f.2-205), II (f.206-296). Co- 
lontltlu le f.174-295. ■
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Slavonă de redacție ucraineană. Scrie în Moldova.
Depozit: Biblioteca Mitropoliei Moldovei. Inventar nr.117. Provine da 

le Schitul Almeg de lîngă Piatra Neamț.

Nr.34
Sec.XIX (început). 40 foi. 23 x 18 cm.

Rînduiala sfințirii bisericii
f.1-40. XPAMA 0>T APXIEPEA iBOPHMAfU) (Rînduiala sfințirii

bisericii făcută de arhiereu).
Însemnare autografa
f.l (Din numărul cărților mitropolitului gi exerh Gavriil^).

Titlurile, inițialele, indicațiile tipiconale, colontitlurile cu ro- 
gu. Frontispiciu avînd îri medalion chipul ierarhului binecuvîntînd gi car
tea în mîna atîngă, în culori verde, cărămiziu, galben §1 negru. Litere or
namentate la £1, 5v, 6, 7v, 8v, 12v, 13, 16, 17v, 19, 19v, 21,- 22v, 25, 26, 
29, 33v, 34v. Semiuncială, cu cîte 17 rînduri pe pagină. Scrisul unei mîini. 
Numeroteție originală cu litere-cifre chirilice. Filigrane pro PATRIA gi 
1809 (f.34-37).

In text se amintegte de împăratul Alexandru Pevlovici (f. llv, 35v, 
37), de împărăteasa Elisavete Alexeevna, de marele cneaz Constantin Pavlo- 
vicl (f.37v). Legat în carton, cu cotor de piele rupt.

Slavonă de redacție rusească, scrie în’ Moldova.
Depozit: Andrei Smirnov, lagi, str.păcurari nr.118.

Nr.35
Sec.XIX (început). 185 foi. 20 x 16 cm. Fără început gi sfîrșit.

<Miacelaneu>

f.l-3v. ВО СВЙТЫИ ВЕЛИК1Й ПАТОКЪ СТРСТНЫЛ НДЛК, CKA3AHIE W ВОЛНОЙ 
СТРАДАНИЯ И Ш ТАЙНЕЙ ВЕЧЕРИ ЙА НАШЕГО 1СД ХЙ (în Bfînta швгеа vi; 
nerl a săptămînii Patimilor. Spunere despre patimile de bună voie gi 
despre Cina cea de Taină a domnului nostru lisus Hristos).

f .4-7чЫ В0СКРЕСЕН1И ДРУГА ХРСТОВА ЛХЗАРА Й П0СТАВЛЕН1И-ЕГ0 АРПЕРШМЪ 
ВЪКИТЭДСШМЪГРАДЬ.ГЛАВ &Despre învierea prietenului lui Hristos, Lazăr

' ’gi așezarea lui ca arhiereu în orașul Chitei din insula Creta .
Cepul 2). _ __

f .8-11¥.Й~®ТВПГ0ЛЖЙ ЦРЛ СЛАВЫ. ГОДА. БГА И СПС А. НШГ ГСАХР^ТА'СНА1
Д (JavriTl Bănulescu-Bodoni,mitropolitul exerh al Moldovei, 1808-1821.
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| БЖТЛ НЛЖРЕБАТИ СО АПЛЬС^^ЖИ-, ВО_СТЫИ_^^ '

'f (Despre mergerea stfipînului împăratul elevei, domnului Dumne- 
f zeu și mîntuitorul nostru lisue Hristos, fiul lui Dumnezeu,pe sein 
li cu apostolii sfii în sfîntul orag Ierusalim... Capul 3).
£,llv-16.lO СОЗБТБ АРПЗРЗйОЗЪ И КНМНИКСЛВБ..ГЛАВ Д (Despre sfatul аг-

hiereilor yi cărturarilor... Capul 4). ‘
f,16v-21v. ГЛАВ_3 (Capul 5).
f ,82-30.а) ПР1ЖТВ1И- ЫОДИ БЕЗАК0ННАГ0 ВО СТЫ1И ГРАДЬ 1ЕРСЛИ№; ГЛАВ 

(Despre venirea lui Iuda cel fără de lege, în sfîntul orag Ierusalim.
“ Capul 6). . ___
f,30v-40v.WВОЗВЕДЕН!E ГОДА НАШЕГО ГОА. ХА ПРСТНЪи МТРЕ СВОЕЙ ГАДО ИДЕТ 

ЙА/СТРАСТЬ. . .ГЛАВ (Despre vestea dată de domnul nostru lisus Hristos
• prea sfintei mamei sale, precum că merge spre patimi...Capul 7).
if,41-169. ГЛАВ И-Л (Capul 8-<capul>30).
f,170-178:ПОСЛАНЬЕ ТИВЕР1А КЕСАРЛ ИЗ РИМА ВО 1ЕРСЛИМ К ПИЛАТУ. ГЛАВ ЛА 

(Epistole lui Tiberiu, cezarul din Home, către Pilat. Capul 31).
f,i7e-i85v.сказанье оучитела Ирковнаго ЬЕРОНИМА. б^ГО.аЬЮ/® ПР^Т^ 

’ ГЛАВ ®((Spunerea sfîntului părinte al bisericii, Ieronim, despre
Iude trădătorul... Cepul 32).

Titlurile §i inițialele cu roșu. Frontispiciu gi colontitlu cu negru, 
lamiuncielă cu cîte 15 rînduri pe pagină. Scrisul unei mîini. Numerotarea 
OU litereȚcifre chirilice. Hîrtie albă, subțire. Legat în carton.

Slavonă de redacție rusească. Scrie în Moldova.
Depozit: Biserica Sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. Inventar nr.275.

Provine de le mănăstirea Tise, județul Vaslui. '

Nr.36
Boo.XIX (început) 51 foi. 21 x 17 cm. 
■ ■«====== = ======

Pravilă pentru împărtășanie

’Г,1-28. Х0ТА!|)£МУ ПРИЧАСТИТСЯ , СИЦЕ ПО НАСТОЯЩЕМ! И ПО ВСЕДНЕвНбМКПРА -
ВИЛЪ Î СИНЕ ИАЧАЛ0(Се1 ce dorește а ее împărtăși, după pravila cea edevă- 

■ rată, acesta este începutul).
f,28v-38.НАЧАЛО ЧАСОМЪ (începutul ceasurilor).
f,38v.-43. ЧИН! WBWWĂW (Rînduiala obedniței).
f.44-45.Bt НДЛЮ СВ^ШЮ ПО ЗА ОУТРЕНИ ЙЪ Ш1И НАЧИНАЕМ! ЧАСЫ ПАСЦ$| Du

minica luminată, dupfi utrenie, în chilie începem ceasurile Peștelui).
f.46 albă. .
f .47-51у.М0ЛИТВЫ~БЛГ0ДАРНЫЯ ПО СТОМ ПРИЧАфЕНЬИ (Rugăciuni de mulțumire, 

după împărtășanie).
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Titluri și inițiale cu roșu. semiuncială, cu cîte 16 rînduri pe pa

gină. Scrisul unei mîini. Numerotarea cu litere-cifre chirilice. Hîrtie 
albă subțire. Legat în carton.

Slavonă de redacție rusească, scris în Moldove.
Depozit: Biserica sf.Voievozi, de rit vechi, Roman. Inventar nr,178.

Mr.37
Sec;XIX (prime jumătate). 44 foi. 22 x 18 cm

< Miacelaneu>
1,Г.1.®ПЫТЫ священной_Поэаги. Феодора Глинки, Санктдете)йур1ЭЙ^1^?.*‘1?® 

ф!и Департамента Народнаго Просв'Ьценгя 1826^lncercările sfintei poezii а 
lui Feodor Glinke. Sanktpeterburg. In tipografia Departamentului In
strucțiunii publice. 1826).

f.2-2v. Тоска (Tristețe).
f.3-3v. Плачь пленных® 1удеевъ (Plîngerea iudeilor captivi).
f.4-4v. Молитва души (Rugăciunea sufletului).
f.5-6. Раскаяние (Pocăința).
f .6v-7v. A'ăei .утомительниЛ печЛдей (Fecioarei, elinătoarea tris

teților) .
f.8-9. Гласи Ногу избранному его (Glasul lui Dumnezeu, celui ales 

de el).
f.9v-10 Гласи к Господу(Glasul către Dumnezeu).
f.lOv-12. Вопль раскаяния (Strigătul pocăinței).
Sfîrgitul: но вотъ, они слеа® (Dar iată, el s-a coborît).
f.l2v-13. Богу Спасителю (Lui Dumnezeu-Mîntuitor). 
f,13v-14v. Горе и блегодать(Дтёгёс1ипе și har).
f,15-16v. Переходящий мири(Lumea trecătoare).
f.17. albă.

2.f.l8-18v. Молитвы "собранные изь разних'свяценшиъкнигъ. Воскресенье* ■ 
Пресвятой Троиц®(Rugăciuni culese din diferite cărți sfinte. Du
minica. Rugăciunea sfintei Treimi).

f,18v-19v.,Понедельники. Святому Духу.(Luni. Sfîntului Duh).
f .19v-2O.Вторникиr-CB7AHfeJiy XpșnMTeJibî||arți. Sf .înger.-.păzitor).
f.20-20v. Среда. Святому ко его имя' nncHMi|№.ercuri. Sfîntului al cărui 

nume îl purtăm). '
f. 20v-21v ..Четверто ки. Пречистому телу И крови Господа нашего1 Хисуса 

XpHCTă(Joi. Prea curatului trup și sînge a Domnului nostru lisus Hristoe).
f.22-23. Пятокъ. Страстями Господа нашего Хисуса- (vineri. Patimilor 

Христёфоп1пи1и1 nostru lisus Hristoe). •
f.23-24. Суббота. Пресвятой Богородице (sîmbătă. Prea sfintei Născă- 

' toarei de Dumnezeu). *
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f.24. 3ïи молитвы выбраныиэъ книги ; Le Journée du Chrétien ' 
(Aceste rugăciuni eînt alese din cartea; "Ziua cregtinului").

, 3•f•2 4 v-2 5.Moл ит в а предъ отшьств1емъ въ церковь Для слушантя литургии
и слова Божхя(Rugăciunea înainte de в merge le biaerioă, pentru a asculta 

liturghia §i cuvîntul lui Dumnezeu).
f.25-25v. За ^српщихъ (Pentru cei adormiri).
f.26-27. Молитва в нирррлан1и доброй cMepTHRugăciune pentru a ni se 

trimite moarte bună).
f.27v-30v. Молитва о пот.ребномъ ко cnecealpi нащему(Нчвйс1чпе pentru 

cele trebuincioase la mîntuirea noastră).
4 .f.30у-31у.Зиждь Господи смиренХе мое и трудъ мой и остави вся гр*6 хи 

моя. 11сал.24 (Vezi^Doamne,smerenie mea gi munca m^a gi iertă toate gre- 
gelile mele. Psalm 24).

f.32-53. Болезни вдовы рбыдоша мя (Boalele iadului m-au cuprins).
5 .f «33v-34. Господи да не потопить меня буря в о дня-JL ниже да' пожретъ 

меня глубина, Псал,68 (Doamne, să nu mă înece furtuna apei nici să mă 
înghită adîncul. Psalm 68).

f.34v albă.
6 .f.35-35v.McTopîa Петра Великаго(Istoria lui Petru cel Mere).

f.36-38. elbe.
f.38v-39. Стихъ (Vers).
f.39У-4ОУ.Псальмы(Рве1т1).

7 .f.41-42. Страникъ (Pribeag).
f.42v-43.O том, коль трудно исправить сребролюбца (Despre aceea, 

cît de greu este a înjrepta pe iubitorul de béni).
8 .f.43у-44.Милый^единственный другъ M^apï*<Dragui gi unicul meu prie- . 

ten Maria). Semnat ^Зладимхръ,с.Успенское на 0олг4(71аи1т1г.
Setul Uspenscoe pe Volga).

f.44.Потерянный FâBT~Co4. 1оанна Мильтона въ Зчаст^раХи! pierdut. 
Opera lui John Milton în trei părți.<Poem#.

f,55,Начало ереси -пред кончиною вёодора АлексСевича въ Москв4 
явился_ ...проповЙдник н^кто Никита проеванный Распой и. Пустосвят...

корТТТ^б 1юня-1682 г. при патрХарК? Никой? (începutul ereziei - 
înainte de sfîrgitul lui Feodor Alexeevici, în Moscova, a apărut 
... oarecare Nichite poreclit... gi Pustoeveat...6 iunie 1682 în 
zilele patriarhului Nioon).

f. 4 4v. Курица пЕтухомъ Ъ?йа7 5”феврадд св fiVott пене дел ьни€ъ18621 rj 
(Găina a cîntat ca cocogul. 5 februarie sfînta luni <din postul 
mare> anul 1862.
Pe scoarța exterioară Милостивый Государь Иванъ Йвановичь^МНоа- 
tive domn, loen loenovici).
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Scris cursiv, cu cerneală, de două mîini: I (f.1-34) gi II (f.38v - 

44v). F.35V scrisă cu creionul. F. Iv ilustrată cu o harță în culori, gi is
călitura Н.КУ1ЦИ (N.Kugci). Pe scoarțe interioară desenat profilul unei mă
năstiri medievale, înaintea căreia este un călăreț cu coif. Numerotarea fă
cută recent, completînd cea originală pînă la f.20. Volumul e format din 3 
caiete legate, cu coperta de hîrtie. Hîrtia poartă signatura timbrul sec 
БОВИКОВСКОЙ ФАБРИКИ .._.(A fabricii lui Bobikov...).

Slavonă de redacție rusească. Scris în Husie. 
Depozit: Meria Arginova, legi, str.Păcurari nr.131.

Nr.38

Sec.XIX (prima jumătate). Hîrtie. 86 foi. 21 x 17,3 cm. Fără început 
gi efîrgit

<Miscelaneu >
l .f.l-23v. colontitluCAWEA (1РСТЕИ БДЦЫ BCtMb СКОРБАЩНМЪ PAAOCTH(slujba 

preasfintei Născătoarei de Dumnezeu, Bucurie tuturor ecîrbiților).
început: ПР1ИдЪтЁ ВОЗРАДУЕМСЯ (Veniți să ne bucurăm).
2 .f.23v-4O.СЛУЖБА ПОКРОВУ ПРСТЫД (Slujba Acoperemîntului prea

sfintei Născătdarei de Dumnezeu).
3 .f.40v-71. СЛУЖБА ПРОРОКУ ИЛ1Й (Slujbe prorocului Ilie).
4 .f .71V-86. МСЦА АВГУСТА £1 ДНЬ ЙКЕ (Ьт ЁДЁСА ПРЕНЕСЁН1Е ВЪ КОНСТАНТИНА 

ГРАДЪ НЕРУКОТВОРЁННАГО (ОБРАЗА ГОДА НАШЕГО fCA ХРТА, ИЖЕ ЕСТЬ бтЫИ
ОУБРУС(ьипе august, ziua 16, mutarea din Edesa în Constantinopol a chipu

lui nefăcut de mînă a domnului nostru lisus Hristos, care este Sf. 
Năframă). 

л însemnare 
f.16. ИВАНУ КОЛОКОЛРВЪ(Lui Iven Kolokolov).

Titluri gi inițiale cu rogu. Semiuncială cu cîte 16-17 rînduri pe 
pagină. Scrisul unei mîini. Ornamente în rogu, la f.lv., 2, 3, 9, 22, 23, 
52v, 74, 75 v. Ornament floral, în negru, le f.23v., 71 v. Signatura unei 
foi: ТРОИЦКОЙ ФАБРИКИ КТОВАРДА 4 (A fabricii din Troițk. "Tovard" nr.4). 
Caiete cu cîte 8 gi 6 foi.

Slavonă de redacție rusească. Scris în legi, după declarația propri
etarei, de către bunicul ei.

Depozit: Maria Ivenove, legi, str.Păcurari'nr.125-

Nr.39
Sec.XIX (prima jumătate). 37 foi. 21 x 17 cm. Fără început gi sfîrgit.

<Misceleneu>
■l.f.l-6v. МиДОКТАБРА ВЪЛА ДНЪ ПРЕЛОДОВНАГО 0ЦА НАШЕГО МАРОА ЧЮДОТВОРЦЛ,
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И ХЕ ИЗБАВЛЯЕТ! ЮГ ОГНЕВИЦЫ И ТРДСАВИЦЫ, ТРОПАРЬ. ГЛАСЪ Д (Luna 
lui octombrie, în 31 zile, a ouvioaului părintelui nostru Maroie 
făcătorul de minuni, oare izbăvește de fierbințeli și friguri, 
tropar, glasul 4).

M•f.7-13v. КАНОНЪ 1OAHHX ВОИНЬСТВЕННИКУ.ТРОПАРЬ 1ЮАЙН< ВдЦНШВЕННИКХ, 
ГЛАС д(Canonul lui loan ostașul. Troparul lui loan ostașul, 

glasul 4). >
J.f.14—20v.МЦА АВЪГУСТА ВЪЙ1 ДНЬСТЮСЬ МОУЧЕНИКЬ ФЛОРА И ДА0РА.

КАНОНЪ МУНКОМЪ (Luna august, £n 18 zile, sfinții muoenioi Plor 
și Lavru. Canonul muoenlollorj.

4,f.20v-26.OA АЕВРАЛ8 &Ь T ДНЬ. СТАГО СцеНИОМЧНКА ХАРЛАМПГД. КАНОН.
ТРОП. ГЛАС Д.(Ьипа februarie, în 10 zile, sfîntul sfințitul muoe- 
nio Haralambie. Canon. Tropar glasul 4).

3,£.26х-31у.МЦА АВРАЛА ВЪ f ДНЬ СТАПО ПРАВЕДНАГО ClMEaJHA ВГ0ПР1ИМЦА;
ТРОПАР. ГЛАСЪ Д. (Luna februarie, în J zile, sfîntul dreptul 

Simeon primitorul de Dumnezeu, tropar, glasul 4).
6.f.?2-37v. МЦА АПРЕЛЯ ВЪ Ăl ДНЬ.СТАГО СЩЕННОМЧИКА АНТИПЫ ЕПСКПА ПЕРГА - 

МААС1ЙСКАГШ , ИЖЕ ВЛГДТЬ ЙМАТЬ ЮТ КГА ЦйЛИТИ БОЛЕЗНЬ ЗУБНУЮ.
КАНОН, ТРОПАРЬ, ГЛАС Д.(Ъипа aprilie, în 11 zile, sfîntul sfinți

tul mucenic Antipa episcopul Pergamului, oare are dar de le Dum
nezeu a vindeca boala de dinți. Canon, tropar glasul 4).
Titluri și inițiale ou roșu. La începutul slujbei, ilustrații 

Imltînd flori și figuri geometrice, în acuarela, oare sînt aoum șter- 
și urîte. Semiuncială mică, ou oîte 16 rînduri pe pagină. Sorisul 

Unei mîini. Urme de legătură. La marginea unei foi signatura: Троицком 
фАБРИКИ HîТОВАРДА 4 (A tabrioii din Troițk. "Tovard" nr.4).

Slavonă de redacție rusească. Scria în Iași, după deolarația 
proprietarei, de oătre bunicul ei.

Depozit: Daria Ivanova, Iași, str.Păcurari nr.l2Ș.

Nr.40
fleo.XIX (prima jumătate). 14 foi. 22 x 17 om.

Cartea .jumătate de tipio
КНИГА ПОДУСТАВ ПОДОБАЕТ ВЁДАТИ ГАКО АШЕ ПРИЛУЧИТСЙ ПРАЗДНИК 
ЙЛГ0б1||1ЕН1Е ВЪ СУБОТУ ЛАЗАРЕВУ (Cartea jumătate de tipio. Se 

ouvine a ști daoă se va întîrapla sărbătoarea Buna Vestire în 
sîmbăta lui Lazăr).
Titluri și inițiale cu roșu. Semiuncială, ou oîte 1Ș-16 rînduri 

pe pagină. Sorisul unei mîini. Numerotarea ou litere-olfre chirilice.
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7o
Hîrtie albă ou signatura:СУРСКОЙ ^АБРИКИ Ni 5. H.СЕРГИЕВА (A fabri- ' 
oii din Surso ar.Ș N.Sergheev). Nelegat.

Slavonă de redaoție rusească. Scris în Rusia.
Depozit: Chirii Sevioi, Romanț atr.Bucovinei nr.ȘȘ.

Nr.41

Sec.XIX (1813). X foi +- 123 foi. 33 x 23 cm.

<scara raiului a lui loan Scărarul>
f.I-IW.IHTIB BKPATUt АВВЫ IWAHHA ИГУМЕНА СТЫЯ1 ГОРЫ С1НАЙСК1Д

ПРОЗВАПЕМЬ СХОЛАСТШ.. .СПЙСАНО WT ДАН1ИЛА МОНАХА PAMCKATW (Via
ta în scurt a lui awa loan, igumenul sfîntului munte șinei, prenu- 
mit scolastic... scrisă de Daniil monahul de Raith).

f.iw-w.w ТОМШ АВВЙ ÎWAHHț ИГУМЕНЕ С1НАЙСК1А ГОРЫ.СИРАЧЬ ЛАСТВИ- 
чнииБ (Despre același awa loan, igumenul munteluizSinai, adică Scărarul). 
f .v-vi. МСЦА МАРТА ВЬ Л ДЕНЬ. ПАМАТЬ ПРПДБНАГО ОЦА НАШЕГО IWAHHA

СПИСАТЕЛ Л1СТВИЦЫ(Luna martie, în 30 zile. Pomenirea cuviosului pă
rintelui nostru loan, scriitorul leastviței).

f.viv-vil. П0СЛАН1В СТАРЫ ÎWAHHA ИГУМЕНА РАМСКАГЫ КО ÎWAHHI ДОСТО-
ЧЛДЛОИУ С1НАЙСКВА ГОРЫ ИГММ1Н1 /sic!/ (Epistola sf.ioen igumenul 

de Raith, către loan minunatul, igumenul muntelui sinai).
f.У11у-У111у,В03П0СЛАН1Е СТАГЫ IWAHHA лЕСТВИЧНИКА,1(а)АННЬ WAHHJ РАДО

В АТИС A (Răspunsul sfîntului loan Scărarul, loan lui loan să se bucure). 
f.IX. ПРЕДИСЛОВИЕ (înainte cuvîntare).
f .IX-X* ЫГЛАВЛЕН1Е КНИГИ CE® (Sumarul cărții aceștia).
f.Xv. Chipul în medalion a sfîntului loan Scărarul.
f-l-7-HKE ВО СТЫХЪ OUA НАШЕГЫ IWAHHA ЛАСТВИЦА. ПРЕДИСЛ0В1Е СЛОВА CE- 

rW. ЕГШЖЁ HAHMEHOBÂHIE ЕЛЬ СКРИЖАЛИ Йй»ВНЫ. СЛОВО î(A felui întru 
sfinți părintele nostru loan Scărarul. Precuvîntare cuvîptului aces
tuia, a cărei denumire este Table duhovnicești. Cuvînt 1).

f.7-8. СЛОВО В. W БЕЗПРЙСТРАСТ1И, СИРАЧЬ ПЕЧАЛИ (Cuvîntul 2, despre fără 
împătimire, adică tristețb).

f.9-12.СЛОВО ГЛ4 СТРАННИЧЕСТВА (Cuvîntul 3. Despre înstrăinare).
f.12-31. слово д.wблженнАмъ и приснопАматнАмъ послешАнти (Cuvîntul

4. Despre fericita și pururea pomenita ascultare).
f.31-37v. СЛОВО Ё.ЫП0КААН1И(Cuvîntul 5. Despre pocăință).
f.38-39v. СЛОВО^.W ПАМЯТИ СМЕРТИ (Cuvîntul 6. pentru aducerea aminte 

a morții).
f.40-44v. СЛовО. W РАДОСТОТВОРНАМЪ ПЛАЧИ(Cuvîntul 7. Pentru plînsul 

dătător de bucurie).
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' f.<15-47. СЛОВО Й.бй БЕЗГНШД И КРОТОСТИ (Cuvîntul 8. Despre lipsa de 
mîme yi blîndețe).

f.47v-48. СЛОВО ЗЛ0П0МЕН1И, (Cuvîntul 9. Despre ținerea de minte в 
răutății).

f.48-49. СЛОВО î. Ш КЛЕВЕТА (Cuvîntul 10. Despre clevetire).
f.49v-50.CЛOBO R • Ca) МН0Г0СЛ0В1И Й MOЛЧA^Cuvîntul 11. Despre vorbăria 

multă gi tăcere).
l'.5O50v. СЛОВО Bl.Ol) ЛЖИ (Cuvîntul 12. Despre minciună). 
f.50v-51v. СЛОВО^ГI. OU 04HUHIH(Cuvîntul 13. Despre trîndăvie).
f.51v-54v. СЛОВО ЖГЛ ВСШ ЛЮБЕЗНОМЪ И ВЛАДЫЦ® ЛУКАВОМЪ ЧРЕВ®

(Cuvîntul 14. Despre a tuturor iubita gi vicleana doamna pîntecelui).
f.54v-62. СЛОВО Й. W НЕТЛЕННЫ ВЬ ТЛ®ННЫХБ tUT трудщвъ и потсовь:

ЧИСТОТ® И Ц1>Л0М1ДР1И (°uvîntul !5» Despre neputrede între putrezi
ciuni de la munci yi sudori: curățenie gi chibzuință).

f’.62-62v. СЛОВО Й, W СРЕБР0ЛЮБ1И(Cuvîntul 16. Despre iubirea de argint), 
f ,62 v-63,СЛОВО Й (НБОТЕЧНБМ)1 HECTAJKAHIH^uvîntul 17. Pentru călă

toarea la cer a neagoniselii). v
f.63v-64v. СЛОВО И1. Ой НЕЧХВСТВ®, СПРЯЧЬ 0УМЕРЩВЛЕН1И ЛИНИ, И

СМЕРТИ ОУМА, ПРЕЖДЕ СМЕРТИ ТбЛА (Cuvîntul 18. Despre nesimțire, 
adică omorîrea sufletului gi moartea minții, înainte de moartea 
trupului).

•f.64v-65. СЛОВО <M. OU Olt И МЛИТВ® (Cuvîntul 19. Despre somn gi rugă
ciune) .

f.65-66. СЛОВО К. OU БДЙ1И Т®ЛЕСН®МЪ, KAKW TÎM БЫВАЕТЪ ДХ0ВН06 (cu
vîntul 20. Despre privigherea trupească, în ce chip se face cea a 
duhului). •

f.66v-67i СЛОВО KA. UJ НЕМШСТВЕШЛМЪ СТРАХОВАНЫ (Cuvîntul 21. Des
pre frica cea prunceasch).

f.67-70. СЛОВО КВ. О) МНОГООБРАЗНА ТШЕСЛАВ1И(cuvîntul 22. Despre mă
rirea cea degartă în multe chipuri).

f.70-72. СЛОВО КГ. Ou БЕЗГЛАВНЬй ГОРДЫНИ (Cuvîntul 23. Despre mîndria 
cea firii de cap).

f.72-73v.W НЕСКАЗАННЫХЬ ПОМЫСЛ^ХБ ШНЫХЬ (Despre negrăitele gînduri ' 
ale hulitorilor).

Г.73у-75£Л0В0 КД. W КРОТОСТИ И ПРОСТОТ® И НЕ^ЛОБТИ (Cuvîntul 24. Despre 
blîndețe yi simplitate gi bunătate). f

f.75-80v.СЛОВО KE. W П0Г1БЛЕН1И СТРАСТЕЙ ВЫШНЙШЕМЬ СМИРЕНЙЙМУДРТЙ 
(Cuvînt 25. Despre pierzania patimilor, pentru prea înalta înțelep
ciune a smereniei). 4

1) in manuscris în aceste paranteze.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


72
f.81-89v.(M0B0J^_W РАЭСГМЕН1И ПЫМЫСЛЪ. И СТРАСТЕЙ И ДОБРОДЕТЕЛЕЙ 

(Cuvîntul 26. Despre judecarea gîndurilor și a patimilor §i e vir
tuților) .

f.89-95v. Ui РАЗСПДЕН1И БЛГОРАЗСШАЕ^МЪ (Despre judecata cea bineso-

f .95v-98. В03ЫГЛАВЛЕН1Е BKPATIlț ПРЕДРЕЧЕННЫХЬ СЛОВЕСЬ ИЧд (capetele 
pe scurt din cuvintele mei înainte ale lui).

f.98-104. СЛОВО i^..,WJ3JEH^ Й ДУШИ БЕЗМ0ЛВ1И (Cuvîntul 27. Des
pre sfințita și cuvioasa liniște a trupului și a sufletului).

f.104-108. слово ки. to сценнЕи и мри добродетелей. блженКЬй млитв!
(Cuvîntul 28. Pentru sfințita maica virtuților, fericite rugăciune).

f. 108-1 Ю.СЛOBO №©•. й.НАЗЕМНбМЪ НЕСИ...И В0СКРСН1И Д1ШИ, ПРЕХДЕ ОЫрАГО 
BOCKPCHIfl(Cuvîntul 29. Despre cerul cel pămîntesc... și pentru în

vierea sufletului mei înainte de învierea a toate lumea).
f.110-115.СЛОВО Л. Л СОЮЭЬ ДОБРОДбТЕЛНЫЛ ТРЙЙЦЫ ВЬ ДОБРОДбТЕЛШ(cu

vîntul 50. Despre unirea virtuților Treimei în faptele cele bune).
f.ll5-125v.T0IWOT СТАРЫ IWAHHA Л&ГВИЧНИКА СЛОВО ОСЙБН1ЙШЕЕ КЬ 

/ . .....ПАСТЫРЮ (A aceluiași sfînt loan Seărarul, cuvînt mei deosebit că
tre păstor).

A

f.l25vyă)ri ГОДА, MAIA НИ ЧИСЛА. КОНЧИЛ J ПИСАЛ ИЮ КНИГУ МОНАХ 1РИНЕЙ: 
ВЪ МОНАСТЫРЬ 1815, mai, deta 28, am sfîrșit; a scris

această carte monah Irineu, în mănăstirea Neamț).

Inițialele și titlurile în negru. Literele O (f.l), B (f.l) orna
mentate. Titlul la Cuvîntul 5 în roșu (f.51). Frontispiciu lucrat în pe
niță. Chipul cuviosului loen Scărerul lucrat în peniță, pe o pagină cu 
flori stilizate. La f.lOv miniatura lucrată în peniță, în 26 x 15,50 cm., 
reprezentînd Scara, chipuri de monahi suindu-se, iar în vîrf Hristos bi- 
necuvîntînd. Semiuncielă. Scrisul unei mîini. La început 16 foi cu cîte 
28 rînduri, apoi cu 55 rînduri și 55 rînduri (f.47), ca apoi să se scrie 
cu cîte 55 rînduri, de la f.69 pînă le sfîrșit. Pe marginea textului ad
notări din manuscrise slave, grecești și din tipărituri, citate și cu
vinte explicate. Colontitlu. scrie cu tuș. Hîrtie verzuie; filigran; li
terele latine E.M.T. (f.ll) și anul "1808" (f.1-2, 44-45, 51 etc.). Legă
tura de carton cu cotor în piele, originală. Păstrat bine.

Slavonă de redacție rusească. Scris în Moldova. 
Depozit: Biblioteca Mitropoliei Moldovei.
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ff Chi UJU triji’. 'n/ fio Hctml »XI (tf»f, 

Cut Ц TMtVtU "Ji CCfij-rW’t;
Ло t tl Ctlfinr *nty (tpnfline 
Jotno/f Ha Uli trti И.Ч лг1н»«г.

ПСИЛОМ^ 94.

Cem uJhajjua..

■At (t.uiKjKif.«»if. Лсгилоаг/вШ, eat^taint biixt 

Al warntnun Jeirta/o машин Jun/i Хракн,
Otto Ъо/инкоМ hntlrn^, ,n »in- 

рс-Лу OHt, JKC »roit/nbi ernt (fxo I n t.rn/ 

Леса » tint» 7tpae>mui. Аг //nv/g jipt/плро - 
HXlHtl U,fpXctl, /в Ляг<0'0 Jornr/a tțrtn , Ht 
^’poiHtmfrnt HHtpriait t IJr’frmil'Hc , Ht .-ott'''* 

Спп^бЬ tecfjl fit ИргтНн», ftfxoï/a /IpïietiHK 

piț/fOMffiunJti (ofi/otnfa» titln, tint tu f"U 
lotiprirr.« о Jtpi.mf tnt JiJtatiXI Al lift h I 
JfitnietHHO tttpimrtltnfițfmli. (.nlMomtainll 

^nempftùtHif ^ПааЛа - Cfn, /a oiod^uimi Hallf 

Al lfmftpiii/frfiit whiut» il Лгггпи fl "'"••a" 1 
fjtlfUltoto, ’ ■ . __________ ___J

Лл*. ъг.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


76

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Date noi cu privire la circulația traducerilor
românești ale "Slnopslaului kievean"

Anca-Irina Ionescu

Sub numele de Sinopsisul kievean este cunoscută astăzi o 
lucrare care s-a bucurat de o mare popularitate în secolul al XVII-lea 
și al XVIII-lea în Rusia, cunoscînd între 1674 și 1861 nu mai puțin de 
25 de ediții'*'. Scrierea, intitulată Slnopsis 111 kratkoe opleanie o 
razlidnyx letoplscev o naăale slavenskogo naroda, o pervyx kieveklx 
kn,jaz,jax 1 c gitil sv.latogo, blagovernogo 1 velikogo kn.1az.1a Vladlmira. 
vsej Roaeii pervelsego samodr&ca 1 ego naslednikax, da2e do blago- 
Oestlve.lăego gosudarja carja i velikogo knlazja Feodora Alekseeviăa. 
eamoder&ca vserossi.lekogo, apărută la Kiev în 1674, reprezintă o pre
lucrare destul de liberă după cunoscuta Cronică a Iul Nestor și alte 
letopisețe ruse, grecești șl poloneze, atribuită de istoriografia 
ucraineană, dar fără prea mare certitudine, lui Inokentie Glzel, egu
men al Lavrei Pecerska din Kiev, la data apariției primei ediții, și 
remarcabil animator al vieții culturale ruse de la efîrșitul veacului 
al XVII-lea2. .

In limba română se cunosc trei traduceri succesive ale 
Slnopslaului, reprezentate de 12 manuscrise datînd de la efîrșitul

1 Vezi I.Karataev, XronoliglEeska.ja rospie'slay.lansklx knig napeca- 
tannyx kirilloyskimi bukvami 1491-173o. St.Petersburg.1961.o.Io6i 
I.Karataev. M.Undolski. ofeerk slav.lano-russko.i bibliografii. , Mosco
va, 1871,p.9B și lo3. F.A.Brockhaus, 0. A.Ef'ron ,Enciklopedideski.1 
slovar', St.Petersburg, 19oo,XXX,p.47.

o In legătură cu motivele editării șl semnificația istorică și cul
turală a lucrării, vezii P.Pekarski, Wauka 1 literatura pri Petre 
Velikom.I. St.Petersburg, 1862.p.317I P.Miliukov, Glavnyelte&enila 
ruBBko.1 ietoriceekol mysli, St.Petersburg, 1913lP,8i S.Maslov. K is
torii izdanil Kievskogo Sinopsisa. în voi. Sțat.H po elav.lansko.1 
filologii i rusekoj slovesnosti. Leningrad,1928.p.341 S.u.î I.P. 
feriomin. bo Istorii suspilnoi dumki na Ukralni drugo.1 polovlny XVII 
st.. în vol.Materialy do vyvcenn,1a istorii ukrainskoH lițeratuiy .1. 
Kiev,1959,p.329-338; M.l.Marcenko. Ukralnska-isțoriografia.Z daynix 
casiv do serediny XIX st. ,Kie v,19 59.P.61: Istoria ukrainsko.1 litera- 
tury, Davnja literatuz^T Kiev,i960,p.225-22*7.
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secolului al XVII-lea șl din prima jumătate a secolului al XVIII-lea^i 
transpunerea în limba română a unei istorii a Rusiei în această spon
că trebuie pusă în legătură, fără îndoială, cu, interesul general ma
nifestat în Istoriografia română pentru istoria popoarelor slave și, 
în particular, a rușilor, considerabil mărit după eșecul armatelor 
otomane suferit în 1663 în fața Vienel, precum și cu însemnătatea im
presionantei personalități a țarului Rusiei, Petru l\

Ooupîndu-se de circulația acestor traduceri în țâra noastră, 
P.P.Panaitescu menționează, printre cel care au utilizat lucrarea, 
în primul rînd pe Dimitrie Oantemir, care s-a folosit adesea de SlnOD- 
slsul istoriei rusești atît în Hronicul a yechimeirQguano-moldo-v|ahi- 
lor , cît și în Descrierea Moldovei , apoi ediția prescurtată tipărită

3 Vezi t.P.Panaitespu,

integral după manuscrisul "Bobulescu" de H.iorga. Operele lui 
ghe Brancovici, "Revistă istorică", 111,1917, 2^6.pTES^SÎTds 
te fragmente a in alte manuscrise au mai fost publicate de» M, 
Crestomație română.i.p.61-53 (ms.1134) șl idem,.. Rmagniaehejfa 
zur russischen Gdtterlehre. "Archiv für Blavisohe iJKllologle'
Xivill, 1906,p.575 ș.u. lms.2353)) St.Nicolaescu,
Românești, "Revista pentru istorie, arheologie Și rfloIpgid’T 
1910,p.97-99 (ma.4649)«Cf,șl P.Cernovodeanu, RsMxtarlul trac 

4

5

6

rula îi aducem și pe această cale sincerele noastre mulțumiri 
P.Cernovodeanu, PreocoupatJ----— —xji— a.t.-x-.— -
dans 1 *historiogrăȘMrrcHÂmlne au xyijje eț a^xyillb mole.li 
"Revue roumaine d'hiBtoire", lX<197d,4(p',696i Of., dâ ttSetoenea, : 
P.Constantinescu-Iași, Relațiile culturale r9fflâno-ruse din trecut. ; 
București,1954,p.2o4j
ukrainskix svjaze.1. Chișlnău, 1961 ip.16?1 A.Jukavh£lî^â<_Siat'iflna 
culturelles entre l'Ukrâlne ei la Moldavie. în voi.
International des elavlsiea, > .djKMtan^
caise. Paris. ly/I.p.Z&V. ... ,»■ .
Lucrarea este citată în Catastihul istoricilor, eheografilor, poeți- < 
oilor, filozofilor si . altor 
muri, a cărora numere să pomenesc ș ........................
Hronic (b.Cantemir. Hronicul vechime! a roaBno-BiPldO-Vlâhilbr. etfȚ~ 
Gr. Tooilesou,Bucure ști, 1^01, p, 5'5), •
în special la cap.V, p.371-374) of.și P.P.Panaitescu, on.olt.«p.Ud.'■ 
și idem, Dimitrie Cantemir. Viata șj. opera. București,lȘ5fi,p.232. i 
Sinopșjsul a fost Utilizat aici în prezentarea celor cîțiya presu* 
puși idoli daci, în realitate divinități slave, de la începutul ca* 
pitolului Despre religia moldovenilor (D.Cantemlr, Desorierea Mddo- : 
yei. București, 19?3,p.3371» cf. și P.P.Panaitescu, istoria âiari- ■ 
lor, p.llo, și Idem. D,Cantemir, p.153. -
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la Neamț, în 1837, sub îngrijirea mitropolitului Veniamin Coetaohe 
în anexele cărții intitulate Hronograf, adică numărare de ani, tipă
rită (...) în tipografia sfintei mănăstiri Neamțul la anul 1837, apri
lie 14.7

Dorim să adăugăm la acestea o prelucrare pînă acum necunos
cută a Sinopsisului kievean, aflată în manuscrisul nr.34 de la Bi
blioteca Academiei R.S. România.

Manuscrisul 34 este un miscelaneu, format 4°, are 121 de 
file, datează din secolul al XVUI-lea și provine de la Biblioteca 
Scheiană; este scrie de mai multe mîini și cuprinde 13 scrieri, cea 
care ne interesează fiind ultima, intitulată învățătura pe scurt îm
potriva multor rele închipuiri carii nestiind fac unii din creștinii ■ 
Bi dovediri de unde să trag acele rele si ce închipuiesc (f.lo7-116v)®.

După o scurtă introducere în care autorul ne previne cu 
privire la pericolul închinării la idoli "dumnezăii limbilor eleneștl", 
urmează cîteva capitole (1-4 șl 6) în care se vorbește despre vechii 
Bei, prelucrate după Sinopsisul Kievean. Se amintesc astfel humele lui 
Pțrun, Lada, Kupal și Koleda, exact în accepțiunea pe care le-o dă 
Sinopsisul în capitolele intitulate De idoli și De udarea cu apă la 
Paști* .

Reproducem mai jos aceste fragmente din ms.34, luînd pentru 
confruntare fragmentele corespunzătoare din traducerea Sinopsisului 
kievean. din ms.lol, f,16-18r. Vom observa că autorul a prelucrat li
ber textul original, omițînd unele pasaje, introducînd altele și adap- ~ 
tîndu-le, întrucîtva, uneori la realitatea din țara noastră} în. cele 
ce urmează, vom da, pe lîngă introducere, care cuprinde motivarea lu
crării, numai acele pasaje care se sprijină în mod evident pe textul 
traducerii românești a Sinopsisului.

7 Traducerea Sinopsisului, cuprinzînd 34 de pagini este inserată la 
sfîrșitul tipăriturii cu paginație separata și se intitulează Aduna
rea prea în scurt din Sinopsisul slavenesc. Pentru începutul sla- 
veneecului norod si pentru începutul kievului si a cneajilor Roși
ei. Ci*. si P.P.Panaiteecu. Istoria slavilor.p.165. ........ •

8 La I.Bianu, Catalogul manuscriptelor românești, I. Bucureștii1896, 
p.97 este greșit menționata o scriere incepindrcu f.116^3 nr.14/. 
care nu este în realitate, decît un nou capitol al aceleiași scri
eri, intitulat Pentru cela ce vrînd a purced! în cale si sa întîm- 
plă a le ieși înainte țigan sau din care oaăbite fieri ei aiunoe 
mereu bucuroși.crezînq cum că le va ficu bună norocire călătoria. 
iar de va ieși înainte preot ațuhci să și întorc înapoi» ocărînd 
și suduind darul și destoinicia preotului. Cap.7. bupă oumvedem. 
capitolul este numerotat în continuare, după Cele șase precedente, 
autorul catalogului lăsîndu-se. probabil. Indus în eroare de un 
frontispiciu aflat pe f..ll6T, înaintea titlului capitolului al 7- 
lea.
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loT învățătură pre scurt împotriva multor reia închipuiri carii 
negtlind, fac unii din creștini al dovediri de unde eă trag acele reia 
ai ce închinuleao

Știm bine că fieșteeăruia adivărat creștin urît le

lo7T

108

lo8v

ește și cu ouvîntul a pomeni de idoli sau de dliavoli, dar 
încă și să-i cinstească sau eă orează într-înșil sau măcar 
să urmezi obiceiurilor închinătorilor de idoli. Beai aceas
ta știind dar noi, nu voim mal mult a aice sau a pomeni 
atîta de urîtul și urgie oe au avut și are adică Dumnezeu 
asupra diavolului și a idolilor, oît și asupra celor oe 
a-au închinat și eă închină lor și de munca ce le este gă
tită. Si nu zicem noi aceasta pentru toți eei ce 8-au în
chinat lor, căci la începutul pravoslavnicei credinței 
noastre, pînă au fost Ha. ou trupul pre pămînt și după a 
sa slăvită înălțare pre propoveduire apostolilor și mal 
încoace al tuturor sfinți părinți cel mal mulțl se au ve
nit la bredință au fost din închinătorii de idoli șl acum 
sufletele lor eînt în mîna Iul Dumnăsău. Ce aceasta zicem 
numai pentru cel ce, neorezînd adevăraț, au aiurit în rătă
cire lor și pentru cel, șl cresînd și pravoslavnici numln- 
du-să, fac unele din cele ce făcea închinătorii de idoli.
Chre anume sînt acestei 

’ Ms.34 '
Cap.l, Dumnezeii limbilor elenești 
era fohrte mulțl, dintre care unul 
anume Perun, cariie să numie dum- 
năzăul focului, că și în mîna lui 
ține o piiatră preacumpă, care pl- 
latră după feliul ei lumina ca 
jerateoul, încă șl foc de-a pu- 
rure arde înainte lui, iar închi
nătorii lui făce focuri șl să pe
trece presto dînsul închipuind 
adecă cum că s-ar da singuri prb 
sine acelui idol Perun,. Același 
închipuiri fac și unii din creș
tini pînă în eioa de astăzi, adecă 
fac focuri ou . .j în zioa de giol 
mari și să petreo peste dîneele, 
însă nsștiind ce închipuieac.

Ms.loKf ,16r-18)
Intîl au pus pe idolul pel 
mare, anume Perun, după ase
mănare omenească, diaKxezeul 
tunetului și al fulgerelor : 
[...] Si în mînă țiinea pia
tră scumpă, după asemănarea 
lui Perun. Pentru că Perun 
se socotește foc araătoriu 
[. ..J Si înaintea lui puru
rea ardea foe L. încă fac 
și foc și Joacă împrejurul 
focului ținîndu-se de mîinl 
și [.. .J sărind preste foc, 
singuri pre sine să aduc 
jertfă.
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lo9

loyv

110

Cap.2. Alt idol era ce aice Lado. 
Pre acesta îl ave dumnăzăul ve
seliei și a bunei norociri. Aces
tuia îi aduce jertve cei ce ave a 
face nunți și vesăiii, părîndu- 
li-să că cu agiutorlul lui Lado 
își vor cîștiga vesălie frumoasă 
și viiață cu dragoste. Asemine și 
aceasta o cîntă creștinii pe la 
nunți. Centru aceia dar să cade 
tot creștinul să să ferească de 
aceste, ca să nu fie pedepsit de 
mînia lui Dumnezău.

Cap.3, Mai jertue unii dintre 
acei închinători de idoli și ape
lor, adecă bălților, izvoarălor, 
numindu-le pre acele dumnezăi.
Deci unde era apa aproape ei dan- 
țuiau o dată și într-una și merge 
de arunca unii pre alții în apă. 
Iar unde era apa departe, își tur
na apă pe dînșii unii altora. 
Aceasta acum și la unii din creș
tini vedem făcîndu-să, adecă a 
doa zi după Paști, numindu-1 trasul 
în vale, dintru care tras în 
vale, prin îndemnarea diavolului 
se face multe efăzi, gîlcevi șl 
bătăi.
Cap.4. Alții are alt dumnăzău,ce-i 
zice Koleda, care ei adunîndu-să 
la praznicele și zborurile cele 
idolești cînta lăudînd pre acel 
idol Koleda, pomenindu-i de multe 
ori numele lui. Si aceasta ori că 
să ține la unii din creștini și 
pînă astăzi, că priimind pre zică 
nașterii lui Hs. țigani numindu-se 
colindători și încă mai priimeso 
în casăle lor turca sau prbzae,

Cda. 1/1980 Pasc. 5 .......... .

Al patrulea idol - Lado. Pre 
acesta îl avea dumnezăul ve
seliei și a bunii norociri. 
Acestuia îl aduc£ jertvă 
carii să gătlia a face nunt^ 
părîndu-le că ou ajutoriul 
Iul Lado își vor cîștiga ve
selie frumoasă și viață cu 
dragoste £. ..J 
Pentru această dar tot pra
voslavnicul creștin să cade 
să să fereasoă de acestea, 
ca să nu fie pedepsit de mî
nia lui Dumnezeu.
Pentru tragerea în vale sau 
turnarea apei. Oarecare făr- 
de lege din cele de demult 
ce să făcea pentru înmulți
rea roadelor pămîțtului de 
aducea Jettve ezerllor, iz
voarelor și de la oarecare 
vremi șl pre oameni îi cu
funda în apă £. .j 
Să strîng oameni bătrînl și - 
tineri și pentru multă mîn- 
gîiare aruncîndu-1 unul pre 
altul în apă și dintru acea- 
aruncare din îndemnarea dia
volului să tîmplă celui arun
cat . .} de rău își dă sufle
tul său. Iar pre alții de 
nu-i și aruncă în apă, dal
ie toarnă apă. Al șaselea i
dol - Koliada, dumnezăul 
praznicelor [.. .J pomenirea 
acelui drac Koliada și pînă 
acum n-au mai încetat a nu o 
pomeni, începînd de la însuș 
nașterea Domnului Hs. în 
toate zilele adunîndu-să la 
acel Joc urît de Dumnezău Șl
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avînd cu sine șl măscărici ghiduși, 
carile schimbîndu-șl fata ea, ce 
după chipul lui Dumnăzău zidită cu 
gura zice cuvinte urîte, ecîmave, 

llov iar cu trupul face chipuri grozave 
și spurcate, atîta cît pre cei fără 
de minte oameni bucurîndu-i, iar 
pre cei fără de răutate copii 
spărlindu-1.

112v Cap«6« Altii cinstie pre un idol 
anume Kupal, pre carele îl numle 
dumnăzăul nodurilor pămîntului, 
care la pîrga săcerișului la o zi 
a lor îneămnată îi aduce jertve 

113 și, adunîndu-se bărbați șl mu- 
eri împletind cununi de buruieni 
își pune în cap și să șl Încinge 
ou buruenii și unii din bărbați 

' să îmbrăcă în haine muerești, că 
puteu ei a giuca mai grozav și 
mal rău fugind decît muerile să 
poată îndemna pre privitori șl 
pre tot norodul spre toată pohta 

113v spurcatei curvii, după cum 
place diavolilor oe locueec în

pre acel Koliada de multe 
ori îl pofteresc. Si cătră 
aceasta la acele adunări 
călcătoare de lege a lor 
aduc și pre curca adică bre- 
zae, lucru urît de Dumnezău, 
adecă ghiduș cu oarecare u- 
rît și groaznic chip schim- 
bîndu-și fața șl toată fru- 
musăța omenească, care laste 
făcută după chipul lui Dum
nezău și cu mămia ca să facă 
ciudă în chip diavolesc în
grozind sau mîngîind oamenii. 
Al cincilea idol Kupal, pe 
carele îl socotiea dumnezăul 
nodurilor pămîntului și aces
tuia cei ce era întunecați 
de înșelăciunea drăcească îi 
aducea Jertvă din cele ce să 
săoera întîi ț,. «j Seara 
strîngîndu-să de cu seară 
bărbați și mueri, își împle
tesc cununi de buruiane și 
își pun în cap și să încing 
ou de acelea f« • «1 
31 alte lucurri diavolești șl 
multe stricăciuni adupîndu- 
să care nu iaste cu cuviință 
a le scrie.

bozl. Si așa giucînd șl sărind, 
adesăori pomenesc, zlcînd Kupal, 
Kupal. Această urîtă închipuire 
și pînă acum o ține aioe în țara 
noastră pre la unele orașă și 
sate, de să îmbracă bărbați în 
haine muerești.
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O pagină necunoscută din istoria slavisticii 
româneștii cercetările de etimologie slavo- 
română ale lui IOSIF NANIESCU

Mihai Mitu

In fondul de manuscrise al Bibliotecii Academiei Republicii 
Socialiste România se păstrează, sub nr,44oo, un dosar cuprinzând "acte 
personale și literare" provenite de la mitropolitul Xosif Naniescu, Ma
nuscrisul prezintă interes și pentru filologie, întrucît cuprinde, în
tre altele, și o încercare de dicționar etimologic al slavismelor din 
limba română.

Schiță biografică. losif Naniescu (1818-19o2), arhiepiscop 
și mitropolit al Moldovei și Sucevei, a fost unul din fruntașii bise
ricii române în secolul al XlX-lea. Fără a fi un otitor de limbă și 
cultură românească de talia unui Veniamin Costache sau un istoric și 
cercetător pasionat ca Melchisedeo Stefănescu (așa cum ni-i prezintă 
recent Antonie Plămădeală^), losif Naniescu se înscrie în rîndul teo
logilor cu preocupări culturale și sociale ce se cuvin a fi reținute. 
Pentru a le înțelege și aprecia, o scurtă schiță biografică este ne
cesară, o 

Din autobiografia păstrată în cîteva copii autografe , oît 
și din alte izvoare*^, aflăm că losif Naniescu, fiul preotului Anania 
Mihalache și al preotesei Theodosia din Răzălăi (Basarabia), s-a năs
cut la 15 iulie 1818^, la botez primind numele de loan. Tatăl său se 
trăgea dintr-o veche familie românească^ Mihalache din Florești, pe 
rîul Răut. Călugărit din fragedă vîrstă, la 23 noiembrie 1835, de că
tre episcopul Chesarie al Buzăului (a cărui amintire o va evoca în fru
moase cuvinte mai tîrziu^), urmează studiile teologice la seminarul 
Episcopiei Buzăului, apoi, din 184o, la Colegiul "Sf.Sava" din Bucuroșii.
1 dlerjei ortodocși, ctitori de limbă si cultură românească, București, 

Ed.Institutului Biblic șl de misiune ortodoxă, 19^7,p.3o-33, 45-46 
și 53-56 (cf. și recenzia lui Dan Zamfireecu, în "România literară", 
X, 1977, 8 sept., nr.36, p.8). '

2 Cuprinde în manuscrisul 44oo,f.3-4,7,9-10, 13-14,15,16-17,18-19.
3 Traducerea unui articol despre I.Naniescu, semnat de George Samu

reanu și apărut în , revistă religioasa ilustra
tă, editată la Petersourg de A.I.Popowltzky, an.XII,1896, 17 febr., 
nr.7,p.97-98, în ms.44oo la p,2o-21; Protosinghelul Vasile Vasilache, 
losif Naniescu, strălucit mitropolit al Moldovei, cu o prefață de 
I.P.S. Nicodim, Patriarhul României, tiparul Sfintei Mănăstiri Neam- 
țu, 194o.

4 Data exactă a nașterii a fost stabilită, pe bază de acte, de către 
țreatul Dumitru Zupu din parohia Pepenl-Bălți la 6 martie 1939 (cf. 
V.Vasilache, op,cit.,p.191-195)t în autobiografie este 27 iulie 182o 

5 Reprodus de Nicolae lorga, în Cuyînțări de înmormîntare și pomenire 
(din veacul al XVI-lea pînă la iBțo), Retipărite ei J Întovărășite 
de note, vălenii oe Munte, Tip."Neamul Românesc",19o9.
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Urcînd treptele ierarhiei bisericești, ajunge în ianuarie 1873 episcop 
al eparhiei Argeșului, între timp ocupînd și funcții în învățămînt 
(în 187o este director al Seminarului Teologic Central din București), 
La lo Iunie 1875 este ales mitropolit al Moldovei și Sucevei, cu reșe
dința la lași, păstorind neîntrerupt pînă la moarte (26 ianuarie 19o2). 
Dovedind un înalt spirit patriotic și o deosebită înțelegere pentru 
tradițiile culturale ale poporului, losif Nanlescu și-a cîștigat un 
binemeritat prestigiu în viața culturală, politică și religioasă a ță
rii. A fost primul cleric care, la lo mai 1877, a salutat cucerirea in
dependenței) cuvîntările sale, cum sînt cea rostită cu prilejul inau
gurării statuii lui Gheorghe Asachi (14 oct. 189o) sau cea la înmor- 
mîntarea lui Mihail Kogălniceanu (3 iulie 1891)^, sînt un model de 
aleasă limbă românească, o mărturie a atașamentului său sincer la ca
uza apărării și respectării tradițiilor și moștenirii noastre cultu
rale. Prin exemplul său personal de viață, prin democratismul său con
secvent, prin modestia și generozitatea sa, dovedite în numeroase oca
zii, mitropolitul Nanlescu s-a bucurat de considerația unanimă a con- / 
temporănilor.

Conținutul manuscrisului. Alături de acte personale, me. 
rom.44oo cuprinde și unele încercări literare ale mitropolitului losif 
Nanlescu sau file cu conținut literar, despre care nu putem ști sigur 
dacă i-au aparținut (copia unor versuri împotriva preoților uniți din 
Blaj, 15 sept.1834jfragmente dintr-o traducere din Buffoni versuri 
în ritm popular despre rai și iad, cu note muzicale ș.a.), care pot 
face obiectul unei cercetări de istorie literară.

Manuscrisul conține 219 file) eînt hîrtii de diferite for** 
mate și culori, adunate de-a lungul anilor și numerotate așa cum au 
fost găsite, fără o ordine prealabilă. La sfîrșit, între paginile 195*“ ! 
218r, in folio, ne rețin atenția cîteva zeci de cuvinte românești, ce- . 
le mai multe de origine slavă, înșiruite conform intenției de a se al
cătui un dicționar. Pe fiecare pagină sînt înscrise de la unul pînă 
la patru cuvinte (cu excepția p.2o8r, unde eînt 12 cuvinte, dar fără 
explicații sau cu explicații mai sumare), restul paginii rămînînd gol. 
Textul este în alfabet chirilic. losif Nanlescu intenționa să redac
teze un dicționar explicativ și etimologic al limbii române, din care 
însă au rămas numai aceste cuvinte. La legare și numerotare nu s-a res
pectat ordinea literelor, astfel că în forma în care ni se prezintă 
astăzi, dicționarul începe cu litera M (ouvîntul mojic). continuă ou

6 Reproduse de V.Vasilache, op.cit..p.173-181 și 183-189.
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literele Ș,V,^,A și I. Manuscrisul nu este datat) nu ae poate ști cu 
precizie în ce perioadă a vieții a fost început. Comparativ cu hîrtia 
altor acte din dosar (acestea datate apre afîrșitul sec.al XTX-lea), 
hîrtia manuscrisului acestui dicționar este, hotărît, mai veche, se- 
mttnînd prin unele caracteristici (grosime, culoarea de un verde-pal) 
ou manuscrise din primele decenii ale secolului al XlX-lea. Este po- 
nibll ca losif Naniescu să fi avut asemenea preocupări încă din pe
rioada studiilor (1836-1847), cînd, ca urmare a lecturilor frecvente, 
»-a născut și interesul pentru originea cuvintelor. De altfel, scri- 
■ul este mai îngrijit, mai temeinic așternut pe hîrtie, ca al unui om 
ce șl-a pus în gînd o operă de durată, căreia îi acordă importanță 
și la care urmează să revină sistematic (o dovedește spațiul menajat 
șpecial pe fiecare filă, ce urma să fie completată treptat, căci auto
rul nu folosea metoda lucrului pe fișe). Mai tîrziu, cînd funcțiile de 
tot felul se vor înmulți (cum am arătat mai sus), nemalavînd răgazul 
din tinerețe, va renunța; la aceasta va fi contribuit, poate, șl apa
riția, în 1861, a lucrării fundamentale a lui Miklosich despre elemen
tul slav în lexicul românesc (ducă a cunoscut-o) sau, oricum, a dicți
onarului lui Cihac, care făcea inutilă mai vechea ea încercare. Fap
tul că ne-au rămas numai 4o de cuvinte (dacă nu cumva au fost mai mul
te) dovedește că a fost doar o Intenție de moment, la care s-a renun
țat destul de curînd; nu avem indicii că autorul a mal revenit cu alt 
prilej, în altă perioadă.

Metodologic, textul este departe de a îndeplini exigențele 
unui dicționar modern; după cuvîntul-titlu se redă sensul (uneori cu 
un șir de sinonime), etimonul în limba de origine (aici, mai rar cu 
ipdicarea sensului) și^la sfîrșlt^traducerea în greacă și franceză, 
limbi pe care le cunoștea mai bine. Unele cuvinte sînt mai "lucrate", 
adică mai bogate în informații semantice șl etimologice, altele mai 
puțin sau deloc, fiind numai enunțate la început de rînd. Practica de 
teolog, cunoașterea limbii slave vechi, a unor texte slavo-române l-au 
condus pe autor spre etimologii în genere corecte, în sensul indicării 
originii general-slave a cuvîntului românesc (etimoanele slave sînt 
precedate invariabil de abrevierea "si." sau "slav."); pare a fi con
știent de diferența dintre cuvintele vechi slave și cele slavone, căci 
uneori apare epitetul "slavon(ul)", dar încadrarea cuvintelor în unul 
eau altul dintre cele două straturi de slavisme ale limbii române nu 
eate totdeauna corectă. Cele cîteva cuvinte de la litera A (f.216r), 
de altă origine decît cea slavă, arată că autorul intenționa să alcă
tuiască un dicționar etimologic general al limbii române, dar apoi s-a 
limitat numai la slavisme. Examinarea cuvintelor tratate, comparativ 

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


86

cu ceea ce știm astăzi despre fiecare dintre ele, ne va convinge asu
pra cunoștințelor autorului.

La p.1951" figurează numai cuvîntul mo,11c: "om prost, țeran, 
grosolan, necultivat, necivilizat, de la sl.mu.1ic, de aceeași însemna** 
re, gr.^/ypl^Tg^ fr.rustique, ohampâtre, incivil,groseier". Este unul, 
din rusismele mai vechi ale limbii române (cf.DLR,VI,8o3).

. La p.l97r figurează numai cuvîntul .jalbă: "plîngere, rugă
minte, cerere, petiție, suplică, de la sl..jaloba,' de aceeași însemna
re, grec^^^jj^ fr.plainte, supplique, petition". Este vechi sud- 
slavjforma jaloba, dată ca etimon, este rusească, acceptabilă numai 
pentru moldovenismul .jalobă (cf.DA.IIgtp.l; Mihăilă.Impr..143)» 

La p.L98r sînt înscrise trei cuvinte, beznă. bolboacă și 
bdenie (denie). Beznă este explicat prin "adîncime nemăsurată, nemăr
ginită", dîndu-se ca etimon "slavul bezdna": se reține deoi numai sen
sul originar (cf.DA,I,552j Mihăilă.Impr.,lo7). așa cum apare în tex
tele vechi, în Tetraevanghelul sau în Cazania a Il-a a lui Coresi (cf. 
Dimitrescu, Contribuții,132). La bolboacă citim: "Bolboacă seau bul- 
boacă ori hulboacă,, de la slav.glubina seau gluboka. aoelași sens cu 
bezna". Dicționarele de azi (DA, DEX) trimit la bulbuc. considerat for* 
mație onomatopeică. Bdenie (denie) este explicat prin "priveghlere, 
veghiere, nedormire, deșteptăciune, de la sl.bdenie. de aceeași însem
nare, fr.veille vigilence". Este slavonismul bdenie, forma mai veche 
a lui denie (cf. Mihăilă,Studii.132). cunoscut și cu derivatul verbal 
bdenui. în Biblia de la 1688 (cf.DA,I,533)_.

La p.2oor sînt înscrise patru cuvinte, prăpastiu, pitiș. 
podobie șl pustiu. Prăpastiu este explicat cu "beznă, bolboacă, de la 
slav, propast": etimologie corectă, dar incompletă, căci este vorba 
de un împrumut vechi sud-slav (cf.Mihăilă, Impr.,lo2): considerarea 
lui prăpastie ca sinonim cu bolboacă rezultă din etimologizarea gre
șită a lui bolboacă (cf.supra).

"Pitiș» încet, ticnit, ascuns, a nu fi văzut, de la sl.tlho. 
tișe. potișe . încetinel, fr.doucement, lentement".DLR,VIII2,663, îl 
consideră derivat de la piti cu suf.-iș, piti fiind de origine necu
noscută. Naniescu este furat aici de asemănarea formală între pitjg 
și potișe; mai atent, ar fi putut observa existența el.tiho în sino
nimul tihnit (scris de el ticnit).

"Podobie. de la slav.podobie. asemenea ou". Ca și bdenie. 
este un slavonism care nu putea lipsi din dicționarul alcătuit de 
Naniescu, oare reține totuși numai sensul inițial, adverbial (cf.DLR, 
VIII^,926, unde este dat oa etimon slavonul OPA^EHI^).
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"PuBtiiu. de la Bl.pustii.pustinia. gol,deșart". Este, după 
oum ee știe, de origine veche sud-slavă (cf.Mihăilă.Impr.«Io2)1 Ca 
adjectiv, așa cum îl înțelege Naniescu, este în română o formație re
gresivă de la subet. pustie (abia acesta trebuie pus în legătură di
rectă cu etimonul slav). , '

La p.2o2r este înscris un singur cuvînt, toriște, explicat 
prin "bătătură, loc unde stau vita (sic!), de la slav.torjiște. ce 
însemnează loc public, piață, în tîrg, gr^^/gypl. fr.place publique 
marche, achat". Autorul confundă v.Bl.iy3hSmp& (de la , cu
■uf .-Hl|J€). așa cum apare în Ev.Matei .XX.3»BIAt M
CTOh^LpA (Abb.), cu sensul de » pe care-1 cunoaște
în forma rusească, cu - 0^ - (ca în Cronica lui Hamartolos. cf.Srez- 
neski.Materialî,111,lo55). cu bg.^juui^ loc unde se adună gunoaiele' 
(în bg.de la cu suf.- U-W^)? sene mai apropiat de cel cunoscut 
de Naniescu.

La p.2o4r se găsesc patru cuvinte-titlu, clevetire. cleve
titor, chimir, cupet (precupet). Primul este explicat prin "calomnie, 
defaimă, hulă, de la slavonul cleveta". iar în dreptul lui clevetitor 
oitim numai "de la slav.elevetnic". Ambele sînt formate însă pe teren 
românesc de la cleveti 1 clevetnio. considerat etimon pentru clevetitor, 
era cunoscut textelor românești din sec.XVI, ca și clevetă, clevetici 
(cf.BA,1^,551; Dimitrescu.Contribuții,14o)B. Chimir, explicat prin "de 
la slav, kymir. ce în slav. însemnează statuă", este inserat în dic
ționare sub forma cumir. ca la Dosoftei, în Viețile sfinților (cf.DA, 
12,978).

"Cupeț. precupet, -^, cumpărător, cel oe cumpără șl iar vin
de ca să cîștige, de la si.cupet. gr > fr.acheteur". Este
un împrumut vechi sud-slav (cf.DA«I„,996t Mihăilă.Impr..58)i de reți
nut explicația prin perifrază (singura, de altfel), în locul sinoni
mului negustor.

Fila 2o6r cuprinde numai două cuvinte, hapca și hrăpati.
"Hapca". a luat cu hapca, de la Bl.hapca. braț, sarcină, 

fr.bras, les bras, une brassée de bois, cu brațu, o sarcină de lemne, 
o hapca drovă". Este, evident, un regionalism, cunoscut autorului din 
graiurile nord-moldovenești। BA,11^,356-57, înregistrează de asemenea 
expresia "cu hapca", 'cu de-a sila, pe nedrept, la repezeală'), tri- 
mițînd la bg.hapka 'îmbucătură' și ucr.chapkom 'repede', chapki.1 'ho
țesc' i ni se pare mai clar un ucrainiem (cf.Hrincenko,IV,386)‘, pe care 
7 informație datorată prof.dr.O.Mihăilă și colegilor bulgariști, lect. 

dr.Olga Stoicovici și asist.dr.Maria Zavera, cărora le mulțumim oăl- 
8 Ôesprê clevete în slavă vezi și A.Vaillant, Slave."kleveta", calom

nie, în-^STWtări de lingvistica" ,111,Supliment (MlăĂgM.. .EMU 
TêTrovici) Cluj,1958,p.525-527.
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autorul îl știa încă din copilărie (provenea dintr-o regiune în care 
această influență slavă este mai evidentă), oa și expresia o hapca 
drovă, tipic ucraineană, cu care ține să-și ilustreze termenul. Dic
ționarele etimologice slave (Machek, Skawski etc.) îl consideră for
mație onomatopeică indoeuropeană, cu sensul de 'a apuca, a prinde 
(la repezeală, cu lăcomie)'•

"A hrăpști. hrăpștire. de la sl.chripănie, resuflare, hor- 
căire, sforăire, fr.oppression, asthme, râle, râlement". DA,11^,413, 
atestă forma literară hrăpi 'respirer difficilement, crier, aboyer', 
dă și forme dialectale hrăpchi, hrăpci (Bucovina, Transilvania de 
nord] forme ce ni se par cele mai apropiate de cea cunoscută lui 
Nanlescu) și trimite pentru etimon la ruB.chrapătb . In limbile Slave 
este tot o formație onomatopeică ("a emite sunetul hr în diferite si
tuații", cf.Slawski,1,78-79).Mai corect ar fi fost să se dea oa etimon 
verbul, nu substantivul.

Pagina 2o8r reunește sub titlul comun Slavona nu mai puțin 
de 12 cuvinte, lucrate în mod inegal. Astfel, ispită este însoțit de 
sinonimul cercare, fără alte explicații (ar fi trebuit să figureze 
verbul a ispiti (cf.Mihăilă.împr.,2oG), căci ispită este un derivat 
postverbal regresiv în românește). Năcaz și mucenic sînt numai enun
țate, fără un cuvînt în plus. La zărire. se adaugă și formele zărit 
și zare (ar fi trebuit să se înceapă cu aceasta din urmă) și atît. 
Smotru este explicat prin "cercetare, la oștire", iar plod prin "poa
mă, fruct". Abia de la al șaptelea cuvînt încep indicațiile etimolo
gicei "veselie. sl.veselie" (asupra lui autorul va reveni mai Jos), 
"bolovan, sl.bolvan, statue" (lipsa explicațiilor referitoare la sens 
ne împiedică să ne dăm seama dacă autorul îl atestă aici cu sensul de 
"statuie", ca la Coreei de ex., cf.DA,I,61o, sau cu sensul mai general, 
dezvoltat în românește).

A răzbi are la Nanlescu sensul mai vechi de 'a săpa, à găuri', 
dar 1 se dă o etimologie greșită, "sl.reazba. 'sculptură'"| este știut 
că sînt cuvinte diferitei rom. a răzbi vine de la sl. ( çf. DLR,
IX,187-88, aici cu sensul de 'a zdrobi, a afărîma, a lovi'), pe oînd 
sl.reazba este un compus de la rădăcina slavă răz- (de unde și verbul 
vbI. ДТИ 'a tăia'), cu sufixul substantival - bba. ca în rus.h^Cfr^Aj 

euTb-îÂ. . pol.rzeăba etc.
"Holtei, 'neînsurat, flăcău, de la el.holQetaia. neînsurare, 

holoetii. 'neînsurat', fr.célibataire". Apropierea semantică este co
rectă, dar etimonul este greșit, căci rom.holtei vine direct din ucr. 
hol'tjai (cf.DA,IIlf4o2).
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"îngădui. îngăduire. îngăduință, sl.godovanie, goduiu, în
gădui". Autorului i se pare a găsi în rom.îngădui rădăcina slavă god-> 
în realitate rom.îngădui este de origine maghiară (engedni » cf.DEX, 
463).

"Dosădire. dosădit. supărare, întărîtare, turburare a sufle
tului, întristare, mîhnire, de la slav.dosadovanie « fr.indignation". 
Este un slavonism curent în textele secolului al XVl-lea (cf.dosadă. 
dosădi. dosădire. cele mai multe atestări în Cazania a II-a a lui Co
reei, cf.Dimitrescu, Contribuții.149)^. Ca și în cazul lui clevetire 
(cf.Bupra). dosădire e derivat substantival de la dosădi (verb), aces
ta din urmă trebuind să figureze drept cuvînt-titlu.

La p.21or alte trei cuvinte, săvîrșire. sfeștanie. sfîntoi. 
BÎnt, fără îndoială, de origine slavă, dar modul cum sînt tratate com
portă din' nou unele discuții. Săvîrșire este completat cu săvîrait. 
Bfîrsit. este explicat prin "finit, împlinit" și se trimite la "si. 
BQverșenie". In primul rînd etimonul este, clar, rusesc ; apoi trebuia 
să se treacă drept cuvinte-titlu verbele eăvîrși. efîrși. cu etimoane- 
le respective, tot verbale, din vechea slavă (cf.discuția la Mihăilă, 
Împrw2oo).

"Sfeștanie sau osfeștanie. sfințirea apei sau apă sfințită, 
de la si.osviaștenie. fr.l'eau bénite". Face parte dintre slavonismele 
religioase, cf.Mihăilă, Studii.132: vezi și DA,VII2,338.

"Sfîntoi. de la sl.sviatoșa. ipocrit, fățarnic, gr. Q - 
fr.hypocrite, bigot". Etimonul Indicat este rus. tnaA.

‘idem1, care nu putea da în românește sfîntoi: acesta este o formație 
românească de la sfînt cu sufixul peiorativ -oi^°.

La p,212r apare un singur cuvînt, "veselie. simțire, miș
care de bucurie, de la slav.veselie. fr.joie, transport de joie". Aici 
corect, căci rom.veselie are acoperire în vel. (format deja
aici ou sufixul -) și nu trebuie înțeles neapărat ca o formație 
românească de la vesel. cu auf.-ie (cf.Mihăilă,Impr.lBo).

La p.214r tot un singur cuvînt, șoaptă: "șoptă (a șopti). 
a vorbi cu glas încet, de la el.șeptom. fr.à voix basse, lentement". 
Etimonul propus este o formă adverbială; în capul articolului trebuia 
pus verbul șopti (trecut pe locul al doilea, în paranteză), căci aces
ta este împrumutat, șoaptă fiind un derivat regresiv pe teren românesc.

La p.216r, care, desigur, trebuia să fie prima, înaintea
9 Apare și în versiunea românească a învățăturilor lui Neagoe Basarab 

(cf.ediția G.Mihăilă-D.Zamfireseu,București,1971,p.278).
Io Cf. și Zorela Creța, Sufixele peiorative. în SMFC,IV,18I, unde 

sfîntoi figurează alături de milităroi .~slugoi etc.
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tMtuturor celorlalte, dacă dicționarul, finit, ar fi fost aranjat pen 
legare în ordine alfabetică, sînt patru cuvinte, avanie, briiu, аЪ^дШ 
agat. Niciunul nu eate de origine slavă, după cum de altfel arată ți Я 
autorul, ceea ce denotă că, pentru început, intenționa să alcătuiască^ 
un dicționar mai larg, nu numai pentru slavisme. ®

"Avanie. răutate, asuprire, supărare, calomniei rușine, nai 
cinste, ocară} de la turcescul havan". DA,1,378, îl consideră de ori^w 
gine neogreacă, cu trimitere la rom. avan (din turcă).

"Briiu. iarbă de mare, de la latinul algae. fr.l'algue". j 
Este o evidentă confuzie a autorului! trebuia pus drept cuvînt-tltlu 'g 
algă. Briu sau brel (DEX,97, din bg.brei) este planta Mercurialis pe«\X 
reimis, ce crește prin păduri umbroase (cf, și A.Borza, Dicționar etnai 
botanic. București,1968,p.111) și nu are nici o legătură cu alga, cari' 
este plantă de apă sau iarbă de mare, cum notează Naniescu, J

"Abymu saau abyssu. de la grec.ck^lAP^O^, adîncime nemăsu® 
rată = besnă, prăpastie, bolboacă sau hulboacă, toate slav." DA,1,3, 
notează numai pe abis (din lat.abyesue); la Naniescu forma abymu. dap^ 
a existat cu adevărat, ne duce la fr.abîme. Sinonimia este corectă. J,

"Agat, peatră scumpă, de la gr., fr.agate". DA,Î, p 
66 șl DEX,17, îl consideră ca venit din franceză, ■/

In efîrșit, la p.218r apar cuvintele iubire, a iubi și IbQVt* 
nic. "Iubire, a iubi, de la slav.llubl,liubovb, fr.amour, amitié", șl 
"Ibovnic sau lubovnic,-ă, de ia sl.llubovnic, fr.aimé, chéri, amant, 1 
ante". împrumut vechi sud-slav (cf.Mlhăllă.împr..2o6); ca și în alte u u „ 'jf1cazuri, cuvintul-titlu ar trebui ea fie verbul a iubi, tara trimitere Л 
la llubovf», căci acesta a fost transpus ad lltteram în românește, oa ;'i 
libov, liubov (cf.exemple din texte ale sec.XVI, la Dimltrescu^ Contr^ 
butii.179. și, mai tîrziu, la Budai-Deleanu, în Țiganiada). etimonul ; 
corect fiind vsl. À И)бИТ И . ’

Interesul lui losif Naniescu pentru probleme de limbă готД-д 
nă s-a manifestat nu numai cu prilejul încercării sale de dicționar J 
etimologic. Cuvîntul său în ședința Sf.Sinod din 27 noiembrie 1885, cu 
privire la cuvintele slavă si mărire este o dovadă a cunoștințelor sa»; 
le lingvistice, a strădaniei de a contribui, pe măsura acestor cunoș
tințe, la rezolvarea unor probleme ale cultivării limbii române»

"Văd că se întinde discuțiunea asupra senzului literar al . 
cuantelor slavă și mărire (...) Eu unul vă mărturisesc că nu am pre- 
tențiunea de a fi nici filolog, nici cunoscător de limbij dar pe cît 
am putut să înțeleg din copilărie și pînă la vrîsta de 66 de ani la 
care am ajuns, cu cărțile bisericești în mînă șl cu alte cărți, am în
țeles că vorba mărire nu corespunde cu vorba slavă ; că vorba slavă
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• sinonimă cu vorba doica și glorie. iar mărire corespunde cu megalosini 
altele. Dar pentru că trebuie să facem o mjșcare în purificarea llm- 

>•1» noi în comisiune am găsit de cuviință că slavă trebuie să rămînă. 
țnoă Sf.Sinod găsește că e mai bine mărire în loc de slavă, eu nu mă 
împotrivesc, dar trebuie știut că mărire nu corespunde la slavă. Slavă
• oeea ce se traduce cu doxa(♦..) Cu toate acestea și cuvîntul mărire 
• foarte românesc și a ajuns să fie în gura tuturor această vorbă.

Acum, fiindcă Domnul Ministru a pomenit numele nemuritoru
lui Părinte Veniamin (Costache-n.n. ,MM), trebuie să spun că el a fost 
0*1 dintîi care în cărțile noastre bisericești a introdus în loc de 
parvi clas, clasul I. în loc de tret! clas, clasul sl 3-lea, în loc 
da pești clas, clasul al 6-lea șl în loc de polunoșniță, a zis slujba 
^iazului nopții și altele. Vedeți dar că a zis cîteva cuvinte, așa în- 
OÎt n-a dat o zguduitură, dar cu toate aceste modificări introduse, 
OUVÎntul slavă s-a conservat. Nu trebuie să ne luăm după toate cărțile 
traduse șl să»spunem că toate cuvintele de acolo sînt bine traduse.

N-am nimic de zis nici contra mărire!, nici contra slavei. 
*1 nici contra gloriei11 (cf.V.Vasilache.op.cit.,p.161-163).

Spre satisfacția - postumă - a lui Iosif Naniescu, amintim 
OM, multă vreme înaintea lui, un alt teolog (dar fără vocație), Ioan 
Budai-Deleanu, în Lexiconul românesc-nemțesc (1818) înregistra pe 
piăț'ire (p.648r) cu sensul de 'Verherrlichung' (preamărire, glorifica
re, elogiere) și de 'Majestät' ("a sa împărătească Mărire"), ca șl pe 
plavă (p.931r), cu sensul de 'Herrlichkeit Gottes' (măreția, splen
doarea, gloria lui Dumnezeu) șl de 'der Ruhm' (glorie, slavă), pentru 
•1 fiind sinonime, așa cum arată și în tabela de cuvinte de origine 
»lavă din fundamenta grammatices linguae romaenicae (1812),p.!74Ti 
"olavă, quid slgnificet gloria. slavice slawa, quid signlficet gloria, 
Sliter valachice proprie mărire"1^. Dacă în sec.XVI slavă era mult mai 
frecvent decît mărire (cf,cifrele elocvente la Dimitrescu, Contribuții, 
1B3 și 223), în sec.XXX mărire apare din ce în ce mai des (cf.DLR,V1, 
278), dar puriști moderați ca Budai-Deleanu și Veniamin Costache nu se 
pronunță pentru scoaterea din uz a lui slavă, larg răspîndit în popor 
șl înțeles de toată lumea. La rîndu-i, Naniescu, în 1885, îl mal apă
ră pe slavă, ajutat șl de nuanța deosebitoare de sens între acesta și ’ o 12mărire. la a cărei sesizare ajunge prin intermediul gr.doxa . Strict 
științific, avea dreptate, și, ulterior, uzul limbii i-a întărit ple
doaria (pe care o încheiase, de altfel, condescendent), căci ambele 
TI Cf,1.Budai-Deleanu, Scrieri lingvistice, ed.Mirela Teodorescu-Ion 

Ghe ți&,București,197o,p.68.
12 Cf.A.Bailly, Dictionnaire grec-franqais. Paris,195o,p.531-532, doxa 

(...) 'gloire, honneur = lat.honorem, cu citate din Eschil, Plutarh, 
Demostene).
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cuvinte coexistă și astăzi (mărire. deși mai frecvent, cum arată dic
ționarele, nu l-a îndepărtat pe slavă).

Concluzii, losif Naniescu nu a fost filolog, nici lingvist, 
cum a recunoscut singur. Spre încercarea de dicționar explicativ și 
etimologic al limbii române l-a îndemnat la un moment dat lectura asi
duă a cărților vechi. Se poate admite că el "a simțit" caracterul slav 
al celor mai multe dintre cuvintele tratate, a încercat apoi să le gă
sească originea slavă, căci avea cunoștințe de veche slavă, slavonă șl 
unele limbi slave moderne (rusa, ucraineana), cunoscute din contacte 
orale șl livrești directe. Dar neconsiderîndu-1 lingvist, comparația 
cu lingviști români care s-au ocupat cu iELfluența slavă în lexioul 
limbii române înaintea lui sau după el ar fi nepotrivită. Contribuția 
Iul, atît cît a rămas șl cu lipsurile inerente unei lucrări de amator, 
se cuvine a fi, totuși, reținută, ca mărturie a interesului cărturari
lor români pentru problemele majore ale limbii naționale.
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Procedee de realizare a expresivității 
în romanul "NikoîaSuhaj loupeănfk" de Ivan Olbracht

Tiberiu Pleter

în opera prozatorului Ivan Olbracht (1882-1952) - unul din 
scriitorii cehi cei mai reprezentativi ai perioadei interbelice și de 
după cel de al doilea război mondial - romanul Nikola ^uhaj loupa£nîk 
(Nikola ăuhaj haiducul, apărut în anul 1933) 1 ocupă un loc aparte nu 
numai prin tema și conținutul său deosebit de al celorlalte scrieri 

2 olbrachtiene , dar și prin specificul limbii, al mijloacelor de expri
mare artistică, prin particularitățile stilistice întemeiate pe utili
zarea resurselor expresivității lingvistice. Datorită acestui fapt, 
limba romanului se apropie, pe alocuri, de cele mai valoroase pagini 
ale prozei lirice. După cum se va vedea în continuare, lirismul limba
jului romanului lui Olbracht nu se realizează prin aglomerarea elemen- a
tului expresiv (cf. unele din scrierile Măriei Majerovă) , ci, dimpo
trivă, printr-o folosire economică a mijloacelor legate de expresivita
te, care scontează pe obținerea pe altă cale a efectului emoțional și 
se sprijină pe anumite tehnici stilistice speciale.

în cele ce urmează vom încerca să analizăm oîteva din prin
cipalele procedee la care' apelează scriitorul ceh în romanul său^. Men
ționăm că ele vizează două domenii: sintaxa expresivă și lexicul expre* 
siv.

între procedeele sintactice frecvent utilizate în roman în . 
scop expresiv trebuie menționat, în primul rînd, cel întemeiat pe aeea 
ce am putea numi tehnica segmentării unităților sintactice (fraze, pro-; 
poziții). Autorul apelează curent, de pildă, la dezmembrarea frazei 
coordonatoare alcătuită din două sau mai multe propoziții copulative, 
consecutive sau adversative, legate între ele prin conjuncțiile a, ' /
nebot. nebp, ale, în scopul organizării lor în unități sintactice ’
1 Versiunea românească a romanului, semnată de Mihai Pop și Ihor /

Lemn!j, a apărut în anul 1962 (E.S.P.L.A.). J
2 Acțiunea romanului se desfășoară în vestul Ucrainei subcarpatice ;

(mai precis în aria geografică delimitată de orașul Chust, astăzi ■ 
pe teritoriul U.R.S.S., și masivul muntos Vlhorlat, aflat în extre- ; 
mitatea estică a B.S.Cehoslovace). Scriitorul înfățișează figura de-; 
venită legendară a unui haiduc modern, Nikola Suhaj, produs al rela-'j 
țiilor sociale tulburi din timpul șl de la finele primului război 1 
mondial. , 1

3 Cf.V.Formankovâ, J.Syrovătkovâ, 0 jazyce a stylu Mărie Majerove.
"Naăe #e8", an.45,1962,nr.7-8,p.218. “ j

4 Menționăm că am folosit ediția din anul 1949 a romanului, apărută ;;
în editura Svoboda,Fraga, ca al VlII-lea volum al operei lui Ivan •)' 
Olbracht. Cifra care însoțește fragmentele ilustrative din textul ș 
dbrachtian, folosite în articolul nostru, indică pagina acestei edl-î 
ții.
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independente, neîncadrate în frază^:

"Za plotem jeou dvorky chyăi. A mezi nimi a £ekou KoloSav- 
kou zahrady" (2o)î "Pod drolivou skalou $ekaî pod protăjăi străni 
silnice. A mezi nimi je obec..." (19);"Danllo hledi Nikolovi do oSi. 
Ale v nitru mu hejno ptăku t^epetă krîdly" (118)| "Sesadili ataroatu 
HerSe Wolfa a zvolili noveho: Vaayla Derbaka. A zvolili ai vo.lenekeho 
velitele; ăikovatele Juraje liugoăe" (35) J "Pfikroăil na prăh a zahvizdl 
na dva praty. Nebot Jura byl v lese" (123) ; "Nejaky dăbel posedl lidi. 
Nebo se anad năkde ob.levila novă kometa" (34) I "Ty (aahrady,n.n.) dă- 
vaji v letă Koloăavă barvu, kteră jest zelenă, 8ervenă a Slută. Nebot 
zahony bramboru a konopi jeou zelene. A Slute .Isou v pozdnim letă kvă- 
ty rudbeku..." (2o); "Nikola vyskoăil. Ale provazy ae mu zafizly do 
svalstva"(68); "Rozmăchll ae proti pokladnă d#evorubeckymi sekerami. 
Ale je.lich oat^i od ocelovych stăn .1en odsko8ila"(36); "Svou aflu chtăl 
zkuait kaSdy. To by v tom byl Sert! Ale neSlo to" (36) "Nebo-? ae ne băl 
z nifieho vice, ne 5 Se by mohl byti Suhaj zatăen. A Se by mluvil" (102).

Pe alocuri, unitățile obținute prin segmentarea frazei co
ordonatoare potențiale formează o serie constituită din propoziții 
monomembre dezvoltate - raportate prin conținut la predicatul propozi- 

2 ției după care stau - aau din propoziții bimembre ;
"Tehdy se ihned objevf dvojf mozky. A dvo.il nervovy System. 

A dva Bohove ălehnou proti sobă bleaky" (21) j "Ale Sunaj se zarazll. 
Nebo{ byl z Podkarpatska, A tam 51,1 e .lefită Buh. A Nikola byl z kraje 
Olekay Dovbuăe... Nikola ăuhaj vădăl ihned, ie p#ed nim atojl na Se- 
bHku baba jaga..." (13)«

Procedeul segmentării enunțului sintactic potențial își gă
sește aplicarea, mai rar însă, și la fraza formată prin subordonare;

"Teci pf'iăla (chvile-n.n.) a străSmistr se z nf neradoval, 
Jako by byl na.iednou ztratil smysl pivota" (216j falsa principală 
introdusă prin jako reprezintă, de fapt, o subordonată avînd funcție 
I Pentru unele considerații generale privitoare la efectul stilistic 

al procedeului (fără referire specială la opera lui Olbracht), cf. 
A.Jedlicka, V.Formănkovă, M.Rejmănkovă, Zăklady 8eske stylistiky, 
Praga,197o,o.lo2 și urm.; cf. . de asemenea, P.Daneâ, L.Dole2el,Vl4 
Stânăk.,K Btylistickemu vyufciti souvăti, în "Cesky Jazyk a literatu
ra", ,an.XXII,1971-1972, nr.5,p.216î K.Hausenblas, F.Vahala, Kapjtoly 
z prakticke stylistlku, Fraga,1957,p.83.
Cf. și T.Vianu, Studii de sțiliștlca, București,1968,p.27o și urm., 
care relevă folosirea unei tehnici de segmentare oarecum similare in 
proza lui Geo Bogza.

2 Cf. și F.Daneă, L.Doleăel..., loc.cit.
3 în legătură cu falsele principale obținute prin segmentare, cf. și 

V.Smilauer, Novo6eskă skladba, Praga,1966,p.346.
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de element predicativ suplimentar al propoziției precedente); "Nebol 

se nebăl z niieho v£ce , neî by mohi byti Suhaj zatfien. A fie by mlu- 

vil" (lo2; propoziție completivă independentă).

La nivelul propoziției, Olbracht manifestă o adevărată pre

dilecție pentru dezmembrarea subiectului potențial multiplu, în scopul 

folosirii unei părți a lui în afara cadrului propoziției de care ține, 

în astfel de situații, "subiectul detașat" - deseori realizînd serie 

și îndeplinind rol de propoziție monomembră nominală (simplă, dezvol
tată) - se află în raport de sinonimie^ cu subiectul propoziției bl- 

membre:
"Nikola Suhaj vădăl ihned, ze p£ed n£m na ăeb^lcku stoj£ 

baba jaga. Bosorkăfia. Povitrula. fiarodfijnlce" (13)î "Na n£ (na Erfilku- 

n.n.) Zâvisel zdar fii nezdar jeho poslănl. Jeho i^eet i karlera" (153).

Cîteodată subiectul detașat îi servește autorului romanului 

ca mijloc de evidențiere antitetică a însușirilor personajelor (pe fun

dalul relațiilor sociale):

"V takovych dobăch vyrtlstali v minulosti velei loupefinlci. 

6em£ chlapci. Spravedllvi mstitele. Laskavi k chudym, netnilosrdn£ k 

pânum. V minulosti. Ale ne ui dnes" (24)î "Zde filjf rusfnStî pastevei 

a d^evorubci, fiidovătf ^emeslnfci a obchodn£ci. Chudi &ide a zâmofinăjUi 

^ide. chudi Rueini a jefită chudfij Kusini" (2o).

în calitate de propoziție monomembră, subiectul detașat poa

te îndeplini, de asemenea, funcția de completare, precizare sau subli

niere expresivă a subiectului neexprimat sau neprecizat al propoziției 

bimembre precedente:

"Jdou spolu do hor. jerny gazda Jasinko a mladei Ihnat 

Sopko" (164)î "Miluje ty hory a ty lesy kolem... Nikdy ho nezradily a 

nedajl mu nikdy zabynouti. Oni a jejich Buh" (147); "P^lătiho jara 
ptifi1i... Zarostli vojăci v otrhanych Btejnokrojich.,.nedokrevnl vy- 

rostici, nedofikavi vidfiti, co jim ukăfij starăi" (35).

în ipostaza elementelor sintactice detașate, cu valoare co- 

notativă, constituite în propoziții monomembre nominale, pot apărea șl 

părțile de dezvoltare ale propoziției bimembre, de pildă:

1) Complementul: "Ne, Nikola ăubaj nebyl Oleksa Dovbuă. Ses- 

toupil se svych hor. Pro Senu. Pro trochu zralych viăni, kterymi chut- 

nala Er^ika" (51); "Se strănfi nade vs£ n&kdo stafii. Desitkami vystre- 

lu, celymi zăsobn£ky" (151; propoziții monomembre juxtapuse, exprlmînd 

complementul instrumentului);
T Cf. și î’.Danes, L.Dolefiel, op,cit, .p.3o.
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2) Circumstanțialul: "Nikola ăuhaj se vrâtll. Utekl z vâl- 

ky. Pomii. Do svych hor" (25); "Ale nadeje Derbaka byla lichâ. Nebot 

Suhaj zii. Neuprchl. Skryval se. Ve Zvorci" (loS); "Velei Jura Lugoă 

opăsany dlouhou ăikovatelskou ăavli. "Pochod!" Do Koloiavy Horbu. A na 

notare Hoinara" (35); "...kdyX se pomodlili za zdar cesty, vyăli. Brav 

odpoledne" (63); "T^etfho dne byl Nikola ăuhaj zat^en. Nahore na £orda- 

vă, kde s Er^ikou kosili seno" (66; monomembră circumstanțială este 

dezvoltată de o atributivă); "Jen b^^ela. Jjoukami a p^ăinami" (139)î 

'A tam, u zapodrinske poloniny... si povăd&li văe. Ne pouze slovy. Snad 

n.nl ne slovy" (166; cea de a doua circumstanțială monomembră rectifică 

și dezvoltă ipotetic înțelesul primei); "Aă odjedou, bude si mozno od- 

poSinout. Zftra. Snad cely zivot. Jen dnee ne!" (78);

3) Elementul predicativ suplimentar: "Vrâtll se do hor a2 

pil rozb^e&ku dne. Mrzut a neStasten" (13P); "P^ed nim stoji nâhle 

ăuhaj. Jako s nebe spadly" (78).

Desigur, utilizarea procedeului segmentării unităților sin

tactice contribuie în mare măsură la conciziunea și lapidaritatea sti

lului romanului olbrachtian, dar mai există încă o trăsătură definito

rie care merită a fi relevată aici. Hecurgerea la propoziția monomem

bră nominală sporește forța evocatoare a expresiei: în condițiile ab

senței părții predicative din propoziție, imaginea comunicată este doar 

schițată, redată static sub contururile ei esențiale. Pentru acest mo

tiv, la decodarea mesajului, cel ce îl recepționează este pus în si

tuația de a reface el însuși întregul, sugerat doar, dar neredat în 

mod expres. în plus, segmentarea întregului sintactic virtual și orga

nizarea lui în unități independente, detașate, duce ia întreruperea 

discursivității enunțului și la obținerea unui efect stilistic analog 

"prim planului" cinematografic sau "stop cadrului" în televiziune. Se 

creează astfel o anumită ritmicitate a enunțului, purtătoare de expre- 
oivitate, organizată pe baza funcției stilistice a pauzei^.

Există și situații cînd propoziția monomembră cu valoare 

conotativă nu își datorează prezența operației de segmentare proprlu- 

zieă a enunțului, ci reprezintă un element nelegat organic de enunțul 
care o precedă. în această ipostază propoziția monomembră servește ca 

mijloc de completare sau amplificare expresivă a conținutului pe care 

îl exprimă sau sugerează propoziția precedentă:

"P^iătfho jara priăll. Mnoho seker, mnoho vojenskych bo- 

del, hodn£ revolveru, năco puăek a poddustojnlckych &avlf" (35);

I și J.V.Becka, ăi^e vyrazu, în Druhe hovory o ăeskem jazyce,

Praga,i947,p.62.
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"Vedel, ze se mu nic nemuăe stati. Ze se ho Sadnâ kule netkne. Ani z 
puăky. ani z dăla, ani z kulometu" (56); "Padl vyst^el. a jeătă jeden" 
(63); "Koliba na Dlouhych Grunach jest jen prostâ. Pouze ăikma stfiăka 
z roăti proti rose a plutek p^ed ni, aby v noci dobytek neolizoval 
spâSum nosy..." (63).

Un caz particular al amplificării expresive îl reprezintă 
reluarea unei părți de dezvoltare a propoziției bimembre sub forma unei 
propoziții nominale (aceasta putînd fi dezvoltată printr-un șir de al
te propoziții)^. .

"Ted se 81o na Herăe Wolfa. Na Herăe Wolfa, pred jehoă krâ- 
mem vystâly cele dny v dlouhem ?etăzu..." (38); "A teii se ălo na Beera. 
Na Abrahama Beera, ktery m&l vădy nSco v tajnych zâsobâch, ale kter/ 
prodâval jen krev" (38); "A vypravuji si o Nikolovl. 0 nezraniteln&B 
Nikolovl. 0 hrdinovi a stateănem milenci" (96); "Ozyvalo se slabounke 
zacinknutf. Slabounke a jemne, jako kdy2 stuika p/esahuje obeah"(B).

Obiectul, reluării îl poate constitui, de asemenea, propozi
ția principală sau secundară:

"A Dzvinlca place: "Kdybych ho nemilovala, bile bych se ne- 
ustrojila. Bile bych se neustro,111a a nezdobila se zlatem a et/ibrem" 
(94); "(Veșnice Verchovina-n.n.) znala jen, Se Nikola Suhaj ^ije. 
iije v lesich"(95).

în rîndul procedeelor sintactice expresive cu frecvență re
lativ mare în romanul "Nikola ăuhaj loupeinik" figurează variația lexi
cală pe același radical lexical . De regulă, Olbracht apelează la așa- 
numitul instrumental intern^ (cu totul izolat la acuzativul intern):

"Hledel zesilenym pohledem Derbakovi Derbackovi do o^i..." 
(Io3); "Oba chlapci, ruku v ruce, hledi plnym pohledem de tvăre Bohu 
zem8"(122); "Stări Zide se modlili văechny modlitby. ktere jim p/edepi- 
euje Zâkon..."(lol; acuzativ intern); "Chce se mu zavyti vlSim vytim" 
(117); "Kân£ skr6ilo hlavu do pe£i krku a protahujic se, napjalo pod 
sebe kî-idla; pak vzletlo prudkym letem"(134)î "(iSetnicky oddil-n.n.) 
krâdel voejnskym krokem"(142); "Zlde se smâli tim zbesilym smichem. 
ktery vyjad^uje vztek a bezmezne opovrSeni"(152); "Nevadi", odpovSdăl 
Nikola, "ale napiăi o tom do Chustu psani a zapalim vâm dSm"(144, acu
zativul intern).
I Cf. si J.V.Be&ka,sii5e vyrazu. în Druhe hovory o 8eskem jazyce.

Braga,1947,p.62. . w
2 Pentru utilizarea acestui procedeu în poezia populară românească, 

cf.I.Coteanu, Stilistica funcțională a limbii române.Stil, stilis
tică, limbaj . București,1975,p.!28.

3 Cf.V.Smilauer,op.cit.,p.253.
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Un loc important revine în roman tehnicii basoreliefului1, 
constînd în realizarea "prim planului" eroului principal cu ajutorul 
vorbirii directe, în contrast cu poziția estompată a interlocutorului, 
ale cărui intervenții și replici sînt redate în vorbirea indirectă li- 
beră^. De asemenea, întîlnim alternarea vorbirii directe cu cea indi
rectă liberă la același personaj sau a vorbirii indirecte libere cu 3 elementele narațiunii s

"Otec je v poli?" J'
Ne, byl doma. ărapnel mu p?erazil nohu a take v paSi zusta- 

lo n^kolik kulek. Ted ho poslali domu na dovolenou, neS zase piijde.
"Dătem nefrlkejte nic, maminkol"(26)
Jaky nesmysl! Nămec se zlobll. Copak si opravdu mysll, ze 

Je na takovehle pitomosti nachytl? To a£ si vypravuje hloupym băbăm, 
Jako Je ona, a ne starym vojăk&m...

"Ute&ne!11 pravil Suhaj.
Nu dobre. Za păr dnl mohou vymaznout. Potrebuji oni băbu! 

(12)
Tentokrăt byl to lajtnant Mendl Wolf, ktery rekl svym vojă- 

kum: "Na nel Neăetftte z tă holoty nlkoho!" Ukă&e Jim, Se uS nenl stu- 
dentlkem, kteremu douhă koloăavske seno z bot, a kdo Je to poruă£k Wolf 
a co znamenă drancovatl Jmănl, ktere mă Jednou p?ipadnout Jemu. "Nu ne. 
hoăi! Zltra pfiveze stary păn vino.(44);

Jedni odstrkovali druhă, poăkej. neumiS to. blda tă pobij. 
dej semt Svou silu cht^l skuslt kaSdy. To by v tom byl 6erti Ale neSlo 
to. VypaSit! Prineste năjakou silnou ocelovou ty61(36)i

"Jsem stary mu£, rozumfm svăta a vlm, Se se zmănil. Odevzdă- 
văm văm văechny avă pozemky, Zltra, pozltfl, nebo jak si budete pfăti, 
a vămi pojedu do VolovSho"(...)

Och, ty stary liâăcky lichvă^l! Je to pravda, co năm tady 
povidăă?(4o)
I Procedeul folosit de Olbracht în roman face apel la alte mijloace 

de exprimare și obține alte efecte decît procedeul pus în eviden
ță de T.Vianu (cf.Tehnica basoreliefului în proza lui Nicolae Băl- 
cescu. în Studii de stilistică, București,19bb,p.l$S și urm.(în scri
erile lui Bălcescu, unde basorelieful se realizează, in esență, pe 
qalea utilizării timpurilor verbale diferite.

2 In legătură cu alternarea stilului direct cu cel indirect liber în 
replici, în scrierile lui Sadoveanu, of.Mihaela Mancaș, Stilul in
direct liber în româna literară.București.1972.d.148 și urm.

3 Alte aspecte decît cele semnalate de noi privitoare la utilizarea 
vorbirii directe, indirecte și indirecte libere în proza lui Ol
bracht sînt discutate de Fr.Havlovă, K jazyku a stylu Ivana 01- 
brachta, în "Naăe ^efi", an.45,1962, nr.7-8,p.235.
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Discuția referitoare la sintaxa expresivă a scrierii ol- 
brachtiene nu poate fi încheiată fără menționarea frecvenței utili
zări de către scriitor a unităților sintactice expresiv marcate, în
deosebi a propozițiilor exclamative (monomembre, bimembre), a intero
gației retorice și a propozițiilrfr deliberative (exemple: Koloiaval 
Koloiava! Jak Bladke jmeno a Jak chtnă na Jazykul(25)l Jakâ radost pro 
Juraje byti zbojnfkem! (124)f Jistă se z toho dostane... Ale jalj? Nă- 
eilim? Prozatim ne. Prosbami? Blahovă myălenka. Pornoci platei? Je moi
ne ai p?i p?evâdeni.~69). Întrucît acest aspect a fost cercetat de al- 
ții\ nu vom insista asupra lui. Este totuși de notat relativ' freo- 
ventă întrebuințare a răspunsului retoric (răspunsul la o întrebare 
retorică): Co Nikolovi zâleii na stovce? Co mu sejde na tisicl? Jde 
do sve Jeskynă a vezme si! (98): Măi takovy dar? Ano, măi takovy dar! (56) 
Na plaăeni medvădu? tohle si povide.1 malym dătem, synâăku!(83) ♦ De 
asemenea, este de menționat frecventa apariție a întrebării retorice 
cu caracter deliberativ: "Mlăi a jeden na druheho se nedivaji. Mohou 
ai dfivefovati?(165): Maji zahynouti s nim? (164); Maji sve ăivoty spo- 
Jovatl s Jeho? (...): 61 take pro ni ,11i neni iâdneho zpăt? (164)

II. în domeniul lexicului, expresivitatea textului olbrach- 
tian este dată, în principal, de prezența cuvintelor ou culoare loca
lă și a elementelor de vorbire și frazeologie populară, a cuvintelor 
marcate de expresivitate șl a sinonimelor expresive.

Referindu-ne la cuvintele din prima categorie, vom face 
mențiunea că elementele lexicale evocatoare ale specificului local 
sînt folosite de Olbracht cu parcimonie; ele apar în vorbirea autoru
lui numai în situațli-cheie ale narațiunii și zugrăvirii cadrului na
tural, nefiind utilizate în scopul caracterizării vorbirii personaje- 
lor\ Neaglomerarea lor, relativa lor izolare în text produc un efect 
de reverberare asupra întregului context din care fac parte. Reperto
riul de cuvinte la care s-a fixat scriitorul nu este însă prea întins, 
iar lexemele cu care operează revin ca un leit-motiv.

1. în romanul "Nikola Suhaj loupeinfk" este prezentă termi
nologia de origine românească, referitoare la una din principalele în
deletniciri ale populației, etnic eterogene, de pe meleagurile nord' 
șl subcarpatice: oierltul\ între cuvintele aparțlnînd acestei categorii 
I Cf.Fr.Havlovâ.op.cit..p.235. « » , ,
2 Cf. și V.Smilauer. Slovesny zpusob, în Druhe hovpry o ăepkem jazyce.

Braga,1947,p.172.
3 Folosirea ponderată a dlalectismelor în opera lui Olbracht este re

marcată de J.BăliS, Sedm kapitol o ăe^tină«Braga.1955.P.12o.
4 Of. șl Silvia Armaș șicol.. L’influence roumaine sur le lexjque 

des langues slaves, Rsl XVI,București,l$68,p.72 șl urm.
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figurează apelativele; bisahy / < rom.,pl. desagi1; p.154: "âla klidn^, 
bieahy, dvojpytel a vëdry mêla p/ehozeny prea rameno..."/, bryndza 
/rom.dial.brîndză; p.62 pasa, 67» "Pak âli do koliby a vzali odtud 
bryndzy a aoudek urdy, ovêiho tvarohu"./, geleta /rom.găleată ; p.22, 
62: "Unes 16. ïervence ai mêl laâk HerSkoviè poelati na poloninu... 
pro prûmerny roânî vyteiek... pro ăeat geletu /aloi/ rnleka... nebo 
pro bryndzu z năho"/, koliba /< rom.colibă ; p.3o,62 pasa./, urda/-< rom. 
urda ; p.67, 110 pass./, ăinEice /c rom.,lintiță2; p.3°: "Nebylo ovâăka, 
kterÿ by mu v kolibê nedal üinêice11/.

Ca toponime de proveniență românească sînt consemnate în 
romanul lui Olbrachtî /Dlouhe/ Gruny /< vechi rom., reg. rom. grun, 
lit. grui^; p.62, 3o: "Dnee 16. ăervence măi laâk HerăkoviK poslati 
na poloninu Dlouhe Gruny...pro prumârny roilnf vyte^ek..."/, Gropa/ 

rom.groapă;p.76: "...od Gropy a Klimove az po Stoj... "/, Strimba/ 
rom., adj.f. articulat strâmba <lat, strambus.-a^/. Stremenos /<rom. 

top. StreminosfaD^/. p.19: "S Jedne etrany uzkeho udolf Strimba s văină 
zakoufenym vrcholem a Stremenoă, Tisovâ, Dervajka"$.

2. în lexicul purtînd pecetea specificului local figurează, 
de asemenea, cîteva ucrainisme și maghiarisme. a.căror frecventă rela
tiv ridicată sugerează integrarea lor organică în graiul populației 
ariei subcarpatice, unde se desfășoară acțiunea romanului. Caracterul 
lor de leit-motiv lexical contribuie la fixarea și reperarea cadrului
I df. Dicționarul limbii române moderne (abr.DhHM),București,1958, 

care, s.v. desagă, trimite la neogr. disakkl(on). în ucraineană sg. 
besah. pl. besajy sânt considerate împrumuluri lexicale din română 
de B.D. Hrindenlco, Slovar' ukrainsko.1 movy.I.Kiev.19o9(reed.1959). 
P.53.

2 Cf. și E.Petrovici, Zștlca "zer" în limba română, în limbile sla
ve și în maghiară. Studia unlversiiatis Babeș-Bolyal, series iV, 
thilologia,196o,p.7 și urm.

3 Cf. S.Armaș și col,, op.cit.,p.87.
4 Cf. DiiRM, s.v. strîmb.
5 Toponimul Stremenoâ îsi găsește corespondent pe teren dacoromân: 

Streminos(ul). înCarpații occidentali șl meridionali (R.S.România), 
cf. S.Vlad. Din toponimia comunei Lupșa (jud.Alba). Cercetări de 
lingvistică, an.XX, nr.2, Cluj-)îapoca,i§75,p.i^7.

6 Olbracht este familiarizat nu numai cu lexicul de origine română al 
graiurilor slave subcarpatice, dar și cu mișcările de rezistență 
populară împotriva împilării feudale, petrecute pe meleagurile nord- 
transilvane. Astfel, in mintea șl inima locuitorilor ariei geogra
fice în care este plasată acțiunea romanului mai stăruie imaginea 
legendară a lui Pintea Viteazul: p.95:"Mluvi o Oleksovi Dovbuâovi. 
o Doviovi, o Pint'ovi; o tom, kteremu pandufi, kdyă ho Jalij p/ikla- 
dall na tălo rozăhavene dvacetnfky, A voiajf sta/eny, ktere vedf, 
jak to bylo".

Cda. 1/1980 Pasc. 6
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general al narațiunii, ca șl la sublinierea planului legendar al fap- V telor eroului principal, Nikola Suhaj.
besahy (ucr. beaahy ; 212» "Ale Jasinko rozev^el besahy. 

svuj dvojlty pytel, a vyăal z nich potravlny..."); kolomyjka "dans 
ucrainean și melodia după care se execută" (80: "...tanîll a nimi pfl 
plsniăkăch kolom.Yjky") t o bor oh "acoperiș de lemn sprijinit pe patru 
atîlpi, ridicat pe finețe și servind la depozitarea finului (temporar 
și ca ascunzătoare și loc de înnoptat pentru haiduci)", ucr.oborlh , 
(84 pasa.: "Na pastviaku mezi ăuhajovou chyăi a ăucharskym leeem stăly 
dva oborohy vzdălene od sebe aai ti*i eta metru..«")( polonina "plai, 
pășune alpină" (ucr. polonyna^ t lo5 paas.i "...Nikolu u# nespat^ill 
măsfce, v lesfch a na poloninâch ho nikdo nepotkăvă...; aopilka 
"fluier ciobănesc" (ucr. aopilka^; 98 pass.» "...jistă u2 slyăeli... 
zaznivati năkde z okraje lesa sopilku, smutnou a teaknou..."); gazda 
"gazdă, amfitrion; gospodar" ^magh. gazda; lo5 pasa.: "V chyăi u Buăti- 
ny byla v noci vyvraădăna cela rodina rusfnakeho gazdy...") î salaef 
"sălaș, adăpost pentru păstori" (magh. szăllăs, compus: salasgazda 
"proprietarul sălașului"), financ "controlor al veniturilor realizate 
de săteni (de exemplu, din fierberea țuicii), perceptor de impozite" 
(magh. financ; 26: "Dai ses k financumi").

3 . Pentru zugrăvirea condiției sociale a populației evre
iești din ținut, a reacțiilor el afective față de evenimente precum 
șl la schițarea portretului psihic al unor personaje Olbraoht apelea
ză la cuvintele jargonului evreiesc localei

derech (72) "pugăclune (rostită ou un anumit prilej)"; goj, 
gojml (deriv, gojsky; 42,45) "creștin; (al) creștinilor"; chedr (lol) 
"școală elementară a comunității evreiești"; chasid (87) "membru al 
unei secte iudaice (extremiste)"; kaftan (143) "caftan"; kantor (143) 
"cîntăreț (în sinagogă)"; keron (96 pasa.) "șef al unei echipe de lu
cru, antreprenor" (echivalentul lexical al cuvîntului par^âk. reg., 
vezi mal departe); koSer (deriv, koăerny; 42) "aliment preparat conform 
prescripțiilor rituale"; pejz (loo) "perciun"; ăabes (42,125 pase.) 
"sabat"; ăechtr (65, 125) "măcelar (ritual)"; ănorer (loo) "cerșetor"; 
talis (58) piesă vestimentară folosită la rugăciunea de dimineață"; 
tefilin (58) "cutiuță conținînd un mic pergament pe care sînt înscrise 
î Cf. Slovnlk spieovneho .lazyka 6eskeho (sigla SSJC). 1,Fraga,1958, 

s. v. kolomy.1 ka~ .
2 Cf. B.D.Hrinbenko.op.cit..111. s.v. oborih (p.21). Ceh.lit.,pop. 

aenfk. 1
3 Cf. B.D.Hrin6enko,op,cit.,111, s.v. polonyna (p.287).
4 Cf. B.D.Hrindenko.op.cit.,IV, s.v. aoplvka (p.168).
5 Cf. și Fr,Haviovă.op.cit.,p.234.
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patru alineate din Vechiul Testament și care se fixează pe frunte în 
timpul rugii"; tora (42) "obiect de cult (în templu)"; trejf (4o) 
"vas sau obiect spurcat", tviles (72) "un anumit fel de rugăciune".

4 .Tabloul lexicului romanului olbrachtian trebuie întregit 
cu regionalismele și cuvintele cu rezonanță populară, îndeplinind în 
roman funcția localizatoare. Unele din ele nu diferă sub aspect fone
tic de cuvintele existente în limba cehă literară (chy &e. komora. fel vot 
ș.a., vezi mal departe) dar au altă accepțiune sau consemnează sensul 
arhaic (grunt. fort. ș.a.):

bagân "bădăran, necioplit" (59: "Ale s kym pujdouî 3 bagany 
nebo a naăiml lidmi?"); bandit ka "pușcoci" (9o: "Dovbuă el za vdeohny 
penize, ktere vypâsl, koupil bambitku..."); dilec "parte (de proprieta
te, arendată)" (2oo: "Derbak Derbacok odeeel răno na ^erenyn&kou polo- 
ninu pokosit dilec, ktery măi najaty od lesni sprăvy"); fort "pădurar" 
(33: "...dokud nebudou pobiti vsichni ti cetnfci, notăA., fo/tj.... 
konec nebude"); grunt "moșie"(&9: "...v hordch plnych sedlăku, uprch- 
lych z gruntu pana Josefa Fotockeho..."); chyăe^ "casă, gospodărie" 
(19 pase.: "...veșnice tak dlouhâ, ie se nelze diviti, kdyă nezku- 
âeneho oestujiciho, jdouciho ddolim podel chyăl...jfmâ podle Jeho po- 
vahy zufivost..."); komora2 "piept (la animale)" (111: "Medvedice se 
vztydila na zadnfch nohou a on ji st/elil do кощогу")tkris^ "pușcă cu 
cremene" (91: "Nebot v Brazâch zakopal Oleksa pfed smrti svâj kris 
hluboko do zemă"); k&vak "cosor, custură" (212» "Vytahali k^i vâk.v. 
jedli a nahybali si z lăhve".); пасе "popor, nație, neam" (2o6: "Hroz- 
nă пасе. tihle kolodavătf lidăl"); parlăk "șef de echipă (de lucru)" 
(22 pase.: "ăli do Koloăavy ke keronovi, par^ăkovi. ktery je odvezl 
do Halice...na lesnf prâce"); paetorek "fiu vitreg" (loj» !'...zat- 
kneme tebe i tveho pastorka"): poallak "poștaș" (23: "A pak jednoho 
dne pJiăel ze Slneviru stary p.osilâk âemet..."); гора "apă minerală 
cu ridicat procent de sare, folosită în gospodărie de locuitorii ținu
tului" (116 pase.: "Hospodăr zapj^hl konă do voziku se dvăma vădry a 
Jel (...) do Sandrove pro ropu..."): у hrdlo Ihat " a minți cu neruși
nare) (33: "Jen on măi pravdu a văichai oatatnf у hrdlo Ihali"):
I Uf. S&JC.I, s.v. chyse. în alte graiuri e 6tavani. 
2 Uf. SSJU,1, s.v. komora. 1
3 Cuvînt format prin prescurtarea, familiară, aprenumelui fabrican

tului, armurierul vienez Ohristof Keis.e. cf.SSJO,!, s.v. kris.
4 Formă arhaică, v. V.Machek. ktymqlogioky Blovnik .iazyka ăeskdho.

Fraga,1968, s.v. Ihăt. Cf. si vrdloi£at In graiuriîe oehe nord-os-
tice.
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vrko# "coc" (11: "...Vajsa se...drbala v zaty.lku, honlc tam pod vrko- 
cem nejakou ves"); zăkolnlk "cuiul oalei" (lo: "...jakp by mluvila o 
zăkolniku nebo o doscîch na st^echu"); zSerstva adv, "repede" (77: "Vy- 
ekakujia băzf k povozu. "Jet! Zderatva!11); zimovka "adăpost pentru ani
male în timpul iernii (construit pe pășunile alpine)"^ (lo5 paas.i "Hic 
nevidăll, nlc neslyăeli, o niSem nevădi, Nikolu ui nespatrill mKslce... 
do zimovek mleko piti nechodi"); zivot "pînteoe, burtă, măruntaie, vis
cere" (24: "d^tem durily iivoty": lo9: "Jednă nooi v kollbă na Suoha- 

ru ho zachvdtily bolești v Pivotă" :2oo: "Măi rănu v paSi a proat^eleny 
iivot").

Caracterul popular al exprimării poate fi dat și de ordinea 
cuvintelor în propoziție: "Pak povidâ ze evita novinv" (1171 în loc de 
lit. Pak povidâ noviny se avă ta.) ; "Clovek aby 1 za t.oha trochu aoleni 
platii!" (117i î^l.d.lit. dlovăk aby plătii i aa toho troohu aoleni!): 
"Z beho iivy byti m&te 7" (172; î.l.d.lit.i Z ăeho mate byti iivy?): 
"To viâ, ie mi ho je lito" (211; î.l.d.lit. A kdo dst^ yy. kmotricku?; 
...vite, kdo jsem.;în afară de topică, este folosit aloi și pronumele 
interogativ ktery. 1

Elementele de vorbire și frazeologie populară (îndeosebi 
comparația explicită) aînt utilizate de Olbracht mai ales datorită în
sușirii lor de a condensa într-o formulă vie, concisă, aspectele rele
vante, esențiale, ale conținutului mesajului și de a realiza astfel 
transformarea lui într-o imagine plastică, pe alocuri generatoare de 
simbol. Repertoriul de ocurențe ale acestui procedeu expresiv est,e 
foarte variat, fl putem întîlni, de pildă, la redarea agitației pro
vocată în sat de evenimente ieșite din comun: "Ale Mldovskă Kolo^ava 
se hem^ila jako v&ely p^ed ^esnem" (143; efectul comparației este spo
rit prin asocierea cu metonimia și personificarea); a repeziciunii de
plasării: "...vory...let&ly s dâblem o zâvod"(125); a penurie1 finan
ciare, devenită acută: "Chlapec mă jiti po prăzdnlnăch do dech na gym- 
naeium, devie nemăie tăke nechat veină v te iidovSkă veșnici; nenăz 
potfebu.ie .jako soli" (114); a spaimei declanșate de iminența descope
ririi fărădelegilor puse în seama lui Suhaj: "Dojieta, provedll na 
vlastni piat năkolik kiupeăf, etala se jim takă trapnă văc, ohavnă vio, 
a jeStă dnea, kdyi si na ni vzpomenou, jest jim, .lako by'lim njfkdo 
nalil do 211 ,1 ehei11 (167); a zădărniciei căutării haiducului într-un 
cadru natural care îl face invizibil și într-un mediu social profund 
ostil administrației de stat: "(Veșnice Koloîava-n.n.) znala jen, ie 
I Cf. J.Prdcha, Zimovka, NR 45,1962, nr.3-4,p.!26.
2 Cf. E.Trâvnioek. Slovnfk .iazyka 6eakăho. Praga, 1952, a.v.iiyot.
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Nikola Suhaj ăije. ^e ăije v lesich. Chlap v lege .le jako ryba ve vode; 
kaădy vi, ie jest tam, a nikdo nevi kde" (95) $ "Hledejte si, pane ma
jore, v hromadă obili sve zrneăkol To by zde pan kapltân mueel mit 
polovici ăeskoslovenskă armădyl" (lo4; expresivitatea sporește prin a
lăturarea propoziției ou sens hiperbolic.); a sentimentului de frus
trare provocat de inegalitatea socială: "Bohatemu cert zadarmo i deti 
kolebâ, chudemu ani za penize nechoe" (lol); a complicității și sus- 
pectării reciproce: "Chrânil se zejmena prozraditi cokoli na ihnata 
Sopka a Banila Jaslnka, ktef-j toho na năho nevădăll o zmo menă nei 
on na ne" (83); "...chyăe uplacană z blăta a s vyeokou elamdnou stfec- 
hou, se podobala smrzi.,.nebo jeăte spide ăiăatemu klobouku, pod kte- 
tym je echovăno neăistă vejce, z năhoă se jak^lvo nevvklube nic kloud- 
neho" (lo); a senzației neplăcute (exprimată ironic): “A take na năm 
bylo vidăti, ie mu ,1sou takove veci mile jako o șina v oku" (11); a ne
statorniciei firii femeiești: "U ăubky jest tolik viry, jako na b&frfcl 
vodă păny" (93).

Relativ des se întîlnesc în roman formule de imprecație și 
invective, atît în vorbirea directă, cît și în cea indirectă liberă 
a personajelor: "Chytili Nikolku? fiert -le bijl"(67): "§lak aby ho tre- 
fil!11 (62); "Bida tă pobijt" (36); "...co to delâs!...padoucnice abv 
te zachvâtila!11 (126): "Kluk spatnâ, loupeănickâ, at mâ ăerny roh, oha- 
val”(59); "a{ se z năho za ăiva takovehle kuay padajiz'praălvce"(lol); 
"...dâbel mi măi nohy zp^erâzet. kdyă jeem k vam ăel poprve"(lo8); "al 
nejsem zdrâv, pane majorei"(lo4); "Ach, ăertovo plemeno zrâdnel"(92).

în ceea ce privește folosirea-cuvintelor maroate expresiv, 
vom nota prezența redusă a expresivelor de tip inerent^ a căror expre
sivitate este marcată fonetic prin distribuția "consoană palatală + 
vocală posterioară sau medială" sau care au un sufix ori prefix cu 
valoare expresivă: ăouhat "a ieși în afară" (44: "Ukăăe jim, ie uă ne- 
nl studentlkem, kteremu ăouhă kolodavske seno z bot..."); parlăk "șef 
de echipă" (22: "ăli do Kolodavy ke keronovi, partâkovi. kterăje od- 
vezl do Halice..."); zalukat "a ciocăni" (lit.neexpresiv: zaklepat:26: 
"Zatukal na okno"); sufix expresiv -oun-;chvaatoun "palavragiu"(195: 
"Anaha, Jasinko, stary chvaetoun a rvăS..."); uzounk.v "subțirel" (de
rivat de la uzky; Zoi: "Kroutil se po ni /po skăle-n.n.Z uzounkv. b£ly 
vodopad...); prefix expresiv pre-: p^eaakramentaky "(al,a) dracului" 
(218: "Ale tohle mi p^eeakramentsky smrdf ukladnou vraădou").
î Adoptăm clasificarea cuvintelor expresiv propusă de J.Zima, în Ex- 

presivita slova v soufasne ceătină, Praga,1961,p.lo și urm., și 
anume în cuvinte expresive inerente, aderente și contextuale.

2 Ibidem.p.26.
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Mai numeroase sînt expresivele de tip aderent. Acestea apar 
fie ca derivate cu sufixe nemarcate expresiv, de pildă, discipllnârka 
"mutare disciplinară" (72), vyhazov "concediere" (postverbal expresiv, 
format cu sufix-0, de la vyhazovati "a da afară din slujbă"; (72: "Bu
de z toho disciplinarka? A vyhazov?AtI ") . fie ca diminutive expresive, 
obținute prin transformarea proprietății de diferență cantitativă - 
obiectiv măsurabilă la obiectele fizice - asupra persoanelor^: kmo- 
trl&ek (cumătru" (deriv, de la kmotrt (97: "A ktery vy jste, kmotrfjfku?1^ 
etudentlk "(amărît de) student" (441 "Ukâze jim, ze uî neni atudenti- 
kem..."). fie ca adjective relative derivate de la nume de persoane 
devenite simbol, sau ca substantive exclusiv expresive: barkochb.ovsky 
"demn de Bar-Kohba" (43: "BuSil do ni /do pokladny,n.n./ barkocbbov- 
skymi ranami"); mackbethovsky "mackbethian" (9: "Zde jest tedy onen 
mackbethovsky pMbeh o nezranitelnem ăuhajovl..."); hnăty "țurloaie, 
picioare" (14: "...a kdyi bylo po văera, nebylo ani sily vydeohnouti si, 
ie z toho Slovfik vyvâzl se zdravymi hnăty"); Bvinstvo "porcărie" (12t 
"Mâ na sebe jen po/ădnou zlost,...ze bâb^ ne/ekl sve mineni a Se vă- 
bec pil to Bvinstvo"). Cel mai numeros grup de ouvinte din această ca
tegorie îl formează verbele, de pildă: klackovat se "a umbla lela" 
(2o6: "...propuât&ni cele te sme/ky lotrii, kte/1 se tu ted klackuj£ 
po vel..."), k?ep/it "a țopăi, a juca" (22: "...jak vyskaly a k/ep- 
iily p/i zvuclch dvojlch housl£...l); nahybat ai "a trage o dușcă" (212: 
Vytâhli krivăky, jedli a nahybali si z lâhve.); shxâbnout (penize) "a 
înșfăca (banii)" (198: Ovăem, neshrăbne-11 tăch tfiat/icet tisfo dfive 
Derbak Derba^ok.); eypaț se (răny) "a ploua (cu lovituri)" (67: Na 
ăuhaje se sypaly răny,); Skraboti "a zgîrla" (7o: V tiohu je slyăetl, 
jak pero ăkraboti po papire.); ăustlt (korun.v) "a foșni (coroanele)" 
(22: ...ale bylo p£ece jen mozno v £ervnu se vrâtiti domâ в opaskem, 
v nim£ ăuatlly dvacetikoruny.); ucpăvat (usta) "a astupa gura" (41:Ale 
matky jim rychle ucpâvaly neta a honlly je do posteli.); vymâznout 
"a o șterge (din loc)" (12: Nu, dob/el Za păr dni mohou v.vmăznoutl) i 
zaăantroiit "a face pierdut (ceva), a mătrăși" (34: ...p/înesl ndkdo 
zprâvu, Se obecni nota/ zaăantro/il agentovi z Chustu zâailku bot...); 
zaăilhat (po nekom) "a (-1) privi ou coada oohiului" (212: Ale kdyă 
zaSilhal po Jurovi a vidăl jeho rysi oăi...doholoval klldndu rukou 
dale).

Expresivitatea contextuală, generată de relațiile cuvin
telor în oontext, stă la baza construirii metaforei, liăsînd la o parte 
I tf. și articolul nostru Cuvintele expresive în proza lui Karel 

Capek, în "Analele Universității bucurești", Seria Științe sociale, 
Miologie, anul ХУ-19бб,р.Зб2.
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metaforele uzate (25: dute udery lovituri surde", 19: tupâ odevzdanost 
"devotament orb", oloveny apanek "somn de plumb" ș.a.) să notăm cîteva 
din metaforele mai interesante prin noutate: a) asociații sinestezicet 
praleey von! tichem a tlenfm "codrii miros a liniște și lemn putrezit" 
(29); bylo mrazive ticho "era o liniște înghețată" (40); asocierea im
presiei sensibile cu un obiect, fenomen sau cu o dispoziție sufleteas
că: tma byla tvrdâ jako kameni "întunericul era tare ca. piatra" (29); 
za mSkkeho elunce podzimnfch odpolednl "în soarele molatec al după-ami- 
ezilor de toamnă" (95); dfval se na proud #eky a măkkou linii mezi dve- 
ma vlnami "privea scurgerea rîului la vale și la linia moale a unde
lor" (127); za dvema okănky eviți svym tvrdym leskem hvăzdy "îndără
tul celor două ferestruici clipesc eu luciul lor dur stelele (116); 
văe vonălo sluncem. zemi a vodou "în toate se simțea mireasma soare
lui, a pămîntului și a apei" (119); Nikola je pin pocitu sladkeho bez- 
pe6i "Nikola este pătruns de dulcele sentiment al deplinei securități" 
(146)। zăăt s hrotem zăvisti "dușmănie cu ascuțișul invidiei" (21); 
b) transferul însușirii acțiunii sau procesului asupra obiectului: ze- 
mă byla nabobtnală Jarem "pămîntul era îmbibat de primăvară" (54); 
pffekypăly potok letăl velkymi vlnami "pîrîul ieșit din albie își pră
vălea la vale apele învolburate" (54)l v ledu sklenutem nad leticimi 
vodami se zaifnaly proleptăvat prvnl otvory "pe coviltirul de gheață 
arcuit deasupra luciului zburător al apelor dezghețul a săpat prime
le găuri" (lo4); po leticim proudu sviăti vory "pe valurile zburătoa
re ale rîului goneau plutele la vale" (125); v tlejicim soumra.ku pra- 
lesu se rodi prameny a umfrajl javory "în amurgul putregăit al codri
lor se nasc izvoare și mor arțari" (7); kra.i zvraanenv ho râmi "ținut 
cu fruntea încrețită de munți" (7).

în romanul lui Olbraoht un rol deosebit în obținerea efec
tului expresiv al comunicării îl joacă perechile de sinonime ale oă- 
ror termeni stau între ei în raport de coordonare sintactică (realizat 
de regulă, cu ajutorul conjuncției a). Relația între termenii cuplului
este cea de sinonimie parțială\ cu diferite 
primarea pleonastică și tautologie.

Procedeul în sine nu reprezintă, 
Olbraoht dar larga lui aplicare, varietatea

grade de apropiere de ex-

desigur, o inovație a lui 
părților de propoziție în

I Pentru cdnceptul de sinonimie parțială cf.J.Pilipec. deșk^ a.vnonyma 
z hledlska etylietiky a lexikologie. în "Studie a prdce lirigvîetlckâ 
V,Praga,1961,p. 240.   .... ... ' s

2 J.Pilipec.op.cit..n.165. atrage atenția - fără a se referi la opera 
lui Olbraoht - asupra faptului că perechile de sinonime coordonate 
apar încă la scriitorii din vechime (cf..a pud Pilipe.c, ..*aJlito a zel.ge.., într-o traducere a lui Daniel uu,z Veleșlav£na3W^»tĂ apar. sporadic* și.lavscrlltori moderni (de,pildă la . v J.wolker), La OIbrachț.însă*există o,preocupare constanța în această direcție (olar evidențiată în romanul de care ne ocupam,).
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care este implicat përmit totuși sesizarea unei intenții stilistice a 
scriitorului în direcția realizări}, unui contur expresiv, bidimensio
nal, al imaginii. 

In acele cazuri cîiid înțelesul sinonimelor cuplului se apro
pie de identitate (v, în continuare, de pildă, bfdno a ubo.ae. yerny 
a od-danv ș.a.) expresivitatea rezultă din operația desinonimizării 
determinată de actul concretizării, în scop stilistic, a mesajului; 
este vorba despre reflectarea intenționată a denotatulul din două un
ghiuri de vedere, apropiate, opuse reflectării unilaterale, din unghi"। 
de vedere unic al unui singur termen al cuplului (indiferent care)\ 

După fracția sintactică îndeplinită în propoziție, pot fi 
delimitate în roman următoarele tipuri de perechi sinonimice;

predicat verbal coordonat: Kolodava băii ua jen, na-ikăiăo 
a ne.vdll sa pÿenlty. (19); Văăny Pe leviol mu
hu&el a&umăl potok. (56); Ted stavdjf 114é Seleiznloe a vyhB^nji do 
роу&Ш celé hory, ale te sk4:ly
(Derbak Derbaăok.n.n.) nespi, : ;
garda, « .kradla a vydira a.(45): Vâadu nad str^i аЛодаафа mra&ta дпиХа 
se vahfau na oblohu, (12о); (Erzikia ,n,.n, ) dé-
dlla.. .jeji opănky ji neaiy pifes balvany..,lefeiM p?es kapfpsdf a hnaly 
se kiovim...(141).

nume predicative: Byl krut^ к pă®^, к lidem W1 
a laskayy. (9o); Dny uvnitr chÿée Jbou a ( 11B) : A ty (ave
v8cl,n,n. ) byly i

■ subiect coordonat: Kde 'jsou, ohlAP^l.. iefao Anadai.? 
od ze,ipakéno éetnického veliteletvi prichézejf roakaay, цгядв&е 
a vyklady. které Je,n roz.éiluji... (81) ; ' : ; .

atribut (îndeosebi 'atributul su,b|®ta»jîival expri-
mînd apartenența precum șl atributul adjectival): Ne bot - aby bylo • 
ulito slov гДв' ж
năs. ..тЗДе vykonati velkd ekuțky... (89) i Ale st|rd&nid tr Пеопа^Ы se ro.z- 
hodl difve neă tuto rotu lotrSa no.val.e^Æ rțoț*f№^țX>: B ni vykonă 
jeătâ jedno diio..,(46); Hle,Derbak DerhaĂok а Шар 
nyma p&ima, ktor^ țe4 к n&tu șhoțdi « • <(.;1Ж) i{ it>e4if tu tlăie védle.'nhi^a,« 
velké.» hubené psi lt&&, vémé. a oddiaàé. ■ (Д4ЙИ/» UÀ aly/eli... 
zaznivati n&kde z okraje lésa sopilku, EKautn)QJkA testooty... ; N,ebo
mă snad bÿti uspokojen zăjem lidi dflkladny.ch a, PO?Adnvoh sțudiem po- 
zemkovych knih...(225);
I L’i. J.FillDec.op.clt,,p,144.
2 In condițiile non-еxpresivității mesajului, utilizarea unuia din 

cei doi termeni este suficientă.
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apoziție: Ahaha, Jaeinko, stary chvaBtoun a rvddf. to je u£ 
n&co jineho. (195); Nalo^ll je (pytle,n.n.) na zâda chlapiîm, vzal svflj , 
toporec, hui ве векегои, o kterou ее opiral a probai jim pytle, (91); 
,;.a£ se na alunei objevf cely (kris.n.n.) vzejde sv^tu novy Oleksa 
Uovbuă, radost lidi a hruza pănu, bojovnAk za pravdu a mstitel kAvd. 
(91) î 

complementul, circumstanțialul, elementul predicativ supli
mentar: "A je mo^ne, sfe do a ud miluje vraha a louoe^nika?" (142);"Jak 
bylo mo&io a kouzelnou v^tvi&kou v ruce ^it tak bidn^ a~ uboze?" (57); 
•Eahodll Bv&j velky dar marnA а neu^ite^hă.. ."(56); "Rozbirani jejich 
malych kramku Й1о kljdnă a.bea hluku..." (39)l "Ту £asy minuly tise a 
nenăpadn4, ev^t vypadă pojedneu. jiriak..." (164); "A na jejich atrânidh 
a Brdzech. v jejich roklich a prorvâch stoji pralesy.,." (225); "...to 
nemuzfc dopadnouti jinak, lec ho jednou na oem mesic& zav^ou pro nac 
tiutrhâat a urăj(ky u?ednich oeob" (224) । Vzali na aebe utrpenl a bMmă 
văech..," (B8); "Vrdtil se do hor a# p£i rozb^eaku dne. Mrzut a nejfjaa- 
ten" (132).

Perechi de sinonime pot realiza, de asemenea, construcțiile 
participiale și propozițiile monomembre exprimate prin vocativ: "Pod 
touto staletou jedlf ве d^livali o pokiady^ tain tan'^lvali divoky arkăn... 
zpivajice, podjfepuHoe a t-epo.uce patam! zeml" (80); "ZboJnlc 1 î &дди£ 
chlapcl111 (ев); "Chlapsl, juaâci Д1. j'ak j-ste blahovi!" (9'2). Reluarea 
și amplificarea obiectului gramatical sub forma propoziției nominale 
monomembrei "...Jbou obklopeni eam^mi loupe-infky. touocijfasJks; a watur" 
(226). ■

Aglomerarea de sinonime - așa cum întîlnim, de pildă la K. 
Capek^ - este rar uzitată: "Webot zd.e Jbou hor^f , Jejloi/ b^idlovă a dro- 
bove vrstvy byly gmaidkfcy jako kus nepot^ebneho papiru, byly акгйисдпу. 
zprohyhăny. zhnfeten.Y a vytla&eny do oblak".(19); "A bylo by zhola ®by- 
teină vyklădati q .ladoatech, nroshach, ^Lobâch i o oajabnfni obțMw4a£ 
zemskeho presidenta...(224). ; '

La redarea ideii de exclusivitate și la sublinierea faptu
lui că etalonul de comparare a obiectului nu pbate fi d.ecît obiectul 
însuși, Olbracht apelează la exprimarea tautologică: "...je sica prev- 
da, .leat yqa0* упаДои, ala р&.се jen ^^,^£224 ii Ale
oni (Setnici - n.n.} vyst^elili. Такс on. Tehdy ее stivai Rikola NLko- 
lou g.uha.iem(33).

1 Vezi lucrarea noastră, citată la nota, 4- de la p.
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Din cele prezentate pot fi desprinse cîteva concluzii. Lim
bajul romanului lui Ivan Olbracht "Nikola Suhaj loupe^nik" se caracte
rizează prin expresivitate, rezultată în mare măsură din modul de seg
mentare al enunțurilor, din individualizarea părților obținute, ca ur
mare a segmentăriiî eub forma propozițiilor monomembre, din folosirea 
relativ frecventă a instrumentalului și acuzativului intern, din modul 
în care operează scriitorul cu procedeele oferite de vorbirea directă, 
indirectă și indirectă liberă șl cu elementele sintactice marcate de 
expresivitate. în domeniul lexicului, nota de expresivitate a textului 
olbrachtian este dată de prezența cuvintelor cu culoare locală ce re
vin ca leitmotlv, inclusiv a cuvintelor de origine română, de utiliza
rea cuvintelor marcate expresiv, ca șl a perechilor de sinonime, ale 
căror termeni se află în raport de coordonare sintactică.
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DE REVERENjÂ

W TRADUCERILE DIN LIMBA ROBĂ1

A.Pedestrașu

In timp ce într-o serie ele limbi, cum ar fi franceza, 

germana, rusa ș.a ., opoziția dintre adresarea non-reverențială 

și cea reverențială se exprimă printr-un sistem binar privativ 

cu un singur termen marcat (de ex.: fr. tu - vous; germ, du - 

Sie; rus. ty - vy etc.), în limba română sensul politeții se 

distribuie ternar s tu - dumneata - dumneavoa.stră. Existența, 

î.n limba română, a unui sistem gradual cu trei termeni, în care 

pronumele personal reprezintă termenul nemarcat, iar pronumele 

de reverență - termenii marca ți, permite nuanțarea politeții t 

dumneata are sens de politețe atenuată, pe cînd dumneavoastră 

reprezintă cel mai înalt grșd de respect.

Am arătat într-un studiu anterior că folosirea în tra

ducere a prenumelor de reverență românești este în fîincție de o 
2 serie de factori obiectivi șl subiectivi » Acești factori sint : 

a) factorii obiectivi t 1. gradul de intimitate dintre: 

conlooutori । 2. vîrsta conlocutorilor •, 3, poziția socială a par- 

ticipanților la dialog, 4. funcția, rangul, gradul unuia dintre 

conlocutori sau a amândurora; 5» tradițiile și obiceiurile po

porului care vorbește limba din care și cea în care se face tna-

1 Articolul de feță a fost prezentat, sub formă de comunicare, 
la Simpozionul național „Coresi’’ consacrat problemelor tra
ducerii, care și-a desfășurat lucrările la București, între 
9-11 ianuarie 1976»

2 Vezi i A .Pedestre șu, Exprimarea pronomirală a rever,enței în 
traducerile din,rusă, Analele Universității din București, 
limbi slave, XX, 1971, p.123-132.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


112
ducerea.

b) factorii subiectivi ; 1. gradul de cultură, educație 

și politețe e locatorului; 2. starea psihică a vorbitorului.

Uneori între cei doi poli ai comunicării intervin relații 

destul de complexe, datorită cărora are loc un fenomen de inter

ferență dintre doi sau mai mulți fectori. In cadrul acestei inter

ferențe se pot distinge trei situații i a) acțiunea a doi factori 

diferiți se suprapune; b) acțiunea celor doi factori se neutrali

zează; c) fectorul cu acțiune dominantă îl subordonează pe cel 

care se manifestă într-o măsură mei mică.

Opoziția dintre adresarea familiară, intimă (tu) și cea 

respectuoasă (dumneavonstră) poate fi numită opoziție reverenția 1/ 

non-reverențial. In limba română structura binară s-a complicat 

prin introducerea unui al treilea tșimen, cel al politeții medii 

(dumneata). fapt care duce la o diferențiere de egtf&,ză și dă naș

tere, astfel, în interiorul termenului marcat, la opoziția nave- 

rențial-emfatic/r.overenția  1-pon-emfațiy •

Opoziția din cadrul sistemului terrar de exprimare a re

verenței în limba română are următoarea structură 1 

non-rsvsrențial/mverențial-non-enifatic/reverențial-ecitatic 

(tu) (dumneata) (dumneavoe stră

Trebuie precizat că în prezentul articol folosim o schemă 

simplificată â pronumelui de politețe, excluzând din sfera cerice- 

tării formele oficial-,solemne (domnia ta., domnia voastră). cele- 

regionale cu nuanță afectivă (matale, mata ). precum ;ș± foita,ele I 

afective cu nuanță de familiaritate șl Intimitate (mătăluță, măta- 

li că, țălică, tale ș ,a.).

Dificultatea traducerii în limba română dintr-o limbă în 

care pronumele personale nu permit gradarea politeții, constă în

5 Am adoptat terminologia folosită în : Al,Niculescu, Individua,11- 
tatea limbii române între limbile romanice, București■ 19b5, 
РЛ1-4?; ----- 1 
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faptul că sistemul pronominal binar de exprimare a respectului 

trebue redat printr-un sistem gradual în care sensul politeții 

se distribuie ternar. Cu alte cuvinte, problema se reduce la lăr

girea opoziției reverenția 1/non-reverențial și la transformarea 

acesteia în opoziția reverențial-emfatic/reverențial-non-emfatic .

Posibilitatea pe care o au pronumele de reverență româ

nești de a exprima gradat respectul cuvenit interlocutorului, per

mite folosirea acestora în scopuri stilistice. De multe ori, uti

lizarea în traducere a formei de reverență maximă sau a celei de 

politețe atenuată nuanțează redarea stărilor sufletești și a com

portamentului conlocutorilor, accentuează și scoate mai pregnant 

în evidență un sentiment, o atitudine sau o situație. In asemenea 

cazuri, opțiunea traducătorului pentru una dintre cele două forme 

ale pronumelui de reverență (d-ta sau dvș.), adecvat situației 

date, are un rol expresiv.

Ne vom opri în continuare asupra principalelor cazuri în 

cere pronumele dumneata și dumneavoastră, folosite pentru redarea 

pronumelui rusesc vy, cu sens de reverență, contribuie la expresi

vitatea traducerii realizate și constituie un procedeu stilistic. 

Vom folosi, în calitate de exemple, fragmente din operele unor 

scriitori ruși și sovietici, comparîndu-le cu traducerile apărute 

în țara noastră.

1» Pronumele de politețe atenuata poate fi folosit în tra

ducere pentru a accentua starea emotivă a vorbitorului.

Se știe că un ostaș se adresează totdeauna superiori lor, 

folosind formula de politețe maximă. Un băiețel orfan, încorporat 

în timpul războiului ca' ostaș într-o unitate militară, se confor

mează acestei reguli. Intr-o discuție cu generalul însă, sub in

fluența emoției puternice care l-a cuprins la amintirea părinților 

uciși de fesciști, băiatul uită că este soldat și, considerîndu-1 

pe general un simplu adult, un »nene", i se adresează pe un ton 
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mai puțin protocolar« In acest exemplu, folosirea formei dumneata 

contribuie la redarea stării de emoție, indignare, durere și ură 

față de dușmani, sentimente care tulbură staree de echilibru a

locutorului și îl fee să uite 

ostaș unui ofițer.

I ppzabyvsis*, prevra- 

scajas’ iz soldate v 

mal’cugena, on dobavil i

- Vy-to ich ne znaete, 

otkuda ram ich znat’?

cum trebuie să se adreseze un simplu
X

Uitînd și transformîndu-se 

din soldat în copil, adăugă i 

- Dumneata nu-i cunoști, 
de unde să-l cunoști? (B.P.2*').

2. Folosirea pronumelui de reverență maximă alături de 

cel care exprimă politețea atenuată poate mări expresivitatea unei 

antiteze. In fragmentul de mai jos,sînt descriși doi prieteni, al 

căror grad de politețe diferă. Deși în original ambii folosesc 

forma reverențioasă vy, traducătorul diferențiază modul lor de 

adresare, redînd același termen marcat din limba rusă prin cei 

doi termeni, marca ți existențl în limba română, cu nualițe diferite 

de reverență, și accentuînd astfel gradul de politețe diferit al 

celor doi eroi. Antiteza devine astfel mai reliefată, mai nuanțată.

Ivan Ivanovic esli 

popotSeraet ras tabakom, 

to... skazet i „Smeju 

li prosit’, gosudar’ moj, 

ne imeja Seat! znat’ cine, 

imenl 1 otSestva, ob 

odolzenli?" Ivan ze Niki- 

forovic dae t vam prjamo v 

wiki roSok svoj i pribavit

Iran Ira novici dacă te 

cinstește cu tutun. * • spune i 

„Pot îndrăzni, domnul meu, ne- 

■ cunoscînd ra ngul, numelă și pre

numele dumneavoastră, să vă rog 

să-mi feceți cinstea?” Iran 

Nlklforovici doar ce—ți dă punga 

cu tutun în mină și adaugă i

4 Lista abrevierilor folosite se găsește la sfîrșitul articolu
lui • •
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tol’ko : „odolza jtes’". I «Cinstește-te1(N.G.) •

3. Cele două pronume de reverență românești pot fi folo

site, în cedrul aceluiași fragment, pentru a accentua schimbarea 

atitudinii locutorului făță de interlocutorul său, pentru a scoate 

în evidență trecerea vorbitorului de la un ton la altul, de la o 

stare sufletească la alta.

a) In unele cazuri, folosirea pronumelui de politețe me

die, umaț imediat de cel de reverență maximă, reliefează trece

rea de la o atitudine ijiai puțin reverențioasă la una plină de 

stimă și respect. Acest lucru se poate constata în exemplul pe 

care-1 dăm în continuare, în. care pronumele de politețe accentuea

ză trecerea de la iritare și nemulțumire la o atitudine plină de 

atenție binevoitoare și de respect. 
A . • '
In biroul președintelui comitetului executiv intră ne

anunțat un necunoscut și îl deranjează pe acesta din treburile 

sale. Președintele, nemulțumit, i se adresează vizitatorului cu 

un ton iritat i . .

- Vam Sbgo, tovariSo? I - Ce dorești dumneata, tovarășe?/

Cînd află încă că acesta este fiul locotenentului Șchmidt, 

cunoscutul erou de pe crucișătorul Oceakov, atitudinea președin

telui se schimbă.

- Ocen’ choroâo, cto 

vy zasli... Prostite, a 

kak vase im ja ?

- Foarte bine că ați trecut 

pe aici... Vă rog să mă iertați, 

care e numele dumneavoastră? (I.-P.}

5 Adresarea politicoasă nu presupună folosirea obligatorie a 
pronumelui ducneata sau dumneavoastră, forma verbului fiind 
suficientă pentru ca interlocutorul să-și dea seama dacă este 
vorba despre pronumele de politețe medie sau despre cel dp 
politețe maximă (cf. V.Guțu-Romalo, Remarques sur le système 
du pronom personnel dans les langues romanes, în «Recueil

■ d’études romanes publié à l’occasion du IX—e Congrès Inter
national de linguistique romane a Lisbonne du'31 Mars au 3 
Avril 1959", Bucarest, 1959, p.81»
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b) înalte cazuri, folosirea acelorași pronume, în aceeași 

ordine, subliniază fenomenul invers : trecerea de la o atitudine 

binevoitoare La una rece și distantă.

In fragmentul care urmează, Ecaterina a Il-a discută în 

parcul palatului imperial cu o tânără sosită din provincie, Tonul

împărătesei este calm, blînd, 

dine«

Izvinite menja, - 

skazala ona golosom esce 

bolee laskovym, - esli ja 

vmesivajus’ v va si 4elaj 

... iz’*jasnite mne, v cern 

sostoit va sa pros’ba.

plin de bunăvoință și de solicita

- Scuză-mă, spuse ea cu un 

glas și mai blînd, - dacă am să 

mă amestec în treburile dumi- 

tale... Spune-mi, în ce constă 

rugămintea dumitele?

După oe află însă că interlocutoarea sa cere grațierea 

lui Griniov, pe care împărăteasa îl credea un răzvrătit împotri

va tronului, atitudinea Ecaterinei devine glacială| ea începe să 

vorbească, cu un ton oficial, rece și distant« ,

- Vy prosite za Gri- - Intervenițl pentru Griniov?

neva? — skazala dama s — spuse doamna, ou un aer rece« ■ :

cholodnym vidom, (A«P. )» j

4« Folosirea celor două pronume de politețeromânești, în 

cadrul aceluiași dialog, în ordinea dva» - d—ta» scoate în evi

dență fie stabilirea între interlocutori a unor relații mai puțin 

protocolare, fie înlocuirea atitudinii reverențioase printr-une 

de indiferență, nepăsare, uneori chiar de dispreț*

a) Primul caz poate fi ilustrat prin fregmentul de mai Дод, 

în cere doi necunoscuți, pe măsură ce discută mal mult și se cu

nosc mai bine, renunță Le forma de politețe marină, adoptînd un 

ton mai puțin oficial* ; ,
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- Pozvol’te uznat’, vy 

sami iz Pitera iii iz Moskvy?

- Binevoiți a-mi spune, 

dumneavoastră sînteți din 

Petersburg sau din Moscova ?

- Vot neprasno vy ne 

kupili.

- Cern ze vy zit’ budete, 

Petr Petrovic?

b ) Exemplul care urmează

- Păcat că nu l-ai cumpă

rat dumneata.

- Și din ce ai să trăiești 

diegă Piotr Pstrovici? (I.T.) 

ilustrează cel de-al doilea caz

Un moșier vizitează grajdurile unui geambaș. Negusto

rul de cai i se adresează pe un ton reverențios moșierului acesta

fiind, în acel moment, singurul lui client.

- A, russe vam poctenie.

Caj losadok ugodno posmotret’î 

- Da, prisel losadok 

posmotret’.

- A, respectele mele, Doriți 

poate să-mi vedeți căluții?

- Da, am venit să-ți văd 

căluții.

0 dată însă cu sosirea unui prinț, atitudinea geambașului 

și schimbă. Negustorul se precipită spre noul venit și-i făce te

menele, fără a mai acorda nici o atenție primului cumpărător, II 

expediază destul de neprotocolar pe moșier, deși încă nu încheiase 

cu el nici o tranzacție, pentru a se putea ocupa de „înălțimea sa" 

prințul. înlocuirea formulei dumneavoastră cu pronumele de poli

tețe atenuată dumneata are. în cazul de făță, un dublu rol sti

listic) pe de o parte scoate mai pregnant în evidență schimbarea 

atitudinii geambașului, de la un ton-reverențios Îs nepăsare, in

diferență, lipsă de interes, iar .pe de altă parte accentuează 

deosebirea de comportament față de cei doi cumpărători t cu prin

țul, geambașul vorbește excesiv de politicos, lingușitor, slugar

nic, în timp ce față de primul client adoptă o atitudine de indi

ferență și chiar lipsă de considerație«
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- Vase sijatel’stvol 

milosti prosiml... Pozalujte, 

vojdite... A s vami, batjuska, 

- prodolzal on, obrascajas’ 

ко mne, - my v drugoe vremja 

pokoncim... Fomka, lavku 

ego sijatel’stvu.

- Poftiți, poftiți, vă rog, 

înălțimea voastră... Poftiți, 

vă rog, intre ți.., Cu dumneata, 

tătucă - urmă el întorcîixlu-se 

către mine, -încheiem tîrgul 

altă dată... Fomka, o bancă 

pentru înălțimea sa, (I.T.).

Exemplele noastre ilustrează faptul că redarea pronumelui 

vy, cu sens de politețe, prin formele românești d-ta și dvs. are, 

uneori, valoare stilistică, contribuind la expresivitatea traduce

rii realizate.

Concluziile noastre sîht valabile nu numai pentru limba 

rusă, ci și pentru traducerile din toate limbile în cere opoziția 

reverențial/non-reverențlal se exprimă printr-un sistem pronomi

nal binar.

81GLE , 1

A.P, - A.S.Pușkin, Opere alese, vol.II, ed. Cartea Rusă, 1954 

(nuvela Fata căpitanului tradusă de Eusebiu Camilar)

B.P. - B,Polevoi, Noi, oamenii sovieticii. București, 1949 (trad, 

de M.Celarian și I.Dumbravă). ' ;
, ! 1

I.-P. - I.Ilf și E.Petrov, Vițelul de eur, ed, Cartea Rusă, 1957 

(trad, de I» Flavius și M.Leicaad).

I.T. - I.S.Turgheniev, Povestirile unui yînător» ed. a IH-e, 

București, 1959 (trad, de M.Sadoveanu).

N.G. - N.V.Gogol, Opere alese în 6 volume« vol.TI, București,' 

1955 (povestirea Oum s-a certat Ivan Ivanovici cu Ivan 

Nikiforoviei tradusă de Dan Faur și Isabella Dumbravă).
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Il 9
COüTiiüïlJMiruJ ьй&ДУ с^Л’ВЕННШИ И ИНОИЗЬТШЛИ ЭЛЕМЕНТАМИ 

В РУССКОя ШРуШЮГЯЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
I

Ромео Кивеску и Зигфрид Вольф

Среди интересных вопросов, привлекающих к себе внимание»: 

находится и соотношение между собственными и иноязычными элемен-’ 

тами в русской морфологической терминологии. Образование данной 

терминологии в большинстве случаев основывается на собственных 
элементах-*-, однако добрую часть ее составляют и термины, образо

ванные при помощи как собственных, так и иноязычных элементов. 
В понятие "иноязычные элементы"12 мы включаем корень и аффиксы, 

непосредственно принимающие участие в образовании русских морфо

логических. терминов, или же целые слова-термины.

В целях анализа указанного соотношения мы использовали 
О 

Словарь лингвистических терминов 0.С.Ахмановой, откуда выписали 

ряд терминов, представляющих собой интерес в данном плане. Ниже 
4 мы проанализируем эти термины , группируя их по видам соотноше

ния между собственными и иноязычными элементами.

а/ В эту группу можно включить термины-дублеты типа 

существительное - субстантив.

Их основной чертой являете^ тот факт,, что подавляющее 

большинство производных слов-терминов образовано не от исконно 

русского слова существительное, а от иноязычного слова субстан-

^А.В.Исаченко, Некоторые вопросы лингвистической терми
нологии, в частности славянской, известия ан СССР. илН. том XX. 
выпуск 1, стр. 28. ' ~

^См. об использовании метаязыковой терминологии 0.С.Ах
манова , К вопросу об основных понятиях метаязыка лингвистики» 
"Вопросы языкознания’', 19^ стр. llb-121; Victor Vascenco, 
Probleme fle terminologie lingvistică. București, 1975» OTp» 44» 
$ ü0.C.Ахманова. Словарь лингвистических терминов»Москва,

^0 характерных чертах терминов см.. А.А.Реформатский, 
Что такое термин и терминология?. Москва, 1959» стр.. 14» 23.
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Тут можно, по-нашему, оговориться и уточнить, что сама 

форма существительное предельно окончательна, поэтому других 

слов от нее образовать нельзя, хотя данное слово — имя сущест

вительное, и можно было бы предположить возможность образования 

других слов. Но присущая ему сходная с имененем прилагательным 
форма не позволяет образовать каких-либо производных слов^.

Термин, называющий переход имен прилагательных в имена 

существительные, происходит от иноязычного корня - субстантив: 

субстантивация, причем суффикс -ация — это результат адаптации 

французского суффикса -ation к фонетической системе русского 

языка. Тут следует отметить, кстати, что во французском языке 

нет существительного х substantivation , а также,что термин суб

стантивация образован иноязычными элементами в самом русском 

языке по создавшейся в данном языке модели

корень + /суфф. -иализ, -из/ + суфф, -ация. 

Ср. адвербиализация, адъективация, вербализация, прономинали^ 

зация и т.д.^.

Во всех приведенных примерах суффикс -ация указывает на 

процесс, точнее на переход разных частей речи в определенную 

часть речи.

Наряду с словом субстантивация наличествует и слово 

субстантивирование, в котором мы находим русский суффикс -ание. 

Дублета такого рода образования у других вышеприведенных при-

J-Cm. и И.Ф.Прошченко, Лексика и словообразование русского 
языка советской эпохи,Moсква, 1У7Ь, стр. 41. ... ' “

^0 способах словопроизводства вообще и, в частности, в 
области терминологии, см. Е.А.Васильевская, Словосложение в рус
ском языке. Москва, 1962, стр. 142; Е.Фодор. Словосложение В 
восточно славянских языках, "Romanos la vice ", И, 1963 • СТР* 106

* Q
В СВЯЗИ с ЭТИМ СМ. И Romeo Chives cu j Siegfried Wolf, 

Rolul elementului francez în constituirea terminologiei lingvisti
ce ruse~j "Actele celui de-al Xll-lea Congres Internațional de Lîng- 
vistică.§i Filologie Romanică", București, 1970, CTp. 1023-1026» 
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мерой нот.

Ь ;.ту же i'i.yjiii.y входят и ироинкю.-чнне ти. на: субстанти- 

ьи;ювнлнии, субстантивный, которые, как мы видим, образованы 

от иноягшчного элемента с помощью соосчакипнх элементов, опреде

ляющих ту или другу«1 часть речи, которая нужна для выражения 

мысли, т.е. -анный, для -тормы причастия, -ный, для формы имени 

прилагательного.

б/ К этол группе относятся термины, называющие части 

речи, образованные от собственных корней, не имеющих дублетов 

иноязычного происхождения. Например: /имя/ прилагательное, гла

гол, местоимение, числительное, наречие, предлог, союз.

Зато термины, образованные с помощью собственных и ино

язычных элементов, появляются в процессе словопроизводства. 

Прежде всего образование терминов, называющих переход слов в 

данные части речи. Ср.: адъективация / фр. udjecțif + ation - 

^adjectivation / , прономинализация / фр. ргопоп11па1 + ation _ 

xpronominalieation / » вербализация у- фр. yerba11» isation

x6arbalisation / , адвербиализация / ц )р~ adverbial + iaHtion

*adverbiali6ation / , КОНЪЮНКЦИОНализация /Фр. conjanction*

elisation - xconjanctlonalisation / и т.п.Мы встречаем 

также форму на -анис. Например: адъективирование, которая сосу

ществует вместе с формой адъективация.

Как нам кажется, заслуживает внимания тот факт, что тер- 

мин-/имя/ существительное образует и слово местоимение: местои- 
менность. Однако суффикс -ость^, хотя и имеет абстрактное значе-

■^Все слова-термины, обозначенные звездочкой /х/, г-«оста
новлены нами; они не включены в Hcnornacr-anHi-’e нами лингвистиче
ские словари, например: J.Marouzeau, Lexique de la terminologie 
lin^uistique granțais, allemand, anglaia, italien, t-e ёб., Paris, 
1951. ’ ~ ~

•J
*'0 значении абстрактных суффиксов ь научных терминах 

с ; ингвистическис щюолсйы научно-технической терминологии. 
гчц;"лг7и7~тртп^
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ние, обозначает не переход других частей речи в местоимение, а 

"указывает на предмет, процесс, определяемые данной речевой си
туацией"1.

Из собственно русских терминов, которые мы привели вы

ше, лишь слово глагол образует производное имя существительное, 

а именно: оглаголивавие, причем с помощью исключительно собствен' 

но русских элементов. К данному термину есть дублет: вербализа

ция, частотность которого, как свидетельствуют наши статистичес- 
2 'ские данные , весьма сходна с частотностью термина оглаголива- 

ние. Можно даже констатировать, что частотность термина вербали

зация куда больше той, которую мы обнаруживаем у термина оглаго- 

ливание.

К производным терминам, образованным с помощью иноязыч

ных и собственных элементов, наличествуют дублеты -• собственно 

русские термины. Например: вербальный - глагольный; прономиналь

ный - местоименный; адвербиальный - наречный. На этот раз, хотя 

частотность терминов, содержащих иноязычный элемент довольно 

высокая, собственно русские термины употребляются намного чаще.

У термина числительное нет производных слов с элемен

тами как собственных, так и иноязычных, а у термина предлог мы 

находим только одно производное слово, образованное с помощью 

русского суффикса -н-: предложный.

Б эту же группу следует включить и термины причастие 

и деепричастие, у которых есть производные термины, образован

ные на основе исключительно русских терминов: причастный, дее

причастный; есть однако к термину деепричастие довольно редко 

0.С.Ахманова, Словарь лингвистических терминов, 
Москва, 1366, "местоименность".

2Мы консультировали статьи, опубликованные в последние 
годы в журналах ’'Известия АН СССР, СШг, "Вопросы языкознания", 
"Русский язык в школе", "Русский язык в национальной школе", 
"Русский язык за рубежом" и др.
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употребляющийся дублет герундий, а к производному термину при

частный есть дублет партиципиальный. в котором, как видно, на

личествуют вместе элементы как собственные, так и иноязычный,

в/ Особую, хотя и весьма небольшую группу, составляют, 

по-нашему, производные термины, которые можно было бы назвать 

"терминами вторичного образования". Сюда относятся: приадъек- 
тивный ^при + адъективный); адвербальный ^ад + вербальный)адно- 

минальный ^ад + номинальными т.д.

Термин шриадъективный образован по модели: 

при + корень + н + ый ?>приадъективный.

К нему нет дублета, образованного с помощью собственного эле

мента исключительно.

К терминам адвербальный и адноминальный есть дублеты: 

приглагольный и, соответственно, приименный или присубстантив- 

ный.

Тут необходимо сделать одно замечание: там, где есть 

дублеты, при вторичном образовании терминов употребляется ино

язычный элемент - приставка ад-. Ср.: 

номинальный - глагольный 

адноминальный - приглагольный.

На наш взгляд, можно уточнить, что в таких случаях мы 

обнаруживаем своего рода закономерность, которой не находим в 

положении, когда нет собственного термина. См,, например, тер

мин приадъективный. Правда, здесь нужно оговориться и обратить 

внимание' на то, что в данном термине приставка ад- включена 

уже первоначально в иноязычное слово адьектив, от которого об

разуется первичный термин: адъективный. Поэтому при необходимое4- 

ти образования вторичного, приставочного термина нужно было при

бегнуть к другой, собственно русской приставке при, хотя этот 
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способ словообразования и создает положение избыточности, когда 

в одном слове сосуществуют два аффикса, семантически одинаково 

значащих: при + ад - при + при. Однако другого решения необходи

мости образовать вторичный, приставочный термин от слова адъек

тивный. наверное, не было бы. Уж не говоря о том, что собственно 

русский термин /имя/ прилагательное не содержит ни малейшей воз

можности словообразовательной продуктивности.

г/ Наконец, группа, в которую можно включить термины, 

называющие падежи и наклонения. Прежде всего тут надо подчерк

нуть, что собственно русские термины состоят из двух слов: име

нительный падеж, повелительное наклонение и т.д.. и что многие 

наряду с ними употребляющиеся иноязычные термины однословны. Ср.з 

номинатив, императив и т.п. Следует также отметить, что все ино

язычные термины этой группы мужского рода. См.: номинатив, гени

тив. аккузатив, абессив. императив, индикатив, конъюнктив. Соб

ственные термины, называющие падежи, мужского рода, а те, кото 

рые называют наклонения - среднего рода. Например: винительный 

падеж; изъявительное наклонение и т.д. '

Иноязычный элемент составляет вместе с собственно русски» 

ми элементами термины-дублеты: творительный падеж - инструмен- ; 
тальный падеж; звательный падеж — вокативный падеж. Впрочем, 

это единственные термины данной группы, образованные по указан

ной модели.

К двум собственным терминам нет дублетов, содержащих 

целиком или частично иноязычный элемент. Это термины: дательный 

падеж и предложный падеж. ,

Весьма интересно, по-нашему, тут отметить, что в отли

чие от терминов первой группы, от которых нельзя образовать 

производные олова и которые остаются неизменяемыми по родам, 
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хотя и имеют форму имени прилагательного, слова, входящие в 

группу терминов, называющих падежи и наклонения, могут изменять

ся по родам. Ср.: звательный падеж - звательная форма; повели

тельное наклонение- повелительная Форма. Безусловно, это объяс 

няется тем, что, например, термин повелительное наклонение яв

ляется результатом объединения двух слов, стоящих дядом друг с 

другом благодаря согласованию имени прилагательного повелитель

ный с именем существительным наклонение. Вне терминологического 

сочетания повелительное наклонение слово повелительный ведет 

себя, как любое согласуемое слово, образуя другие,, новые терми

ны с разного рода именами существительными. Ср.: повелительная 

форма, повелительный тон и т.д.

Итак, между собственными и иноязычными элементами, 

участвующими в образовании русской морфологической терминологии, 

есть явно тесное соотношение. Оно делает порой необходимым упо

требление иноязычных элементов или целого слова в отсутствии 

собственного. С другой стороны, наличие и употребление дублетов

иноязычных терминов свидетельствует о некоторой тенденции рус

ской морфологической терминологии к интернационализации.
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Mărimi fonostatletice în "lexicul standard"

al limbii slovace

Anton Tănăsescu

1. Materialitatea cuvîntulul aau proprietatea lui fizică 
poate fi redată în numărul de foneme aau de silabe ale cuvîntulul^. 

Din aceste două modalități am optat, în cercetarea noastră, pentru 

prima. Această opțiune eete motivată atît de faptul că fonemele re

prezintă elemente certe ale celei de a doua articulații cît și in- 

convenabilitățli segmentării silabice care, în limba slovacă, prezin
tă dificultăți^ ceea ce duce la imposibilitatea de a determina canti

tativ tipurile silabice.

1.1. Mărimea fizică a vocabulelor am indicat-o în număr de 

foneme potrivit inventarului fonologie al limbii literare slovace sta
bilit de Eugen Pauliny^. 

c 
1.2. Acesta recunoaște în limba literară slovacă următoa

rele foneme consonantice: 

p t t' k

b d d ’ g

c S

dz dz

f e ă eh

v z z h

m n ă

1 1'

r

următoarele foneme vocalice scurte: 

o a u

e ă. 1

următoarele foneme vocalice lungi 

<5 â u

e 1
1 a', ;Y——d;L1 Btatlstlce de lingvistică romanică. SCL,

2 pfÎ7-19re Martine*» ^îements de llnguistique generale. Paris, 1961,

3 pf44-45?n Pauliny* ZonolQKia spisovnej slovencinv. Bratislava,1960, 

4 Op.cit, ,p.51 și mm,
5 SVÎwi^apf5Î!meIOr slovace am folosit exact semnele lui E.Pauliny,
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următorii diftongi 

d ia iu 

ie
Diftongii 3, ia, ie, iu eînt considerați de Eugen Paullny^ 

secvențe bifonemntlce, compuse din două foneme scurte, respectiv din 

jj aau J și dintr-o vocală ocurtă .eilabică (yo, ja, Je, iu).

1.3. Cele 2573 de vocabule considerate de Josef Mlstrfk, 

în Frekvencia elov v slovenăine^« (FS3) drept "nucleul fondului de 

cuvinte"aau "lexicul standard" al limbii slovace, au fost înregistra

te pe fișe în transcriere fonematică. Transcrierea a fost necesară și 

pentru a evita eventuale erori în stabilirea lungimii fonematice a cu

vintelor, datorate notării, în limba slovacă, a unor fenomene prin gru

puri de două litere, de exi ch, dz, dS. '

Menționăm că Dicționarul de frecvență folosește un eșan

tion de l.ooo.ooo de cuvinte extrase din 6o de opere aparținînd a cinci 

' variante stilistice. Din acest eșantion s-au selectat 2.573 de vocabu

le oare apar în toate cele cinci subeșantioane stilistice (dialog, 

beletrie, poezie, jurnalistică, proză științifică). "Lexicul standard" 

acoperă mai mult de 9o% din lungimea textelor cercetata, vocabulele 

acestuia posedînd un indice de dispersie relativ ridicat șl înregis

trând valori maximale de frecvență relativă. Frecvența relativă cal

culată de FSS reprezintă produsul dintre frecvența absolută și dis

persie (f - f. D).

1.4. Din punct de vedere cantitativ situația lungimii fo- 

nemice a "lexicului standard" se prezintă după cum se vede în tabelul 

T.1.4. . -

1.4.1. Cele 2.573 de vocabule ale "lexicului standard" (LS) 

au o lungime fonemică variind între 1 și 16 foneme.

1.4.2. Lungimea fonemică medie a cuvîntului este de 6,162. 

După cum se vede, cuvintele în vocabular au o lungime medie destul de 

mare, aceasta situîndu-ee aproximativ la' o treime din lungimea maximă. 

Lungimea aceasta se referă, așa cum am spus* la vocabular și nu la text. 

Este greu a determina lungimea medie în text întrucît în LS vocabulele 

eînt înregistrate numai în forma lor de adresă8.

1.4.2.1. Pentru a vedea care este lungimea medie în text, 

am apelat la un calcul care, cu aproximație destul de mică ne dă șl 

această mărime. Am calculat după datele frecvenței relative lungimea 

5 Op,Cit..~DT6Bt72.
7 Bratislava, 1969, p.112-123.
8 Georges Matore, Hlatoire des dictionnaires francaiu. Paris,1968. 

p.9 șl urm. ' E-------------------------------*---------’ ’ J '
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în foneme a părții de eșantion acoperite de X>3 și apoi am observat că 

lungimea medie în text eate de 3,6o4.

Diferența relevantă între cele două mărimi ne permite să 

observăm deosebirea importantă dintre aspectul fizic al inventarului 

lexical al limbii slovace și acela al elementelor acestui inventar 

așa cum apar în text. Aspectele flexionare pe care le iau cuvintele 

slovace în mesaj fac ca lungimea fizică a acestuia, la a doua articu

lație să difere foarte mult de lungimea fonematică a unităților unui 
Q 

vocabular .

1.4.2.1. 1. Desigur că aici a intervenit eroarea cauzată de 

lipsa lungimii fonematice a formelor flexionare din text.

1.1.2.1. 2. Potrivit unui text statistic făcut asupra unul 

eșantion de lo.ooo cuvinte am observat că aproximația în ceea ce pri
vește aceste date este de o,o7%10 fapt cere ne permite să considerăm 

valide rezultatele obținute de noi prin calculul expus mai sus.

1.4.2.2. Din datele de mai sus remarcăm că lungimea fonemi- 

că medie a unui cuvînt în text reprezintă aproximativ jumătate din lun

gimea fonemică medie a vocabulelor care aparțin LS. Faptul se explică 

ușor dacă ne gîndim că cele mai frecvente cuvinte sînt și cele mal 
scurte11.

I.4.2.3. Ar fi interesant de văzut comparativ cu alte limbi 

slave și eventual cu alte limbi din altă familie sau alt tip care este 

raportul cantitativ dintre lungimea cuvintelor așa cum apare într-un. 

vocabular sau într-un text. Kămîne ca cercetări ulterioare să aducă 

date Kîn acest domeniu. .

1.4.3. Potrivit rangului de frecvență elementele vocabula

rului se grupează în patru clase așa cum se poate observa din tabelul 

T. 1.4.3.

1.4.3.1. Vocabulele de 5,6 și 7 foneme sînt în număr de 

1.539, ceea ce reprezintă mai mult de jumătate din totalul LS (avînd 

o pondere procentuală în vocabular de 59,813%). In text ele ocupă un 

loc mai puțin important acoperind numai 28,712% din frecvență.

1.4.3.2. Ponderea cea mai scăzută în vocabular o au voca

bulele cu lungimi situate la extreme: foarte mici, mono sau blfonema— 

tice și, foarte mari, 11-16 foneme12. Astfel, vocabulele de 3 șl 9 

5 Adoptăm terminologia propusă de Charles Muller, Initintion ă la 

gtatistique linguistigue, Larousse, Paris, 1968,~p.133 și urm.
io Este adevărat că aproximația noastră întrece puțin valorile erorii 

standard (o,°5%) dar acest fapt nu are consecințe asupra valabili
tății datelor de ansamblu. Faptul că este cunoscută valoarea exac- 
Sl®?SKe Pennite Bă flXăm 9i de -labll“ate re- 

tabelul Ț.1.4. și graficul G 1.4.5.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


129

foneme reprezint;! o pondere în vocabular de 11,542% și 23,274% în 

text. Procentajul relativ ridicat de frecvență al acestei grupe re

zultă din însumarea clasei de cuvinte de trei foneme care sînt foar

te frecvente (așa cum arată frecvența lor medie de 8o9,257%).

1.4.3.3. Rangul diferit în vocabular șl text al unor cla
se echifonematlce se explică prin legea lui Zlpf \

Pe primele locuri în vocabular se află vocabulele de 5,6 

și 714 foneme, urmate de cele de 4 și 8 foneme (care reprezintă o pon

dere de 22,541% în vocabular și numai 12,294% din totalul frecvenței 

LS). .

13 Cf. Charles Muller, Op.cit..p.88.
14 Cf. mal sus punctul 1.4.3.1.
15 Această lege este valabilă și în cazul în care se ia în considerare 

lungimea cuvintului. Cf.Jozef Mlstrik, op.cit..p.88.

1.4.3.4. Singura olană cu valori semnificativo pe care o 

mai discutăm este cea formată din 2 și 11 foneme car'1 reprezintă o 

pondere în vocabular de 1,787% șl 2o,154% din eșantion. Este evident 

și aici că procentajul ridicat de frecvență al grupul rezultă din în

sumarea clasei de cuvinte de 2 foneme care sînt frecvente (așa cum 

arată frecvența lor medie: 3956, 346).

1.4.4. Frecvența relativă a vocabulelor din LS se află în 

raport invers proporțional cu lungimea lor. Cele mal înalte cote reali

zează vocabulele cu lungimi de 2 și 3 foneme urmate de cele cu lungimi 

de 1, 5, 4 foneme. Situația aceasta confirmă o dală în plus legea lui 

Zlpf, potrivit căreia frecvența cuvintelor este invers proporțională 
cu rangul lor^^.

1.4.5. Valorile numărului și frecvenței vocabulelor pot fi 

înscrise pe două coordonate unde ordonata înregistrează mărimile frec

venței și abscisa pe cele ale vocabularului, ca în graficul G.l.4.5.

1.4.5.1. Curba înregistrată are înclinări deosebite care 

pot fi împărțite în două tipuri: pantă abruptă (cea oare reprezintă 

raportul dintre număr și frecvență a cuvintelor de 1, 2, 3 foneme) și 

pantă lină (cea care reprezintă raportul dintre număr și frecvență a 

cuvintelor de 3... 16 foneme).

Curba aceasta ilustrează legea lui Zlpf validă, așa cum am 

arătat și în "lexicul standard" al limbii slovace literare.

1.4.5.1.1. Clasele echifonematlce din LS pot fl reprezen

tate statistic ca în graficul G. 1.4.5.1.1.

Dacă luăm în corsiderare valorile realizate observăm că 

distribuția claselor echifonematlce formează o curbă "în clopot" în 

al cărei vîrf se situează valorile maxime ale cuvintelor de cinci și 

șase foneme.
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Panta ascendentă«are patru puncte iar cea descendentă șase 

puncte a căror valoare coboară la același nivel.

Valorile cele m.ii apropiate de medie sînt șl cele mai nume

roase , realizînd ponderea cea mai importantă în vocabular.

Reținem caracteristic pentru LS faptul că vocabulele de o 

lungime inferioară mediei sînt și mai puține §1 mal mult distanțate 

între ele ca număr.

1.4.5,1,2. Frecvența claselor echifonematice prezintă va

lori care se înscriu pe o curbă cu alte caracteristici decît aceea dis

cutată la pct. 1.4.5.1. Vezi reprezentarea grafică în G. 1.4.5.1.2.

Curba aceasta se deosebește de aceea a numărului vocabula

rului prin pante care contravin legilor potrivit cărora frecvența des

crește invers proporțional cu numărul cuvintelor.

"Anomalia" acestei curbe apare la cuvintele de cinoi foneme 

a căror frecvență nu are o evoluție corespunzătoare numărului lor în 

vocabular (curba frecvenței nu descrește potrivit legii ? ui Zipf).

1.4.5.1.2. 1. Pentru a'studia mai amănunțit această "anoma

lie" am întreprins o cercetare personală asupra a două eșantioane de 

cîte 5ooo de cuvinte, culese, în măsura posibilului,din lucrări care 

au stat și la baza FSS.

Cele două eșantioane, alcătuite stilistic potrivit acele

iași concepții a FSS, cuprind următoarele lucrări din care am extras 

subeșantioane în lungime de looo de cuvinte:

Eșantion A (5ooo de cuvinte):

1. Dialog: Peter Karvae, Pacient sto stranst*. 

Bratislava, 1956, p.7 și urm.

• 2. Beletrie: Dominfk Tatarka, Prutene kreslă.

Bratislava, 1964, p.7 și urm.

3. Poeziei Jăn Smrek, Verse vybrane. Bratislava,

4. Publicistică: Pravda. nr.128 A, 3 iunie 1975; 

nr.132 A, 7 iunie 1975.

5. Științifice: Botanika pre 1, r, svs, Bratislava, 

1968, p.98 și urm.

Eșantion B (5ooo de cuvinte):

1. Dialog: Jozef-Gregor Tajovsky, Aktovky. Martin, 

1953, p.23 și urm.

' 2. Beletrie: Rudolf Jaelk, Slex-ne a biele kruhy.

Bratislava, 1961, p.47 șl urm.

3. Poezie: Vojtech Mihălik. Lyrika, Bratislava, 

1957, p.111-123, 157-159; 332-334.
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4. Publicistică: Smena, nr.153, 2 iulie 1975.

5. Științific: Fyzika pre 2-3 roc. gymn., Bratis

lava, 1972, p. Io și urm.

1.4.5.1.2.2. Situația fonoatatiatică a acestor eșantioane 

este prezentată în tabelele T. 1.4.5.1.2.2.1. și T. 1.4.5.1.2.2.2.

Tabelul T. 1.4.5.1.2.2.1. redă valorile fonoatatietice ab

solute ale celor două eșantioane, iar tabelul 1.4.5.1.2. 2.2. centra

lizează datele și dă și ponderile procentuale ale acestora.

1.4.5.1.2.3. Valorile înscrise'în T. 1.4.5.1.2.2.1. și

>jj, 1,4,5,1.2.2,2. sînt reprezentate grafic în G. 1.4.5.1» 2. 2.1.1. (si~ 
tuația eșantionului A), G. 1.4.5.1.2.2.1.2. (situația eșantionului B) , 

G. i.4.5.1.2.2.2.1. (valorile procentuale comparate ale celor două 

eșantioane) și G. 1.4.5.1.2.2.2.2. (valorile procentuale generale ale 

eșantionului AB).

1.4.5.1.2.4. Din datele de mai sus reiese clar că fiecare 

subeșantion și eșantion are o curbă proprie, bine conturată care are 

totuși aceeași alură, comună limbii slovace, după cum se vede clar din 

comparația tuturor graficelor.

In cadrul acestor curbe sînt apropieri mai mari care merită 

relevate: astfel se grupează sub aceeași alură pe de o parte curbele 

descrise de valorile fonoatatietice ale subeșantioanelor colocvlal, 

beletristic și poetic iar pe de alta curbele valorilor din subeșanti- 

oanele publicistic și științific.

Datele acestea subliniază o dată mai mult apropierea din

tre stilul publicistic și cel științific, care transpare mai alee în 

domeniul lexical. Aceste coincidențe pun în relief distincția pe pian 

stilistic: artistic - nonartietic. Este probabil ca deosebirile fono- 

etatiștice să se datoreze în primul rînd frecvenței mai ridicate a neo

logismelor și a formațiilor savante din stilul științific, de al cărui 

model lexical se apropie mai mult limbajul presei.

I.4.5.I.2.5. In testul nostru fonostatistic apare cum e și 

normal , o nouă lungime fonemică a cuvintelor care depășește lungi

mea maximă din LS. Pe linia celor spuse mai sus, remarcăm că aceste 

cuvinte apar în subeșantionul publicistic, poartă de intrare a neolo

gismelor și locul unde apar de obicei cele mai neașteptate formații 

lingvistice.

16 Este evident că aoeste cuvinte, hapax legomena în eșandioanele stu

diate de noi, nu se selectează prin indici cantitativi mai ridicați.
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1.4.5.2. Alura graficelor G. 1.4.5.1.2.2.2.1. și G. 1.4.5.1. 

2.2.2.2. ei aseamănă cu aceea a graficului G. 1.4.5.1.2. testul nostru 

confirmă datele FSS și în același timp caracteristicile fonostatlstlce 

ale limbii slovace.

1.4.5,2.1. Saltul necaracteristic al curbei frecvenței cu

vintelor de J..-.5 foneme apare clar în toate testele efectuate. 11 

luăm ca pe un fapt a cărui explicație nu o putem da, dar care o pre

supunem a fi în structura fonoetatiatică a flexiunii slovace care se 
schimbă în text față de modul cum apare în vocabular1^.

Avansăm această explicație pe care trebuie să o conjugăm 

cu presupunerea că fiecare stil are o structură fonostatlstică speci

fică18. Din graficele care prezintă situația eșantioanelor noastre A 

și B se poate observa că alura curbelor respective este foarte asemă

nătoare.

1.4.5.2.2. Din graficul centralizator cu valorile procen

tuale generale (G. 1.4.5.1.2.2.2.2.) rezultă că limba literară slovacă 

în ceea ce privește lungimea fonemică a cuvintelor nu urmează riguros 

legea lui Zipf.

Care sînt situațiile neconforme acestei legi: frecvența su

perioară a cuvintelor de 5 foneme față de cea de 4 foneme în LS și 

frecvența mai mare a cuvintelor de 5 foneme față de cea de 3 și 4 fo

neme rezultată din cercetarea noastră personală. 

Fenomenul semnalat are aspecte cantitative neneglijabile, 

dar în limite relativ moderate (în loc ca scăderea să se facă uniform, 

ea se face cu o diferență de aproximativ 3.26o% oare nu urmează scara 

descrescîndă a valorilor, așa cum presupune legea lui Zipf).

De accentuat că "anomalia" la legea lui Zipf apare, cum se 

vede din grafice, absolut în toate stilurile și la orice eșantion.

Explicația acestui fenomen este probabil să fie în faptul 

că formele flexionare slovace șînt diferite ca lungime de cele adre

să, ceea ce face ca curba descendentă a frec venței cuvintelor să aibă 

un aspect deosebit în locul unde înregistrează cuvinte de 3...5 fo

neme.

T7 Of.graficele G. 14.5.1.1. și G. 1.4,5.1.2.
18 Nedeterminată încă stilistic cu o aproximație bună.
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т. и.

LUNGII.®. VOCABULAR FRECVENTĂ Ț SECVENȚĂ
FONKMÏCÂ R U MAR UL UL 

VOCABULE
POiïüERÎSA
PROCENTUALĂ

FRECVENTA
RELATIVĂ

i-urjjeke ' 
1T.00BN—
TUALĂ

I®DLE

1 8 . 0,310 76260 14,664 9532,500

2 26 1,010 102863 20,050 3956,346

5 140 5,441 113296 22,083 309,257

4 280 10,882 50925 9,926 181,875

5 547 21,259 80007 13,594 146,265

6 546 21,220 43497 8,478 79,669-

7 4^16 17,333 23Э02 4,639 53,367

8 300 11.659 12153 2,368 40,510

9 157. 6,101 6114 1,191 38,942

10 81 3,148 2659 0,557 35,296

11 20 0,777 538 0,104 26,900

12 12 0,466 366 0,071 30,500

13 7 0,272 247 0,053 35,285

14 2 0,077 ■ 87 0,048
......... 1

43,500

16 1 0,038 . 26 0,005 26,000

2573 1 513042
____________

199,394
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"U.3.

LUNGIME 
F0NE1HCĂ VOCABULAR

FRECVENTĂ
RELATIVĂ

VOCABULAR FRECVENTĂ
INsUMÂKl
PARTIALE

PUNBEliE 
PROCEN
TUALĂ

ÎNSUMĂRI
PARTIALE

ROIiUERE 
PROCEN
TUALĂ

5 547 80007

66 546 43497 Ю93 42,497 123504 24,072

7 446 23802 1539 59,813 147306 28,712

1539 147306

4 280 50925

8 300 12153 580 22,541 63078 12,294

580 63078

3 ' 140 132296

9 157 . 6114 297 11,542 .119410 23,274

297 119410

2 26 102865

11 20 538 46 1,787 103403 20,154

46 103403
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LUN
GIME 
FONE- 
.MICĂ

DIALOG BELETRLE POEZIE PUBLICISTICĂ TEXTE ȘTIIN
ȚIFICE

ESA NT ION EȘANTION EȘANTION EȘANTION EȘANțlON
I s B B B Ă B

1 66 66 70 93 94 78 108 101 97 62

2 180 282 197 185 161 191 102 100 111 147

5 153 160 123 131 165 128 48 46 49 65

4 109 124 100 115 118 131 54 52 61 71

5 133 138 137 139 158 200 99 109 115 102

6 130 93 111 119 130 116 107 114 114 95

7 75 60 74 69 77 71 80 120 125 153

8 64 40 53 64 45 40 71 110 122 146

9 38 23 57 48 32 26 103 89 78 60

10 27 12 36 23 12 7 90 62 54 49

11 14 2 23 5 4 7 66 34 30 22

12 4 9 6 1 3 29 24 23 13

13 5 1 1 2 12 14 6 9

14 2 1 1 2 20 16 5 3

15 4 8 2

16 2 6 2 1 1

17 2 1 2 1

18

19 1

20 1
— —
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LUN- 
(ШЕ 
Г0Г1и- 
Mid

I EȘANTION A 'EȘANTION в S l M A

VALORI
ABSOLUTE

VALORI
PROCENTUALE

VALORI
ABSOLUTE

VALORI
PROCENTUALE

VALORI
BASOLUTE

VALORI
11OCEETUALE

1 ' 435 8,700

1

'Ю0 8,000 835 8,350

2 751 15, 020 905 18,100 1656 1G,560

3 543 10,860 530 10,600 Ю73 10,730

4 442 8,840 . 493 9,060 935 9,350

5 6'12 12,840 688 ' 13,760 1330 13,300

6 592 11,840 537 10,740 1129 11,290

7 431 8,620 473 9,460 904 9,040

a 355 7,900 400 8,000 ' 755 7,550

9 308 6,160 246 4,920 554 5,540

10 219 4,380 153 3,060 372 3,720

11 137 2,7'1-0 70 1,400 207 2,070

12 . ■ 66 1,520 4-6 0,920 112 1,120

13 24 0,480 26 0,520 50 0,500

14 30 0,600 20 0,400 50 0,500

15 12 0,240 6 0,120 18 0,180

16 9 0,180 3 0,060 12 0,120

17 3 0,060 3 0,060 6 0,060

18

19 1 0,020 1 0,020

_!2._ 1 0,020 1 0,020
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02

—

—

G 14.542.

LUNG. A 2 5 4 5 6 7 8 9 40 41 >12 15 4+ 45

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


14o

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


141

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


142

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


EȘANTION AB G 145.12222.

20

19

19

17

1G

15

14

12

H

10

9

8

7

6

5

4

5
2

O “4 2 TT 5 6 7 5 9 10 H 12 Î5 14 45 16 17-Î3 19-20

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


144

ЗАМЕТКИ О ТЕРМИНЕ ОККАЗИОНАЛЬНЫЙ

Екатерина Фодор

Терминология науки и техники подвержена изменениям,как ■ мно- 

гие|другие лексические подсистемы языка. Выходят из употребления 

одй тИмины,переосмысляются другие, рождавтоя новые. тетины напоя- 

няМоя разным содержанием, в рамках различных лиигэиотичест^:■ гноя ■ 

направлений. Становится затруднительный ориентироваться в потока 
терминологических неологизмов. своего рода гидом стали лексикогра

фические работы,количество которых возросло в последние десятиле- 

Г 
тля .

Анализируемый в данной заметке лвигвиотичеокий термив о к - 
каэио наль и н й/ окказионализм / стал испояьэоватьоя в 

р 
трудах советских лингвиотов после выхода в овет стать* Н.И'.Фелъд- 

мана Окказиональные адова И лексикография 3. Речь идет о новообразо

ваниях, встречающихся,в первую очередь,в художествепней литературе :

1 Укажем на несколько словарей лингвиотичеоких терминов,переводних 

или оригинальных,появившихся в Советском Союзе : тг.1йаруэо,:Словарь 

лингвиотичеоких терминов. Москва, 1950 у й.вахек,Лингвистический сло

варь пражской школы.Москва. 19в4 ; В. Хами,словарь американской лий^- 

вистической терминологий." Москва, 1964 / О.С.Ахманова.Словарь лингви

стических терминов .Москва. 1966 у Д.Э. Розенталь »М.А.ТВленкова.Справой- 

ник лингвиотичеоких терминЙ»;Мооква.197й / в 1975 г.вышло второе из
дание этого оловаря /. у нас в стране в 1970 г.был издан под редак

цией В.Ваоченко Diotienar rue-reafln de teraenl lingvlatlci el fflala- 
_ _ _ fiel

.° Поэтическом словаре А.Квятковокого /Москва,1965/ этот термин от— 
оутотвует.

3 «Вопросы языкознания«,1967,4.
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ручьитвоя /пе ржавин/, обеэмышить. /Жуковский/,алалъоинничаш.лимон на

чать /Достоевский/ и др.Слова подобного рода,связанные о определен

ным контекстом,были названы,в отличив от неологизмов,новообразований, 

. 4
вошедших в общенародный язык, о к к а з к о цельными .

Термин получает широкое распространение. Целый ряд ясоледова- 

■ бний поовящавт этому типу новообразований Рр.Ханпира ,О.И.Александров

4 «Тесная овяэь слов-самоделок с контекстом,из которого они как Си 
вырастают,делает их уместными и особо выразительными на своем месте, 

однако вместе о тем,как правило,препятствует им оторваться от контек

ста и обреоти жизнь вне его. Вот это основное их свойство позволяет 

назвать их,в отличие от неологизмов,т.е.новообразований,вошедших ₽ 
язык,окказиональными словами. Н.И.Фельдман,ОкказЙЬналЬИЫеблбвЙ

и лексикография,"Вопросы языкознания",1967,4,отр.68.

Б Вр. Ханпира,Окказиональное олово и окказиональное словообразование, 

об."Развитие словообразования современного русского языка",Москва; 

1968*отр.153-18в ; К вопросу об окказиональном значении слбва и пой- . 

тичеокей речи, «Известия АН СССР,Отделение литературы и языка»,выл.

4,1970 ; Окказиональные элементы в современной рёчи;сб.»стилистичео- 

кие исследования«,Москва,1972,стр.245-317.

8 О.И.Александрова, ОкйазибналЬиые ’ бёзаффиконые существительные жеЙ- 

окого рода в поэтических произведениях начала УТ ввка. «Ученые за

писки Горьковокого под.ин-та«,серия фялалот,';наук,1969,вып.95 ; Окка^ 

зионализмы в эпиотолярномианре рЙЗговорЙой речи, сб."Вопросы сти

листики «,0а ратов, 1972, отр. 17-31'. .
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7 8 9 ти
А.Г.Лыков , Е.А.Земокая , в.В.Лопатин ,и.А.Ракина и др*.

Термин узаконивается лексикографическими работами. Так,в Словаре

лингвистических терминов О.С.Ахмановой он трактуется как «не узуаль

ный, не соответствующий общепринятому употреблению,характеризующийся 

индивидуальном вкусом,обусловленный специфическим конге: - . л употреб1 

ления"/отр•284/. Делается отсылка к бкказйойальному значению и 

окказиональному слов#. Аналогичное толкование термина дается в спра

вочнике лингвистических терминов Д.Э.Розенталя и М.А.Теленковой.

. ■ -к ■ ‘ "

7 А.Г•Лыков, Заметки об окказиональных и поТеидиопальных словах, 

сб."Вопросы современного русского языка",Краснодар,1968 ; Современ

ная русская лексикологиЯ"/руоокое окказиональное олово/. Москва,' 

1970.

8 Е.А.Земская, Окказиональные и потенциальные олова в русском сло- 

вообразовании,об.«Актуальные проблемы русского словообразования", 

Самарканд, 1973 ; Современный руббкий язык.Словообразование,Москва.' 

1973.

9 в.в.Лопатин, Рождение олова.неологизмы и’окказиональные образо

вания. Москва,1973.

10 м.А.Вакина, Окказиональные слова,мотивированные’ прилагательными 

в современной поэзий,об,"Слово в русской советской пеээии«,Москва, 

1976,отр. 164-179 у Словотворчество,' об." Языковые процессы современ

ной русской художественной литературы. Поэзия",Москва, Г97Т,стр.8О- 

96.
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В последнее время окказиональные элементы были описаны на лек

сическом, семантическом,словообразовательной!,морфологическом и оиь1ак— 

сическом материале. Окказиональность возведена в ранг межъярусной 

лингвистической категории,противопоставляемой категории уэуальности 

в качестве сильного,маркированного члена оппозиции. " Окказиональ

ность,- пишет А.Г.Лыков,- это речевая реализация возможностей языко

вой системы,противоречащая традиции и норме употребления. Иначе го

воря,окказиональность - это речевое проявление всего того,что могло
II 

бы быть в языке,но чего на самом деле нет во всеобщем употреблении"» 

Окказиональные олова противопоставляются поте нциальинм.

Первые образуются по малопродуктивным или непродуктивным моделям, 

вторые - по высокопродуктивным .

.. , .. ' К

11 Л.Г.Лыков,Современная руоокая лекоикология /рурское окказиональ

ное олово /. отр.78.

12 В Словаре лингвистических терминов О.С.Ахмановой даются два 

значения термина потенциальный : 1.Производное или сложное сло

во, реально не существующее /т.е. не зарегистрированное в реально 

осуществившихся уже произведениях речи/,но могущее создаться в любой 

момент в ооответотвии о продуктивными оловообразовательными моделями 

данного языка. Руоск.примарситься , совершить посадку на марс •.

2« Слово как элемент фразеологии,обнаруживающее способность вычле

няться из нее в виде самостоятельной лексической единицы /стр.343/. 

Впервые этот термин появляется в монографии Г.О.Винокура Маяковский 

- новатор языка, Москва,1943.
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Окказиональность как речевой факт не задается системой языке, в то 

время как потенциальность выступает как возможность возникновения 

речевого факта,заданпая системой языка 13. окказиональная словооб

разовательная модель - это структурно-семантическая формула построе

ния слов,не известная языку Окказиональные и потенциальные »ле- 

менты в качестве фактов речи противостоят неологизмам,фактам яэнка.

Если распространение термина окказиональный 

/окказионализм/ связывается с публикацией вышеупомянутой статьи Н.й. 

Фельдмана, то само явление - возникновение новообразований в речевой 

практике говорящих на том или инам языке или в контексте художест

венной литературы и его изучение - имеет длительную иотори». В за

дачу данной заметки не входит ее изложение,начиная о истоков.посколь

ку это может увести в сторону от обсуждаемой в ней проблемы. Укажем 

на некоторые,на наш. взгляд наиболее интересные суждения лингвистов 

прошлого и настоящего,касающиеся как самого механизма возникновения 

новых элементов,так и их статуту в языке и речи. Не утратили сво

ей методологической значимости для современной науки о языке ока

занные в конце XIX века И.А.Бодуэном де Куртенэ олова :

« Изречение ex nihile nil fit находит себе полное подтвер

ждение и в языковедении. Происходящие как будто из ничего языковые 

единицы /фонемы или «звуки«,морфемы и т.д./ создаются из готового 

уже материала и только получают новую форму« .

13 Эр.Ханпира, Окказиональные элементы в современной речи,стр.34Я.

14 Э р•Ха нпи ра,Окказио нальное олово и окказиональное словообразова

ние,стр. 163.

15 И.А.Бодуэн де Куртенэ,Избранные труды по общему языкознанию.

т. 1,Москва, 1963,стр.349,
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Любое создаваемое олово становится реальным фактом /всеобщим иля 
индивидуальным/ в овязи о тем,что язык располагает потенциальными 

возможностями для его создания,факт,на который обратил внимание в 
овое время Ф.де Соооюр в Курсе общей лиягвиотикй г

м Импровизируемое мною олово уже существует в потенции языка» ..£ 

а его осуществление в речи еоть факт незначительный по сравнении о 

самой возможностью его образования" *б.

Мыоль о заложенных в языке потенциальных возможностях в создают 

новых олов развивается многими известными советскими лингвистами, 

такими как : В.В.Виноградов,Г.О.Винокур,А.И.Смирницкий л др'. 

В работах этих лингвистов отоутотвует термин окказиональный.

Параллельна о терминами потенциальный и окказиональный в на

учной литературе попользовались термины : индивидуальные олова,ав-

https://biblioteca-digitala.ro

16 Ф.де Сосоюр.Куро общей лингвистики .Моонва. 1933.стр» 165*.*

Аналогичные мыоли были выоказаны и некоторЕМИ оовремениыми советски
ми последователями. Ср.,например : • ничего нет в языке,чего бы не
было в речи, ничего нет в речи,чего бы не было в языке*'; - В.Г.Ад- 

мони,Основы теории грамматики. Москве - Ленинград,*1964,отр;з4. 

" В языке художествеиной литературы нет ничего такого,чего бы мы 

не нашли в языке национальном«. - Л .'Максимов .ЛйТ'ё рат^риый; язык и^’ 

язык художественной литератур^, « Руоокий язык в национальной школе"

1967,1,отр. Ю.
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торские,индивидуально-авторокие,ипдивидуально-отилиотлчоскио,отилпоти- 

чеокие,поэтические неологизмы { неологизмы контекота и др. Выл пред- 

17 
ложен даже термин эгологиэм .

Чем объясняется подобная терминологическая пестрота,неупорядо

ченность ? Нам кажется,что это положение объяонявтоя нечеткостью тео

ретического обоснования статута данных терминов, иапримеа чек в слу

чае т.н.окказионального словообразования, так и в случае т.н.аотек- 

циального речь идет об использовании существующего в русском языке 

словообразовательного механизма.Например,как новообразования тапа 

д л.оотЧ.Олопоотб.тигэотй .квалифицируемые и.А.Вакиной как потенциаль

но олова 18, так и новообразования типа йеумблыш.йрл&нднш,холёный .* 

■ . О

20'.^.Ханлира,Об екйазибйайьйом "олове й окказиональном 

ОТр.161.

21 Там же.отр.164.

квалифицируемые тем же автором как окказиональные слова.образуютюя 

по существующим в языке словообразовательным- моделям- о суффиксами 

-ооть и -ыш /ор.в литературном языке стайкоотй; устойчивость.Йыкидый, 

детёныш и т.д./. Словобразовательная модель,понимаемая как отруктур- 

но-оемантичеокая формула построения производных слов.их структурно- 

20 ■
семантический каркао , является единой, для любого рода образований^ 

„ 21
Следует исключить из научного обихода понятие окказиональной модели .

1? А.Аржанов,Закон ебть закой.^ЖгРналиочп». 1968,3,игр. 20.

18 м • А. Ба ки на,Потенциальные 'словА,;мбтиййровайные йрилагАтелБНнми,й 

современной поэ^йи,отр7143.

19 И. А. Ваки на, Окказиональйав елбва.-Мо^ивирбвайные прйлагаТельнют.'в 

современной поэзий.ото.166-167.

словообразований
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к подобному выводу мы пришли,проанализировав значительный фактически! 

материал,касающийся новообразований отыменного и отглагольного типа 

22в современной советской поэзии ' позможность образования новых 

слов диктуется системными закономерностями языка. Как справедливо 

замечает один из современных советских исследователей русского сло

вообразования И.С.Улуханов,существование ойстемы "не предполагает 

обязательной реализации в тексте всех ее возможностей... Вопрос о 

том,что реально вошло в употребление, - это вопрос не системы, а 

нормы" 2Э. возникновение новых слов и значений.становящихся доотоя- 

иием носителей языка или остающихся в пределах определенного кон

текста, обусловлено постоянно действующей тенденцией языка к экспрес

сивности,функция которой возрастает в художественном произведении.

22 Екатерина Фодор,Мариетта Арвинте,Отыменные и отглагольные образо

вания и их стилистическая функция в современной советской поэзии,- 

"Probleme de filologie rusB",TUB,1976,р.49“64.

23 И.С.Улуханов, О закономерностях сочетаемости словообразовательных" 

морфем. •• Руоокий язык. Грамматические исследования",М., 1967,стр. 16*.

24 В.В.Маяковский,полное собрание сочинений в 13 томах,т.1Р,Москва, 

1969,отр. не.

>• Новизна,новизна материала, и приема,- писал В.В.Маяковокий,- 

24 
обяэатэльна для каждого поэтического произведения" .

Следовательно,термин окказиональный ^заключающий 

в оебе элемент случайного,внесистемного,находящегося на периферии 

языковых средств коммуникации, следует отнести к числу неудачных 

наименований лингвистического понятия. Являясь закономерными в пла

не словообразовательных моделей и оредств языка и в плане его по-
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стоянио действующей тенденции к экспрессивности,т.н.окказионализмы 

не могут противопоставляться неологизмам общелитературного языка 

как явления, находящиеся за рамками его ейдуемы. И те'.и другие по

крываются общим названием новый, неологизм .различаясь 

лить функционально-стилистической нагрузкой. ?то различие должно 

найти свое отражение в терминологии классификационных схем,где,на

пример,можно было бы выделить поэтические,общеязыковые и другие не

ологизмы. Исходя из вышесказанного,считаем также нецелесообразным 

ставить вопрос о категории окказиональности.

Развитие лингвистической терминологии - сложный процесс . 

Между лингвистическим понятием и наэванием,термином,как мы старались 

показать,может отоутотвовать соотношение. Поэтому и для лингвисти

ческой терминологии является актуальным вопрос ее упорядочения. В 

свою очередь упорядоченная терминология - это " единство,состоящее 

из разработанной по особой методике ридтемы понятий и системы зна-

25 V.Vascenc«, Prebleme de termlnelegie lingvietică, București,1975.

26 Т.Л.Канделаки, Работа по упорядочению научно-технической термино

логии и некоторые лингвиотичеокие проблемы,возникающие при этом; об. 

" Лингвистические проблемы научно-технической терминологии",‘Лосква, 

1970,стр.51.
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О НЕКОТОРЫХ ЗАКОНОМЕРНОСТЯХ ОБРАЗОВАНИЯ "ИМЕН" и 
"ОТЧЕСТВ" ЖИВОТНЫХ В РУССКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ1

Одаг Тауберг
Тат^ на Малица

В 20-м веке многие исследоватёли интересуются вопросами 

ономастики. Втот факт объясняется и тем, что в ономастике соче- 
о 

таится элементы старины и новообразования. Вти специфические 

черты отражаются в ономаотике сказок»

Наряду с людьми, в сказках действуют и животные. "Имена 

и "отчества" животных в русских сказках вызывают интерес,псто^ 

что оформление этих "имен" и "отчеств" подчиняется,с одной сто

роны, общим законам русской антропонимики,а, с другой стороны, 

зависит от звукового комплекса нарицательного существительного, 

которое обозначает данное животное-.

В русских народных сказках олицетворяются: I. домашние 

животные /собаки, кошки, козлы/; 4. птицы /петухи, тетерева, во

роны, соколы, орлы, лебеди, журавли и гуси/; 3. рыбы; 4.змеи, 

5. дикие животные, населяющие русский леоа /медведь, волк, ли

са/. Эти разные группы животных называются по-разному в сказках1.

Домашние животные

Собаки, которые обычно имеют клички, сохраняют их и в 
сказках. Например: Берка. Журка. Серка или же получают в каче

стве клички прилагательные, характеризующие их: Крепкий.Легкий. 
Тяжелый. • Кошки тоже носят иногда обычные клички,как Васька кот.

Но чаще всего Ъмена"' и "отчества" кошек такие же,как и у 

людей. "Имена" котов состоят из слова кот, к которому иногда 

прибавляются суф<й:ксы человеческих имен - ай, -ей, -H»s.Ianpi- 
мер: Кот Котанаевич. Котай Иванович. Кбтофей Иванович, Котонаило 

Иванович.

I Для составления данной работы авторы использовали Русские 

народные сказки А.Н.Афанасьева в__трех томах,Москва. 1958 г.
2 Си. A.lurj.zat, Дез приз de peraonnes, laris, 1928, СТр.6.
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Отчества же образуются либо о® корня кот, указывая, что 

данный кот является сыном другого кота, либо от самого распроста- 
3 венного русского имени Иван .

Козел, который встречается реже а русских сказках, называ

ется Козьма Никитич» потому что имя Козьма имеет созвучие со сло

вом козел.

Птицы
Волшебные птицы называются обычно JCgad. птица /заменяя сло

во Гриф, греческое по происхождению/. Ито существо является полу

орлом и полульвом. А птица, на которой герой летает из города в 

город, - »то Моголь птица»

Ив реальных птиц чаще всего встречается в сказках петух» 
Он называется: Кочет Кочетович, Кок от Кокотович, Курухан КУРУха* 

новцч,подчеркивая, что гордый петух является сыном такого же пе

туха.

Воем известно, что слово кочет означает петух во многих 
русских диалектах4, а кокот и курухан с тем же значением, обра

зовались от звукоподражаний» В других диалектах существует слово 

петух» как и в русском литературном языке, и поэтому в сказках 

встречаются: Петя петушок и Петенька петух, потому что эти лас

кательные формы от распространенного имени Петр имеют то же самое 
начало, как и слово петух /-пет-/» По этой же причине тетерев на

зывается Терентий тетерев;

Ворон, орел и сокол, котоые считаются у людей гордыми пта- 

цамн, называются: Ворон Воронович, Дре л Дрловмч и Сокол Соколовым. 

В одной ив сказок встречке • ‘ и Фифилист Финцет., ясный сокол»

Лебедь часто не имеет отчества, но раааыз определения ха
рактеризуют эту птицу. Например: Лебедь птица» чр&сная девица1. 

~'8~СМЛ.а. пётровский,Дловарь русских. личных. имен»Москва, 1966,стр.б 
И В.Васченко, Tradiție" 'șl Inovație In antroponimia ucor slavi bi-

Mnpvii lipovenii, "Studii și cercetări lingvistice? 1967,Kr.1,0.41 

4 В.Даль,Толковый словарь Москва, 1956, том Hbb.v.
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Когда же лебедь имеет отчество, она являемся дочерью отца с оба- 

кновеееым человеческим именем: Лебедь Захарьевна или Лебедь 

Страховка.
Имя журавля состоит мэ двух слов, но не имеет отчества: 

Курдпнокой -Мариинской. ,

Имя и отчество гуся образовались от евукового подобия: 

Гагатей Гатеевич»

Р ы Й Ц.

Рыбы обнчно не имеют ни имени, ни отчества'. Героями сказок 

являются Белуга, Селедь Переславская, Явь ГГопятой и другие»

Особым вниманием польэуется ерш. У Ерше две формы отчествам 

Одни сказки сохраняет более архаическую форму отчества и набывают 

его: Ерш Ершов сын Щепчднникпв.где отчество на -ов стоит рядом с 

Русским отчеством-кличкой, как в русской антропонимической 
5 

ХТУ-ХУ веков ’. .
В других встречается отчество на -ович» которое образова,- 

лось позже в русском явнке, и тогда героем является Ерш Ершович.

Осётр навивается как русский крестьянин: Пётр Осётр. Нам 

кажется, что выбор имени Пётр объясняется тем, что группа -йтр су
ществует в слове осётр.

3 И 8 И'.

Змеи называются:Змюлан царь, где -ем является и началом сло

ва змей, но и Зилант Змюланович и Змей Змюланович.Отчест.а образу

ются от слова имей и от имени Змюлан. Но встречается и ^зй Горыныч» 

от олова гора при помощи разговорного суффикса

Дикие Животные.

■ Особое место занимают в русских сказках медведь, волк и лиса. 

У этих животных множество имён и отчеств. Одни мед ди носят чело

веческие имена и, как и у людей, чаще всего встреч: лея имя Иван: 

Ивашка Медведь, Ивашко Медведко »но в сказках дей. . ь-т и медведь

5 В.К.Чичагов,Из истории русских имен, отчеств »мидай, Мосгва,
1959, стр.<184.
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по имени Михаилов данном случае ввку М, которым начинается слово 

медведь, определили выбор имени. Так как другие медведи носят имя 

Вван, отчество образовалось от этого имени и в скавках встречаю
тся: Михайло Иванович /Иваныч/. Миша /Мишка/ Медведь, но часто и 

известный Мишка Косолапый.
Волк обычно является тоже сыном Ивана, и потому встречается 

в скавках Левон Иванович волк и Григорий Иванович.волк, т» пругой 

окавке волк навивается Ев с тифе йка.

Лиса и ее семья нанимает первое место среди животных, кото
рые действуют в русских сказках*. Она называется Лиса Патрикеевне, 

но и Лисафия,как любая русская кумушка. Имя Лисафия содержит и 

звуковой комплекс лиса» но в то же самое время является и ласка

тельной формой от: Елизавета»

Дети лисы носят ласкательные человеческие имена или клички, 

а. Ласкательные человеческие имена. КГальчики называются: Динеша 
/Димитрий/; №меша /Ефрем,уменьшительное Рёма/.; Алешка /Алексей/; 

Me ле нт кш на ДТелентий/; Терентюшка /ТарентийА

В .этих ласкательных именах встречаются суффиксы -ш-.-шк-,

—юшк—, которые образумти ласкательные формы имен людей. Дочь ли

сы называется Получёлка.

б. В других скавках дети лисы носят разные клички. Сын называется 

Мети-шесток, а дочки: - Огня вздувай. Пеки-пироги. Додай-челнок, 

Трубу-закрнвай, Подмети-шесток^

Особое место занимают в русских сказках герои-люди,которые 
являются детьми животных. Все они носят имя Иван, но их отчестве 

указывают на их родство с животными’.

Среди них встречаются Иван Кобылин сын, Еуря богатырь. Иван 

Коровий сын, где рядом с отческтвом встречается слово сын, как в 
древнейших русских грамотах.

Существуют у этих героев и отчества, образованные при по

мощи суффиксов - -ович, -ев^ч.Так. Иван Еыкович, является сыном 

быка, Тугарин Змеевич - сыном змея.
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Максим, который занимает промежуточное место среди героев 

сказок, не имеет отчества, но характеризуется при помощи равных 

эпитетов: Максим семи аршин, половина тела человечья, половина 

медвежья, .
х

X X

Система имен и отчеств животные,в русских сказках тесно свя- 

вана с русской антропонимикой. Об этом свидетельствует и наличие 

отчеств у животных русских сказок.

Г. Интересно отметить также, что отчества в скавках встре

ча ютсй даже чаще у животных, чем у людей'»
Известно, что отчества употреблялись на Руси еще в ХТ-ХН 

вв. Древнейшая дошедшая до нас русская граыота, дарственная грамо

та Мстислава, которая относится к ИЗО г., содержит отчество1»
"Се авъ Мотиславъ Вололдмирь сннъ...^

В отчествах животных можем обнаружить все этапы эволюции от
честв в русском явыке. Наряду с литературными формами отчеств встре

чаются и народные суффиусы -уч, -ыч/ич - Змей горыннч - Козьма Ии- 

ЖЖг
Чаще всего "имя" животного образуется от нарицательного 

существительного, которое обозначает данное животное.Отчество же 

образуется от того "имени" при помощи суффиксов отчеств.

Ср» Пётр Петрович; и Дмей Змеевич; Ерш Ершович, Ворон, Вороно
вич. ,

3. Иногда от наввания животного образуются новые имена при 

помощи русских суффиксов имен. Например, от слова кот образовались 
имена Котой, Котофей и Кртрнайло.

4. Когда животное носит человеческое имя, предпочтение от
дается тому имени, которое своим ввуковым комплексом напоминает 
название данного животного»

6 П.С.Кузнецов, Е.Н.Прокопович, Русский язык, Москва, 1950, 
стр. 26. --------------- —
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ГЬтя Петушок /петух/; Ковыла МИкитич /ковёл/; Лисафия 

/лиса/; Пётр Осетр /осётр/; Терентий Тетерев /тетерев/. Когда 

среди русвких имен нет такого имени, выбирается то имя, в кото

ром начальный ввук совпадает с начальным ввуком названия живот

ного.

Михайло /медведь/

Мишка Косолапый /медведь/

5. Имена, которые развились из звукового подобия занимают 

скромное место.

Курухан /петух/

ь-. В других случаях употребляется в качестве имени или 

отчества самое распространенное имя; Иван.

^вашка /медведу! Левон Иванович /волк/; МИхайло Ива

нович /медведь/.

7. Уменьшительно-ласкательные формы обравуются при помощи 
тех же суффиксов, как и в именах1"людей - -ш-, -шк-. -Ушк-.-енька-.

Димеша, Алешка, Мелентюшка, П&тенька^

В выключение можем скавать, что оиотема "имен" и "отчеств" 

животных свидетельствует о том, что, описцвая характеры и повадки 

животных, неиэвестные авторы русских скаэов думали о людях.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


159

Războiul pentru independență din 1877 oglindit 

în toponimia romanească

Emil Vrabie *

1. Evenimentele deosebit de importante din istoria popopre- 

lor lumii și numele personalităților care au jucat un rol însemnat în 

desfășurarea lor își găsesc adesea reflectare în toponimie, mai cu sea
mă în denumirile de sate și orașe, de străzi, piețe și alte locuri pu
blice. Tara noastră oferă și ea felurite exemple de momente remarcabi

le din trecutul de luptă al poporului român și de nume de conducători - 

militari, politici sau spirituali - care au devenit ulterior toponime, 
întru păstrarea amintirii atît a evenimentelor, cît și a promotorilor 

lor. Războiul pentru independență de la 1877 este în această privință 
unul dintre cazurile cele mai elocvente.

2. După felul elementelor care au stat la baza toponimelor 

românești inspirate de momentul istoric 1877 și de evenimentele ulte
rioare legate de acel an se disting 6 categorii de cuvinte, și ânumet

a) toponime bulgărești aduse de ostașii români de pe cîm- 
pul de luptă său propuse de oficialitățile locale pentru cinstirea 
victoriilor obținute acolo i Grivița, Plevna. Rahova și Smîrdan'*' t

b) toponime bazate pe apelative românești care denumeao uni

tăți militare participante la războit călărași, curcani. roșiori, la 
care trebuie adăugat și apelativul cu sens mai general, luptătorii

o) toponime bazate pe apelativul demografic însurăței, re
feritor la starea civilă a tinerilor împroprietăriți din moșiile sta- 
tulul conform legilor agrare din anii 1878-1879 ; în același sens pot 
fi menționate șl unele toponime bazate pe apelativele adunati sau slo
bozie» :

d) toponime, mai ales denumiri de străzi și piețe, reprezen- 
tînd nume de eroi români căzuți în războiul din 1877, sau de militari 

care s-au distins în mod deosebit» căpitan Valter Mărăcineanu, căpi
tan Moise Qrozea, sublocotenentul Dumitru Lemnea și mulți alții।

e) toponime reprezentînd numele unor personalități politi
ce românești care au avut un rol deosebit în pregătirea șl desfășurar 

rea evenimentelor de la 1877» Mihall Kogălniceanu (1817-1891), I.C. 

Brătianu (1821-1891), C.A.Rosetti (1816-1885) ș.a.»

f) toponime bazate pe apelativele independentă. neatîrnare. 

libertate.
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2« Toponimele formate pe baza elementelor de mai bub nu au 

apărut simultan șl chiar se poate spune că sînt de vîrste diferitei une

le au fost create imediat sau foarte curînd după sfîrșltul războiului| 

altele au apărut cu ani și uneori cu decenii mai tîrziu, ceea ce ara

tă persistența îndelungată a ecoului evenimentelor de la 1877 și per

manența idealului național al independenței.

In cele ce urmează, prezentăm numele de localități româ

nești constituite pe baza elementelor expuse în paragraful 2 și indi

căm în paranteză fie anul exact al instituirii toponimelor, fie doar 

termenii post quem sau ante quem, în funcție de informațiile oferite 

de sursele de documentare. Pentru ușurarea Identificării unor locali

tăți . pe hartă, dăm, de la caz la caz, și indicii suplimentare de o— 

rientare.

a) 8. (-satul) Grivlța. j. (-Județul) Vaslui (1877), la S 

de Bîrladt s.Privita. j.Galați (1879), la circa 15-2o km. S-E de Te

cuci; a.Grivlța. j.Ialomița (1882), la circa 25 km. N de Slobozia; 

a.Grivlța, J.Botoșani (1897), ulterior înglobat la corn.Păltiniș; s.Gri- 

vița, j.Ilfov (ante 19oo), ulterior înglobat municipiului București; 

s.Grivlța. com.Llpla-Bojdani, j.Ilfov (poet 19o3 - ante 1915)., numit 

și Vlăsla, pe malul Btîng al rîulul Vlăsia, la V de mănăstirea Oăldă- 

rușani; s. și com.Privitele. J.Botoșani, la circa 15 km. N-E de Doro- 

hol, format prin contopirea s.GrivițavVeche (1879) și b.Privita-Nouă 

(1886);

a. Plevna. com.Suharău, j.Botoșani (1878-188o), la H de 

Dorohoi; b.Plevna. com.Redlu, J.Galați (1882), la oirca 3o km.K-V de 

Galați; a.Plevna. com.Săgeata, j.Buzău (ante 19ol), ulterior contopit; 

a.Plevna, com.Orebănu, J.Buzău (ante 19ol), la 5 km. V de Rîmnicu- 

Sărat; tot aici este de menționat și singurul toponim din România in
spirat din războiul de la 1877 care indică o formă de relief; Valea 

Plevnei« pe teritoriul b.Chișoăreni, j.Iașl, situat la oiroa 12 Vm-K 

de Hîrlău. "Valea este numită așa după asemănarea ei cu Valea Plevnei 

din Bulgaria" (MDGR IV 19ol,p.764)3;

s. șl com.Smîrdan. J.Galați (1877-1878), la oiroa lo km.N-V 

de Galați; s.Smîrdan. com.Clupercenii-Noi, J.Dolj (1879), la circa 4 km 
3 de Calafat; s.Smîrdan. com.Brădeanu, j.Buzău (1884), la S de Buzău; 

s.Smîrdan. com.Suharău, j.Botoșani (ante 1898), la N de Dorohoi; s.Smîr- 

dan (fost Sotînga), com.Plopil-Slăvltești, J. Teleorman (ante 19o3), 

la E de com.Scărișoara; s.Smîrdan (ante 19o3), ulterior (post 1915) în

globat la s. șl com.Ciocănești, J.Ialomița; B.Smîrdanul Mic, j.Buzău; 
este vechea denumire a s.Mitropolia. oom.Brădeanu, j.Buzău4, la circa 

12 km. V de com.Pogoanele^; Smîrdanul Nou. j.Tuloea (ante 1915), situat
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pe Dunăre, pe partea imediat opusă orașului Brăila. Vechea denumire - 

Ghecet .
b) în România există un număr de toponime Călărași în mod 

sigur anterioare anului 1877 (Frunzeseu, s.v. și MDGR, s.v.), pe care, 

din acest motiv, le eliminăm din discuție. In alte cîteva cazuri însă, 

toponimul Călărași este relativ nou și pare a fi fost creat în memoria 

călărașilor (cavaleriștilor) care s-au distins în războiul pentru in

dependență. Cel mai sigur este, în acest sens, s.Călărași, j.Botoșani 

(188o), situat la E de stația C.F.R. Todireni. Același lucru este va - 

labil pentru a.Curcani. j.Ilfov (poet 1877), la W-V de Oltenița, șl 

pentru s.Curcani« com.Cobadin, j.Constanța (poet 1915, ante 1928), 

instituit în locul vechiului toponim Chirtic-Punar^.

Dintre toponimele Roșiori, unele sînt sigur anterioare anu

lui 1877 (Frunzescu. e.v.), pe cînd altele ee referă, în mod cert, la 

roșiorii români din războiul pentru independență: s. și com.Roșiori, 

j.Bacău (1898), la circa 32 km.SrE de Roman, e și com.Roșiori, .1.Brăi

la (1879), la N de Slobozia 8 și s.Roșiori. astăzi component al com. 

suburbane Răchițl, j.Botoșani (1879) .

In aceeași categorie intră și toponimul, unic în România, 

luptători. com.Frăsinet, j.Ilfov (1898), situat la S-E de București. 

Satul a fost înființat de însurăței împroprietăriți după războiul de 

independență (MDGR IV, 19ol,s.v.) și ee află la S de Stația C.F.R. 

Lehliu, între e. Frăsinet și s.Tăriceni.

c) Dintre toponimele însurățel. patru desemnează așezări ru

rale înființate în urma împroprietăririlor din 1878. Ele sînt situate 

în zona de șes din sud-estul țării, ceea ce concordă cu recomandarea 

legii agrare din 1878 de a ee încuraja popularea acestei regiuni ou 

densitatea pe atunci relativ scăzută.

d) 0 localitate din România poartă astăzi numele unuia din

tre eroii războiului pentru independență: s.Valter Mărăcineanu, com. 

Iepurești, j.Ilfov, situat la S-V de București.

e) Personalitatea politică din perioada 1877, al cărei nu

me și-a găsit ecou în cele mai multe toponime românești este, în mod 

incontestabil, Mihail Kogălniceanu (în indicatoarele șl pe hărțile din 

trecut scris și cu C la inițială, precum și cu â sau î în loc de a). 

Se pot identifica astăzi zece sate (sau comune) purtînd acest num«( oel 

mal vechi datînd chiar din perioada evenimentelor de la 1877: s.M,Kogăl

niceanu. com.Cuza-Vodă. j.Roman (1878). Celelalte localități M.K, se 

află în j.Botoșani, Brăila (2), Constanța, Galați, Ialomița, Iași, 

Tulcea și Vaslui.

Cda. 1/1980 Fasc. 9
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f) în sfîrșit, toponimele bazate pe apelativele independen

tă, neatîrnare și libertate; a.Independența, j.Prahova (1877), situat 

la S-E de Ploiești și numit anterior Borusul; s.Independența, j.Galați 

(1879), ia circa 25 km. V de Galați; a.Independența, j.Ialomița (ante 

19o3), la N-V de Călărași; s.Independența, j.Constanța; s.Neațîrnarea, 

com.Beidaud, j.Tulcea (ante 1915), în locul numelui anterior CailrDere, 

aat între com. Ceamurlia de Sua șl Caeimcea; în sfîrșit, a.Libertatea, 
corn.Călărași, j.Botoșani (ante'19o3), numit astfel în legătură cu ob

ținerea independenței de ia 1877, și s.Libertatea, com.Dichiseni, j.Ia
lomița, situat la N-V de orașul Călărași și avînd, probabil, aceeași 

semnificație ca și a omonimului său din j Botoșani.

După criteriul stabilității toponimelor și după raportul 

dintre toponimele mai vechi și cele noi, referitoare la momentul isto

ric 1877, faptele prezintă un tablou variat.

a) In unele cazuri, ca acela al fostului cătun Șotînga, j. 

Teleorman, denumirile vechi, dinainte de 1877, au slăbit și s—au pier

dut, sau sînt pe cale de a se pierde, neputînd să reziste concurenței 

din partea denumirilor noi, oficiale, cu mare prestigiu, ca Smîrdan 

(vezi 3a) . fapt La care, în cazul de față, se va fi adăugat șl aspec
tul fonetic ușor depreciativ al toponimului abandonat10. Cam aceeași 

este și situația denumirilor de străzi dinainte de 1877, schimbate în 

legătură cu evenimentele care au urmat. Astfel, Calea Plevnei a șters 
din amintirea bucureștenilor vechea denumire de Podul de Pămînt11. 

Calea Rahovei a înlăturat cu nu mai puțin succes vechea denumire de 
' 12

Calea Craiovei sau sinonimul ei mai vechi, Podul Calicilor . Actuala 

Calea Griviței se numise Calea Tîrgoviștei. în timp ce Strada Smîrdan 

se chemase Strada Germană, Splaiul Independenței din București este nu

mit astăzi cu numele său dinainte de 1877, Cheiul Gîrlei, doar în vor

birea neîngrijită a unor localnici din generațiile vîrstnice, sau în 

beletristică. Cît privește principala arteră a Bucuieștiului modern, 

documentele arată că la 8 octombrie 1878 se desfășura pe Calea Victoriei, 

noul nume al Podului Mogoșoaiei (pînă la 169o - Drumul Brașovului), pa

rada armatei române întoarse de pe frontul din Bulgaria. în acea zi 

coloana militară a trecut prin Piața Victoriei (loc numit anterior 

Capul Podului) și pe sub Arcul de Triumf. înălțat atunci, în cinstea 

victoriei. Rezistența redusă a vechilor toponime, de felul celor men

ționate aici (s.Sotînga, Podul de Pămînt etc.) se explică satisfăcător 

prin teza cu caracter general în toponimie potrivit căreia microtopo- 

nimele (numele de sate și chiar de orașe, numele de străzi, de tere

nuri, de cursuri mici de apă etc.) sînt mult mai expuse perisabilității 
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în timp decît macrotoponimele (numele de ținuturi, de masive muntoa

se, de rîuri mari), mai alea atunci cînd intervine și prestigiul auto

rităților care efectuează schimbările.

b) în alte cazuri, toponimele denumind sate și comune româ

nești pe baza unor elemente menite să fixeze evenimentele din 1877— 

1878 nici nu au avut de întîmpinat vreo rezistență, căci înseși loca

litățile erau create atunci. In anii care au trecut de la instituirea 

acestor toponime ele s—au păstrat, cu unele excepții, foarte bine.

c) în sfîrșit, sînt și cazuri, foarte puține, în care topo

nime create în legătură cu momentul istoric 1877 nu au supraviețuit; 

fie din cauza trăiniciei vechilor denumiri, fie în urma înglobării lor, 

pe cale administrativă, în unități suburbane sau rurale mai puternice. 

Astfel, s.Grivița din com.Păltiniș, fostul j.Dorohoi (MDGR III 644), 

a rezistat circa 7 decenii, pentru ca în urma restructurării adminis

trative a țării din anul 195o să fie desființat prin înglobare la 

s.Păltiniș, reședință de comună (actualmente j.Botoșani). In acest 

caz și în cele similare lui, ar prezenta un anumit interes (de ordin 

socio-lingvistic) să se cerceteze dacă denumirea sacrificată pe cale 

administrativă mal persistă la localnici sub o formă oarecare. Un alt 

sat Grivița. lîngă Capitală, a fost desființat prin înglobarea ea în 

municipiul București, iar după 23 August 1944 peste vechea semnifica

ție, legată de 1877, s-a suprapus o alta, de ordin social și politic, 

în legătură cu evenimentele din anul 1933, de unde și adaosul de Gri- 

vița Boșie. Acad. lorgu Iordan a semnalat recent și cazul localității 

GrIvița de pe rîul Bîrlad, devenită ulterior Crivita. probabil, sub 
influența apelativului crivăț1^. Cătunul Plevna din j.Buzău, format 

curînd după 1877 din însurăței împroprietăriți, s-a dovedit prea mic 

pentru a se menține ca unitate administrativă de sine stătătoare și, 

ipso facto. și ca toponim: în anul 19oo sau ceva mal înainte el mai 

ființa, cu 2o de'locuitori (MDGR IV 763), dar ulterior a fost înglo

bat satului vecin Săgeata. Același lucru, din motive similare, s-a 

petrecut și cu fostul s.Smîrdan. înglobat ulterior satului Ciocănești 

din j.Ialomița, precum și cu s.Smîrdanul Mic, devenit Mitropolia (com. 

Brădeanu, j.Buzău).

încheind, considerăm util să atragem atenția că indicatoa

rele. de localități din țara noastră pe care le-am folosit ca documen

tare, în primul rînd cel publicat în 1974, cu toate serviciile pe ca

re le aduc marelui public și specialiștilor, prezintă unele scăpări și 

inconsecvențe. Dintre acestea, menționăm ezitările în arătarea vechi

lor denumiri ale unor localități cu nume schimbate din motive adminis

trative și socio-lingvistice. Credem că un indicator de localități 
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alcătuit pe baze riguros verificate și prezentate în mod consecvent, 

cu menționarea vechilor denumiri șl, pe oît posibil, a datei schimbă

rii lor, ar satisface mai pe deplin exigențele științifice.
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NOTE,

1 Țn limba bulgară numele acestor localități aînt analizabile (v«Ior

dan Zaimov, Zaselvane na bălgarskite slavjanl na Balkanskija polu- 

ostrov. Sofia, 1967,p.44-45, 159, 232; Boris Simeonov, Etimologl^en 

re&nik na meatnite nazvanija ot Gode&ko, în "Godianik na Sofijskija 

universitet", t.LX, 1966, Pakultet na elav.filol., p.216 pase.), 

pe cînd în limba română ele aînt opace.

2 Vezi legile pentru împroprietărirea clăcașilor din 1664 gi a însură

țeilor din 1878, București, 191o,p.24 ș.u.

3 MDGR = Marele dicționar geografic al României, I-V, București,1898 

ș.u.
4 ILR - 1974 » Ion Iordan,Petre Gășteanu, D.I.Oancea, Indicatorul lo

calităților din România, ed. Acad., București, 1974,p.l8o șl 234.

5 Hărțile și indicatoarele utilizate nu ne-au permis să stabilim eu 

exactitate raportul dintre acest toponim și omonimul său înființat 

în 1884 (v. mai sus).

6 In ceea ce privește s.Rahova, com,Podenii-Noi, J.Prahova (MDGR s.v, 

și 11R - 1974, p.214), situat la circa 15 km. S-E de Vălenii de 

Munte, precizăm că localitatea s-a numit inițial Racova ('rîul cu 

raci’), după cum reiese de pe o veche hartă detaliată a regiunii 

(Harta județelor, cu plăgile, comunele, satele și cătunele actuale. 

București, 19o3). Dacă actualmente ea se numește Rahova, aceasta se 

datorează atracției paronimice a vechii denumiri Racova din partea 

localității Rahova, devenită populară în România după 1877. De alt

fel, acest s.Rahova are o biserică din 1832, ceea ce întărește pre

supunerea că s-a numit, într-adevăr Racova. Același caz de atracție 

paronimică e-a petrecut și cu o altă localitate Racova. din Bucovi

na, pe care indicatoarele recente (v.Indicatorul alfabetic al loca

lităților din R.P.R., București,1956), iar după ele și lingviștii 

specialiști în toponimie românească (v. de ex. lorgu Iordan, Topo

nimia românească. București, 1963,p.84 și 361, Emil Petrovici, 

Rumyny kak sozdateli "slavianskix" toponimov. în "Romanoslavida", 

XVI, 1968,p.17 ) o consideră Rahova. dar care, în realitate, este, 

în mod sigur, Racova. după numele unui deal șl al unui pîrîu cu 

același nume, în actualul perimetru al com.Poleni-Solca, j.Suceava 

(v.Karte der Bukowina. Bibi.Acad., Hărți, cota I 98, zona 15, col. 

XXXIV, Suczawa, f.loc., £a.).

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


166

Două sate și cîteva dealuri din România se numesc Balcani, 

dar nu avem nici un indiciu că ar exista vreo legătură între aces

te toponime și munții cu același nume din Bulgaria. De altfel, to

ponimele noastre Baloanufl) și Balcani sînt anterioare anului 1877 

(D.Frunzescu, Dicționar topografic și statistic al României. Bucu

rești, 1972).

7 Dintre toponimele Dorobanți, unele sînt,în mod cert, anterioare anu

lui 1877 (e.Dorobanți. com.Costești, j.Botoșani), iar despre cele 

care apar pe hărți și în indicatoarele de localități după 1877 hu 

avem deplina certitudine că li s-a dat numele de Dorobanți (sau 

Dorobanțul) în legătură cu contribuția dorobanților români la răz

boiul de Independență, Iar nu din alte motive, legate de împreju

rări locale, cu caracter mai particular. 0 anchetă la fața locului 

ar putea clarifica acest lucru.

8 MDGR s.v. menționează greșit două nume de sate Roșiori în j.Brăila, 

pe cînd, de fapt, după cum rezultă din analiza detaliilor, este 

vorba de una șl aceeași localitate.

9 Pentru alte localități Roșiori nu avem date.

Io Vezi Dicționar invers. București, 1957, p.94, cuvintele în -îngă.

11 G.I.Ionescu-Gion, Istoria Bucureștilor. București, 1899,p.358.

12 Istoria orașului București. vol.I, red.resp.Florian Georgescu, 

București,1965,p.331.

13 lorgu Iordan, Memorii. vol.I, București,1977,p.8.
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Războiul de independentă de la 1877 în 

raporturile lingvistice româno-bulgare

Maria Osman-Zavera

Evenimentele importante din viața unui popor de multe ori 

sînt marcate în vocabularul limbii prin cuvintele care exprimă noți

unile specifice evenimentului respectiv. Așa spre exemplu, în conști

ința poporului bulgar s-a întipărit imaginea eroică a bravilor ostași 

români, imagine reflectată și prin integrarea în lexicul graiurilor 

bulgare a cuvintelor de origine română KyPKSH , JIODoCaHII . naHayp » 

MUap . Aceste cuvinte în perioada războiului de independență au căpă

tat valențe semantice noi, legate de acei care au luptat vitejește pe 

cîmpurile de lupta de la Smîrdan, Grivița, Plevna și ale căror osemin

te stau și la baza eliberării Bulgariei de sub Jugul otoman, după cum 

spunea scriitorul bulgar Zaharl Stoianov într-o scrisoare adresată lui 
Zamfir Arbore, în anul 1886\

In limba română cuvîntul curcan (din curcă + euf.-an)^, 

alături de sensul propriu a dezvoltat într-o anumită împrejurare și 

sensul figurat de "ostaș român, participant la războiul din 1877-1878". 

Evoluția semantică a acestui cuvînt este foarte bine marcată de V.Alec- 

sandri în poezia "Peneș Curcanul". Aici se arată mai întîi că doroban

ții moldoveni purtau pene:

Voioși ca șoimul cel ușor 

Ce zboară de pe munte. 

Aveam chiar pene la picior 

S-aveam și pene-n frunte.

Datorită acestor pene ostașii din Vaslui au fost porecliți 

"Curcani":

Ne dase nume de Curcani

Un hîtru bun de glume

Noi ara schimbat lîngă Balcani 

Porecla în renumeI

. In aceeași poezie se arată că această poreclă s-a generali

zat denumind ostașii participanți la asaltul redutelor:

î^crTșoâreă a fost publicată în ziarul românesc "Telegraful" (1886) 

și este reprodusa integral de Vasile Hristu în ЗамФиР Арбора И ’ 

-болгярскита реиплюпионари . Sofia, 1947, р.32-35.

2 Dicționarul explicativ al limbii române (DEX), București,1975,s.v.
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Atunci viteazul Căpitan

Cu-o brazdă largă-n frunte

Striga voios: "Cine-i Curcan, 

Să fie șoim de munte!"

In graiurile limbii bulgare se folosește куркан , împru

mut din română-5, atît în înțelesul propriu, cît șl în sensul figurat.

In RRODD^ sensul figurat este explicat astfel:

"Ostaș cu pană la chipiu". Se folosește deci cu sens 

de ostaș, iar pentru scriitorul bulgar Aleko Konstantinov termenul de

numește, așa cum reiese din următorul exemplu, pe ostașii români: Kai» 

им поменеш само куркан или доробанц, космите им настръхват •'Numai 

cînd pomenești numele de curcan sau dorobanț, li se face părul măciucă" 

(Cf.Съчинения в два тома , Sofia,1967,t.II,p.69).

Dar cuvîntul de origine română КУРКаН și-a lărgit efera se

mantică fiind atestat și cu sens de: СмбШНИК "Glumeț" Satul Kesarevo, 
Goma-Oreahovița (ABDR)^.

Cuvîntul curcan cu sensul figurat est folosit și în tradu

cerea poeziei Peneș Curcanul de V.Alecsandri în limba bulgară. Iată 

cele două fragmente în care se folosește acest cuvînt:

На смях наречени Куркан А храбрият ни Капитан

един смешник тогава. С чело във кръв и рани

А там при старият Балкан, Извика - "Който е Куркан "

Тоз прякор става слава. Сега сокол да стане!11

/Песента на редута/

Un alt împrumut românesc în limba bulgară este лпрпбяид

( rom.dorobanț magh. darabant cf.DEX, 278), folosit mai ales în gra

iurile răsăritene, în varianta fonetică лоробанеп . cu înțeles de: BnH- 

ник пехотинец "ostaș infanterist" (RRODD, 113). Iată-1 folosit în 

traducerea în bulgară a poeziei Peneș Curcanul de V.Alecsandri:

3 M.st.Mladenov, Несколько лексических румънских яяемствований в 

-северо-восточных болгарских говорах . "Балканско езикознание" 
Sofia 19б9^7?241^^~^°? Idem’

4 Бълга^ска Академия на науките, Речник на редки, остарели и диалект- 

5 «и ДУ™ в литературата на от Sn и XX век, Sofia, 1974^

Н%БЖа,Яя Диалектен речник при Института за Български

6 VasiiеHristu și Nikola Boșkov, Патента ня релутата. Румьяски поети 

за Освободителната война (1877-1878) . Провела от румънски Янка 

Матова, Plevna,1961
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Доробанците през огън, дцм и кръв си правят друм. /Десанта 

на редутата. р. 49/

Varianta fonetică лоробанеп arată adaptarea acestui îm

prumut la sistemul fonetic al limbii bulgare prin epenteza vocalei mo

bile e, care a disociat grupul consonantic nt la finala de cuvînt.

Cuvintele de origine română куркан și лоробанп cu sen

surile analizate mai sus au pătruns în graiurile limbii bulgare în pe

rioada războiului de independentă, căci apar mai ales in localitățile 

în care ostașii români, dorobanți și curcani, au luptat la asaltul re

dutelor.

Un alt împrumut românesc în bulgară este панлур » folosit 

cu înțeles de: "Soldat, străjer din timpul turcilor" (BTR , 629; RCDBE, 

45o; RRODD, 335). Acest cuvînt cu o arie ceva mai largă de răspîndire, 

decît primele două, apare în literatura bulgară de după eliberare și 

cu înțeles de "ostaș român", așa cum reiese și din următorul exemplu: 

На другия ден пристигнаха двама румънски пандури от града, водени от 

един мустакат старши полицай. (A.Guleaski, rrodd, 335). "A foua zi 

au sosit din oraș doi panduri români conduși de un polițist mustăcios".

Este folosită și forma derivată панлурин . ceea ce arată 

integrarea acestui împrumut în sistemul derivațional bulgar.

In unele localități din Bulgaria a fost atestat românismul 
ицар ( rom.ițari pi. lat. licitam pl.licia, cf.DA,II,1,915)$ cu în

țeles de "pantaloni fără gaitane cusuți de purtător, un fel de berne- 

veci" - în regiunile: Riachovo, Rusensko, Silistrensko (ABDR). Cu 

acest sens a fost indicat ca împrumut din limba română de M.Mladenov^0. 

Apariția acestui cuvînt în graiurile nord-estice ar putea fi legată 

tot de perioada de luptă a ostașilor români, care purtau ițari, așa 

cum arată V.Alecsandri:

Toți Dorobanți, toți căciulari,

Români de viță veche, 

Purtînd opinci, suman, ițari

__________________Si cușma pe-o ureche,
7 L.Andreicin, L.Gheorghiev, St.Ilcev, N.Kostov, Iv.hekov, St.Stoikov, 

Tv.Todorov, EMraDCKCT TMK0B6H peHHMK . Sofia,1973,s.v.

8 Alekaandar Milev-Jordan Bratkov—Boj11 Nikolov. Pe^HMR na nvKnMTA ttv— 
MH b CBJirapcKHH eao Sofia.iagr, b . v. un

9 Academia Română, Dicționarul limbii române.Tomul II, partea I. Bucu- 
rești,1934,s.v. ’ ’

lo K.St.Mladenov, Elemente românești în terminologia populară bulgară 
ȚpJ2yâOEâ2iul^mbracamințȚeZ^^Ln"7JerceTarr~<Ie_TIn;^^,
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Iată și traducerea în bulgară a acestor versuri în oare es

te folosit și împrumutul românesc, ипар

Все доробанци, все от стар, 
Руиъноки род юнаци. ' .
С цървули, със суман, ицар
И с кривнати калпаци.

/Пеоента на редутата, 21/
Deoi românismele куркам ДОробЯНЦ , ПвНДУР , ИЦар 

din limba bulgară sînt împrumuturi lexicale mai vechi, oare în perioa

da războiului de independență au căpătat valențe semantice specifice 

împrejurărilor de atunci, îmbogățind lexicul graiurilor bulgare. Aces

te cuvinte au rămas în graiurile bulgare, iar prin valoarea lor stilis

tică specifică sînt uneori folosite de către scriitori și poeți bul

gari.
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ISTORIE LITERARA
Concordante interferențe si elemente de 

structură compozițională în cîntecele haiducești 

slovace ai românești ,

Gh. Călin

A. Concordante interferențe»
Din punct de vedere istoric, un rol deosebit în cristali

zarea eposului românesc l-au Jucat evenimentele din sec. al XlV-lea- 

XVI-lea..1 Din tradițiile de luptă ale acestor evenimente se dezvoltă 

mai tîrziu (în sec. al XVII-lea și al XVIII-lea) eposul haiducesc.  ̂

Pe fundalul acestei literaturi epico-eroice românești, 

apar și oîntecele haiducești. In același timp, tematica eposului nos

tru prezintă în ansamblul său o strînsă legătură cu cea a eposului sud- 

dunărean4. Aceasta nu numai datorită existenței unor personaje sau pro

cedee artistice comune, ci și pătrunderii unor elemente deosebite, 

prezentării unor eroi care au existat în realitate — fenomen întilnit 

și în eposul popoarelor balcanice - ceea ce duce la crearea de subiec

te și imagini noi, nemaiîntîlnite în producțiile anterioare .

Folosind sistemul tradițional al mijloacelor de expresie 

exietenteVpoezia epico—eroică europeană, cîntecele haiducești românești

I Istoria literaturii române. Ed.Acad. București, 1964, p.lo3.

2 Idem. p.lo6. x
3 Vezi M.Pop, Eléments communs et traits nationaux spécifiques de la 

poésie éplqu~de la zone des Carpates, "Etudes d'etnographie et de 
folklore-, București, 1964, p.6,12.

4 Din bibliografia de bază în această problemă cităm: A.Fochi, Pa- 
rallfeles _folcloriqueș sud-est européennes, t.l, 1963, nr.3-4, p.517l 
Al. iordan. Les relations culturelles entre les roumains et les 
slaves du_sud. Traces de vnévodes roumains dans le folklore balka
nique. București. f.a.; A.Gorovei. Popoarele balcanice în folclo
rul românesc, "Analele Academiei Române" Memoriile secției litera
re, Seriâlll, t.XI, București, 1942; l.Mușla, La mort-mariage ; una 
particularité du folklore balkanique. "Mélanges Ecole Roumaine en 
France", faris. 1925; G.Giugleaț Note și fapte de folclor și filolo
gie « "Dacoromania". 5 (1927-1928) ; Tr.lonescu.-Nișcov, Per Verrat als 
episces Motiv in der serbo-kroatlshen bulgariaohen und rumanischen 
Volkspoesie. București. 1942. după "Buletinul Institutului Român 
din Sofia", 1-2, 1941, p.373-393) E.Schneeweis, Allgemeines Ober die 
Folklore auf dem Balkan, "Revue internationale des études balka

niques", 1,1935, t.ll.
5 A.Fochi, op.çit,. p.544.
6 V.Gațag, Poetica baladelor vechi haiducești (Din istoria eposului 

ca gen artistic). "Limba ei literatura moldovenească1* Chieinău.2. 
1959 nr.4, p. .23. (Of. și A.Fochi, op.cit. . p.544).
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prezintă și unele asemănări cu folclorul bulgăresc1-. Totodată, în afa

ra acestei îndeobște cunoscute înrudiri, se constată și asemănări

1 Cîntecul românesc Ghiță Cătănuță a avut o largă circulație în spa
țiul dunărean, Deși cîntecul ilustrează "proba iubirii", prin inter
ferența cu compozițiile despre Toma Alimos și Mlu haiducul. inciden
tele dezvoltă și o idee epică proprie cîntecului haiducesc (Vezi 
Gh.Vrabie, Balada populara română. Ed.Acad,,București,1966,p.451). 
Pedepsirea haiducului și a soției necredincioase sînt elemente des
crise și de 'ejpica bulgărească. Astfel, oîntecul bulgăresc Milita și 
Iskren, relatează despre răzbunarea soțului înșelat, în versuri a
propiate textului cîntecului româpgsc. Iată spre exemplu următorul 

fragment din Milita si Iskren;

Ș-ntre dînșii se luptară
Vro trei nopți și vro trei zile, 
pînă ce-n pămînt piciorul 
de trei coți li se-ngropase.
Atunci Iskren se descinse 
zicînd Miliței din gură;

- Dragă Miliță, drăguță, 
Vino-ncoace de mă strînge, 
vino de-mi strînge cingătoarea. (După versiunea româ

nească publicată de G.Dem.Teodorescu în Poezii populare române. 
București,1885,p.634-635).

Versurile de mai sus se pot compara cu următorul fragment 
dintr-o variantă a cîntecului Ghiță Cătănuță;

Așa dacă au cuvîntat, 
la luptă s-au apucat. 
Se luptară într-o zi 1
soarele pînă sfîrșl;
dar, în timpul de luptat 
rea ispită s-a întîmplat. 
Lui Ghiță,care-i păsa 
să-și scape mîndruța ea, 
brîul i se slobozea 
și către mîndră grăia;

- Mîndro, lasă calu-n frîu 
și-noadă-mi pustiul brîu, 
că-mi pune capul Codrean, 
al meu și al tău dușman.

(G.Dem.Teodorescu,op « cit.,p.632).
- nnLSeparte’ desfășurarea faptelor diferă. In cîntecul ro

manesc, Ghiță răpune pe Gruia și după ospăț îșl omoară nevasta și 
eate i^inLtfo?U\0~îrxe!;at la 0O°ri’ ln cîntecul bulgăresc, Iskren 
n0^er,₽rinS» 0alvaf msă de un cioban își ajunge din urmă soția și 
o omoară. Epica populara bulgărească oferă și alte puncte de apro-u. S

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


173

sensibile între eposul românesc și cel al altor popoare europene: fran

cez1, spaniol2 și chiar german3. Cîntecele haiducești românești dez

voltă însă și o tematică proprie, specifică. Astfel, cultura populara 

română formează o punte între Orient șl Occident, între literatura 

epică din sudul și estul Europei și cea din Europa Centrală și Occi

dentală4. In acest context, sînt posibile și unele concordanțe inter

ferențe între cîntecele haiducești românești și cele slovace, 
c

1 Unele tablouri din Corbea au fost identificate și în legendele epi
ce despre Guillame d'Orange, care fusese aruncat ca și haiducul ro
mân într-o închisoare cu șerpi, unde: "...La fiecare maree, apa mă

rii pătrundea în cotlonul său/ printr-un canal subteran,/ îi ajungea 
de la genunchi pînă la mijloc" (D.Caracostea, Metoda identificărilor 
istorice în folclor, "Hev. Fundațiilor", 1942, X, p.6. Cf. Gh. VrgWe , 
op.cit..p.317). " ’ ■

2 Intr-un cîntec spaniol se găsesc imagini apropiate celor din Corbea:

...Cabellos de mi cabeza 
Lleganme al corvejon; 
Los cabellos de mi barba 
Per manzeles tengo yo: 
Las unas des las mis mănos 
Par cuchillo tajador. (Vezi Al.Popescu-Telega, 

Romancero, col. "Natură și cultură", București, 1947, p.239. Cf.Gh. 
Vrabie, op.cit. . p.371, după care reproducem și traducerea versurilor:

Zac în această închisoare 
De nici nu știu de cînd. 
Părul de pe cap 
pînă la glezne îmi ajunge; 
Din perii din barbă, 
așternut mi-am făcut 
și din unghiile mîinilor 
cuțit de tăiat.)

3 Epopeea germană prezintă cal”.l ca pe o ființă fabuloasă, la fel ca 
.?1,ln^cîntecele despr< Corbea și Miu Haiducul. Basmele germane des

criu insa altfel calul (ca pe un animal terestru, fără aripi, ci doar 
cu mai multe picioare). Sub această înfățișare, calul apare și în une- 
lulban??»di? Ardeal* Vezi, l.C.Chițimia, Fauna în basmul românesc.Ca-

P 545^^ 91 ceroe'tarl de Istorie literară și Folclor*',nr. 3-4,1^_—

4 Vezi M.Pop, op.cit.. p.13. .
5 î°îiun®a de concordanță și tipurile ei, veziP.Cornea, Con-

c^-ptul de concordanța in literatura comparată. în "Studii de TITera- 
tUTa comparată", Ed.Acad., București, 1968, p.37.

Concordanțele interferențe sînt elemente pe baza cărora se 

constată asemănări între temele, subiectele, personajele unor opere - 

în cazul nostru al unor producții populare - ale căror contexte di

feră. Keferindu-ne spre exemplu la cîntecele slovace și românești ca

re prezintă figura haiducului slovac Jănoăfk și, respectiv, pe cea a 

lui Pintea Viteazul, vom observa că acest fel de concordanțe au la 

bază împrejurări istorice similare: eroii au trăit către sfîrșitul 

secolului al XVlI-lea și începutul celui următor, deci în plină creș

tere a Imperiului Austro-Ungar. Jănoăik și Pintea au fost conducătorii 

_____________ ./.
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unor mișcări îndreptate împotriva orînduirii feudale1, iar cîntecele 

haiducești conțin în această privință idei corespunzătoare realități

lor istorico-sooiale.2 Subiectele acestor compoziții prezintă acțiuni

de revoltă socială, în care haiducul ocrotește pe cei săraci, pedep- 
3

sind lăcomia și nedreptatea boierilor.

Alte asemănări între cîntecele haiducești slovace și româ

nești pot fi seșizate în afara condițiilor de ordin istoric. Acestea 

se datorează mediului natural din zona Carpatică. Munții și codrul, 

regiunile accidentate și plaiurile împădurite au influențat structu

ra sufletească a poetului anonim și au creat o punte comună între eroii

1 Haiducia în ținuturile Carpaților Răeăriteni (și în părțile ungu
rești chiar) a avut un puternic oaracter de clasă. Vezi în această 
privință, Tr.I.Nișcov, Haiducia el Cîntecele haiducești, "Revista 
de Folclor", nr.2, 1958," pTTD" .

2 In condițiile asupririi naționale șl sociale din timpul Imperiului 
Austro-Ungar, acțiunile întreprinse de Plntea au avut răsunet și 
în folclorul ucrainean. P.V.Lintur. în HaAOGHUe. oGLĂMl/ -

această privință naiada Stă Plntea în t&nniță (Vezi', aoum în urmă, și 
M.Pop.op,cit..7-8);în legătură cu janoâlk se poate constata de asemenea 
că unele cînteoe poloneze dezvoltă motive similare liricii populare 

slovace. Vezi,J.Przybos, Jabloneczka.Antologia polskiej pleăni ludowej. 
ed.a Il-a, Varșovia, 1957, p.34 ș.u. '■
3 Despre Plntea cîntecul relatează căi

Ține calea la strîmtori 
Și oprește negustori, 
De-l scapă de gălbiori (Balade populare romfinești. I, 

Ed.pt.Literatură, București, 1967, p.445).
Intr-o altă variantă, pedepsind pe boierul Balint, Plntea îl po
runcește:

-Acum poți torna 
La moșia ta, 
Dar ce-ai făcut 
Să nu faci mai mult, 
Iobagi să nu bați. 
Dijmă să nu luați. (Antologie de literatură populară.

1, Poezia, București, Ed.Acad. , p.4oȚ). ——---------------*
Idei asemănătoare se desprind șl din cîntecele despre Jănoă/k:

...od bohăcov som bral am luat de la bogați
' a chudobnym som dai. și am dat celor săraci.

(J.Horak,K.Pllcka, Zbojnlcke
piesne slovenskeho ludu. Brațislava.
nt5, p.5^2) ------------------------ ’

Sau: •
...sem sa rozhneval, ie l'udi m—am mîniat, că jupulau

• zdirali, oamenii,
porcie pytali, l'udi nahanali. le cereau dijme și îl 

(A.Melicherdîk, Jânoălkovskă tradfcia alungau.
na Slovensku. Bratislava, 1952', p.2G4)
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poeziilor haiducești și păstorești ,

Pe baza acestor elemente naturale se pot explica șl unele

paralelisme existente în cîntecele haiducești din întreaga zonă Carpa

tică2 șx chiar Transcarpatică^. Natura permite cristalizarea unul uni

vers lăuntric, în care eroii-aflațl la distanțe mari unul de altul- 

se regăsesc deopotrivă în mijlocul ei.^ in poezia populară, natura 

este refugiul și prilejul de evocare al vieții haiducești. Cîntecele 
despre Pintea încep evocarea cu versuri identificabile și în doine^, 

sau cu versuri care amintesc de caracterul' cavaleresc al pregătirii 
și exersării haiducilor6 în mijlocul0naturii^, așa cum se întîmplă de 

fapt și în cîntecele despre Jăn^ăik.

I Vezi Ov.Densusianu, Viața păstorească, 1923, p.Io,45,49, care sub
linia înrudirea existentă între cîntecul haiducesc și cel păstoresc 
românesc. Despre același lucru vezi și Tr.Ioneecu Nișcov, op,cit.,

2

3

4

5

6

7

8

p.119. ,
Vezi în această privință W.Ochmanski, Zbdjnistvo goralskie, Varșo
via, 195o,p.66 Ș«u. și A.Melicherdfik, Juraj Janoăik. Praga. 1956, 

p.34, iar acum in urmă M.Pop, op.cit..p.6.
Tache Papahagi vede în următoarele versuri un proverb transcarpa
tin: "Fratele-codru săracul/ ne-a ținut și lungit veacul". Comen- 
tîndu-le, autorul adaugă: "E o întreagă istorie, un întreg trecut 
în acest proverb, care spune limpede și precis că individualitatea 
etnică a poporului român își datorește existența și scurgerea sa 
în decursul viforirilor istorice numai și numai codrului frate..." 
Vezi, Folclor român comparat, București,1928-1929, p.318.
Sesizînd o asemănare surprinzătoare între Zburătorul lui Heliade 
Răduleșcu și o poezie populară polonă reprodusă de Waolaw z Oleska 
în Plesni polskich 1 ruekich ludu gallcy.isklego, Lvov,1833, B.P. 
Hașdeu spunea: "Dacă poetul român și doina poloneză se aseamănă 
atît de mult nu zic în amănunte, dar în impresiunea totală pe care 
o produc asupră-ne, cauza este că poetul român și doina polonă au 
copiat după natură. Copiind după natură, acolo unde natura este una 
șl aceeași, un scandinav șl un hotentot, omul cel mai cult și mal 
sălbatic, anticul și modernul, oricine și oriunde vor trebui să se 
întîlnească." Vezi B.P.Hasdeu, Palpitațiunile copilei, "Columna lui 
Traian",1876, p.375-376. (Cf.P.Cornea. op.cit.. 0.397. 
"La poale de codruț verde
Mîndră zare că se vede(...)"

(Cf.Gh.Vrabie, op.cit. . p.365). 
Haiducii erau constituiți în cete de lo-loo de oameni (la bulgari) 
sau 6oo de oameni la sîrbi. In Slovacia ei ajungeau pînă la loo-15o 
de oameni și aveau cîte 2-3 căpetenii. Vezi și Tr.lonescu-Nișcov, 
Haiducia și cîntecele haiducești..., p.117.

"Si la sărituri
Și la pușcături 
Si la aruncare" 
' (Gh.Vrabie

"Kdy priăll do, pole,
Do zelenjfch hajüv, 
Tak sü se uăili 
Preskakuvat' bukuv. 
Potom kdyfc juă 
naudeni byll,

(Jănoăfkovskă...,p.26o).

op.cit. , p.365).
Cînd au sosit pe cîmp, 
In dumbrăvile verzi, 
Așa au învățat 
Să sară fagii.
Apoi, cînd 
au fost bine instruițl 
$№SS^vlă^e.
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1 2
In alte cîntece haiducești, românești și slovace , natura 

însoțește eroul pînă dincolo de moarte. Unele identități (relative) 

de text pot fi sesizate chiar șl în episodul, oare definește alegoria 

morțlii
Lui Corbeă pecetluit 

Cu cinci litre de argint 

Fată mare l-am găsit,

Ș-o cheamă, babo, pe nume 

Jupîneasa

Carpena

Adusă

Din Slatina,

Numai din topor cioplită
^1 din bardă bănduită...^

Aceeași idee, a cununiei ou moartea, este sugerată și în

imaginea următoarelor versuri haiducești slovacei

Povedzte tam povedzte Spuneți aoolo, spuneți

tej mojej materi, 

ăe mi svadba etoji 

na Kral'ovej holi. 

Stoji, etoji, stoji, 

emutn^, nevesela, 

ăibeniăkă novă 

z kresăneho dreva.^

bătrînei mele mame, 

că nunta mea

e pe stînoa Krâl’ova 

Stă,* stă, stă, 

tristă, abătută 

spînzurătoarea nouă 

din lemn sculptată.

1 In balada Toma Alimoș se spunei 
"Bine vorba nu efîrșea, 
Sufletul oă-și dădeai y 
Codrul se cutremura, 
Ulmi și brazi se clătina, 
Fagi și paltini 
se pleca 
Fruntea de l-o răcorea, 
Mîna 
de l-o săruta, 

. Si cu freamăt îl plîngea".
y(Balade populare românești. ..,p.35o) .

2 "Hej, takie sa tie hory, Hei, așa sînt-munții aceștia
akoby plakali, parc-ar plînge,
akoby Janika ca și cum pe Jan^k

Jandarmi 
(J.Horăk, K.Plicka, 
Zbojnicke piesne..., p.458)

3 Balade populare românești.I............... ... ......
4 Jgho^kdvskă.... n.iaa.
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Astfel de "identități" textuale relative pot constitui o 

similitudine (izvorîtă din psihologia individului din mediul carpatin), 

dar nu o influență bilaterală.1 Coincidența se datorează mai mult con- 

.ținutului decît formei, pentru că în modalitatea de realizare artis

tică intervin aici (ca și în cazul altor valori de conținut) numeroa

se deosebiri. Aceasta se referă însă la cea de a doua problemă?enun

țată la început, și are în vedere rolul valorilor expresive în ansam

blul compozițional al poeticii comparate.

B. Structura compozițională

Pentru o mai bună înțelegere și delimitare a cîntecelor 

haiducești slovace șl românești, este necesară o sumară analiză a ele

mentelor lor stilistico-Btructurale.

Spre deosebire de cîntecele haiducești românești oare, așa 

cum s-a arătat, se dezvoltă pe fundalul unei literaturi epico-eroice, 

cîntecul haiducesc slovac trebuie pus în legătură nu cu cîntecul eroic, 
ol ou el istoric.3 Observația are în vedere următoarele: a) în cadrul 

modalităților de expresie există o asemănare între "formulele inițiale

I Vezi și Radu Niculescu, Interférences de la littérature narative 
et épique slovaque et roumaine, "Studii de literatură comparată". 
București, 19ê>8, p.2^2.

2 Despre valori de conținut și valori expresive în poetica compara
tă, vezi Al.Dima, literatura comparată și perspectivele ei. "Con
ceptul de literatură universală și comparată", Studii teoretice și 
aplicative. București, Ed.Acad.,1967, p.32,34.

3 Vezi și M.Pop, op.cit.. p.11-12, care constata același lucru și 
pentru cîntecele haiducești ucrainene. In privința mijloacelor de 
expresie ale cîntecului haiducesc slovac și legătura acestuia cu 
cîntecul istoric, vezi și J.Horâk, Slovenské l'udove balădy. Bra

tislava, 1958, p.26, care remarca: *'Naâe halady ăasto spracuvaju pos- 
lednÿ akt zbojnfkovej tragedie, muăenie a smrt', niekedy s takÿmi 
overenymi podrobnoBt'ami, Se sa skladba temer bliSi hlstorlokej 
plesni" (Baladele slovace haiducești prelucrează adesea ultimul 
act al tragediei haiducești, chinul și moartea șl aceasta cu amă
nunte atît de veridice, incit compoziția se apropie de cea a cîn— 
tecului istoric). Evident că aceste observații esențiale nu exclud 
posibilitatea întrevederii în cîntecele haiducești slovace șl a 
unor particularități legate de cîntecul eroic. Spre exemplu, în 
folclorul slovac și polonez circulă următorul cîntec de o strofă, 
care prin conținutul său are și un caracter eroic:

Jânosikovo meno nikdy nezahynie. Numele lui Jénoéïk nici- 

ani na vrstiăku, ani na doline, odată nu va dispare,
ani na mesteCku, ani na dedine. nici pe dealuri, nici pe

(Jénoéïkovskâ. p.lRS) . , . „ vale,
'-----------------------------------  nici în orășel, nici în

Intr-o variantă apropiată, versurile se găsesc și în cîntecele* 
poloneze despre Janoeik:

Janoéika imiș nlgdi ne zaginie, 
ani na wirsicku, ni w ciasnyj dolinie. 
(Jabloneczka...,p.35)
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și finale" ale cîntecelor haiducești cu cele istorice slovace (unele 

identități textuale pot fi sesizate și în alte producții poetice ), 

b) cîntecele haiducești slovace sînt mult mal scurte3 decît cîntecele

3 Vezi și R.Niculescu.op.cit.,p.269.

1 Spre ex., unele cîntece despre Jănoăfk încep cu următoarele versurli 

Postaite obcania Stați oamenilor,
piesen ei podujete un cîntec ascultați.

(A.Mellcherdik, Slovensky Folklor,

"Slovenska Vlastiveda",11.Bratislava,
1934,p.261) . ,

0 formă asemănătoare au șl versurile inițiale din cîntecul
istoric 0 Tompierovi (162o);

Poboini krest'ane Creștinii lui Dumnezeu
radte poslyăeti binevoiți și ascultați
noviny, ktere veștile, pe care

văm ja budu spivatl. eu vi le voi cînta.
(J.Kollăr.Nărodne spievanky.
Braț1slava,1953,p.!6o) 

Alte cîntece se aseamănă prin formulele finalei 

Kto tu piesen skladau Cine a alcătuit acest cîntec
nebou to Siadny pan, nu era un domn,
ale bou Jănoăik. • ci era Jănoăik,
zbojnicky kapltan. căpitanul haiducilor.

gboj nlcke giesne... ,p.521)

Versurile acestea se pot compara cu următorul final din 
cîntecul Istoric 0 Zamku murănskom (1549)i

Kto tu pisen sloiil Cine a alcătuit acest cîntec
ten sâm pritomen byl, el însăși a fost martor,
na poăatku verăuv la începutul versurilor
sv4 jmeno polonii. și-a pus numele său.

(J.Kollăr,op,cit.,p.!28)

2 In cîntecele Istorice despre Fr.Hakoozi se găsesc următoarele ver
suri;

Boli chlapci, boli, Fost-au flăcăi fost-au,
ale sa minului, - dar au pierit,
a po malej chvlll iar după un timp
minieme ea 1 my. o să pierim și noi.

care sînt identice cu un cjnteo haiducesc din Hrochot* (Slovacia 
Centrală). Vezi, Zbojnicke pieșne...,p.542. 

Un alt exemplu poate fi găsit în versurile 0 bitke Mo- 
hacske.j; v

Skodț velike uclnili Au pricinuit mari pagube
mestă a zămky dobyli, și au cucerit orașe și cetăți,

(J.Kollăr, op.cit.. p.119) *.........................................................

Șl aceste versuri se aseamănă parțial cu următoarea strofă; 
...po mestăch...dinii ăkodu velku 
»**zemanske osady 

w velice suXoval Jănoăik, chlap mlady.
(Jănosikovskă...,p.26o).
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haiducești românești.^ In acest ultim, caz, se constată în textele slo

vace frecvența unor mijloace de expresie, care contribuie, în afara 

efectului stilistic, la realizarea unei compoziții foarte concentrate.

Un exemplu, întîlnit adesea în versul popular slav, îl oferă^o meta

foră specială, denumită de Roman Jakobson paralelism negativ (și care 

în definiția altor cercetători, figurează sub termenul de antiteză 

slavă.Aceasta constă dintr-o propozițiune interogativă, al cărei 

răspuns negativ este totuși urmat de o confirmare. De pildă, în urmă

torul cîntec haiducesc se spune: 

...zmokla mu koăielka 

od studenej rosy. 

Nezmokla mu ona 

od rosy studenej, 

lei mu ona zmokla 
od krvi iervenej.^

...i s-a udat cămașa 

de rouă rece. 

Nu i s-a udat 

de rouă rece, 

ci i s-a udat 

de sîngele roșu.

0 asemenea metaforă infirmată, dublată însă de o confirmare

este, prin structura 

nalată în compoziția

ei, un paralelism sintactic. Construcția este sem- 
c 

cîntecelor haiducești slovace , dar prezența el

T In general balada populară românească, deși nu cunoaște fenomenul 
ciclizării (ca eposul sîrbesc, spre ex») se remarcă totuși printr-o 
mare varietate de forme, teme și motive, cu narațiunea dinamică, 
însoțită adesea de tablouri largi descriptive. Vezi 1.C.Chițimia, 
Poezia narativă,Balada, "Studii și cercetări de istorie literară și 
folclor",an.Vl,nr.3-4,1957,p.650-651.

2 Roman Jakobson, Lingvistică și poetică, "Probleme de stilistică". 

Culegere de Articole, București,Ed.Științifică,1964,p.112.
3 Vezi P.G.^ogatyriev, 

HUĂLAoO ' "ComnTtî cârti rf Bovluti p.» lă nnnp<jTY Hm
slavistică",Moscovă,№60 ,p.'221-224.

4 R.Brtan și V.Gaefparikova, Pereăko belave, ăerven,^ doloman,Fraga, 

1955,p.llo.Cf. și P.G.Bogatvriev. KiiaJitlz&l
4 Mo s co va, 19 63,0.63. f ->

5 Exemple similare se găsesc și în următoarele versuri: 
"Jânoăfk, Jănoăfk, "Jânoăik, Jânosfk,

Keby's nebol zbijal 
nevesali by t'a“ 

"Văak som ja nezbijal 

chudobnyçh sedliakov, 
ale som zbijal 
pănov vlkolakov" 
(Zbojnfcke piesne...,p.517)

Un alt exemplu:

"Suhajko rapavy 
de ie t’a lapali?" 
"V tom tureckom poli, 
Ked’Bom pasol voly".

"Neboli to voly^ 
ale boli kone... 11 
(Idem, p.439) 

Dacă n-ai fi jefuit, 
nu te-ar epînzura" 

"Dar eu n-am jefuit 
pe țăranii săraci, 
ci am jefuit 
pe vampirii de domni"

"Flăcăule cu fața aspră 
unde te-au prins?"

"Pe cîmpul turcesc, 
Cînd pășteam boii"

"Nu erau boi
Ci erau'cai... '
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în folclorul slovac este mult mal veche, întrucît formule asemănătoare 

apar și în texte mai îndepărtate, în unele balade, sau cintece isto
rice2, care jucau, așa cum s-a mai amintit, și rolul cînteoelor eroic® 

(.această ultimă categorie folclorică fiind mai puțin dezvoltată în zo

na Transcarpatică 5),

Termenul de paralelism este folosit de unii cercetători 

într-un sens foarte larg.4 Procedeul trebuie totuși atribuit în primul 
rînd compoziției poeziei populare, sau acelor poeți care au apelat la 

folclor ca model de creație.5 Textele liricii populare dovedesc exis- $ 
tența unor "imagini artistice ce pot fi folosite în îmbinări deosebite?.

1 be ex. Tn balada despre "transformarea fetei în arțar": 
"Neni som ja drevo, ■ "Eu nu sînt pom,
drevo javorovd, pom de arțar,
ale som ja dievca ci sînt o fată
z mesta rlchtarovo'J , , din orașul starostelui"

(J.Horăk, Sloyenske l’udove 
balâdy,Bratislava,1958,p.37)

Sau în balada '‘despre transformarea fetei în căprioară":

"Neni som ja srnka, 
ale som ja panna... 
zakliata panenka..." 
(idem.p.Io)

2 Intr-un cîntec din perioada ocupației

"Nu sînt căprioară, 
ci sînt tînără fecioară, 
fecioară blestemată..."

turcești (Dolina, Dolina)

se spune:
"Dolina, dolina, ăoze mi 

^e po nejI 
Cesta zarubana к 

frajeredke mojej.
Nie tak zarubană j ale 

je zat'ata, 
Moja frajero&ka u Turka 

zajată.

Vale, vale, oe-mi e pe 
ea / 

Drumul e închis spre 
mîndra mea.

Nu e așa de închis, ci 
e tăiat.

Iar mîndra ,mea e j^oabă 
la turci.

Vezi P.B.Lintur, op.cit..p.4-5.
G.M.Hopkins afirma spre ex. că acest procedeu este specific poeziei 
în general: "Structura poeziei este o structură de paralelism conti
nuu, de la așa-numitul paralelism tehnic al poeziei ebraice și de 

la antlfoanele muzicii bisericești, pînă la complicațiile versului 
grec, italian sau englez. (G.M.Hopkins, The Journal and papers.
Londra. 1'95 9. Cf.R.Jakobson, op. cit. ,p.llo) .
Prezența acestui procedeu în poezia populară este determinată de 
"oralitate" ca mod specific de realizare a folclorului. In afara ca
racterului său de procedeu "mnemotehnic" paralelismul are însă va
lori și semnificații estetice deosebite.Vezi, A.N.Veselovsky, Mti-

Leningrad?
1^4o,p,149-15o{ Despre "mnemotehnică" in poezia populara vezi B.

Delavrancea, Din estetica poeziei populare". București,1913(Academia 
Romfină, "Discursuri de receptiune", XL,p.ll, care consemna: "...cel 
mai însemnat mijloc mnemotehnic al poeziei populare stă în reducerea 
ei la esențialul acțiunii, la verb..."
Vezi M.Pop, Prefață la voi."Flori alese din lirica populară", E.S.P. 
L.A.,196o,p.6.
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Aceste procedee "paralele" se bazează pe succesiunea unor sintagme 

identice sau asemănătoare^, oare pot sugera echivalente metaforice« Ih. 

în afară de faptul că paralelismul presupune reluarea succesivă a con

textului, procedeul acționează și prin ritmul pe care-1 impune versu

lui. In cînteoele haiducești slovace, ale căror versuri nu depășeșo 

6-8 silabe, ritmica paralelă are un efect deosebit:

A.
“1

AII “2
b2

In

Vo Zvolene vyzvanaju» 

Janoăika lapat' maju, 

vo Zvolene vyzvonill, 
Jănoăika ulapili.^

aceste versuri constituite

In Zvolen sunau clopotele 

Că-1 vor prinde pe Jânoăfk, 

în Zvolen au sunat clopotele, 

că l-au prins pe Jânoăîk.

pe baza unui paralelism sin-

tactio, termenul al doilea (Ajj) accentuează tensiunea emoțională, 

anunțată în termenul prim (A,) doar sub forma unei simple presupuneri, 

fără certitudine de împlinire.J In afara acestei Valori de conținut, 

schema sintactică are însă și o valoare expresivă: ritmul versului este 

impus de componentele a^,b^, din termenul prim (Aj), care introduc 

sub aceeași formulă (82^^) termnul al doilea (A^j) al schemei sintac

tice. '

In alte versuri, forma de paralelism poate fi întîlnită și 

în construcția unei metafore duble. De ex.:

b.

Ci to tam snahy leză, 

ej, ci holuby sedă? 

"Keby boli snahy 

ej, boli by zvodnatell. 

Keby boli holuby 

ej, boli by zaleteli.

Le 2je to tam postielka 

ej, mOJhq mllăh6"^

A

2 
b2 

°2 

d2 

a3 

b3

B

C

Oare acolo e zăpadă așțgr- 
hei, sau niște porumB&fade 

"Dac-ar fi zăpadă stau? 

hei, s-ar face apă.

Dac-ar fi porumbei 

hei, ar zbura.

Așa că acolo e un pătuț 

hei, al iubitului meu.”

2 
3

4

1 Vezi în această privință Llliana lonescu, Paralelismul în lirica 
populară, "Studii de poetică și stilistică1^BuoureșH,1966,p.54. ca
re definește construcțiile cu sintagme identice drept "paralelisme 
perfecte'. Vezi de asemenea și Al.Amzulescu, Contribuții la cerceta- 

pea structurii poetice a liricii populare,' Revista de Polclor, An Vi, 
nr.3-4, 1961,p.9, oare menționa: "Paralelismul s-ar putea defini 
drept structura stilistică șl compozițională în care imaginea artis

tul =e PJln alăturarea unor sintagme de construcție identică sau ușor variată." ’ «.««o**
A.Mellchercik, Jănoăfkovskă.____n.196-

tatel ii aij exiBtă raport în care elementele de "previzlbili- 
tate (Sj+b.) Be completează cu cele de "imprevizibilitate" (a +b ) 
In acestWp, termenul al doilea (ATT) cuprinde în el si caraîelSsl 

S^i^f^ctle de°ar?Ce te™ea“1 <at> poate fi interpretat 
?^1 M RiffS™ t B«cund. Despre "previzibil" în textul poetic 

Zbo.lnicke piesne... ,p.36o.

Cda. 1/1980 'Fasc. 10
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Procedeul realizat aici prin dialog, constă dintr-o metafo

ră inițială (o interogație), urmată de o infirmare (B) și de o dezle

gare a interogației inițiale, care devine implicit și un răspuns (C). 

Substituirile metaforice din interogația A (a^b^) sînt totodată și 

elemente ale paralelismului realizat aici prin componentele a^-dg, 

din termenul B. Metafora poate fi însă aici atribuită unei confuzii 

vizuale ("e zăpadă, sau sînt porumbei?") și necesită deci un răspuns, 

care să infirme presupunerea (răspuns cuprins în termenul C și argu

mentat prin termenul B). Procedeul poartă denumirea de metaforă in

firmată șl poate fi întîlnit atît în lirica populară , cît și în alte 
3

genuri folclorice. Paralelismul sintactic apare și în compoziția 

cîntecelor haiducești românești..

1 Vezi M.Brătulescu, Cîteva tipuri de metaforă în folclor. "Studii 
de poetică și stilistică", București,1966,p,86.

Exemple similare se găsesc și în 

SlnieSko vychodl, 
baăa vonku stoji: 
"Jaj, boăe, preboSe, 
de sa chlapci moji? 
Ci v kraji zaspali, 
fii ni^ nedostali? 
Jaj, bo8e, preboSe, 
ăl ich polapali?" 
"Ich nepolapali, 
jaj,boăe, preboze, 
len nid nedostali!" 
( Zbojnicke piesne..., 

. pT178)

2 cîntecele păstorești slovace:

Soarele răsare, 
baciul stă afară:
"Vai 
unde 
Oare 

oare 
Vai, 

oare

, Doamne, Dumnezeule, 
sînt flăcăii mei? 
au adormit pe hotar, 
n-au luat nimic? 
Doamne, Dumnezeule, 
i-a prins?"

"Nu i-a prins, 
vai, Doamne, Dumnezeule, 
dar n-au luat nimici1’

3

4

Si în ghicitori se întîlnesc construcții paralele. In ghicitoarea 
următoare (despre vînt), incertitudinea își găsește un răspuns în 
infirmarea finală: "Leti, pfska, dverami trieska a predsa ne ni 8io- 
vec^. (A.Melichercik, Slovensk.y Folklor.Bratislava.]qqq.nJl n). in 
românește: "Aleargă, fluieră, bate în uși și totuși nu e om". 
Paralelismul nu este deci o formă specifică doar versului slav. El 
există în diverse construcții și în folclorul nostru literar. Ex.i 

Prin cea pădurice deasă 
Mîndră ploaie se revarsă, 
D-aceea nu-i ploaie curată, 
Că-s lacrimi de la o fată, (I.Bîrlea,Literatură—populară din 

Maramureș .București , 1 qftn ,p. 51). -------------------- populara am
Sau în următoarele versuri: 
De la noi și pîn'la voi, 
Numai stele și rubele;
Nu-s nici stele, nici rubele,

resti ™ele‘ <T-pamfilie, Cîntece de țară, Bucu-
reși;i,iyi3,cf.și M.Bratulescu.op.cit. ,p.84). 1
unde nA^=îXe?P}U aimllar se Sosește și în colindele românești, 
unde negarea și dezlegarea ei sînt expuse prin dialog: ’

(Fata): Pe piatra de la fîntînă
laș de golumbașu, 

i yu glasu de feciorașu.
(Mama): Luda maicii, proastă maicii, 

fedș. orî te faci?
’ aceJa golumbașu,
text «,1 Ci-i oacheș de feciorașu. (S.Drăgoi,3o3 colinde cu
țext și melodie, Craiova, 1931 ,p.53-54.Cf.M.BrătulescT^jȚȚc^ )
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Spre exemplu, așa cum remarca M.Pop,^ variantele din 

Maramureș ale cântecului despre Pintea încep cu următoarele versuri» 

care exprimă un paralelism negativ:

La poale de codruț verde, 

Mîndră zare că se vede. 

Da’aceea nu-i zare, 

Că-i șatra Pintii cea mare, 

Tot ou șindili șindilltă, 

Si cu pajiște podită.2 

Altă variantă»

Sub cea pădurice verde, 

Mititel zare se vede. 

Aceea nu-i zare a zări, 
3 

Tăt e șătruca Pintii. 

Versurile despre șatra lui Pintea amintesc și de oînteoul 

Radu Calomfiresou^ (sec.alXVI-lea), unde se poate de asemenea sesiza 

o formă de paralelism (contrastant, de opoziție)^

Multe cortuleață-m'sînt 

Multe sînt de iepîngele. 

Da'mai multe de burci negre, 

De burci negre tătărăști. 

La mijloc de cortuleață 

Este un cort mare, rotat. 

Cu creștetul nărîmzat, 

Cu țărușe de alamă, 

Cu prăjinile de argint. 

Ce nu s-a mai pomenit!° 

Elementele din variantele cîntecelor Pintea și Radu Calom- 

firescu atrag desigur atenția asupra legăturilor existente între poe

zia haiducească și compozițiile eplco-eroice românești. Concluzia 

poate fi susținută și prin alte exemplificări. Iată următorul fragment 

din Pintea:

-Care din voi s-a d-aflare, 

Să meargă la Bala Mare, 

După pîne, după sare, 

După praf de cel mai mare, 

1 op.cit.,p.lo. .
2 ^iî Bud.Poezii populare din Maramureș,București,19o8,p.3.

3 T.Papahagl,Graiul șl Tolclorul Maramureșului .-București.1925.p.91.
4 Vezi și M.Pop,op.cit, .p.lo. ---------------------------------------- '
5 Despre tipurile de paralelism vezi Al.l.Amzulescu.op.cit..p.7-25. 
° Balade populate românești...,p.136-137.
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După lin, după pelin, 
Dup;“ trei cupe de vin?"*’ 

Strofa, introdusă aici, prezintă două particularității 

a) ea se bazează pe o formulă exprimată ptlntr-un paralelism enume- 

rativ.2 b) ritmul versului este condiționat de structura paralelă a 

construcției polisindetice. Aceeași constatare se poate face șl în 

cazul următoarelor versuri din cîntecul eroic Aga Bălăceanu, unde ra

portul de coordonare prin Juxtapunere realizează momente succesive, 

pe baza unui paralelism enumerativi

Unde cu paloșu da, 

Lua mîna cu epata, 

Si picioru cu șoldu, 

Și țeasta șelei, 

Si trei fețe de ibîncă, 
Si trei coaste de la cal.^ 

Versurile de mai sus mai prezintă o particularitatei enume

rarea nefiind întîmplătoare ci dirijată, înscrie și o idee evolutivă« 

accentuată pe parcurs, așa încît construcția respectivă joacă și rolul 
unui paralelism progresiv.^Asemenea structuri paralele sînt foarte 

răepîndite în cîntecele haiducești românești. In poezia Miu Coblu. 

spre exemplu, aceeași idee este reluată sub forma unor unități poeti
ce ou caracter hiperbolic, ascendent (paranomaza)^i

Buzdugan lua, 1

1. Ldem.l.p.448.
2 Vezi Liliana lonescu, op.cit..p.66. care face distincție între acest 

tip de paralelism șl cel sinonimic. Deși ambele tipuri de paralelism 
se caracterizează prin prezența raportului de coordonare prin juxta
punere, termenii paralelismului sînt invariante, iar nu variante oa 
în cazul paralelismului sinonimic. Un ex. oferă în aoeastă privință 
o alta variantă din Pintea:

După pită, după sare,
după prah de cel mai mar»,
După pecie de miel,
După prah mal mînîțel...

unde versurile introduc. de fiecare dată un nou moment eDic. (Vezi 
și M.Pop,op.cit, .p.11). ..

3 Balade populare românești.II.p.158.
4 Vezi șl Liliana lonescu,op,cit.,p.64.
5 Despre paranomaza, anafora, anadiploza șl despre unele exemple aici 

citate, vezi și Gh.Vrabie,op.cit..p.37-bo.

Si mi-1 opintea, 

Si mi-1 învîrtea. 

Si rai-1 azvîrlea,
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Șl cînd 1-azvîrlea, 

Vîr.tul vîjîia,1 

Frunze șuera, 
у 1

I Balade populare românești,I...,p.J62.
2 bespre puterea "evocativă" a imperfectului, vezi T.Vianu, Problema 

stilistică a imperfectului, "Problemele metaforei și alte studii de 
stilistică",București,195?,p.2 2 2.

3 Un exemplu similar se găsește și în cîntecul Constantin Brîncoveanu: 
Seapte rogojini lua, 

Sus, pe catarg le sula 
Perdaf de spirt că le da, 
Foc de trei părți le punea, 
Vîlvă în cer se ridica.
(Balade populare românești.II...,p.l68)

4 Vezi colecție Șezătoarea, Fălticeni,1897,р.13о.(cf.Gh.Vrabie,op.cit., 
P. 388). 4---------------------------- ’

5 Balade populare românești.I....p.319.

6 Ibidem.

Codrul răsuna.
Printr-un astfel de paralelism cumulativ se creează o miș

care epică accentuată, la fel ca și în alte variante ale cîntecului 

despre Miu, unde verbele la imperfectconferă acțiunii o ordonare 

~ з 
progresiva:

Stîncile se despica, . 

■ Apa pe făgaș fugia,
A 

Toți copacii tremura.
Ordonarea progresivă apare și sub forma unei sintagme sin

tactice denumită anafora, ca în Corbea:

Zace-mi Corbea viteazul, 
5 

Zace-mi Corbea haiducul. •

Repetarea cuvintelor în cele două versuri succesive mar

chează o relație sinonimică. Rostul acestei succesiuni este acela de 

a conduce acțiunea spre un punct culminant: 

in temniță la Opriș 

Unde-mi zace Corbea-nchis,

- Șade-n apă,

Pînă-n sapă, 

Si-n noroi 
Pînă-n țurloi.6 

Alteori anafora se asociază ou anadiploza. care constă în 

repetarea ultimului emistih, ori a ultimelor cuvinte dintr-un vers, la
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începutul versului următor^, ca în exemplul următor, din Corbea» 

Curtea mare de-nvîrtea, 

Curtea mare ocolea, 
2 

Ocolea d-a doilea.

Mijloacele de expresie, aici semnalate, nu apar izolat oi 

în compoziții de mare întindere. Prezența lor atît în oîntecele hai

ducești, cît și în alte poezii epice românești (în special în cele 

eroice) dovedește structura deosebită a producțiunilor folclorice 

versificate, care au în literatura populară română o tradiție destul 

de veche.

Concluzii

Prin tematică, mediul natural și fondul lor social, cînte- 

cele haiducești românești se leagă de literatura epică haiducească din 

zona Carpatico-Nordică. Din acest punct de vedere, cîntecele în discu

ție prezintă asemănări și cu cele slovace. In aoest caz, unele iden- , 

tități relative dc text (mai precis, unele asemănări de conținut) sînt 

o similitudine a condițiilor istorice, iar nu rezultatul unei influen

țe literare bilaterale.

Cîntecele haiducești românești se deosebesc însă de cele 

slovace prin modalitatea de exprimare artistică. Cînteoele românești 

sînt realizate prin sistemul tradițional al posibilităților de expre

sie existente în poezia epico-eroioă (și sub acest aspect Se apropie 

de folclorul sud-slav și chiar al popoarelor romanice). Cîntecele 

slovace se aseamănă în această privință mai ales cu compozițiile is

torice (în special prin formulele Inițiale și formulele finale). Evi

dent că unele forme de exprimare (tipurile de paralelism, spre exem

plu) pot constitui puncte de apropiere. In ansamblul structurii compo

ziționale Intervin însă noi deosebiri, deoarece cîntecul haiducesc 

românesc este mult mal întins decît cel slovac, care se caracterizează, 

în general, prin poezii lirice scurte (unele de numai 1-2 strofe).

î Ânadiploza a fost sesizată și de T.Vianu, care o considera ca fiind 

r?r iHtîlnltă în poezia cultă, iar Barbu Delavrancea o subînțelege, 
cînd vorbește de "încrucișările hemlstihurilor". Vezi T.Vianu, 
Figuri și forme literare. București,1946,p.183 șl B.Delavrancea, 
£2^£0iețlca_£oezieijo£ulare.. .‘,p. 12-14. Cf. și Gh. Vrabie, op.cit.,

2 Balade populare românești,I...,p.339.
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Liric-" de dragoste la lipoveni^

Mihai Marinescu

Astăzi este dovedit că în folclor sînt uimitor de multe mo

tive șl subleote asemănătoare care au apărut pe baza unor legi comune 

proprii dezvoltării societății și compoziției poetice. Aceste legi, 

la fel ou legile structurale ale limbii, sînt destul de severe și uni- 

forme^. De aceea, în lirica lipovenească, cel mai bogat capitol al 

folclorului muzical al acestei populații, apar motive ce se întîlnesc 

în lirica multor colectivități dar șl unele mal particulare, circum

scrise la un spațiu mal restrîns sau propriu numai lipovenilor.

Cînteoul erotic reflectă, pretutindeni, natura luminoasă, 

romantică, încrezătoare a tinerilor, lumea lor spirituală înnobilată 

de puterea unei iubiri curate și generoase. Dar deși se află în oentrul 

liricii, dragostea nu este unicul sentiment cîntat. Adesea, la fel ca 

în viață, dragostea este dublată în cîntecele populare de numeroase 

aspecte pe oare prezența sau lipsa acestui sentiment le poate provoca 

la oameni: indiferență, gelozie, fidelitate, infidelitate, întărirea 

sau destrămarea personalității etc. Nu mai puțin importante sînt și 

aspectele sociale - inegalitatea materială a. îndrăgostiților rezultînd 

din apartenența lor la olase sau pături sociale opuse, uneori nepotri

virea de vîrstă, înțelegerea diferită a simțămîntului de dragoste ș.a. 

m. d. De aici și gama extrem de bogată a motivelor cîntecului erotic 

lipovenesc, de la cele legate de încredere în viață și viitor pînă la 

renunțarea la ele, cu o pronunțată predominare a celdr din urmă, - re

zultat al iubirii nefericite.

I Mumele generic de lipoveni denumește pe vorbitorii de limbă rusă sta

torniciți în țara noastră, începînd cu p-Mma jumătate a secolului al 
IVIII—leai care au emigrat din Rusia în urma persecuțiilor la care 
au fost supuși după schisma produsă în biserica ortodoxă rusă la 
jumătatea secolului al XVlI-lea. Localitățile în care am cules. în
tre anii 1959-1973, de la lipoveni cîntecele oare fac obiectul ar— 
tlcolului de față sînt » satele Climăuți, Lipoveni șl Manolea din 
Jud.Suceava, comunele Jurilovca și Caroaliu din jud.Tuloea, orașele 
Botoșani, Brăila, Piatra-Neamț, Roian șl Suceava. Am folosit urmă
torul sistem de sigle« litera din paranteze indică inițiala locali- 
tățil unde a fost cules cînteoul, iar cifra de lîngă ea - numărul 

înre?1Btrat cînteoul în colecția noastră personală.
cal>® *nceP cu aceeași literă le-am notat astfel« Cli

măuți - C, Caroaliu - Cr, Botoșani - B, Brăila - Br. Transliterarea 

dlVîn??e T1 a blbli®grafiei în limba rusă s-a făcut 
șitparls.110™6!01' folosite» de Pildă» de editura "Mouton" din Haga

2 1971^p^381 P,°’’ VoproaN teorii narodnogo iskusstva. Moscova,
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Motivele cele mai frecvent întîlnite în lirica de dragoste 

a lipovenilor eînt: fata iese la Dunăre să se spele pe față, să se su- 

limenească pentru a merge la dragul său. Acesta îi spune să nu se mai 

dea cu rumenei! fiindcă el o iubește așa cum este, are s-o ia de ne

vastă și o să-i cumpere ghete, ciorapi, panglică roșie ca cingătoare 

și cercei cu clopoței (M 82). Fetei îi este frică să doarmă singură 

și iese pe malul Bistriței să se spele și să se dea cu sulimeneli. 

Acolo o vede un flăcău care îi spune că o iubește așa cum este, că 

are s-o ia de soție, o să-i cumpere ghete și ciorapi, o panglică roșie 

pe care să șl—o împletească în păr, o basma de mătase și un inel de 

aur (R 22, B 43). Fata își caută iubitul pe malul mării, pe mare, în 

cîmpul verde, întreabă pe rîu dacă nu 1—a văzut pe undeva. In sfîr— 

șit, îl vede ieșind călare din pădure. Iubitul spune fetei că pleacă 

la oraș de »ude o să-i aducă trei daruri: basma de mătase s-o poarte 

pe cap, o piatră scumpă s- o poarte la gît, un inel de aur să-1 poarte 

în deget (L 33). Flăcăul își pudrează pletele să placă fetelor, dar, 

de fapt, iubește o singură fată la care nu se mai satură privind (PN 

15). Stăncuță, urmărită de șoim, îi spune acestuia s-o lase în pace 

și să-și caute o altă stăncuță. Șoimul răspunde că a tot zburat peste 

cîmpii, dar n-a mai găsit nicăieri o stăncuță ca ea. Dezvăluind, în 

a doua sa parte, al doilea element al paralelismului, cîntecul vorbeș

te de o fată urmărită de flăcău; ea îi spune s-o lase în pace și să-și 

caute o altă fată. Flăcăul răspunde că a tot călătorit prin.multe sa

te, dar n-a găsit nicăieri o fată ca ea (S 64). Fata roagă gerul să

fie mai blînd, și nu atît cu ea, oît cu iubitul ei care se întoarce

din campanie (B 49). Fata roagă pe iubit să mai zăbovească cu pleca

rea în orașe îndepărtate, să mai rămînă "un an, un anișor, o zi de

sărbătoare" (M 59). Iubitul regretă că nu are aripi să se înalțe în 

văzduh, să zboare pînă sub fereastra celei dragi pentru a-i spune dulci 

cuvinte și a-și lua rămas bun înainte de a pjeca la oraș (B 42). Fata 

își invită iubitul pentru a-1 privi (C 149). Fata se uită în oglinda 

apei admirîndu—se și întrebîndu-se cine va avea parte de frumusețea 

ei: maiorul, polcovnicul, sau cel cu care se iubește (C 143, B 39). 

Dragostea îl îndeamnă pe băiat să meargă la iubita lui pe ploaie și 

frig, ea însă îl apostrofează că umblă la fete în poetul de iarnă 

lă), Fata brodează o batistă pe care o dă iubitului r.hemnt sub ar

me și spune că îl va plînge mai mult decît pe propriul său frate (I» 66X 

Cu riscul de a-și pierde calul, flăcăul se aruncă în mare să salveze 

fata de la înec (SC 9). Noaptea tîrziu fata așteaptă pe flăcău. Ve

nind, el îi spune că se însoară. Fata 11 sfătuiește s-o ia de soție 

pe prietena ei, el însă îi răspunde că o vrea numai pe ea (L 25).

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


109

Fata se scoală de dimineață și luînd, pe rînd, înfățișarea prepeliței, 

privighetorii, rățuștei își caută pretutindeni iubitul. Pînă la urmă 

' apare în fața lui în chipul el de fată (S lo2). Flăcăul merge la ca

sa fetei și o roagă eă-i deschidă fereastra. Ea îi spune că nu poate, 

fiindcă tata are musafiri, mama pe surorile sale, fratele niște pri

eteni, iar ea pe prietenele ei (C 149, S loo). Fata șl flăcăul stau 

sub măr, ea îi spune că îl Iubește numai pe el (S 9o). Perechea de 

îndrăgostiți se teme de părinți și de gura lumii, dar nimic, afară 

de mormînt, nu-i va despărți (S 5o). Flăcăul roagă pe fată să iasă 

în pridvor, eă-i spună cîteva cuvinte și să primească un inel (R 1, 

C lo6). Doi flăcăi se iau la ceartă pentru o fată. Ea îi împacă spu- 

nîndu-le să meargă în livadă, să taie cîte un bețișor de vișin și să 

arunce sorții; ea îi place pe amîndoi (C 43), Fata seceră grîul și pu

ne snopii (sau rupe ramuri de călin) ca semne după care eă se ia iu

bitul ca să ajungă la ea (J lo, M 72). Flăcăul se plimbă cu fata, spu- 

nîndu-1 că de dragul ei a părăsit negustoria, și-a pierdut mințile 

(T 43). Flăcăul se plimbă cu fata ținînd-o de mînă; temîndu-se de gu

ra lumii, ea îl cere să-1 dea drumul. Lui însă nu-i pasă: el o iubește 

și o va lua de soție (T 5). Fata este într-atît de frumoasă, că o ad

miră toată lumea, de dorul ei slăbesc flăcăii. Unul din ei încearcă 

s-o ademenească, făgăduindu-i două perechi de cercei: una de aur și 

alta de argint-(R 4). Fata întreabă pe iubit unde pleacă și cu sine p 

lasă, cu cine va petrece ea de-acum încolo nopțile și iernile, cu ci

ne va întîmpina primăverile, ou cine va petrece verile? Totodată, îl 

roagă să se întoarcă odată cu primăvara, altfel va plînge și va sufe

ri (L 58). Fata întreabă pe iubit de ce e îngîndurat, de ce nu joacă, 

nu cîntă? Flăcăul declară dragoste fetei, promițîndu-i s-o ia de soție 

și eă-i cumpere daruri, inclusiv semnificativul inel de aur (B 33). 

Flăcăul, întors de la oraș, aduce fetei trei daruri: un inel de aur, 

basma de mătase și pe el însuși (C 74). Flăcăul roagă pe fată să nu 

se supere că n-a trecut seara pe la ea, întrucît a fost în oraș de 

unde i-a cumpărat ghete roșii, ciorapi albi și panglică de un roșu 

aprins (M 54). in drum să ia apă, fata se oprește la fereastra iubi

tului și—1 întreabă ce are de zace în pat (M 64). Fata așteaptă vara 

ca să plece de la țară la oraș, unde ziua va lucra, iar noaptea se va 

distra. Ea își găsește și un iubit, dar "nu în vale și nici în luncă", 

ci într-o casă cu două etaje, unde acesta stă la masă șl scrie (C 29). 

Fata cere sfatul tatălui cu cine să se mărite, ea preferîndu-1 pe mu

zicant (M 9). Inventarul motivelor s-ar putea continua.

~ Pentru realizarea deplină a dragostei lor, tinerii au de

înfruntat multe obstacole, unele apărute din propria lor vină, altele
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puse de părinți, rude, prieteni care își urmăresc propriile interese«, 

Grupul acestor cîntece nu este prea numeros, dar destul de revelator 

pentru îndîrjirea ou care tinerii se abat, pentru a-și realiza ferici

rea. Adesea, în această viitoare a luptei,șe greșește de ambele

părți, dar aproape întotdeauna,cînd suferă copiii, suferă și părin

ții. In acest mănunchi tematic s-ar încadra oîteva motive. Părinții 

nu-și lasă fata să se plimbe seara cu flăcăii și fetele, ea însă va 

merge în taină (M 24). Toți o îndeamnă pe fată să nu-1 iubească pe 

flăoău, ea însă e hotărîtă să nu asculte de nimeni (M 65, B 55). ^ama 

își sfătuiește fiica să-1 lase pe iubit și o roagă pe mamă să meargă 

să 1-1 aducă, mama însă o sfătuiește să se obișnuiască de una singură 

(PN 12). Oameni răi încearcă să-i despartă pe îndrăgostiți, ei însă 

spunt Kak xodili, xodit' budem/ I drug druSka ne zabudem (30 8). Flă

căul își roagă tatăl să-1 însoare, altfel va proceda fără încuviin

țarea lui (M 41). Oameni răi nu-1 lasă pe flăcău să umble la iubită, 

el însă va merge la ea șl de acum încolo (T 31). Fata regretă că nu 

și-a ascultat părinții, acum e abandonată, ou doi copii (SC 6). Pe 

îndrăgostiți vor să-1 despartă, ei însă nu se lasă intimidați (SC 8). 

Flăcăul duce fetei aur și argint. Pentru aceasta, pentru ștrengării, 

pentru că vine acasă seara tîrziu, este certat de tută (M 62). Ein 

cauză că a fost bătută de părinți fata zace în pat trei săptămîni. 

In a patra se face bine, în a olncea merge în grădină să se vadă cu 

același flăcău pentru oare a fost pedepsită (C 125). Fata se întîl- 

nea în taină ou iubitul, dar a fost spusă la părinți de prietena sa. 

Acum toți o ceartă, ea regretă; fiindcă dragostea i—a adus numai su
ferințe (C 138).Părinții își obligă fiica să se mărite ou altul. La 

biserică ea cere preotului să nu—i cunune* Keputînd merge împotriva 

voinței miresei, acesta oprește ceremonialul (T 32). Fata e acuze.tă 

că a ademenit pe iubitul alteia. Ea răspunde că flăcăul a îndrăgit-o 

pentru că i-a plăcut frumusețea șl cosița ei bălaie (B 2). Fata se 

întreabă unde i-a dispărut frumusețea? I se spune că nu trebuia să se 
îndrăgostească departe de casă (M 76). Tinerii îndrăgostiți își scriu . 

scrisori ou lacrimi în loc de cerneală (C 71). In lipsa flăcăului ple

cat la oraș, fata se mărită. Cînd se întoarce, ea îi reamintește oă . 
l-a prevenit asupra urmărilor plecării. Flăcăul îi spune că va con

tinua s-o iubească încă 7 ani, în speranța oă va deveni văduvă (L 53). 

Flăcăul părăsește fata, ea totuși îi dorește să fie iubit așa oum l-a 
iubit ea (C 72). Fata roagă rîul să curgă mai repede pentru a spune 

iubitului că în lipsa lui suferă șl plînge (S 7). Flăcăul întreabă 
fata dacă îl iubește; dacă da, 6 va lua de soție, dacă nu, se va 

împușca lăsînd pe piept un bilet din oare lumea să afle cît de mult
./.
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a iubit-o (S lo5).‘Fata cere flăcăului să înceteze a tot da tîrcoale 

grădinii ei, eă nu-i mal c-lee în picioare izme pe care ea a răsădit-o 

și a udat-o pentru altul. Flăcăul însă o roagă sări spună numai un 

cuvînt și îi promite să-i cumpere o șubă, o fustă și un pieptar (M 21). 

Intr-un alt oîntec fata roagă pe flăcău eă nu mai dea tîrcoale livezii 

el, fiindcă, aflînd,lumea o va vorbi de rău, nimeni n-o va lua de ne

vastă, părinții vor fi nefericiți, rudele vor suferi (PN 39). Fata, 

în drum eă ia apă rece de la izvor, este strigată de flăcău. Faptul 

acesta o supără, fiindcă aude tot satul, inclusiv tatăl el care stă 

în poartă (M 29). Fata petrece noaptea cu iubitul care o învață să 

spună părinților că a stat la o prietenă sau că a cusut pînă tîrziu. 

Ajunsă însă acasă, ea spune adevărul (T 37). Conducîndu-și iubitul, 

fata îl roagă să mai înnopteze măcar o dată, ei fiindu—1 frică de una 

singură (B 11). Fata își culcă iubitul, apoi ee așează la marginea pa

tului și meditează asupra viitorului ce o așteaptă (R 2o).

Restul cîntecelor de dragoste lipovenești, culese pînă în 

prezent, fie oă anticipează un deznodămînt nefericit, generat de com

portarea ușuratecă, nesăbuită a flăcăului sau a fetei, fie că redau 

urmările acestei comportări.

Din prima categorie face parte un număr relativ mic de 

cîntece. Astfel, în ,C 37 flăcăul cere explicații fetei de ce nu a ve

nit în livadă, de ce e îngîmfată și nu-i dă binețe, în S lo flăcăul 

spune că va veni vremea cînd fața fetei va ajunge pe mîna, iar cosi

ța-! sub picioarele lui, în S 48 flăcăul rîde de fată, care îi spune 

că soarta o să-l pedepsească dîndu-i o nevastă geloasă, în PN 8 flă

căul șoptește fetei că ea este dragostea lui și îl dăruiește un inel 

de aur. Fata însă îi refuză dragostea, fiindcă el este nestatornic, 

în M 88 fata îl întreabă pe băiat unde și-a petrecut noaptea: la cărți 

sau la biliard? El îi răspunde că a înnoptat la alta.

In Br.2 fata ee uită, într-o noapte cu lună, unde se duce 

dragul ei, îl vede intrînd în curtea unei alte fete. In T 36 fata 

se plimbă prin vie, rupe struguri și aruncă boabele în odaia flăcău

lui. El nu-i răspunde, iar ea crede că iubitul ee însoară cu alta și 

imploră soarta să-l pedepsească. In L 6 flăoăul spune fetei să-1 uite. 

Ea însă se întreabă de va putea face asta, de vreme ce în deget îi 

poartă inelul, iar portretul îi atîrnă în odaie. In B 22 iubitul ee 

pregătește de drum luîndu-și rămas bun de la toți afară de fată, cu 

care schimbă cuvinte aspre, violente. In R 13 fata îl roagă pe flăcău 

să treacă seara pe la ea. lntrebîndu-1 de o iubește, el răspunde că 

da, însă de nevastă n-are s-o la. In PN 35 flăcăul zice fetei că a
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fost pe la sora sa la un pahar de ceai. Pînă la urmă însă recunoaște 
că a trecut pe la o altă fată, căreia i-a dăruit un inel de aur. In 

C 69 flăcăul cere fetei să-i spună dacă îl iubește numai pe el, ea îl 

răspunde că mal are șapte. Flăcăul o lovește sfărîmîndu-i cercelul. 

Ea plînge.

Cîntecele în care deznodămîntul legăturilor între fată șl 
băiat este nefericit, adesea tragic, formează o categorie destul de 

numeroasă în lirica populară lipovenească. Vom da cîteva exemple. 

Tînărul o părăsește pe fată, iar ea merge, de mîhnlre, în cîmp, unde 

taie din rădăcini călinul (L 18). Fata roagă pe flăcău să aștepte 

măcar un an pentru ca ea să mai crească. Flăcăul n—o ascultă și la o 
văduvă, care-i nemulțumită de el (M 91). Flăcăul merge în automobil 

ținînd pe genunchi pe prietena iubitei (SC 4). Fata cere rivalei să-1 

iubească pe flăcău așa cum l-a iubit ea (SR 3). El a plecat, probabil 

forjat de împrejurări, la oraș. Ea suferă, ziua și-o petrece în tris

tețe, noaptea udă pernele cu lacrimi (T 44). Băiatul pleacă la oraș, 

fata aleargă după el, dar nu-1 mai poate ajunge (PH 29). Flăcăul îi 

spune fetei să nu stea serile tîrziu, să nu ardă în zadar luminările, 

să nu-1 mai aștepte, deoarece el n-a venit să stea ci să-și la înapoi 

darurile: inelul șl basmaua (S 54). Fata regretă că flăcăul a pără

sit-o: pînă atunci au fost ca niște porumbei îndrăgostiți (C 63). Ba

ta și flăcăul se'despart, el îi cere Iertare (M 83). Fata regretă că 
în locul zilelor senine au.venit altele, amare ca lacrima: iubitul 

s-a supărat, a încălecat calul și a plecat (U 87, C 133). Flăcăul mer

ge la alte fete cărora le duce vin și dulciuri. De aceea fata petrede 
nopțile în lacrimi, în timp ce oamenii o vorbesc de rău (M 93). Fata, 

părăsită de cel drag, pentru prietena ei, vrea să îmbrace straie ne

gre și să se călugărească (M 44). Fata l-a crezut și i-a cedati acum 

regretă (C 139). Fata îșl caută peste tot iubitul. Negăsindu-1, rupe 

frunze șl acoperă urmele pe unde el a călcat (M 69).

0 rezonanță deosebit de tragică o au cîntecele care vor

besc de legături destrămate din oare au rezultat copii. Astfel, în 

SR 2 flăcăul părăsește fata cu un copil, lăsîndu-i o basma de mătase 

ca să-și șteargă lacrimile. Iși părăsește iubita cu un copil în bra

țe și flăcăul din M 51. La întoarcere ea vrea să-1 îmbrățișeze, el 

însă spune că s-a însurat. Uneori fata părăsită ajunge la disperare 

și își pune capăt zilelor. Așa se întîmplă în cînteoul M 4o unde, fiind 

abandonată cu-un copil, fata se aruncă în mare. La fel în cîntorul 

C 34: sedusă și părăsită, alungată de părinți, după oe face reproșuri 

bărbaților, fata se aruncă în mare. Oarecum asemănător se petrec lu

crurile și în C llo. Uneori, fata își pune capăt zilelor împușcîndu-se 

(M45), alteori cheamă animalele^păduril să-i scoată inima și s-o ducă
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Iubitului ca el să vadă cît euferă (P 2). Sînt însă șl cazuri cînd, 

ajunsă la disperare, fata otrăvește pe flăcăul infidel (C 36, T 28, 

T 35). Alteori el îi împlîntă cuțitul în piept (SR 1) etc. Intrucît 

însă aceste ultime oîntece și altele asemănătoare lor (B 59, C 93, 

M 18 etc.), prin atmosfera și coliziunea lor tragică se apropie mai 

mult de baladă decît de cîntecul liric, ele nu vor face obiectul stu

diului de față.

Adesea, în calea realizării fericirii tinerilor se ridică 

bariera inegalității sociale. Acest lucru este valabil și pentru me

diul lipovenesc, în care conflictele de clasă erau la fel de acute ca 

în orice colectivitate. Așa de pildă în cîntecul Br. 14 părinții for

țează pe fiica lor să uite de vechea ei dragoste, să se mărite cu 

altul pe care i l-au găsit el și care "o s-o îmbrace în aur". Fata 

răspunde că mai bine moare, decît să-și uite iubitul. Intr-un alt cîn- 

tec (C 53, PN 47) flăcăul îl spune fetei că are s-o ia de soție. Ea 

îi răspunde că acest lucru nu este cu putințăi el e bogat, ea - or

fană și săracă. Tot așa în B 34, unde fata spune că singura el avere 

e frumusețea: To ne bylo 1 ne budet, /^tob ja byla za toboj/ Ty boga- 

tyj, ja uboga,/ Tjr șmejlo£]șja nado mnoJ/. U tebja otec est1 1 rodnaja 

mat1,/ I trojka konej na dvore./ U menja, bednoj strotinke,/ Toi’ko 

brovi &>rnye. Alteori fata e bogată Iar băiatul e sărac. Astfel,în 

T 25 fata îșl roagă tatăl s-o lase să se mărite cu.alesul Inimii, flă

căul însă spune că totu-i în zadart ea e bogată, iar el e sărac șl or

fan. Sînt cazuri cînd flăcăul sau fata încearcă să-1 atragă pe celă

lalt urmărind avantaje materiale. Așa, de pildă, în B 32 tatăl nu-și 

lasă fiica să meargă la plimbare cu băieții. Fata spune că o să fugă 

de acasă pentru a-1 atrage pe un oarecare ivanuska, singurul fiu la 

părinți - posesor al unei instalații de preparat bere (B 32). Inega

litatea socială rămîne un obstacol serios în calea fericirii tineri

lor chiar șl atunci cînd cel bogat promite că va Iubi pînă la moarte 

(P 1). Oricum, este semnificativ faptul oă lipovenii au preluat de la 

români, transpunîndu—1 în graiul lor, cîntecul Tinerel m-am însurat 

(T 2o), adică unul din cîntecele noastre care ilustrează foarte plas

tic cum inegalitatea socială generează discordie și nefericire în fa

milie. Goana după avantaje materiale, fie chiar și minime, este pre

zentă și în C 67, unde băiatul întreabă pe fată de ce îl iubește pe 

alții și nu pe el? Fiindcă alții îi aduc daruri, iar el nu - răspunde 

fata.

Portretul fizic al eroilor, datorită mijloacelor de zugră

vire stereotipe, este aproape întotdeauna același, peregrinînd dintr-un 
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cîntec în altul. De obicei,fata are fața albă, obrajii roșii, sprîn- 

cenele negre, cosița bălaiei Bez balll u MaJy lico belyja,/ Bez rumjanu 

ădodki alyja/. Jajo brovi, brovi soboljovyje,/ Razvjaejolyja u Ma^y 

glaza.Z Șered lețaj da eered^leța JțJo2jjJa,/ Rezov'jotsja u Mas! kosa,/ 

Razov'jutBja da raspljatuts ja jajo rusye volosa (3 lo8). Cu mici modl- 

floări acest portret este întîlnit în S 32, M 83 și în alte cîntece. 

In aceeași manieră eete înfățișat șl portretul tînărului: mal întot

deauna cu fața albă, părul bălai, lung și oîrlionțat (S 96, C 149, 

M 72 etc.). In general, portretizarea în folclorul lipovenilor impli

că epitete fixe, stabile, invariabile.

Altfel se pune problema cînd se redau sentimentele: ele sînt 

Individualizate, rapsodul popular găsește suficiente mijloace pentru 

zugrăvirea celor mai nuanțate trăiri sufletești - de la dragostea cea 

mai curată și sentimentele cele mai nobile pînă la ura cea mai pătima

șă șl disprețul total.

Nu știm dacă putem subscrie întru totul la ideea că "o tră

sătură fundamentală a poeziei moderne e delimitarea ea din ce în ce 

mai definită de viața naturală"3, dar e cert că în folclor obiectul 

lui îl constituie sfera obișnuitului uman, bucuriile și dramele vie

ții» firescul relațiilor între indivizi. .

îndrăgostiți! se iubesc puternic, trăirile lor sînt profun

de, temeinice, nimic și nimeni nu-i pșate despărți. Ei sînt gata să 

înlăture toate opreliștile din calea lor spre fericire. Astfel, fata 

spune că nu vrea să asculte de nimeni, că-1 iubește și îl va iubi nu

mai pe cel drag (M 65), pe nimeni altcineva (3 9o), nu-1 va uita nici

odată (M 67), nici de tată nu-1 este așa de milă, ca de oel drag (C 82), 

în zadar o ceartă mama, ea va continua să-1 iubească pe flăcău: Esli 

țy budes' hrănit',/ Usjo rauno budu Ijubit' (c 151). Numai atunci se 

va despărți de cel drag, cînd va închide pentru totdeauna ochii, cînd 

ae va așterne peste ei giulgiul alb, cînd îl vor acoperi trupul cu ni

sipul galben șl mărunt al munților (3 38). Puterea ei de caracter se 

vede și în afirmațiile de genul: Ljublla 1 budu Ijubit'1/ Ljublla 1 

budu, umru - ne zabudu (J 18) sau Ja ne sluxaju nikogo,/ Ljublju druSka 

odnogo (M 65). Nici chiar aurul n-o poate tenta, nu-i în stare s-o 

despartă de iubit. Degeaba părinții i-au găsit un mire cu avere, ea 
le răspunde că n-are nevoie nici de bogății, nici de dragostea lui: 

Ne_nado mene vagego zlata,/ Ne nado mene vaga ljubov'1/ Maljutkoj ego 

£21jubila,/ I_budu vek svoj dogidat' (Br. 14). Iubitului care pleacă 

ii spune că nu-1 va uita nici dincolo de moarte W 18).

T Hugo Priedrich, Structura liricii moderne. București, 1969, p.113.
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Se zice că omul nu poate fi fericit de unul singur: fără cel 

drag inima ți-e zdrobită și tristă: Bez milogo, vo,1 da bez druika,/ 

Na serdcu pefel’ - toska (M 61). Rămasă singură, fata se usucă, se în

negrește (R f). Dragostea te îmbolnăvește, din pricina el te dor capul, 

mîinlle și picioarele, poți ajunge chiar în mormînt (S 38).

Tînărul caută cele mai potrivite cuvinte pentru a exprima 

cît mai exact intensitatea sentimentelor sale, de aceea el îșl des- 

miardă iubita spunîndu-i "porumbiță« (C 111), "suflet", "suflețel": 

Marusen’ka-dusen’ka (M 84), Duăa moja krasavica, du5a moja milaja 

(T 43), Duja moego eerdca (T 43). Vorba iubitei e viere de privighe

toare (B 46).
Flăcăul este sensibil, sentimental. Astfel, îmbrățișîndu-și 

odată fata de față cu alții, aceasta de rușine începu să plîngă. Flă

căului 1 se face milă și-i promite s-o la de soție (Cr. 6). Uneori, 

în locul flăcăului apare soldatul (PN 35). Ne plat, deuka. ne plaă, 

krasna!/ Ne plaS, dufien’ka moja!/ Dast bog vojsko perjabudu,/ Voz.'.mu 

zamuS za sebja. Fata pretinde,o purtare aleasă, nu-i plac glumele 

proaste: Deuka sutok ne primala,/ I u glaza parnja rugala;/ Otojdl, 

peren1-neve^da./ Ne tvoja teper* nadezde, (M 56).

Dragostea este puternică, nu îi este teamă nici de piedi

cile ridicate de oameni, nici de gura lumii: A ja kak xodil, tak budu 

xodit'./ A ja kak Ijubll, tak budu 1 jublt' (T 31). Semnificative în 

acest sene sînt epitetele pe care le folosește cîntecul pentru a-i 

caracteriza pe cei care încearcă să-i despartă pe tineri: Ijudi zlyje, 

vragi prokljatyje. Dragostea față de Iubit se poate manifesta în dife

rite forme. Astfel, în Br. 12, fata roagă gerul: Zimuska, zima, 

morozlivyja,/ Prosiu z ja tebe/ Ne smoroz' mene! Ne tak u3 mene. Kak 

druSka mogo, In L 24 fata se scoală de dimineață, mulge vaca, stre

coară laptele și îl dă iubitului. In timp ce el bea, ea îl povățu- 

iește să nu se însoare. Cîntecul, foarte răspîndlt încă din a doua 

jumătate a sec. al XVIIl-lea, a intrat în culegerile alcătuite de 
N.L'vov și I. Prac^, D.Kasin^, P.Sejn^, Rimskij-Korsakov? etc. Prof. 

Q 
V.M.Sidel’nikov a depistat 35 de variante ale acestui cîntec .

3 li'vov. N.. Sobranie russkix narodn, vx pesen s ix golosami. poloiennr- 
mi na muzyku loganom Pradem. Sankt-Petersburg. 179o, nr.14

5 Russkie narodnye pesni, eobrannye 1 izdannye ulja penija 1 fortepia
no D ' . Kaăinym, vol.l. Moscova. 1833. nr.12.

6 Velikoruss v bvqIx peșnjax, obrjadax, verovanijax, obydajax. skazkax, 
legendax i t.p. Materialy sobrannye 1 privedjonnye v porjadok P.V, 
Sejnom. vol.l, partea I, Sankt-Petersburg, 1898, nr.724.

7 Rimekij-Korsakov, N.A., Sbornik russkix narodnyx pesen, Sankt-Peters
burg, 1877, p.17.

8 Sidel’nikov, V.M., Poetica russkoj narodnoj liriki. Moscova. 1859. 
p.29-33. ----------------------------------------------------------------- "---------------------
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Majoritatea lor au genericul asemănător cu varianta culeasă de no’i în 

satul Lipoveni, iar din text nu lipsește versul conținînd Ideea prin

cipală a cîntecului: Ne zanisja, udalaja golova! In continuare însă 

varianta lipovenească se deosebește de toate variantele indicate de 

prof. V.M.Sidel'nlkov: în timp ce fetei îl este teamă că flăcăul în- 

surîndu-se își va schimba atitudinea față de ea, în varianta noastră 

fata cere flăcăului să rămînă holtei ca să se mai poată distra în mij

locul fetelor și nevestelor;tinere. Altfel vorbind, raportul este In

versat: în variantele vechi primează frica fetei de propriul ei des- , 

tin, pe cînd în versiunea lipovenească sfatul pe care îl dă fata este 

dezinteresat: ProSataj svoju golousku/ Me^du devok, me£du bab molodyx 

(L 24).

Dragostea e chinuitoare: de Iubești ou adevărat, pătimești 

pînă la moarte (B 52), ea te îmbătrînește, te face să-ți pierzi min

țile, să uiți de treburi și obligații ( 143)» nu poți dormi nopțile 

(C 44), uzi cu lacrimi pernele (T 44). Fiindcă băiatul n-o mai iubeș

te, fata scapără cremene și dă foc dumbravei prin oare cîndva s-a 

plimbat cu el (M 12).

Sentimentul dragostei este tratat la modul cel mal serios: 

Nel’zja na svete 3yti, Ijubovju sutiti (C 118). Nimic și pe nimeni nu 

regretă fata: nici pe mama, nici pe tata, nici pe cal cu coama aurie. 

Singurul lucru de care cu adevărat îi pare rău este tinerețea ce tre

ce ca valurile rîului pe malul căruia stă acum fata și plînge (M 33)» 

Iubita părăsită este deznădăjduită, decepționată: Ax, lu6£e b ja tebja 

ne znala./I neznakomyja b byla (C 138). Uneori chiar își curmă viața, 

înainte de aceasta însă împărtășește din experiența sa amară prietenei: 

Smotrl, podruga, berjagisja./ Smotri, ne sdelaj to, fto ja!/ S muzdfi- 

noj rjadym de sadisja./ Mufciny bojsja, kak ognja! (C llo). Pentru a-1 

atrage pe cel drag, fata nu se dă în lături uneori să facă farmeoe, 

ca în S lol sau M 57, apărîndu-șl prin toate mijloacele dreptul 1« fe

ricire. In general, însă, tinerii nu sînt răzbunători: Ox, da esli 
lu6^e najdjoă' menja,/ Prcțmenja zabudes*./ Ox, esli hu^e najdjofi’menja,/• 

Pro menja vspomjanes' (S 92). In general, îndrăgostitul nu este numai 

persoana spre care se îndreaptă dragostea partenerului, dar șl cea mai 

apropiată ființă căreia îi poți încredința gîndurile, visele, inten

țiile.

Un pretendent nedorit este cavalerul tomnatic, întotdeauna 

evitat de fetele tinere. Astfel, în B 3o (parțial și în B 23), fata, 

comparată cu o fragă crescută în cîmp, udată cu rouă, încălzită de soa

re, spune: Za sjaduju borodu srodu zamuz ne pojdu! De subliniat prezen

ța reușită în acest vers a metonimiei, oare nu este străină versului 
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popular. In general, lirica de dragoste "este în mod vizibil catego

ria oare permite cele 3si xulte posibilități asociative, de unde ro
lul ei central în ansamblul liricii"^.

Abundența motivelor cînteoului de dragoste în lirica lipo

venilor, ca șl în lirloa altor colectivități, este determinată de bo

găția sufletului uman, de sensibilitatea, profunzimea și gingășia sen

timentului de iubire veșnic proaspăt, nou și sublim. De aceea, eînte- 

oul de iubire este întotdeauna contemporan, viu, nealterat.

Dar ou toate că revelarea acestui sentiment formează însăși 

esența cînteoului de dragoste, ea nu este singura lui menire. Eroii 

fac parte dlntr-un anume grup de oameni, dintr-o colectivitate în ca

re guvernează anumite legi. De aceea, evidențierea simțămintelor de 

iubire este zugrăvită, așa cum s-a văzut, pe fondul vieții sociale a 

poporului ou toate implicațiile oe decurg din aceasta,atît pentru eroii 

principali, oît șl pentru cei secundari, e drept schițați mai sumar, 

dar care întregesc ambianța și situațiile din uîntecul de dragoste ou 

noi repere și deschideri spre o altă etapă importantă în viața indi

vidului] căsătoria, însoțită, de data aceasta, nu numai de poezie, dar 

și de ceremonial.

$ * iirica populară românească. "Revista

da folclor", 1972,nr,i.p.lol. —~------------------------------------
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Două poezii două lumi poetice; M.Eminescu, 

"Mai am un singur dor" și S.WyBpianBki, "Nlech 

nikt nad grobem mi nle placze" (Nimeni sa nu-mi 

plîngă la mormînt). '

I.C.Chițimia

M.Eminescu a avut o cultură literară și filosofică așa cum 

au avut-o de obicei geniile poetice. Si aceasta atît cît reiese din 

relatările și notele lui sau din interpretarea operei, dar nici un 

mare scriitor nu a lăsat liste complete despre lecturile lui și nu 

vom cunoaște probabil niciodată dimensiunile exacte ale culturii fiecă

ruia. Se pare că Emlnescu a cunoscut, prin intermediul culturii ger

mane, și opere poloneze, cel puțin Dziady (Moșii) lui Adam Mickiewicz, 

operă de răsunet în Austria și Germania, pe cînd își făcea studiile 
aci, de unde unele tablouri similare, cum am arătat în altă parte\

Cu Stanislaw Wyepianski (1869-19o7) însă nu există nici o 

relație directă, acest scriitor genial neavînd cînd și cum să cunoas

că opera lui Emlnescu, iar el personal începînd să publice după 189o, 

deci după moartea lui Emlnescu, care n-a avut nici el, așadar, cum 

cunoaște opera lui WyaplaiÎBkl.

■ Prin urmare, poeziile Mai am un singur dor (Emlnescu) și 

Nimeni eă nu-mi plîngă la mormînt (Wyspianski) cu note comparabile nu 

sînt în legătură directă, ci izvorăsc din două lumi aparte, purtate cu 

ei, în intelect, de cei doi creatori. Există similitudini de expresie.

Si nimeni-n urma mea

Nu-mi plîngă la creștet, 

Doar toamna glas să dea 

Frunzișului veșted 

din Emlnescu are note aproape identice la Wyspianski:

Niech. nikt nad grobem mi nie piacze f...] 

Niech deszcz na pogrzeb moj zaplacze

Ï Vezi studiul nostru Adam Mickiewicz et son poème dramatique "Dziady", 
în’Revue d’Histoire Littéraire", I, 1956, p.l3$;’părți din marele 
poem au apărut în anii înainte de creația Strigoilor (1876), dintre 
care cităm: F.A.Maercker, în Dioskurén (Berlin). I. 1816. A.Weias, 
in1 Reclam’s Universal Bibllothek. Berlin. 1874, nr.549.
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I wicher niech. zawyje.

Si nimeni să nu-mi plîngă la mormînt f. ..3 

Doar ploaia la groapă-mi s-o rupă în plîne 

Si vîntul să-mi urle amarnic.

E vorba deci de relații Jipologice.

Totuși fiecare dintre poeți traduce altă stare sufletească 

și altă viziune asupra lumii.

Poezia este a omului și a pămîntulul care l-a crescut, cu 

istoria lui naturală, biologică și socială; este a poetului oare duce 

cu el istoria pămîntulul și suferințele personale, cărora le-a căutat 

în zadar un efîrșit, Aceasta este situația și in cele două poezii amin

tite. Eminescu și Wyspianski sînt doi scriitori de o mare complexita

te culturală și poetică. Eminescu este bine cunoscut sub acest unghi. 

Stanisiaw Wyspianski, reprezentant al curentului simbolist polonez, 

a asimilat de asemenea o excepțională cultură literară și artistică, 

începînd cu epoca antică2. A devenit scriitor și artist celebru (pic

tor șl sculptor), realizînd renumite vitralii la Biserica Franciscani

lor de la Cracovia, ilustrări de cărți în spirit modern (Iliada sau 

volume de literatură polonă contemporană), opere de pictură, care în
seamnă actualmente în Polonia o regăsire și renaștere de școală^. Ca 

scriitor, deși a prețuit pe romanticii poloni (el este cel oare a pus 

în scenă întîia oară, în 19ol, poemul dramatic dificil al lui 

Mickiewicz.Dziady, cu o istorie bulversantă de atunci pe scenele polo

neze), Wyspianski a considerat că literatura polonă n-a produs încă 

operele care s-o așeze pe treptele cele mai înalte și aceasta era da
toria scriitorilor contemporani lui^. Tragedia poporului polon fără 

stat, zbuciumul viețiispersonale i-au pregătit lui Wyspianski funda

mentul pentru o creație tulburătoare. Dramaturgia lui (genul culti

vat de el prin excelență) este elocventă și drame ca Wyzwolenie (Eli

berarea) sau Wesele (Nunta) înseamnă metafora luptei și vieții viitoa

re a poporului polon, așa cura concepea generația poetului aoeste 

_______________________ ./.

2 Tadeusz Sinko, Antyk Wyspianskiego, ed. II, Varșovia, 1922, 371 p. 
3 Vezi Elzbieta Skierkowska,Wyspiaiîski artysta kela£ki, Wrocîaw,

4 Vezi "La Pologne", 1974, nr.4, p.27.
5 -Cf. T.Sinko, op.cit., p.43: între contemporani remarcă numai pe 

Sienkiewiczi vezi și F.Hosick, Slenkiewicz 1 Wyspianski, Varșovia, 
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idealuri și cum, de fapt, s-a încercat să fie puse în practică în epo

ca respectivă6. Dar pe lîngă drame, Wyspianski a scris poezii, mai 

puțin luate în seamă din cauza celebrității și actualității lui în 

alte sectoare artistice. Și totuși în aceste poezii există idei și 

sentimente care, plecînd de la trăiri personale, se ridică la valori 

general umane.
Astfel se prezintă poezia lui Nimeni să nu-mi plîngă la 

mormînt, care se întîlnește, ca motiv, cu Mai am un singur dor de 

Eminescu.
Ideea fundamentală este aceeași, dar atmosfera generală și 

sentimentele țin de. substraturi deosebite. La Eminescu, în Mai am un 

singur dor.sîntem de față la construirea unui monument realizat din 

contopirea fragilului uman cu elementele permanente ale naturii (un 

fel de exegi monumentum aere perenius), cu o detașare evidentă de coti

dianul mizer și amarnic, ceea ce se întîlnește frecvent și în capodo

perele cîntecului liric popular românesc, în care insul își găsește 

liniștea și împăcarea în măreția naturii, mai ales a codrului, căruia 

i se adresează cu "Codrule, măria ta...". E atîta armonie și naturalețe 

în orchestrarea elementelor naturii din Mai am un singur dor, transmi

se de milenii, că nimeni, dar absolut nimeni nu s-a sesizat vreodată 

de adunarea lor la un loc, deși geografic se află dispersate și în 

context specific. Cine a pomenit codri seculari la marginea mării 

noastre, iar acolo să alunece luna printre vîrfuri înalte de brazi, 

să se audă talanga munților și "teiul sfînt", oare aci nu-i în primul 

rînd decît teiul de la Copou, să-și scuture creanga? Ele, aceste ele

mente, erau vii în sufletul poetului și au intrat, ре-un spațiu strîns 

ca de vis și neșocant pentru nimeni,în poezie. Ce în Miorița, aștrii 

îi vor deveni prieteni, cînd s-or arăta dintre cetini și i-or zîmbi. 

Si toate acestea în preajma mării, care nu există în tradiția poeziei 

populare române, dar căreia poetul i-a ascultat și gustat cântecul 

mai cu seamă prin intermediul literaturilor mediteraneene antice, 

devenind o ramă.ideală э început și de sfîrșit c poeziei Mai am un 

singur dor. Totuși acest element al naturii aderă perfect la conți

nut, pentru că e fundamental și componențial în creația eminesciana 

£ Victoria putea să survină numai prinți—o unitate indestructibilă a 

poporului și prin prețuirea mai mare a virtuților oamenilor simpli. 
De^aceea un Lucjan Rydel (187o-191B) se căsătorește cu o fată sim
pla de țară, subiect pentru drama Wesele (Nunta) a lui Wysnianski, 
care la rindul lui procedează la fel în căsătorie. ' "

Cda. 1/1980 Fasc. 11
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ca șl codrul, dacă rememorăm Memento molii, în care marea păstrează 

imprimat pe unde cîntecul tragic al Greciei antice, căreia îi asociază 

tot aci tabloul cetăților dace din etîncl sure, pe sub streșini - 

cum spune Eminescu - de pădure, ceea ce dovedește încă o dată, precum 

și în alte poezii, persistența asociației mare-codru în creația mare

lui poet. De aceea Mai am un singur dor produce mutații grave în na

tură, însă ele nu se percep, căci și-au întărit prin Emlnescu indivi

dualitatea :

3ă mă lăsați să mor

La marginea mării। 

Să-mi fie somnul lin

Si codrul aproape, 

Pe-ntinsele ape 

Să am un cer senin £../]

Si apoi poetul îșl aduce aproape tabloul munțilori

Pe cînd cu zgomot cad 

Izvoarele-ntr-una, 

Alunece luna

Prin vîrfurl lungi de brad [...J 

pentru ca în final să urce în sfere cosmice

Luceferi, ce răsar 

Din umbră de cetini, 

Flindu-mi prieteni, 

0 să-mi zîmbească iar

și din nou să se întoarcă la cîntecul măriii

Va geme de paterni 

Al mării aspru cînt, 

Ci eu voi fi pămînt 

In singurătate-mi, 

Sînt ultimele versuri un accent al amarului și pesimismului 

sau un sentiment al integrării în impasibilitatea naturii, fără sensi

bilitate la cîntecul patimilor? Interpretarea din urmă pare că domină, 

dacă apelăm la finalul altor 33 de variante ale elegiei, în expresie
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schimbatăi

Nemaifiind pribeag

De-atunci înainte

Aduceri-aminte

M-or coperi cu drag

Și stinsele paterni 

Le-or troieni căzînd, 

Uitarea-ntinzînd

Pe singurătate-mi.

(Nu voi mormînt bogat)

sau:

Cum n-oi mai fi pribeag 

De-atunci înainte, 

M-or troieni cu drag’

Aduceri-aminte,

Ce n-or ști că privesc 

0 lume de paterni.

Pe cînd liane cresc

Pe singurătate-mi.

(De-oi adormi...)

Așadar, poetul va ecruta cu seninătate și calm o lume de 

"paterni", el căpătînd imunitatea și liniștea permanențelor naturii.

Tragedia poporului polon și dramele lui personale l-au

făcut, de cealaltă 

plîngă la mormînt, 

vieții:

parte, pe Wyspianeki să rămînă, în Nimeni să nu-mi 

la expresia dură și ostentativă a realităților

Niech nikt nad grobem mi nie piacze 

Krom jednej mojej zony, 

Za nie waeze izy sobacze 

I zal wasz zmyălony

Nimeni să nu-mi plîngă la mormînt 

Afară numai de soția mea, 

Pentru nimic lacrămile voastre de cățea 

Si jalea voastră prefăcută, 
’ ./.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


2o4

și expresia continuă mai înverșunată împotriva falsității și manifes

tărilor formale, chemînd natura să participe în spiritul sincerității!

Niech dzwon nad trumn^ mi nie kracze 

Ni splewy wrzeszcz^ czylej

Niech deszcz na pogrzeb mAj zăplacze

I wicher niech zawyje.

Iar clopot să nu-mi "croncăne" peste sicriu 

Nici cîntările cuiva să nu-mi "gărăie", 

Doar ploaia la groapă-mi s-o rupă în plîns 

Si vîntul să-mi urle amarnio.

I wicher niech zawyje conține verbul zawyc "a urla" folo-' 

sit în special în asociație cu animalele, cu cîlnele și lupul: vîntul 

să urle ci un cîine.

Insă, după acest strigăt acut de nemulțumire, poetul își 

regăsește atitudinea olimpiană și progresiv poezia ia înălțimi, pînă 

la fantezie de basm, iar cel din jur sînt acceptați cu un ritual moș

tenit din vremuri îndepărtate:

Niech, kto chce, grud^ ziemi cienie, 

Az kopiec iunie przywall.

Nad kurhan slorice niechaj blysnie 

I zeschl^ glinș pali.

S^arunce, cine vrea, o mînă de pămînt 

Pînă movila mă va-năbuși 

Lucească soarele peste mormînt 

Si glia aspră să mi-o încălzească.

Poetul nu numai că simte raza soarelui, dar este în stare 

să arunce în aer cîndva mormîntul și să lasă din el cu înfățișare nouă, 

renăscut:

A kiedyă, kiedys jeszeze, 

Gdy mi sl^ sprzykrzy leiec, 

Rozburzq dom ten, gdzie s!q mieszcz^ 

I w slonce pocznq, biezec.
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Si poate cîndva, cîndva o dată, 

Cînd mi ae va urî aici să zac, 

Voi dărîma această caeă-n care tac 

Si-n soare voi începe să alerg, 

pentru ca în final, cu forțe magice, să-și ia zborul printre stele și 

doar la chemarea cu vorbă omenească a cunoscutilor să revină printre 

ei pentru a relua cumva truda care l-a distrus:

Gdy mnie ujrzycie, takim lotem 

Ze postac mam Juz Jasn^, 

To zawolajoie mnie z powrotem 

mow^, mojq., wlasnq.

Bym poslyszai, tam do gory

Gdy gwiazd^ b^d^, mijal 

Podejmq, maze po raz wtory 

Ten trud, co mnie zabijal.

Cînd. mă veți zări' în acest zbor 

Că-mi iau înfățișare clară 

Chemații-mă atuncea înapoi 

Cu vorba-aceasta a mea amară, 

De-oi auzi-o acolo sus 

Cînd fi-voi printre stele 

M-oi apuca cumva a doua oară 

De truda care m-a răpus.

Versul lui Wyspianski Nimeni să nu-mi plîngă la mormînt 

este un arc de cerc cu un capăt prins de mediul social și de familie, 

cu punctul cel mai înalt al segmentului ajungînd în cosmos și cu celă

lalt cap prins din nou de pămînt. Poetul a scris această poezie în 

19o3, cu puțini ani înainte de a muri, cînd îl submina o boală grea și 

lupta cu moartea, nevrînd să se predea și să se despartă ușor de viață. 

0 înfruntă chiar cu idei palingenetice. Intr-un vers din același an, 

19o3, complementar, Gdy przyjdzie mi ten swiat porzucic (Cînd va veni 

vremea să părăsesc această lume), credința într-o redresare e și mai 

evidentă» .
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Tak eamo bșdș, sluchal w grobie,

Jak deszcz po Bwiec.ie pluszeze sobie, 

Jak slucham deszczu za tq scianq - 

I wiem, ze zndw b!q budzș, rano.

De-asemenea voi asculta în groapă 

Cura ploaia clipocește peste lume. 

Și cum o aud lovindu-Be-n perete - 

Știu că spre dimineață mă voi trezi din nou, 

pentru ca la sfârșit sub puterea soarelui sa se întoarcă firea, să 

apară minunea, tradusă prin veselia feciorului venit la criptă, în 

tînăr renăscîndu-se probabil tatăl:

NiechSe mi rano sionce ewieci, •

Niech Bwieci jasno, mocno grzeje.

Nad grob niech moje przyjd^ dzieci 

I niech siq, jedno z nloh zasmieje.

Iar diminea'ța soarele să lumineze, 

Să lumineze tare, puternic să-ncălzească. 

La criptă feciorii să-mi vină

Si unul dintre ei să-nceapă a rîde.

Eminescu se referă și el la mediul social, cînd respinge 

"flamurile și sicriul bogat", preferînd un pat din mlădițe tinere în 

mijlocul naturii sau cînd într-una din variante, Iar cînd voi fi pă- 

mînt, vorbește de "mormînt fără de noroc și fără de prieteni", dar în 

general privește faptele de la mare înălțime, detașat de ceea ce este 

trecător în viață, încît și patimile lumii acesteia devin gemete per

manente ale cîntecului mării, așa cum demonstrează transformarea iam- 

ginii de la o variantă la alta:

(I) Aduceri-aminte

Ce n-or ști că privesc

0 lume de paterni

(II) Aduceri-aminte

M-or coperi cu drag

Si stinsele paterni 

Le-or troieni căzînd
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(III) Va geme de paterni 

Al mării1 aspru cînt 

Si eu voi fi pămînt 

In singurătate-mi.

"Si eu voi fi pămînt"» în sensul liniștii și tăcerii pămîn- 

tului, în spiritul vorbei populare "tăcut ca pămîntul".

Si Eminescu a scris Mai am un singur dor cu cîțiva ani îna

inte de moarte (1883), dar sfîrșitul vieții nu-1 sperie și nu-1 agită, 

oăci nu-nseamnă în concepția lui intrare in neant, ci între elementele 

perene ale naturii.

Stanislaw Wyspianski a scrie poezii ca un simplu Joc, fără 

nici o intenție de publicare, pe bucăți de hîrtie, pe schițe de desen 

și de pictură, multe le-a distrus, nu le-a supus niciodată retușărilor, 

încît expresia este sinceră și forte. Le-au adunat cercetătorii și 

le-au pus în circulație publică după moartea autorului. Avînd maeștri 

pe romanticii Mickiewicz și Slowackl, Wyspianski s-a ocupat în special 

de dramaturgie și a produs fenomenul de a crea într-un singur și ulti

mul deceniu de viață, între 29 și 3S de ani, peste douăzeci de drame 

puternice, cu teme antice grecești sau cu tematică polonă, istorică și 

socială (între acestea Meleager. 1898j Protesilas i Laodamia, 18991 

Wesele (Nunta), 19olf Wyzwolenie (Eliberarea), 19o3; Achilleis, 19o31 

Akropolis. 19o4; Powrot Odysșa (întoarcerea lui Odiseu), 19o7 î 
1 - y 

Sadziowie (Judecătorii), 19o7 etc) , dar trebuie remarcat că el este 

poet și în dramaturgie, prin stil și viziune literară, iar studiul 

despre Hamleti The Tragical Hlstory of Hamlet (Cracovia, 19o5) demons

trează ideile lui inovatoare în probleme de teatru și de scenă. Ne

înțeles la început, ba chiar blamat, în scurtă vreme s-a impus și a 

luat naștere repede chiar un cult pentru arta lui, totuși Wyspianski 

a rămas cu o zgură de amărăciune pe suflet, ceea ce transpare și în 

poezia analizată.

Fără vreo legătură directă, între Eminescu și Wyspiaiîski 

există apropieri în ce privește viața scurtă (unul 39, altul 38 de 

ani), subminată dramatic de boală, dar cu o afirmare artistică de mare 

înălțime la amîndol. Cele două poezii, puse față-n față, Mal am un 

singur dor și Nimeni să nu-mi plîngă la mormînt. denotă similitudine 

tipologică, imagini chiar apropiate, dar structurile lor poetice țin 

de modalități melodice deosebite, legate de gîndirea și sentimentele 

7 Drama Ședziowie a fost tradusă și în românește de Al.Iacobescu și 

publicată în "Propilee literare", III, 1928, nr.U-12, p.23-35 
sub titlul "Judecătorii". ’ P
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fiecăruia dintre poeți, raportate la ansamblul faptelor de cultură și 

istorie locală.

. Cunoscîndu-ве sau necunoscîndu-se, marii poeți creează nu

imită, chiar cînd tema este aceeași sau cînd unul dă ideea întîmplă- 

tor celuilalt, căci în esență dau opere profund originale, dacă ei 

sînt mari, îmbogățind inovator panorama literară și artistică a lumii, 

ceea ce se petrece și în cele două poezii comparate.

Opera genială a lui Eminescu este pasibilă de interpretări 

infinite prin recitire și raportare la alte opere,, pentru a scoate to

nuri noi, aparte. A cunoscut cumva Eminescu, de pildă, celebrul sonet 

al lui Félix Arvers (18o6-185o)j

Ma vie a son secret, mon âme a son mystère. 

Un amour éternel en un moment conçu?

Le mal est sans espoir, aussi J'ai du le taire, 

Et celle qui l'a fait n'en a jamais rien su.

E greu de spus că l-a cunoscut pe Arvers și totuși sonetul lui Eminescu 

Iubind în taină am păstrat tăcere, 

Gîndind că astfel o să-ți placă ție, 

Căci în priviri citeam o veșnicie 

De-ucigătoare visuri de plăcere. •

are puncte de întîlnire cu sonetul lui Arvers, fiecare din ele dispu- 

nînd însă de altă ardere lirică.

In compania lui Eminescu putem străbate măreț literatura 

lumii de la o margine la alta, căci notele creației lui trezesc adesea 

la viață în noi cîntecul altor literaturi.
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РОМАНТИЧЕСКИЕ СТРУКТУРУ В ЛИРИКЕ ПУШКИНА

Е.Логиновская

Поэт-протей, Пушкин на протяжении всего своего творческо
го пути аоедавал "лирические маски*, в которых не только воспро
изводил различные типы человеческих страстей и мироощущений,но - 

с течением времени, все более полно и ярко - выражал и определен
ные стороны своей богатой, всеобъемлющей натуры. Поэтому целый 
ряд его стихотворений можно рассматривать как результат своего 
рода "перевоплощения"'^ Однако не менее характерны для повта и 

непосредственно лиричеокие произведения, которые воспроизводят 
в романтическом ключе чувства и настроения, выражающие самую сущ
ность мировосприятия поэта в те или иные моменты его жизни. Не
смотря на явные различия стихотворений этих двух, типов, и те и 

другие можно охарактеризовать как романтические структуры - по
стольку, посколько они представляют собой органическое, замкну
тое в рамках единого стиля - в широком смысле этого слова - ху
дожественное единство. Наряду с этим в стихотворениях Душкина 
всех периодов его творчества находим и элементы романтической 
структуры, вкрапленные в структурные единства другого типа. В 
настоящ&й статье наше внимание займут преимущественно первые 
два типа стихотворений, наличие и своеобразие которых мы поста
раемся проследить на всех этапах художественного развития Пуш
кина, не ограничиваясь так называемым романтическим периодом 
его творчества.

Юношеская лирика поэта с самого начала отражает "проте- 
ивм" его таланта, отличаясь богатством и разнообразием струк
турных пластов1. При несомненной электичности большинства пуш
кинских стихотворений этого периода^,здесь можно выделить 
I СМ.,напр.,Ю.Тынянов, Пушкин и его современники,М.,1968, стр. 124-126.См.также В.Томашевский,Пушкин,М.-Л.,1956, 

т.1, ГЛ.1, * Лицей"'.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


210

болея или менее чистые образцы анакреонтической или ’легкой" ли

рики, стихотворения в отиле неоклассицизма /ноли нспольвовать 
8тот не слишком удачный, но единственно намекакщий на сущность 
дела термин/н романтические структуры в духе раннего русского ро
мантизма. Сгущение структур наследного типа характеризует пушкин
скую лирику 1816 года. Поэтическое творчество этого периода откры
вается как бы программным обращением "К Чуковскому". За ним,почти 

сразу же, следуют стихотворения в жанре элегии, иногда так и вав- 
ванные, иногда несущие такие типичные для раннего русского роман
тизма и восходящие к сентиментализму названия, как "Уныние"»"Пе
вец" , "Желание", "Друзьям", "Наслаждение"1, "Пробуждение". В этих 
стихотворениях - в их образах, тематике, настроении, в их стиле и 
языке - ощущается влияние Чуковского. Душкин создает художествен
ные структуры, построенные "по законам" раннего русского романтиз
ма. Но обилие такого рода структур в юношеском творчестве поэта 
свидетельствует, конечно, не только об обаянии поэзии его старше
го собрата. Настроения, характерные для поэзии Чуковского - а че
рез нее и для всего "раннего" или "мечтательного* русского роман
тизма - несомненно перекликаются с какими-то чувствами и пережива
ниям самого поэта, объясняется ли это фактами его личной биогра
фии иди "духом эпохи" - а ее идеологической и эстетической атмос
ферой. Как бы то ни было,"влияние"' это воспринимается Пушкиным так 
глубоко, что шеотнадцатилетний юноша входит "на равных* в число 
поэтов, эстетически выражающих эпоху, и создает целый ряд стихо
творений, ставящих его наравне а учителей. Если этого нельзя ока
зать, например, об "Узнике"’ - прямом перепеве Чуковского, то ина
че обстоит дело со стихотворением "Желание".

Образукхцие основные оемантические поля стихотворения обра
зы "несчастливой любви*, "жизни-сна" и "слеэ-утешенья^несомненмо 
ведут нас к художественным структурам, созданным школой Лыковско
го.* Как к в произведениях, созданных этой школой, слово получает 
здесь особую роль, сохраненную им позднее лишь в определенной фун
кции1. Почти утеряв денотативный хзрзктер, оно неизмеримо усиливает
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сиою конотативную функцию», превращаясь в лексический тон, кото-' Z
рнй задает ряд ассоциаций, воспроизводящих особый мир - темнее, 
соэдащкх определенную модель мира. В свете этих ассоциаций вос
принимается каждый образ стихотворения - даже тогда, когда он не 
повторяет маркированных предавствущей литературой слоиосочета- 
ний. Так, ь ключе, веданном обравом "жизни-сна", читается и 
раз "жизнь-пустое привидение 7 по лучащий в данном контексте зна
чение, близкое к значению того же образа у Яуковского./"Отече
ского дома/лишь только вход вемная сторона..." или ’На небо 
взглянем ив тюрьмы"/. Однако изменение смысла - смещение круга 
ассоциаций, едва намеченное этим вторым обравом, подтверждается 
следующими строками, бросакцими на него обратный отсвет и пока- 

при бывающими, что общности основного настроения, акцент у молодого 
поэта поставлен несколько мна^е1. Уже начало последней строки 
- "пускай умру" - звучит явно "не по Жуковскому": смерть пред
стает ,вдесь,не как надежда на добавление от вемного плена, а 
как трагическая неизбежность. Слова, завершающие строку и "все 
стихотворение, корректирует общий для раннего романтизма мотив 
в свете своеобразного пушкинского мироощущения: "Но цусть умру 
лмбя"*.

Разумеется, и етот мотив можно, в свою очередь, связать, 
например, с поэзией Батюшкова, для которого также не чужд и 

обрал "слев-утешения" /"о,тайных елее неизъяснима аладостЫ'^.Д' 
В одном из ранних стихотворений поета, "Выздоровление", можно 
найти такие исключительно близкие к пушкинским строки:

Мне сладок будет час и муки роковой: 
Я от любви теперь увяну

Однако созвучные его собственным настроениям ноты подпив 
его старших собратьев юный поэт облекает в строки удивительной 
силы и гармоничности,что придает всему стихотворению характер 
оригинальности и неповторимости1. Этот характер иядидтся удд в 
первой строке изобразительно-эмоциональным эпитетом "медлитель^ 
но , которгйувНесте с глаголом той же семантической окраски
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•влекутся"’, определяет и ритм и звучание стихотворения, гармониче
ски замыкающегося в конце строками того» же ритмического рисунка:

Медлительно влекутся дни мои 
И каждый день в увядшем сердце множит..►*

Мне дорого любви моей мученье, 
руская умру, но пусть умру любя. 

Характер единства и завершенности поддерживается и последо
вательным использованием на протяжении всего стихотворения пяти

стопного' ямба со сложным, обладающим большой суггестивной силой 
ритмическим рисунком,и сквовной рифмой /утешенье - наслажденье - 
привиденье - мученье/. В ре вульгате, открнващееся как вариант 
раннеромантической русской поееии, стихотворение превращается под 
пером юного поата в ' оригинальное провведение.

Все ато говорит, думается» о существовании своеобразного 
пушкинского "лицейского романтиама", не сводящегося к’подражанию 
Буковскому или Батюшкову и не покрывающегося понятием "'лицейского 
грима“''. Раинеромантические структуры сохраняются в пушкинской лири
ке и в « начале 1817 года* Однако количество их здесь быстро и аа- 
метно убывает* Собственно романтической в этот период можно наи- 
вать, пожалуй, лишь влегию "Опять я ваш, о юные друвья!". В яркой 
стихотворении “безверие" несмотря на существенные элементы роман
тической структуры /например, мимолетно нарисованная “демониче
ская" пара героев/, преобладает рационалистическая манера раскры
тия чувст и переживаний центрального героя,напощнакщая скорее 
погвию эпохи Просвещения* Напротив, стихотворное послание “Княвю 
А.М.Горчакову"', романтическое по лексике и стилистике и рисующее, 
казалось бы, романтического героя, чья "живнь... печальный мрак 
ненастья“, чья "душа полна невольной, грустной думой", героя, во- 
прошатоще го о смысле жизни и не видящего етого смысла /“Зачем хе 
жизнь дана мне от богов?.. .Чего мне ждать?"/ содержит в своей
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пареданной части многовначнтельннй эмоциональный сдвиг: 
Но что? Стыжусь г».. Нет» ропот - униженье.
Нет, праведно ботов определенье:
Ужель лишь мне не ведать ясных дИей?

и вавершается формулой, еще евучащей "по ^гковскому", но уже пред
сказывающей и позднего Пупкина - формулой, несущей в себе, в варо- 
днше, мотив, который пройдет черев всю лирику повта и с гениальной 
силой прозвучит в его последней Элегии":

Нет* И в слезах сокрыто наслажденье
И в жизни сей мне будет утешенье: 
Мой скромный дар и счастие друзей.

В изданиях пушкинской лирики, соблюдающих хронологический 
принцип,стихетворения поолелицейского периода отделены от предыду
щих, несмотря на непрейденную хронологическую грань - Т8Г7 год. 
Апалив показывает,что такое, отделение оправдывается не только а 
внешней - тематической но и с более глубинной, структурной точ

ке зрения. В самом деле, начиная свою лирику "петербургского пери
ода* едой "Вольность", пущкин почти отходит в ней от романтических 
художественных структур того установившегося типа, который преобла
дал до тех пор в его поавиИ. На протяжении трех лет он совдает лишь 

несколько явных переп^^ли намеренных подражаний Жуковскому /"К3™6 
не спрашивай, 8ачем.'.."/,"ТНм, у леска, ва ближнею долиной..*."/ и 
несколько неоконченных набросков. В стихотворении:: "Мечтателю"* ти
пичный, для Чуковского и поетов его школы мотив "любви-грусти* под
черкнуто переосмысляется в духе иного» "неистового" романтивма,пре
вращаясь в "любовь-страсть", в "страшное бевумие любви"'. Но особен
но интересны для рассмотрения отношения пушкинской «падай этой поры 
к творчеству его предшественника послание "К Руновскому" и знамени
тая "Надпись к портрету Жуковского". Первое ив них раскрывает не 
только уже знакомое нам умение поэта "перевоплощаться", погружаясь 
в мир поэзии Жуковского, и воспроивводя этот "мечтательный мир" 
в его основных, характерных чертах, но и ощущение своей оригиналь- 
кости, отъединенности от этого мыра. Об этом говорит подданный во
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второй половине стихотворения портрет, в которой черты самого поэта 
сливаются с чертами его друзей, представителей •гражданского* на

правления, что достигается средствами самой поэвии - испрльеова- 
нием в стихотворении, в первой своей части построенном как ранне
романтическая структура, образов и ассоциаций, восходящих к кругу 
"гражданской* поэвии. Внесение в мир мечтательного романтизма слов 
-сигналов иного кода /"'священная истина*, •высокие мысли"/ приво
дит к возникновению своеобразной романтической структуры, отнюдь 
не повторяющей стректуры раннего русского романтизма!. Как бы ощутив 
ату опредэлеившуюся дистанцию, Гошкин вслед за посланием создает 
"Надпись к портрету Янковского", мастерски воояроиэводя в ней це
лый поэтический мир, рисуя явно “со стороны" - и поэтому так хоро
шо увиденный духовный портрет поэта1. Что касается портрета самого; 
Пушкина этого периода,то его -о неменыпим мастерством - воспроиз
водит написанное незадолво до того послание "К Чаадаеву", где, сли
ваясь с образом "друга декабристов", вольнолюбивого мыслителя ж 

пылкого мечтателя А.А'.Чаадаева, он превращается в портрет-тиП.Гар- 
моничное сочетание, слияние элементов "мечтательного" и "граждан
ского" романтизма дает здесь новую романтическую структуру, наиболее 
ярко характеризующую пушкинский романтизм петербургского периода.

Однако в целом петертургский, период пушкинской лирики свиде
тельствует скорее об отходе поэта от романтических структур к стру
ктурам, построеннъм на преобладании элементов рационалистической 
манеры Просвещения /"Вольность", "Кинжал", Деревня" и др./. Поэто
му справедливо говорить о подлинной вспышке пушкинского романтизма 
в 1820' году - во время южной ссылки»

Стихотворение, открывающее этот период в творчестве поэта,- 
"Погасло дневное светило"-написано в стиле"мечтательного романтиз- . . . 
ма" уже не столько Янковского, сколько раннего Пушкина" - и отли
чается от болыпинстяа подобных же структур, созданных до тех пор 
поэтом, пожалуй лишь своим неизмеримо возросшим художественным мас
терством. Однако такая, тяго екщая к раннеромантической, структура 

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


215

окаэывается теперь у Пушкина не единственной. В романтичлвс№й худо- 
жестаенной манере поэт раскрывает в етот период не только свои гру
стные душевные переживания, но и почти все явления внутреннего > 
окружающего мира. Небывалое сгущение романтических структур приво
дит вдесь к. образованию целых романтических пластов.Наряду с ’меч- 
тательно-романтическими", в основном алогическими и любовными сти
хотворениями /"Мне вас не жаль, года'моей весны...”, "Редеет обла
ков летучая гряда».»", "Кто видел край..»", "Я пережил свои желания 
..»•, "Умолкну скоро я1»»»",*Мой друг, забыта мной следы минувших 
лет...","Один, один остался я..."/, мы находим: едесь обраецы "неис- 
тового’и "героического" романтизм /"Дочери Карагеоргия", "Война", 
"Коварность", "Гречанка верная, не плач, он пал repoew.i..", "Кто, 
волны, вас остановили?"/, стихотворения, построенные на фольклоном 
или экзотическом материале /"Узнии", "Черная шаль", "В крови горит 
огонь желанья..."/, романтические стихотворения на историческую те
му /"Наполеон"»"Зачем ты послан был и кто тебя послал?"/, наконец - 
новый тип романтической элегии с преобладанием историко-философской 
и этической тематики /"Свободы сеятель пустынный...", "Демон", "Woe 
беспечное пеэнанье"/.

Пушкинский романтжвм начала двадцатых годов - это свободное 
и естественное выражение своего собственного, сильного и глубокого 
чувства. Лишь нередка поэт "маскирует"его, подменяя лирическое "я" 
вымышленным обравом или явно гиперболизируя собственные чувства. 
В основном же стихотворения этой поры представляют собой непосред- 
ствэнное раскрытие душевного мира поэта в романтическом ключе о по
мощью стилистических приемов, выработанные в предыдущий период.От- 
ещда - в большинстве из них - сочетание традиции с новаторством*. 
Очень характерно в етом отношении стихотворение "Демон"'. Вся его 
лекслодская ткань и фраееологмя, как на опорных пунктах, построены 
на поэтизмах "мечтательного" и затем "гражданского" романтизма,осо
бенно явно это в первой части стихотворения, по существу, н® выхо
дящей за ранки указанных стилей:
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впечатления битая 
взоры дев 
шум дубровы
пенье соловья

возвышенные чувства 
свобода
слава
любовь 
вдохновенные искусства

волновала, кровь
Если нарисованная здесь картина воспринимается как воспроизведе
ние юношеской поры живем Пушкина* то третья отрога, завершающая 
первую часть стихотворения, вносит в нее явный диссонанс.

Первые две строка этой строфы* дающие контраст, еще не вкко- 
дящий за рамки поэтики раннего русского романтизма: 

часы надежд и наслаждений - тоска 
подводят к появлению - в третьей строке - образа "’злобного гения", 
совершенно нового и русской поэзии. Явно противопоставленный а 

•гению чистой красоты“ и “чудному гению“ Лыковского, »тот обрав 
вводит в стихотворение и контраст между настроениями первой и сле
дующей - второй - части, где слабые отзвуки первой - печальны бы
ли наши встречи, , улыбка, горький взгляд, таинственные речи - вско
ре сменяются звучаниями другого, контрастного регистра'. Вто - ряд 
метафорических эпитетов совершенно иной семантической окраска: яз

вительные речи, хладный яд, неистощимая клевета; несколько аятатев: 
еэал прекрасное - мечтою, вдохновенье - презирал; и наконец - взры
вающие ореол привычных ассоциаций строки:

Не верил он любви, свободе, 
На жизнь насмешливо глядел 
И. ничего во всей природе 
Благословить он не хотел 

Это простое и прямое “не верил", эта замена “бытия" /впечатлений Лм* 
тмя"/ обретающим и свое непосредственна денотативное значение оло- 
ном “жиэнь“, это откровенное, обиженное “не хотел“ - рядом а роман
тически овеянным "благословить" - вносят в русскую поэзию модель но
вого романтического мироощущения, которой суждено в ней столь бле
стящее существование. Созданный в атом стихотворении и определяющий
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характер его своеобразней структуры образ демона - полностью или 
частично - сольется о лирическим героем большинства поэтов тридца
тых годов и найдет свое блестящее завершение в поэзии Лермонтова. 
Но для самого Пушкина это не лирический, герой, а скорее лирмш^тгий 
двойник. Казалось бы, теснее сливается о ним поэт в стихотворении 
"Мое беспечное незнанье":

И он свое существование 
С моим навек соединил. 
Я стал взирать его глазами, 
Мне жизни дался бедный клад, 
С его неясными словами 
Моя душа звучала в лад..'. 

Действительно, "демоническое" отрицание, направленное на все 
аферы жизни и мысли, настойчиво звучит в этот период в лирике Пуш
кина-Эго сомнение и затем отрицание бессмертия и загробной жизни, в 
стихотворениях "Люблю ваш сумрак неизвестный.»>* и "Надеждой сла
достной младенчески дыша...это - наряду с разочарованием в 
даотижимоати свободы - разочарование в "избранниках судьбы* - ис
ключи тельных личностях, романтических героях /"Бывало, в сладксм 
ослепленье'.. .7 и - типичный для такого рода романтизма момент - 
стремление к неопределенному идеалу /"завидую тебе, питомец моря 
смелый».."/. Но любопытно, что большинство этих стихотворений по

или -аят характер набросков, не завершены кажутся не завершенными. 
Поэтому их трудно рассматривать как самодовлеющие структуры.Зато поэт 
в ярких и смеобраэных стихотворениях Т024 года вновь обращается 
к темам и образам, традиционным для его романтизма предшествующей 
поры и как бы снятым "демоническим" отрицанием - к темам свободы и 
вдохновения, к образу исключительного героя - и создает новые,бо
гатые и разнообразные романтические структуры. Среди них - ряд 
структур как ба "заданных", "построенных".наиболее убедитель
но, как бы "программно" демонстрирующих высокое мастерство поэта

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


216

в овладении языкам романтической яявопиаи. Таково стихотворение 
"Зачем ты послан был ж кто тебя послал?...".Романтическая контра
стность внутреннего мира центрального героя - Наполеона - опреде
ляет здесь контраст как основной прием на всех структурных уров
нях: комповицыонном /контраст между свободой и наступившим затем 
рабством, подчеркнутый и изменение! размера стиха: чередованием 
6- стопного . ямба с 4-стопннм в первой части и плотный строй 
4-стопных ямбов во второй/, синтаксическом, лексическом, сонорном 
и т.п. И лишь л конце стихотворения - в духе пушкинского этичес- Ч*
кого романтизма противопоставление “добра и зла“ ’превращается в 

сопротцвопоставленме•, давая архисему “добро и ело* - вое стало 

теныо“/ср. у позднего Лермонтова: “к добру и злу постыдно равноду» 
ны..."/. Характерно, что в конце первой части стихотворения и в 

конце его второй части преобладают синтагматические as яга в нача

ле и середине - парадигматические, по соответствию и контраату^.ВО- 
обще высокая степень организованности на парадигматическом уровне 

у Пушкина этой поры - признак философской, "построенной“ поэзии, 
отличающей ее от стихийной исповеди романтической элегии. В этом 

смысле к элегии ближе такие высокие образцы пушкинской поэзии раз
бираемой поры, как стихотворение "К морю* или целые части “Разго

вора книгопродавца с поэтов
Однако, говоря о преобладании у Пушкина 18201824 годов 

романтических структур и об образовании целых романтических плао- 

тов, нельзя забывать о двух обстоительсьвах: I» Наряду с ниш 

здесь и в это время имеется немало структур иного характера; 2^ 
романтизм Пушкина не ограничивается этим периодом: романтические 

структуры существуют в его лирике и повднее.
Известная формула “прощания a романтизмом" в 1824 году^

I См. Б.ТЬмашенокий, Пушкин, г»II, стр^ Т4 и др*;
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опровергается уже чисто романтическим звучанием болыпинства сти
хотворение!, написанннх поэтов в начале 1825 года» Это ноэый вари
ант гражданекэ-романтичеокон структуры»’Андрей Пенье*( это роман- 
тичесд' стилизованная народном духе баллада Жених ж лирически 
воссозданный портрет романтического позта в послании "Козлову} 
ато сугубо романтические по своей лексике и стилистике, по всему 
своему езучанию любовные стихотворения “Все в жертву памяти тво
ей»»»“ или "Желание славы"и - образец “бурного“,“неистового“ рог 
мантнэна ’Храни ценя, мой талисман*»

Раарежаясь а конце Г825 - начале 1825 годов,' романтические 
структуры - или их элементы - вновь сгущаются н лирике второй по

ловины двадцатых годов» 1827 - 1829 годы - своего рода “возра
щение к рочантиэму“ - хотя и в совершенно другом, новом контексте» 
Романтические структуры и теперь чрезвычайно разнообразна. Прежде 
всего - это стихотворения, как бы намеренно о зданные “в стиле ро- 
мантзэма’» Среди них - стихотворение “Ангел“, звучащее как отклик 
на ’Демона“ ж "Мое беспечное незнанье*. В нем характерно и наличие 
романтической пары героев, ж романтическое разрешение конфликта: 
очищение ’злого*1 героя под влиянием любви к "чистой“ героине. Не 
случайно это стихотворение считают своего рода прототипом лермон
товского “Демона“^. Близко к “Ангелу" стихотворение “Монастырь на 
Казбеке". Более лирическое по своей Форме, оно непосредственно вы
ражает эиоцию Пушкина - порыв к утопическому идеалу, романтическую 

условность которого поэт, несомненно,сознает /в отличие, скажем, 
от того же Зековского/। но красоту которого ощущает и дает ощутить 

читателю. Отсюда - использование столь мало характерной для Пушки
на вообще религиозной символики, определяемое, в свою очередь, те

мой, несомненно, подсказанной жизненным впечатлением: монастырь - 
ночные лучи - ковчег... и - отождествление неба - идеала "мечта- 
I См», капр., Д.Д.Влагой, Лермонтов и Пушкин, в кн.: Жизнь и 

творчество М.Ю.Лермонтова, Гослитизд.;, 1941, отр. 415 и др'.
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тельного" романтивиа - о пушкинским идеалом - вольность»: 
Далекий, вожделенный брег!
Туда б, окавав "прости ущелью*, 
Подняться к вольной вышине Г 
Туда б, в ваоблачную келью, 
В соседство бора^скрытьая мне Г

Условность - явная, "вапрограммированиая", и так же не не** 

шакцая искренности эвучания, а скорее, благодаря мастерству по

та, подчеркивающая ее - ощущается в стихотворении. ^Талисман"'. В 

близком к нему стихотворении "Заклинание", черта романтического 
мировосприятия, определяющего характер структуры, оттеняется тре

петным, несущим "жажду вера* - и вое же поливы сомнения двукрат
но повторяющимся эачином:

О, если правда, что в ночи

О, если правда, что тогда 
»••«••о • >

Попытку непосредственно лирического воспроизведения в ро
мантическом ключе традиционных для раннего пушкинского романтив
иа тем свободы, борьбы, протеста находим в наброоке‘"Восстань, 
о Греция, восстань!", блинком к таким ранее оовданным структурам, 
как, например, "Кто, волны, вас остановил?"1. Вместе о тем в рас
сматриваемый период появляются и новые романтические структуры, 
представленные циклом стихотворений о поете и поэзии - начиная 
от "Влажен в златой кругу вельмож*' ж кончая таким, как "Поет и 
толпа", "Поэту"/Ухо"^.

Г. Ом. в связи с этим наблюдения Л.Гинсбург над стихотворением 
"Поэт". В кн. Лидид Гинэбург, 0 лирике'. "Сов? писатель, Л., 
1974, стр.. 185 и о л.
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Любовная лирика - наиболее ’внутренняя", лирическая - ска- 
вали бы мы, если бы не боялись тавтологии. - а трудом поддается 
определениям и классификациям.. Как и стихотворения указанного вы

' ше цикла она требует особого, тщательного рассмотрения в интере
сующем нас плане. Зато н стихотворениях, воопроивводящих образ 
или несущих элементы сюжета, структура наиболее обнажена - что 
позволяет высказаться о них даже без особого предварительного 
анализа. Именно здесь ин наблюдаем характерные для Пушкина рас
сматриваемого периода - "реалистическое" снижение романтической 
темы в "Калмычке" и "Цыганах", фольклорное переосмысление - или 
"■восстановление' - романтического обраеа "злого духа" в "Басах", 
"заземление* о помощью мягкой иронии традиционно романтического 
образа и ситуации в прекрасном стихотворении "Жил на свете рыцарь 
бедный*. Наконец, вполне "уловимо*, хотя и очень сложно, ставится 
вае та же интересующая нас проблема в традиционном жанре; медита
тивной элегии.

Русская элегическая Поэвия 20-х и 30-х гг^ прошлого века - 
вся в штампах, вся "’закодирована". Обращение к этомй жанру Пуш
кина /'диктуемое, несомненно, потребностью непосредственного вых 
ранения соответствующих настроений/ ставит перед поэтом,ищущим 
новых путей художественного выражения, ряд задач, попытки реше
ния которых накладывают свой отпечаток в особенности иа лирику 
1329 года.

Характерное для Пушкина стремление к обновлениюжанров, 
приемов, самого стиля письма оказывается особенно ярко в лучшей 
элегии этого периода, "Воспоминание". Написанная "длинным” 6/4 
ямбическим размером, она, вероятно» уже этим напоминает юноше
скую элегию "Желание" Б/5 >. Несомненно, связывает эти два произ
ведения и характер словоупотребления, ж в первую очередь исполь
зование старославянизмов. Однако, если в ренней элегии этот мо
мент мог быть - да и был, вероятно, скорее случайностью,то здесь 
вое говорит о закономерности обращения побта к словам и словосо
четаниям, зосходйщим к русской классицистической поэвии в ее

Сда. 1/1980 Раве. 12 '
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лучшем - державинском - варианте. Отсюда в первой част» стихотво
рения не только большое количество атароолавянивмов, но и целый 
ряд соответствующих структурных образований, парадоксально, спо
собе твукщих - благодаря созданию атмосферы большого города, "гра
да", кай бы намеренно противопоставив иной традиционному для жанра 
романтическому пейзажу - пластичности воспроизведения среды, вна- 

чительно более близкой к реальной и, значит, удалявшейся от услов
ности романтизма1; Речь .идет о таких стилистических структурах,как 
"шумный день", "стогны града", "наляжет ночи тень", "влачатся..1, часы 

томительного бденья" и пр. Вторая часть стихотворения открывается 
двумя строками., тесно свяаанными. - прежде всего аинтактичеекж с , 
первой, но порывающими о; ней благодаря иному - по сути, койтраот- 
ноиу - характеру определяющих ее' стилистических структур. Вто под
черкнуто в седьмой строке, построенной на лексико-семантической 
контрасте;

"в бездействии ночном" "живей горят*
после которого образ, явно восходящий к романтизму - 

"змеи сердечной угрызенья"'
отнюдь не звучит диссонансом'. Вслед за этой чисто романтической 
стилистической структурой идет ряд других, столь же характерных, 
для романтизма:, "ум,, подавленный тоокой", "тяжких дум избыток",, 
и наконец - в последних строках стихотворения - "с отвращнием чи

тая "... "трепещу и проклинаю", "горько жалуюсь", "горько слезы 
лью"о...

Загадочность столь смелого и необычного сочетания в одном 
стихотворении, двух противоположных, контрастных по своей семан

тической нагрузке стилистических рядов заставляет обратиться к 
черновикам поэта. И это обращение оказывается чрезвычайно плодо
творным. Оно показывает, что стихотворение состояло первоначально 
из двуз строф, причем вторая строфа, сохранившаяся в черновике,но 
не вошедшая в окончательный текст, построена не только на романти
ческих стилистических структурах, но и на романтических .. мотивах
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и образах. Это мотив рахочарованля - с ’утраченными годами", с * 
"предательским приватом друзей"» с "неотразимыми обидами" "хлад
ного света" и "'безумством гибельных желаний". Все это сраву же вег „ 
дет к ранним элегиям Душкина и особенно к их квинтэссенции - "По
гасло дневное оветило’.Нагнетание ультраромантичесних мотивов вле
чет еа собой, появление соответствующих образов - "двух милых те
ней" со всеми атрибутами романтического ангела с крыльями и пла
менным мечом, с "мертвым языком",говорящим о "тайнах счастья и гро
ба", с. покровительством и месть». •

Наличие этой, строфы в черновиках говорит о том, что Пушкин 
еще не мыслит в этот период элегии как неромантическо^ Но тот 
факт, что эта строфа снята, свидетельствует-и о другом; поэта, не 
удовлетворяет “чисто", традиционно романтический подход - и в по
исках нового, более оригинального пути он отказывается от эпигон
ских образов и ввучаний". О том же говорит и характер переделки 
первой строфы^ Так, три изменения, внесенные в строки 9-12 идут 
в одном направлении-. На место обманчиво-наглядного образа "вся 
кровь кипит* Пушкин вносит глубоко выразительный и суггестивно 
точный "мечты кипят?'». $ пи тет "тяжки"' /дум избыток/ он заменяет 
сначала традиционным угорьких", затем "грустных" и наконец вновь 
возвращается к пластичному, внутренно выраэительному "тяжких*И‘ 

Наконец, в том же направлении, движется и замена "мрачного" свитка 
“длинным" .: Та же пластичность - не внешне наглядная, а-внутренне 
выразительная, связывает эту завершающую вторую часть стихотворе
ния строку с его первыми строками, дающими столь же суггестивно
пластичное описание внешней обстановки, причем общность семанти
ческого ряда подчеркивается фонологической парадигмой!

умолкнет*шумный день ...в уме,подавленном тоской
немые стогны* града теснится тяжких дум избыток
наляжет ночи, тень воспоминанде безмолвно предо

мной дневных трудов награда свой длинный развивает свиток?-
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И я минувшую читаю жизнь ною, 
к трепещу и проклинаю, 

И томно жалуюсь и томно елеен лью, 
Но строк эаветннх не снимаю, 

заменяется по-пушкински энергично и мужеотвенно звучащими отрока
ми, не случайно сопровожденными, в черновике поэта тремя восклица
тельными знаками:

И, с отвращением читая жизнь мою, 
Я трепещу и проклинаю, 

И горько жалуюсь, и горько слезы лью, 
Но строк печальных; не смываю.

Элегия, несомненно, обновляется здесь» но обновляется *в са
мой себе”,- не изменяя, по сути, традиционно элегическому содержа
нию, настроению, звучанию, обновление идет за счет образио-стилио- 
тических средств - за счет смелого, новаторского сочетания тради
ционно-романтических стилистических структур со структурами друго
го, классицического ряда'. Эта находка дает блестящий вариант» под
линный шедевр пушкинской лирики. Однако она не открывает» а в изве

стном смысле дамыкает путь для дальнейших поисков: заимствованные 

у классицизма приемы придают описанию пластичность» но эта пласти

чность не равна конкретности, несущей в себе сообщение и вырастаю

щей из подлинности воссоздания обстановки» в которой возникают изо

бражаемые чувства и настроения, из воспроизведения реального мира, 

реального окружения, не только определяющего настроения, ощущения» 
чувства, переживания человека, но и форшрующего его характер - 
и, значит, открывающего поэту возможность воспроизвести этот харак

тер во множестве его различных проявлений» возникающих отдельно 

или одновременно, но выступающих. как проявление единой и вместе с 
тем исторически обобщенной личности^. Путь к воссозданию такой ли

чности в области лирики лежал и через дальнейшие поиски в области 
Г. СмЛ.Гинсбург,щит. раб., стр.204-210 и др. ;Г*^ГуковокиЙ в книге 

Пушкин и проблемы реалистического стиля говорит не только об 
исторических,но и о социальных определениях личности в пуш
кинской лирике 30-х годов /укав.соч.. стр'.28О29Т/.
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элегии как жанра, ужа принесшего поэту столь богатые плоди в 
смысле психологической правды воспроизведения переживания и рас
ширения круга тем и идей^'. В этом смысла интересны еще две пуш
кинские элегии 1828 года'. Написанные вскоре после “Воспоминания*, 
они выдают тоже ощущение Пушкиным инерентной связи жанра и эле
гии с романтизмом, и то же стремление нарушить эту слишком жесто
кую связь.. Отсюда прямой или перевернутый параллелизм композиции 
всех трех стихотворений’. Однако романтические стилистические струк
туры существуют в двух последних, с более или менее 'Случайно вводи
мыми словоупотреблениями и словосочетаниями, характерными, для иной 
уже не классической манеры.

Так, с первых двух строф стихотворенья "Дар напрасный,дар 
случайный* традиционные для романтизма мотивы и образы создают 
стройную романтическую структуру, довольно неожиданно и не впол
не органически "заземляющуюся в последней строфе благодаря исполь
зованию слов иной коннотации, более непосредственно и прямо называ
ющих та же вещи /ср. жиэнь - "дар напрасный, дар случайный®' в пер
вой строфе и "однозвучной жизни шум" во второй А

Что же касается "Предчувствия" , то в этом стихотворении,, не 
имеющем' элегической структуры, но близком к ней,преобладающие мо
тивы завистливого рока, судьбыв бури1 и пр. увенчиваются романтиче
ским образом женщины-ангела, утешающего1 поэта р его жизненных нес
частьях, и аккорды иной тональности /“равнодушно бури жду®^непре
клонность и терпенье"/, врываясь в круг преобладающих ассоциаций, 
получают их отзвук и тонут э общем романтическом звучании стихо- 
твор ения .

Совсем иной случай представляет собой "Элегия" 1830-го го
да - гениальный образец поздне-пушкинского переосмысления,"перео- 
звучивания" романтической элегии» вбирания элементов романтической 
I. л.г.Фриаман, Жизнь лирического жанра, "Наука",И. 1973, стр. 8Г.
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структуры, несущих самую сущность романтического восприятия и 

воспроизведения действительности в структуру более широкую и 

свободную^
Вдеоь слово сохраняет за собой функцию, которую оно прио

брело в романтизме - быть сигналом определеного кода - к в то ю 

время очищаясь, возрождаясь, обретает и свое непосредственное де
нотативное значение, тут же обрастая, однако, новыми оттенками, 
звуча по-новому в новом контексте’« Активно действующие поэтаэмы 

первых строк - "угасшее веселье" "безуиных лет“и "'печаль* "минув
ших дней" - безусловно отсылают к опытам раннего Пушкина.,Но свя
зывающие их и сводящие к архисеме прошлое"’ парадигматически соот
несенные сравнения "тяжело,как смутное похмелье* ж "как вино.', 
чем старее, теш сильнее" - разрушая инерцию заданного, привычно 
романтического звучания, заставляют воспринимать самые вта поа- 
тмвмы не как елементн стиля - знаки определенного кода, а как 
своего рода определения времени и пространства, воспроизводящие 
настроения и ощущения позта определенной поры, хорошо знакомые 
читателю по его произведениям тех лет. Наряду о "'минувшнх дней’ 
и "безумных лет" - и в том же ключе - появляются в первой строфе 
и "мой путь уныл’ и "грядущего волнуемое море". 8то - романтично, 
загадочно, поэтично - так, как и должна представляться жизнь поетв'. 
Но основа - и еще более резким диссонансом - звучит здесь "труд и 
горе", отсылая к другому семантическому ряду. Это сигналы иного, 
неромантического стиля, врывающиеся как отдаленнее предвестники 
в ткань.первой строки, становятся доминирукщими. во второй^ Стили

стический сдвиг подчеркивается противительным союзом "но", отде- 
лякщим вторую строфу;

Но не хочу, о други, умирать;.
Я жить хочу, чтоб мыслить и страдать’.

Здесь жизнь, кик и смерть, - иная, чем в первой строфе,ре
альная, а не повтмчески воображаемая. Отсюда и отказ от романтиче
ских штампов: не "угаснуть,, не "увянуть", даже не "уйти", а
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умереть - слово в его прямом значении, страстное и глубокое, так же 
как жить - мужественное и в конечной счете оптимистическое, ибо 
жиень - это не. "чаша", не "пир", не "бокал вина", а мысль и стра- 
■дание; и не случайно "труд и горе", проскальзывающие в первой 
строфе,разрушающие ее стилистическое единство, но еще частично 
окрашенные ее преобладающим звучанием - превращаются в следующих 
строках в господствующие здесь стилистические "горести, вабавы и 

треволненья" /нарочитый прозаизм, вносящий в текст иную, не ро
мантическую систему ассоциаций/**

Закон елегии, как жанра, утвержденного в русской поэвии ро
мантизмом, соблюдается, однако, до конца» придавая стихотворению 
цельность и завершенность: в последних строках поет возвращается 
к романтической поэтической фравеологии, и перифраза “еакат пе
чальный", так же как и метафора "улыбкою прощальной* овевают по
эзией грусти третий член триада, составляющий основные измерения 
человеческого существования: жиень - смерть - любовь. Во и здесь 
над элегической грустью господствует мудрое пушкинское жизнелюбие 
и вера в подлинные человеческие ценности, питаемая любовью к пре
красному и преданностью искусству, так навиваемому здесь с помо
щью своих прямых обозначений -- вымысел и гармоний

Так с коренным Обновлением содержания, с внесением в жанр 
элегии небывалых для нее звучании и идеи возникает новая, слож
ная, но свободная и широкая структура, максимальна приближающая
ся к воссозданию модели самой действительности во всем, ее необъ
ятном богатстве^Исследователи определяют подобные структуры в 
лирике Пушкина 30-х годов каж реалистические - термин спорный, 
но привлекательный, если рассматривать, реализм достаточно широко 
и гибко и если учитывать его прямую свявь с романтивмсм, его на
следование некоторым важнейшим законам этого художественногомето- 

^да,особенно ярко сказывающееся в области лирики.
"Ксм-.оо этом ГЛ». Фридленде р ,А* Пушкин* Элегия /"ревумных лет 

угасшее веселье*.,**/»В кнПоэтический строй русской лирики. 
"Наука", Л,, 1973, стр. 85-86.
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L’écho européen de la création de Stanislaw W.yBpianBki, 

, en tant que représentant de l'expressionnisme polonais

(Sur les traces de la Mloda Polska)

Rodica Ciocan-Ivănescu

§ 1. Selon un préjugé, malheureusement toujours pris en con

sidération dane quelques milieux littéraires, on estime parfois que 

tout oeuvre poétique d'un caractère trop spécifiquement national ne 

saurait jouir que d'une réception limitée en ce qui concerne le grand 

public et n'exerce qu'une action plus restreinte encore sur les litté

ratures étrangères. Rapporté au plan général de la méthode comparatiste, 

le probème en soi paraît déjà fort discutable, mais au point de vue 

plus spécial qui nous intéresse, nous opinons que tel ne fut point le 

cas de l'oeuvre wyspianskienne. On ne saurait conclure qu'elle n'exer- 

ga aucune influence à l'étranger à cause de son cachet trop polonais, 

sentant trop le terroir ("jalousement ancré aux contingences", écrit 

M. Claude Backvis à propos du poète, lequel à son avis, malgré ses 

dons, resta un vrai "provincial!' et finit parun "demi-échec"). Or, 

nous nous proposons de dépister (sinon de démontrer) l'écho effectif 

d'une oeuvre si complexe: la dramaturgie, la poésie lyrique, la vision 

plastique de Wyspianaki furent d'un certain poids en Europe et non 

seulement au début de notre siècle, mais également entre les deux 
guerres^.

Wyepiaéski lui-même, puissamment réceptif à l'égard des 

courants novateurs des années '9oo s'interférant sur le terrain polo

nais, les étoffa de toute une substance traditionnelle, folklorique, 

empreinte cependant de vive actualité, les pétrit en des images artis

tiques absolument originales et les diffusa dans la conscience litté

raire du centre de l'Europe. Ignoré naguère dans les zones franco— et 

anglophones - et pas totalement, on le verra par la suite - le drame 

wyspianskien (car c'est le thème qui nous préoccupe) avec ses impli

cations balladesques, ethnographiques, tenant du folklore musical, de 

l'imagerie populaire, fut connu dans les pays de langue allemande ou 

russe et y laissa même je traces qu'on peut déchiffrer parmi les mani

festations si diverses de l’art d’après-guerre. Par ailleurs, dans la 

création littéraire roumaine, le lendemain de la première guerre mon

diale, parmi les écrivains auxquels le théâtre et les lettres allemandes 

étaient familières, on reconnaît maintes indices wyBpianskiens dont le 
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prolongement se constate encore entre les deux guerres. Ces indices 

témoignent, d'une part, de la haute réceptivité des dits écrivains, 

de l'autre certifient la portée de l'oeuvre de Wyspiaéski, lequel eut 

s'affranchir des Impacts régionaux - soi-disant trop marquée pour être 

compris hors de leur pays d'origine - et d'une technique d'école, d'une 

manitrA "mloda Polska", devenues à un certain moment désuètes. A la 

suite de cette incursion dans le climat expressionniste et post-expres

sionniste, noue espérons poser quelques Jalons du thème d'ensemble sur 

1'importance mondiale des littératures slaves dans leurs contacts avec 

d'autres littératures nationales dans le premier tiers du XX-e siècle 

et peut-être mieux définir le problème de la réception de Wysplanskl 

A 1'étranger, problème qui par tant de côtés nous semble toujours ou

vert.
Il y a quelques années, dans un essai publié par la Litera

tura na éwiecie de Varsovie, nous signalâmes le rôle de l'écrivain 

roumain Ion Marin Sadoveanu comme porte-parole du message wyspiadskien, 

de l'esthétique de l'auteur de Weeele en Roumanie, ainsi que les re

flets de la technique de Wysplanskl dans les drames d'un autre écri

vain de chez nous, Ion Luoa, expressionniste & ses débuts et dans le 

goût ‘’Sécession*’ le plus pur . Par contre, nous affirmâmes que les 

milieux dramatiques occidentaux méconnurent l'oeuvre et la personnalité 

de Wysplanskl (c'est ce qu'affirmait aussi M.Backvls en 1952) lesquels 

ne sont pas même cités pour mémoire dans l'ample ouvrage collectif 

L'expressionnisme dans le théâtre européen (Parie, OKR 8,1971). Houe 

modifiâmes par la suite quelque peu notre opini.n: noue nous rendîmes 

compte que l'ouvrage en question manquait d'une documentation suffi

sante i maie que le "cas Wysplanskl" ne fut pâs ignoré en Oooldent ni 

par ses contemporaine, ni par les générations immédiatement suivantes. 

Maie il allait de soi que chez lee Roumains, où une parité d'ordre so

cial, national dans le sens des revendications politiques, tradition

nel dans celui d'une culture populaire encore agissante, en pleine In

florescence et non pas relegée.parmi les catégories purement histori

ques, lee écrite de Wysplanskl pouvaient être mieux compris, mieux 

xentis et qu'ils y suscitaient un intérêt plus direct. On vient de re

lever chez nous un parallèle fort ingénieux entre 1'"univers poétique" 

de Wyepianski et celui d'Eminescu, bien que selon toute probabilité 

aucun de ces deux poètes n'eût la moindre connaissance des écrite de 

l'autre, mais il s'agissait en principe de coordonnées spirituelles 

déterminant des affinités plus secrètes, la prédilection pour tel ou 

tel motif, le choix d'un thème majeur indisolublement associé & une
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puissante personnalité. A plus fort raison ces facteurs créatifs issue 

des forces vives d'un milieu, d'une collectivité en plein essor sont- 

ils susceptibles d'agir dans le domaine du théâtre, art social, art 

collectif par excellence, opérant sur les masses d'une façon plus immé

diate que la poésie lyrique. Aussi, la résonnance - noue n' pas 

dire la retentissement — du drame wysplanskicn s'explique—t—elle mieux 

encore, soit qu'il suscitât l'intérêt des théoriciens dont les options 

esthétiques - Gordon Craig, Copeau, Claudel^ - se dirigeaient vers les 

mêmes buts, soit qu'il fît même l'objet des recherches expérimentales, 

dans les cercles épris du neuf, de l'inedit, de l'insolite (l'essai, 

par exemple, d'Ion Marin Sadoveanu avec Les Juges.Bucarest, janvier 

1935, ce drame constituant du reste, depuis le début du siècle, la po
sition-clef du théâtre de Wyepianski à 1'étran^er^). Si nous insistons 

sur l’essai expérimental de Sadoveanu avec Les Juges, c'est d'abord à 

cause de la parité de condition sociale et d'atmosphère du monde rural 

à un moment historique donné, parité sur laquelle noue avons déjà tou

ché un mot et en vertu de laquelle on ne saurait négliger un rapproche- 

■ ment entre la Năpasta d’Ion Luca Caragiale et Sedziowie de Wyspianski, 

bien que le chef-d*oeuvre du genre fût La puissance des ténèbres et, 

du reste, vers 1918, les théoriciens de l'expressionnisme allemand se 

reclamaient eux-mêmes de Tolstoï . Le professeur Backvis declare 
Sedziowie une "oeuvre européenne"^) mais il est de fait que l'intérêt 

pour la vie paysanne rehaussée aux proportions de la grande tragédie 

"flottait dans l’air" de l'Est de l’Europe et en Pologne même le Zacza- 

rowane Kolo de Lucjan Rydel, ami de Wyspianski, s'inscrit dans des co

ordonnées similaires. Chez l'auteur polonais des Juges. comme chez 

l'auteur roumain de la Năpasta, on constate des traits d’une analogie 

surprenante: les deux écrivains opèrent avec les mêmes matériaux dra

matiques, il y a des deux côtés la passion mortelle, la soif de l'or, 

une erreur judiciaire, l'arbitraire de la justice des hommes dans ce 

microcosme capitaliste, il y a un personnage "poétique", un visionnaire 

qui se sacrifie volontiers, Ion dans Năpasta, Juki! chez Wyspianski - 

et dans l'atmosphère étouffante d'une auberge, d'un bouge presque de 

village perdu, l'on voit surgir la grandeur de la trgédie antique. Les 

spectateurs roumains de Sedziowie. pour lesquels le drame de Caragiale 

constituait un texte de théâtre classique, étaient parfaitement capa

bles de goûter le drame wyspianskien: notons en passant qu'Ion Marin 

Sadoveanu preceda le spectacle du 27 janvier 1935 par uneexégèse si 

fouillée, qu'elle constitua — surtout à cette époque — une contribu

tion des mieux venues et des plus compétentes à l'étude de la Mloda 

Polska et dé son esthétique.
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Notons aussi que, selon 1"opinion de Zbigniew Lisowski, 

ce que Katherine Mansfield, admiratrice fervente de Wyspianski, "the 

man with the name of a fighter", ainsi qu'elle l'a nommé dans le poème 

dédié à sa mémoire, connaissait le mieux de son oeuvre, ce furent Kla- 

twa et Sedziowie. qui circulaient en Allemagne dans plusieurs "wereje 
tranelacijne" vers 19o9-191o, lors de son séjour en Bavière^, A ce pro

pos justement, on peut constater le peu de fondement de l'opinion se

lon laquelle les oeuvres d'un caractère trop national sont inaccessi

bles aux publics étrangers (combien de fois n'avons-nous pas entendu 

ces phrases: "inutile de traduire Weselej c'est trop polonais: à l'é

tranger personne n'y entendrait goutte" ou bient Mà quoi bon traduire 

Sadoveanu? - il s'agit en l'espèce de Mihail Sadoveanu - tel ou tel 

roman est trop moldave ou trop archalsant pour qu'on puisse en com

prendre le sens en Pologne ou n'importe oùî" D'autre part, l'admira

tion de Katherine Mansfield pour l'auteur des Juges & la suite de son 

séjour dans la "pension allemande" qu'elle va immortaliser en 1911 et 

otL'on retrouve mainte traits significatifs concernant les intellec
tuels polonais8, pourrait constituer selon nous un témoignage du fait 

que Wyspianski appartenait d'ores et déjà à la conscience littéraire 

et artistique européenne et qu'on doive l'apprécier sous ce rapport. 

C'est ce que nous allons essayer de soutenir par la suite, en invo

quant à l'appui de cette thèse l'éclat de la Mloda Polska et de l'ex

pressionnisme slave en général au début de notre sièole et au cours 

des quelques décades suivantes.

§ 2. Même si le berceau de l'expressionnisme du type Séces

sion ne se fût pont trouvé en terre slave, tel qu'on pourrait le juger 
à une lecture hâtive de la copieuse monographie de Mieczyslaw Wallis^, 

la contribution polonaise et russe à ce mouvement, qui allait bientôt 

bouleverser les conceptions esthétiques de l'Europe à l'aube de notre 

siècle, nous semble indéniable. Nous disons russe et polonaise. nous 

pourrions dire aussi tchèque, si l'organe de l'expressionnisme pra- 

guais, la Modem! Revue d'Arnoet Prochéska n'avait pas débuté sous le 

signe de Przybyszewski, considéré à l'égal de Strindberg le coryphée 

de la nouvelle école^0. Car, lorsqu'il s'agit de l’expressionnisme à 

l'échelle européenne, on doit somme toute en revenir quand même à 

Stanislaw Przybyszewski, celui pour qui "le Verbe et le Son et la Fonne" 
étaient les termes de la synthèse artistique suprême^. "L'âme et l'en

tité du monde - proclame Przybyszewski - ne font qu'Un", ce qui remène 

ses disciples au principe du "retour à la nature" pour le plus grand 

bien de la culture humaine et à la formule "jednoéé w wieloéci", abou

tissant à la synthèse de tous les arts ou plutôt à la suppression des 
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lignes de démarcation entre la plastique, la musique, l'art du décor, 

du spectacle - et celui du Verbe poétique . Confus et désordonné dans 

sa pensée et ses écrits, Przybyszewski n'en était pas moins le théori

cien du mouvement, il fut peut-être le premier à sonder "les mystères 

des sens et des instincts" dans des oeuvres panthéistes chargées d'in

tentions ontologiques, osant pénétrer jusqu'aux tréfonds du subcon

scient et de l'instinctif" - et ceci, maigre ses poses sataniques, 

dans une absolue sincérité d'âme. D'où le principe de l'art intégré 

à la vie d'une part et la propension,vers 1'authanticité de la vie 

paysanne, le retour à la terre, le "powrot, powrot do natury", leit

motif du priemier acte de Wesele , mot d’ordre d'une profession de foi. 
"!>'intégralisme de tous les arts"^^ exigeait de ses tenants et abou

tissants une communion avec les forces élémentaires de la Géa et par 

conséquant au folklore d'essence magique, donc à la vie rustique, pri

mordiale, déterminant une vraie passion, l'obsession même de la créa

tion populaire ("Kult dla sztuki ludowej") relevable Jusque chez 
Witkiewicz^^.

L'Europe s'extasiait devant ces idées, surtout lorsqu'elles 

étaient marquées au coin du caractère slave: Max Dauthendey, élève à 

Pétersbourg, plongeait dans le faste de la cathédrale Isaac ainsi que 

dans le mystère d'une mer fabuleuse, Hermann Bahr, retour de Russie, 

publiait ses impressions de voyage fourmillant de détails fascinants 
sinon tout à fait justes^; Przybyszewski envoyait à sa femme des cou- 

17 
pures des revues allemandes chantant ses louanges '. Cependant que 

Reinhold von Walter traduisait les expressionnistes russes - poètes 

et prosateurs - et que la revue "Hyperion" de Munich reproduisait les 

dessins des peintres de Moscou et de Pétersbourg où, en 19o2, dans 

la collection du "Scorpion" paraissait en traduction russe L'Homo 

Sapiens de Przybyszewski. D'autre part les artistes de Darmstadt s'en

tichaient de l'architecture populaire de Russie: on allait même y bâ

tir une église soi-disant russe, dorée et peinturlurée à souhait. L'un 

des architectes du centre "Jugendstil" de cette ville, formé à Vienne, 

porte un nom de résonnance slave: Joseph-Marie Olbricht. Et enfin, 

lorsque Rudolf Kassner ébauchait non sans malice le portrait du dilet

tante bon teint, le modèle - n'en doutons pas - dut être Przybyszewski 

en personnel "Und darum ist der Gegenwärtige Dilettant alles: Anarchist, 

Aristokrat, Übermensch, Theosoph, Monist, Anhänger der Entwicklungs

lehre, Erotiker, Naturist, Asket, Reisender, Photograph, Theatergeher, 

Melancholiker aus Beruf, Renaissancemensch, Mystiker... und vieles 
noch"^, .

Le mérite de Stanislaw Przybyszewski serait d'avoir abordé 
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les domaines insondés, l'étrange, le singulier, l'informulé - l'atec- 

tonique, selon le mot des esthètes allemands - dans l'âme obscure, 

mais combien féconde des masses, d'avoir deviné qu'il y avait là-de

dans une vérité cachée, mais réelle, perceptible aux esprits avisés; 

ensuitd, qu'il existe tin rafinneraent, un subtilité de qualité supé

rieure dans ce qui semble à première vue grossier ou primitif. C'est 

le sens peut-être du cycle des Synowle Zieml (19o4-1911) et en sub

stance du théâtre de Przybyszewski où, à travers la contexture des 

natures simplifiées, maie puissantes, des gestes outrés, mais signi

ficatifs - tels que ceux du Snieg (19o3) , ce drame si émouvant dans 

son décor symbolique des neiges impolluées - l'auteur a tâché de re

nouveler la vision scénique de la vie humaine. A ses côtés ou à sa 

suite, un Tadeusz Micinski cherchait des sources d'inspiration dans 

l'ésotérisme de l'empire byzantin - et son drame, Théophano ou Les 

Ténèbres du Palais Sacré (19°9)2°, offrait un modèle au dramaturge 

hongrois Herczeg Ferenc pour sa pièce Byzance. réputée un chef-d'oeuvre. 

Jan Kasprowicz, découvert et lancé par Przybyszewski, s'essaie lui 

aussi dans le "dramat ludowy" ou dans le poème dramatique teinté de 

folklore fabuleux - tandis que, du cOté lyrique, un Waolaw Rolicz-Lle- 

der, traduit en allemand par Stefan George en personne, faisait con
naître à l'étrangèr le son de la lyrique Mloda Polskad . Et peut-être 

en Autriche vers la même époque,’un Georg Trakl, dont la descendance 

était doublement slave, ami d'Oskar Kokoska et des expressionnistes 

tchèques, écrivait un De Profundis. rappelant une oeuvre de Przybyszew

ski et du théâtre pour marionnettes, dont l'atmosphère est przybyszew- 

skienne, tandis que la facture ne manque pas de traits communs aveo 

celle de Wyspianski , lui aussi manieur de "supermarionnettes".

Hous n'allons pas prétendre que tant d'ouvrages, tant d'écri

vains étrangers auraient subi l'impact du climat expressionniste slave 

ou, en ce qui concerne notre thèse, polonais, przybyszewskien, wysplan- 

skien, genre "Mloda Polska", mais qu'en dernier ressort oe nouveau fer

ment, ce "frisson nouveau" aient ouvert à la créativité européenne un 

horizon inédft, voilà ce qui constitue à notre sens un point de vue ab

solument défendable. Et il nous semble surtout que Stanislaw Wyspianski, 

supérieurement doué par rapport à Przybyszewski, possédant l’esprit 

critique dont manquait 1'auteur des Vigiles, et de plus fortes attaches 

au fonds des légendes nationales, dramaturge à la fois et théatrologue 

de grande classe^ était destiné à exercer une fascinante, une prestigi

euse action dont l'écho persista jusqu'à la veille de la seconde guerre 

mondiale.
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D'abord, le "retour à la nature", dont nous avons parlé 

plus haut, compris moins comme une mystique irrationnelle qu'une com

munion délibérée, consciente avec la terre et ses forces vives (d'où 

le symbole du "Chochol" des Noces. la signification du chant de la 
Muse de l'Affranchissement^, l'apparition de Perséphone dans la Nuit 

de Novembre)« Si les années '9oo étaient vouées en quelque sorte aux 

"villes tentaculaires" chantées par Verhaeren, la vie paysanne avec 

ses "realia" et ses charmes - dans le double sens du mot - n'était pas 

moins tentaculaire & cette époque et toute une littérature de la vie 

rustique émergea spontanément dans l'est de l'Europe« Dans le halo des 

Noces wyBpiariekiennes - croyons-nous - surgirent en foule des drames, 

des romane, des poèmas baignant dans cette atmosphère à la fois réaliste 

et fantastique, la rupture d'avec le fétichisme du passé, lourd obsta

cle sur la route d'une délivrance future (et notons que tous les te

nants de l'expressionnisme, qu'ils se réclamassent du courant séces

sionniste ou de 1*Jugendstil ou du Modernetyl-"Art nouveau", se tour

naient résolument vers un avenir plein de promesses ou bien encore, 

en dépit d'une pensée fumeuse et de principes assez troubles, restaient 

fortement ancrés dans une stricte actualité). Aussi le "Oospodarz" des 

Noces deplore-t-il le poids des souvenirs du passe J et lorsque le Genie 

de 1'Affranchissement « au seuil de la cathédrale, déclare: "Là-bas, 

j'ai bâti des autels”, le Choeur lui répond: "Cendres, pourriture et 

tombeaux" « C'est, en somme, cet irrésistible élan vers l'avenir con

jugué ayec le mépris, l'horreur des fantômes d'un passé encombrant qui 

animent les personnages - si puérile du reste - du drame expression

niste allemand et dont le stil de Hasenclever, une bonne dizaine d'an

nées après les pièces majeures de Wyspianski, offre une espèce de porte- 

27 parole protestataire . Le dernier mot de l'Affranchissement au titre 

symbolique ne pouvait être que celui-ci: "Brisez vos chaînesl" «

Or, cette vigueur de conception et d'expression, très "art 

mcderne" quant à ses sources premières èt à ses procédés typisants, 

mais absolument originale et polonaise dans sa substance intime et ses 

bute bien arrêtés, ne pouvait en vertu de cette attitude, de cet anta

gonisme irréductible entre le fétichisme, le passéisme d'une tradition 

morte et l'aspiration vers une lutte brutale, maie nécessaire, manquer 

d'impressionner les contemporains de Wyspianski et la génération qui le 

suivit de tout près. L'enseignement de la Mloda Polska initiale, de 

Przybyezewski, avait porté ses fruits avec Wyspianski - et c'est bien 

le cas de dire que "les fruits passèrent la promesse des fleurs". 

Przybyezewski lui-même avait été sensible à la saveur du terroir natal, 
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fut lo premier à signaler la veine populaire chez Kasprowicz (Z glebi 

kujawskiej., 19o2) et lorsqu'il publia la même année son De Profundis. 

dont le symbolisme était interprété dans le sens des traditions autoch- 
OQ

tonee , il décida du triomphe definitif de la Mloda Poleka, non selon 

les travers de la "chlopomania", mais selon les mythes nationaux, aux

quels l'âme des masses était toujours attachée. Ayant à son actif une 

oeuvre très étendue rédigée en Allemand, Przybyszewski était mieux à 

même que la plupart de ses compatriotes de diffuser le style "Mloda 

Poleka" à l'étranger, mais ce fut l'auteur de Wesele qui profita de ce 

triomphe, le valorisa au niveau européen, lui donna le fini suprême. 

En même temps, il le débarassa - une fois pour toutes, croyait-il - 

de l'Idyllisme et du romantisme déclamatoire (V. Légion,19oo) pour lui 

infuser la tradition vivante et la poésie des "realia". En dernier res
sort, il laissa une oeuvre "constructive et nationaliste"^0, mais cha

toyante de tout l’éclat d'une prestigieuse imagination. Aussi le tra

duisait-on à l'étranger dans une mesure étonnante pour cette époque 

(v. la note 4 de la présente communication) oh la vogue de Sienkiewicz 

résumait presque toute la renommée des lettres polonaises - et en Russie 

notamment on le considérait comme un "progressiste", un adhérent sin

cère aux idées révolutionnaires de 19o5^ . En Allemagne et en Hongrie- 

où l'allemand était lu courammant - c'était Wilhelm Feldman, également 

écrivain de langue allemande, critique littéraire* militant ainsi que 

l'auteur de 1'Anathème pour le théâtre monumental^ , qui propageait 

ses idées. Nous croyons que ce fut par la filière allemande que des 

écrivains roumains séjournant à Berlin (tels I.L.Caragiale, dont nous 

parlâmes plus haut, presque berlinois par adoption - et son fils Matel 

Ion Caragiale, connurent Wyspianski et Przybyszewski; le premier put 

se reconnaître une forte affinité avec le dramaturge des Juges et de 

l'Anathème. le second dut à son tour se sentir proche du décadentisme 

esthétlsant de l’auteur des Vigiles). Ensuite, Dagny Przybyszewska, 

"l'étoile filante" de la Mloda Poleka, qui admirait passionnément 

Wyspiânski et dans la maison de laquelle, à Cracovie, rue Karmelioka, 

le grand écrivain eut l'idée première de la farandole fantastique qui 

clôt Wesele. le faisait connaître parmi ses multiples amis allemands, 
danois, norvégiens et tutti quanti^. Enfin, un autre indice et non 

sans poids, de la réception en pays roumain des oeuvres de la Mloda 

Poleka (et en l’espèce de Przybyszewski et de Wyspianski) c'est que 

nombre des écrits de ces deux coryphées figurent dans les bibliothèques 

publiques de Bucarest et de Jassy et attestent par leur numéro d'inven

taire leur acquisition par les dites bibliothèques avant la première 

guerre mondiale ou immédiatement après ceele-ci, soit qu'il s'agisse 
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des originaux allemands - dans le cas du premier - ou des traductions 

russes, allemandes, françaises, dans les deux cas. Mais si la prose 

de Przybyszewski était fort goûtée par les intellectuels roumains, sur

tout & Jassy, où la bohème littéraire noue semble avoir oscillé entre 

les courants de'Lwow et de Cracovie^^, le théâtre était destiné à une 

diffusion plus ample, même s'il fallait s'y résumer à des lectures, à 

des traductions, à des conjectures en ce qui concernait la vision plas

tique et la mise en scène. Comme tel, Wyspianski - dont Gordon Craig 

apprenait l’existence vers 19o6 à Paris,, grâce à Léon Schiller, qui 

lui faisait connaître ses drames et ses dessins, s'y reconnaissent une 

nette parenté spirituelle avec le grand Polonais-devait exercer une 

action beaucoup plus décisive.

Le théâtre russe jouissait lors d'un prestige immense et 

Moscou recueillait les ouvrages hardie que n'osait monter nulle scène 

en Europe - tel l’Oiseau Bleu de Maeterlinck (19o8). Onze ans aupara

vant, le Malyj Teatr moscovite avait ouvert ses portes au premier con

grès des gens du théâtre, acteurs, scénographes, metteurs en scène - 

et la participation des Polonais dut être profitable des deux cOtés. 

Le Théâtre d'Art allait imposer une nouvelle vision du spectacle, 

Vakhtangov procédait & ses premiers expérimente^^ et non sans rapporte 

avec ceux-ci, Craig formulait sa "scénographie stylisée". Wyspiaéski 

se situait naturellement à la confluence de ces mouvements, y contri

buant avec des vues, des conceptions, une manière interprétative tout 

à fait originales. Après son Meléagre. il composa Protésilas et Laodamie 

(1899), ouvrage expressionniste par excellence, où l'on a trouvé à juste 
raison une préfiguration des supermarionnettes de Craig^. Malgré sa 

facture d'un hiératisme voulu, son héroïne reste profondément humaine, 

victime vibrante de l'amour^ ainsi que "la Jeune" de 1 * Anathème. et 

l'Jewdocha des Juges. qui vont lui succéder de tout près, victimes & 

la fois de l'homme aimé et cruel et des iniquités sociales, soeurs des 

héroïnes de Dostoïewski et de Zeromski. Et à propos de 11 Anathème, no

tons que la première représentation eut lieu "du côté russe" en octo

bre 19o9, car la censure autrichienne en interdit la mise en scène à 
Cracovie et à Lwôw du vivant de l'auteur^?. Mais, Beaucoup plus que 

Protésilas ou les Juges. Wesele triomphait partout» on ne pouvait ré

sister à tant de vérité alliée à une si prenante poésie, à de pareils 

dons de l'imagination, à ce pittoresque de bon aloi, rehaussé par une 

pensée vigoureuse et ardente. La conscience artistique de l'Europe 

allait adopter cette oeuvre correspondant aux exigeances synésthésiques 

de l'époque, réalisant au sommet "la transposition de la poésie en 

création plastique, de la musique en oeuvre théâtrale, de la peinture
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T Q 
et de la sculpture en vision scenique"J , telle que la définit Wojciech 

Natanson et - ajoutons-nous - de l'essai philosophique en vrai drame. 

Du triomphe des Noces allait bénéficier la création wyspianskienne en 

son entier, acquérir une place de premier ordre dans la dramaturgie 

européenne et - en quelque manière - imposer la conception de Wyspi- 

anski en ce qu'elle possédait de vraiment original et viable de l'hé

ritage expressionniste.

§ 3. Un mot maintenant sur certaines traces d'une possible 

pénétration de l'oeuvre wyspianskienne dans la conscience littéraire 

roumaine, sans compter l'expériment d'Ion Marin Sadoveanu, traducteur 

des Juges, metteur en scène de ce drame, analyste subtil des Noces et 

de la Nuit de Novembre, problème que nous avons développé ailleurs. 

Nous avons touché un mot à propos des analogies observables entre la 

Nâpasta de Caragiale et les tragédies paysannes de Wyspianski. Il s'a

gissait en l'espèce (cf.Sedziowie) d'un niveau matériel à peu près i

dentique, d'une même condition humaine de la paysannerie pauvre aux 

prises avec les richards des villages - dans les deux cas, aubergistes 

cruels et avides - et en dernier ressort, d'un même climat social. Ces 

thèmes puisés au milieu villageois nous semblent dues moine à la vogue 

de Zola, au naturalisme combien schématique, malgré ses prétention à 

l'exactitude - qu'à des mentalités locales, à un conditionnement pro

pre aux collectivités rurales, à' leurs réalités, susceptibles d'être 

rehaussées au registre de la tragédie antique. "Taka godnosé", dit 

quelque part un personnage des Noces, dans le premier acte, dont le 

mot-clef du dialogue entre le "gospodarz" et le poète est: "Chlop po- 

teg jest 1 basta". Or, dans cette prise de conscience des valeurs 

humaines et poétiques du monde paysan, les fortes typlsations, les re

cherches d'atmosphère et le sondage des essences profondes, l'école 

expressionniste est-européenne eut son rôle à jouer, décisif surtout 

en matière de théâtre, où le renouveau se fit jour en tant que facteur 

d'éclosion d'un drame rustique d'une authenticité autrement évidente 

que celle du naturalisme, auquel à grand tort on lui rattacha des oeu

vres ne lui appartenant en aucune façon. Tel fut le cas d'I.L.Caragiale 

auquel on reprocha à l'époque de Nâpasta (189o) de prétendues brutali

tés naturalistes.

Dans d'autres paye limitrophes à la Pologne, ayant également 

une paysannerie aux problèmes et aux aspects culturels multiples, le 

drame villageois prospéra aussi avec Moricz Zsigmond - nous avons déjà 

signalé des contacts entre les littératures polonaise et hongroise au 

temps de la Mloda Poiska - et avec Josef Gregor Tajovsky, représentant 

la génération littéraire slovaque des années '9oo. La mise en regard 
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des parités de théines et de facture nous mènerait trop loin, mais nous 

estimons qu'on ne saurait les négliger, ni les attribuer à un mouvement 

trop uniformément réaliste, trop vaguement défini comme dérivant de 

Balzac et du grand réalisme critique. La veine paysanne, comprise, ex

primée dans sa vraie substance, débarassé« des naïvetés "ohlopomanes", 

conféra son caractère authentique à une bonne partie des oeuvres de 

l'expressionnisme polonais, de la Mloda Folska et de Wyspiaiîski en par

ticulier, ainsi qu'à nombre de créations dramatiques des pays dont cer

taines conditions matérielles, culturelles., politiques aussi, présen

taient les mêmes coefficients. Aussi, en ce qui concerne le théâtre 

roumain, avec un décalage de quelques années, le rapprochement de la 

Năpasta, de l'Anathème et des Juges s'impose tout naturellement, comme 

appartenant à la même zone des sources d'inspiration et de la grande 
39 manière tragique .

Mais en quittant le drame paysan, nous devons toucher quel

ques mots aussi sur le drame psychologique, domaine où. nous croyons 

dépister une inspiration przybyszewskienne dans l'idéation d'un thème 

et d'un personnage de Barbu Delavrancea. C'est L'Autre conscience (1912) 

conque en pleine époque sécessionniste, pièce qui ne fut jamais jouée, 

car le protagoniste mourut à la veille de la première et l’auteur ne 

voulût pas confier ce rôle à un nouvel interprète. Nous n'avons presque 

pas besoin de procédér à une confrontation des textes Przybyszewski- 

Delavrancea, pour découvrir dans le Rodolphe de ce dernier un émule 

du Falk de l'Homo Sapiens et dans les déclarations d'amour à l'odieuse 

Mélanle le ton du Hymn do tesknqty, "pierre d'angle du Cykïu Wigilij", 

ainsi que l’a défini Ewa Kossak^0. Certes, nous n‘avons nulle inten

tion d'établir un parallèle entre Dla Szczeacia (drame connu dans les 

deux versions, allemande et polonaise) ou Taniec milosci i smierci 

(19oo,19ol) et l'Autre conscience de Delavrancea, mais il y a des ana

logies qui ne trompent pas dans la structure profonde du style, une 

consonnance entre les fonds d'idées, un air dé famille en un mot entre 

ces drames. La réception de Przybyszewski contribua vraisemblablement 

à la diffusion de l’expressionnisme chez les écrivaine roumains et 

d'une façon implicite à une prise de conscience wyspianskienne. On 

trouvera peut-être que nous insistons un peu trop sur Przybyszewski| 

mais en somme, dans toute recherche comparatiste sur Wyspianski et la 

Mloda Polska. on doit tenir compte du rôle preponderent de Stanislaw 

Przybyszewski, lequel donna au mouvement expressionniste polonais l'en

vergure et le rayonnement à l'échelle européenne. Sans ce prélude 

przybyszewskien, une influence de Wyspianski à l'étranger serait im

pensable.
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La vogue expressionniste du type Mloda Polska. signalée ci- 

dessus dans le cas Delavrancea, devient plue puissante après la pre

mière guerre mondiale, du fait probablement de là filière allemande 

(Hermann Bahr - Lucian Blaga) sûrement du fait d'un contact direct 

(Ion Luca). En ce qui concerne Blaga, on a maintes fois remarqué ses 

traits "Jugendstll", la technique dramatique, les motifs littéraires 

puisés par le poète roumain tout & fait "Sécession" au Vienne de sa 

jeunesse.^ par contre, on a omis d'exemplifier la mise en oeuvre des 

procédés expressionnistes, du caractère fortement visuel, plastique 

de son théâtre, cependant que deux pièces datées de 1926 (L'Acte = 

"Fapta" et "Résurrection = "Inviere") nommées la première "jeu dra

matique", l'autre "pantomime", sont'très significatives et portent le 

cachet Craig-Wyspianski, l'impact d'un expressionnisme aigu, à une 

fraction de degré près d'évoluer vers le surréalisme. Plus proche en

core de cette manière nous semble celle d'Ion Luca, formé aux sources • 

du 1'Jugendstil viennois (via Budapest) et polonais (via Lwéw), dès 

sa jeunesse averti des recherches du surréalisme roumain (Urmuz, Ci
prian; il collabora étroitement avec ce dernier)^. Surtout deux pièces 

des années ' 3o - La cabaretière (1934) et Pile ou face ("Moriçca",1936) 

sont marquées au coin de la Mloda Polska du plein essor de Wyspianski. 

Il n'y a nul besoin de dénicher des indices écrits, des lettres, de 

documents bibliographiques, pour établir l'acoord des deux personnali

tés dramatique : même coupe du vers bref et bien frappé dans la Cabare

tière et dans Wesele, même typisation des personnages-symbole du se

cond plan illustrant le fond social du drame (les quatre prétendants 

de la cabaretière Anitza et le groupe de boyards chez Luca, les invi

tés & la noce, villageois ou citadins chez Wyspianski), même fonction 

du leit-motif musical qui parcourt l'action jusqu'au final décevant - 

et une foule d'autres détails stylistiques évidents à une mise en re

gard dès deux textes. Quant à Pile ou face, son grotesque strident 

appartient à l'expressionnisme européen considéré en son entier, maie 

la structure du mécanisme scénique suggérant à tout instant la préci

sion du maniement des supermarionnettes, le langage elliptique, les 

répliques lancées en fusés ou constituant la formulation & retours d'une 

réplique précédente, enfin les répétitions reprochées par M. Backvis 

à Wyspianski,, sont autant de signes d'une parenté aisément vérifiable 

chez les deux artistes, les enclosent dans un même ensemble de moyens 

techniques, de chromatisme scénique, de pensée créatrice en un mot. 

Brochant sur le tout, il y a des deux côtés nette "teatralnosé" tenant 

à la fois d'un métier supérieur et d'une magie visionnaire, du "Zauber

spiel" dont parlait Relnhardt, que Zygmunt Qren retrouvait chez
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Wyspianski et que Wyspiaéski légua au théâtre de 1'entre-les-deux-oeu- 

vree4\ Dane le cas de la dramaturgie roumaine, cette "magia teatral- 

noeci" est partaitement relevable dans l'oeuvre étrange d'Ion Luoa . 

N'en doutons pas, cette onde magique se propagea dans bien d'autres 

zones de la pensée dramatique européenne moderne; sur la voie inves

tigatrice de ce problème, noue espérons avoir posé quelques modestes 

pointe de repère.
Pour finir, nous croyons devoir signaler la difficulté d'ap

pliquer aux modalités esthétiques de Wyspianski les méthodes d'une ana

lyse de stricte observance structuraliste: l’ambivalence - sinon la 

plurivalence - de son oeuvre, fusion à doses presque égales du verbe 

poétique, des procédés optiques auxquels s'ajoute 1'"absolutisme" d'un 

metteur en scène capable de sacrifier mainte valeur littéraire en vue 

d'un effet chromatique et musical, voilà ce qui déroute le lecteur et 

l'analyste. Mais selon le mot d’Jaroslaw Iwaszkiewicz, prononcé lors 

d'une session yyspianekienne en 1968: "Avec Wyspianski, il y a toujours 

des difficultés".

BOTES

1. Notons que l'éminent historien de la littérature polonaise, 

M. Julian Krzyzanowski, suggère des perspectives assez tentantes aux 

études wyspianskiennes, de possibles dimensions européennes et même in

ternationales (V. dans Paieje literaturv PQlskiej. Warszawa, P W N L 

197o, la conclusion et notamment p.652). Quant au professeur Cl. Back

vis, dans son ouvrage Le dramaturge Stanislas Wyspianski 1869-19oȚ (Pa

ris, Presses Universitaires de France, 1952), après avoir reproché à 

Wyspianski son manque de culture, de style, d'idé’es générales, d'"Uni

versalisme" (p.361), il ne peut contester la valeur, la portée europé

enne des chefs d'oeuvre du poète polonais, ni de ses innovations en ma

tière de théâtre, de vision plastique, d'art du spectacle, égales pres

que à celles de Craig, Stanislavski et Reinhardt.

2. V. notre essai Ion Marin Sadoveanu a Mloda Polska ("Li

teratura na Swiecie", nr.8(52) 1975, p.361-366.

3. V. Claude Backvis, cuvr.cit.. p.336, Wojciech Natanson, 

Staniolaw Wyspianski - proba nowego spojrzenia (Poznan, 1965,p.241).

4. Lee Juges furent joués à tour de rôle par Vienne, Prague, 

Zagreb, Moscou, Vilnius, Kiev, Paris, Londres (W.Natanson, ouvr.cit.. 

p.142). A la page 377 de sa monographie, le prof. Cl. Backvis cite les 

traductions faites à l'étranger dès 19o8 et Sedziowie y occupe la place 

la plus en vue: on a traduit ce drame en espéranto môme, en japonais, 

en hébreux (sic! - en yiddisch peut-être? ibid.,p.378) - et l'auteur

Cda. 1/1980 Fase. 13
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ignorait & oette époque, avouant d'ailleurs une documentation incom

plète, les versions allemandes et russes. En russe on avait commencé 

la série des traductions par Warszawianka (19o6) et continué avec 

Méléagre et Atalante (Peterebourg, 1914). Il est curieux de constater 

la vogue - pendant la première guerre mondiale - de ce dramaturge, pa

triote fougueux, protestataire par excellence: Wesele fut traduit en 

français en 1917 (v. Cl. Backvis, cit,supra) et en 1918 paraissent à

Munich, "bei Georg Mtlller" Die Warschauerin et Novembernacht. avec une 

préface de Wilhelm Peldman, qui avait intimement connu le poète, dans 

la version allemande signée par "St. von Odrowonsch" (recte Odrowaz, 

un polonais germanisé, à coup sûr). Notons toujours en pleine guerre 

mondiale la version croate de l'Anathème et.de Boleslaw Smialy (Za

greb, 1915). L'Anathème (que M. Backvis nomme partout La Malédiction 

fut connu également en français, où il parut avec Les Juges dans un 

volume de la maison dédition Stock ("Cabinet Cosmdpolite" 2, 1925).

5. V. l'ouvrage déjà cité dans le texte, 1 'expressionnisme 

dans le théâtre européen..., p.53.

6, Cl. Backvis, ouvr.cit.,p.l49-15o.

7. V. Zbigniew Lisowski, Katherine Mansfield w holdzie Wya- 

Pianskiemu ("Kuch Literacki", Krakéw, nr.4/1972,p.224.

8. Réfugiés politiques, musiciens, écrivains plue ou moins 

dilletantes, avec lesquels elle entretint un correspondance assidue 

(ibid..p.221 et suiv.).

passim.

9. Mieczyslaw Wallis, Seceaja (Warszawa, "Arkady",1967,

lo. Cf. H.Jelinek, Histoire de la littérature tchèque dp LB9o 

à nos jours (Paris,1935), p.35, 49-52. L'expressionnisme praguais n'est 

pas à dédaigner, il eut un poids notable dans le développement de l'Ju- 

gendstll. mais il fut vite absorbé par le flux de l'expressionnisme 

allemand (ou autrichien - exemple: Kokoska).

11. V. Jan Topass, Visages d'écrivains - Les aspects du ron^n 

221fiSÊlâ (Paris, 193o), p.48.' Nous pouvions citer bien d'autres réfé

rences, du sujet de l'auteur de l'Homo Sapiens, sur lequel il existe 

une bibliographie polonaise immense, mais à ce propos nous lui préfé

râmes - comme dans le cas d'Jelinek, v. plue haut - un témoignage tant 

soit peu à l'usage du public occidental d'entre les deux guerres, en 

tant qu'indicé d'un milieu étranger et d'un moment où cependant oette 

école était toujours présente dans la conscience littéraire européenne. 

Du reste, de copieuses références chez Julian Krzyzanowski (ouvr.clt.. 

P.450-453 et passim) font le point sur le problème de l'influence de ’
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Prsyhysscwski chez les Russes, les Tchèques et dans les pays de lan

gue allemande. D'ailleurs, sa prose allemande forme l'objet d'une thèse 

de doctorat (Manfred Schluchter, Stanielaw Przybyszewski und seine 

deutschspraculgen Prosawerke 1892-1899. Dissertation... (TUbingen)

1969 , oh 1 ’ rôle de l'écrivain polonais dans le monde littéraire 

allemand de l'époque est oufflsament mis en évidence (v. nottamment 

p.29, 4o et suiv., lo3 et note 33) bien que son rattachement à l'éoole 

naturaliste ne soit pas défendable en aucune façon.

12. V. Jan Topaos, ouvr.cit.. p.55, Mieczyslaw Wallis, ouvr. 

cit. .p.194. Bogdan Rogatko, Mloda Polska 1 problem kultury lntegralne.1 

(dans "Mlesiecznlk literacki", lo/1973, p.43, 45). A cet égard, Wys- 

pianaki poète, peintre et décorateur de génie, Przybyszewski écrivain 

et interprète - exégète de Chopin, seraient à rapprocher d.e leur con

temporain lithuanien Mikqlas Ciurlionis (1875-1911) peintre et compo

siteur expressionniste. A leur exemple, Kokoska le peintre aborda dans 

le drame, Ernst Barlach est à la fois sculpteur et dramaturge, Hermann 

Bahr à la fols dramaturge, essayiste et philosophe - trait commun de 

cet expressionnisme tendant vers "l'intégralité", vers le "Gesamtkunst

werk".

13. V. Gl. Backvls, ouvr.cit.. p.21,5o.

14. M. Wallis, ouvr.cit.. p.197-198 et suiv.; cf.- aussi 

Stefan Jarociéski, Problem expres.1ion.izmu w muzyce dans "MieSieoznik 

literacki", 2/1977,p.62 et suiv., notes 11-13, 22.

15. B.Rogatko, lpc.cit.. p.43.

16. Manfred Schlùchter, ouvr.cit..d.1o2. note 18 (la presse 
littéraire allemande publiait en 1893 des compte—rendue sur ce Rusai— 

eche Reise).

17. Ewa k. Kossak. Damv PrzvbyszewBka, Zblakana gwlazda 

(Warszawa, P I W, 1973), p.322 "Ludzie Ziwi" - v. corresp. de Dagny 

avec son mari* fin 19ol*

18. "Hyperion" (München) nr.3/191o,paseim.

19. Ibid.,p,33.

2o. J.Krzyzanowski, ouvr.oit.. p.453-457.

21. Ibid., p.460-461,468.

22. St. Wyspiadski, Dramaty wybrane...; of. Wesele. scène 

3o; v. plus bas, note 25.

, 23. V. Robert Rovini, fleerg Trakl (Paris, Pierre Seghers

éditeur, coll. "Poètes d'aujourd'hui" (1964), passlm.

24. St. WyspiaAski, Dramaty wybrane I... (Krakéw, Wydawnic- 

two Literackle, 1972) Wyzwolenie (Acte III) p.448.
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25. Ibid.. V. Wesele (acte I, scène 25 passim et notamment 

les vers 785-786).

26. Ibid.. Wyzwolenie (vers ,332-333).

27. Sur Per Sohn, drame en cinq actes par Walter Hasenclever 

(1914) considéré comme une "audacieuse oeuvre de combat", dénéga

tion "impétueuse et explosive" des jeunes générations contre le passé 

représenté par les "pères", v. le témoignage de Richard Weichert, son 

metteur en scène de 1918, dans 1'Expressionnisme dans le théâtre euro

péen, p.361. A vrai dire, par rapport au théâtre wyspianskien - sans 

parler des grande modèles de Strindberg - cette pièce nous semble 

étonnamment naïve, maie elle n'en reste pas moine dans sa substance 

dont le pivot est la fameuse scène 5 du Ш-e acte, le drame manifeste 

d'une génération qui renie le passé,

28. V. Wyzwolenie. ut supra, p,479.

29. V. Jan Pawel Gawlik, Powrét do jamy (Krakow 5) 1961, 

p.131 et suiv.

3o. Ibid., p.164.

31. BSE (2-e éd., Moscou, 1951) tome 9, p.491 s.v.

32. V. Bogdan Rogatko, loc,cit.. p.45. Feldman, accompagné 

par Zeromski, visita la dramaturge en Hongrie, lors d'un dernier vo

yage que ce dernier y fit à la veille de sa mort (W. Natanson, ouvr. 

Cit.. p.235).

33. Ewa K, Kossak, ouvr.cit.. p.242, 246.

34. C'est une supposition qu'on peut avancer sur la foi des 

évocations d'E. Herovanu (v. Orașul amintirilor = "La ville des sou

venirs", Bucarest, 1975, p.194 et suiv.). Un bon nombre de réfugiés 

polonais de 1863 résidait à Jassy et y participait d'une façon active 

à la vie culturelle; l'altération des noms propres (par ex., Swicinski 

au lieu de Swidziriski) ne saurait nous abuser & ce propos. Par ailleurs 

à Bucarést et en Transylvanie, les revues littéraires accordaient une 

certaine attention au phénomène artistique polonais, à ses écrivains 

de réputation mondiale - et c'est dans les pages des "Convorbiri cri

tice" ( = Entretiens critiques), que débuta Michel Smolskl, alias Mihail 

Sorbul, qui signa d’abord ses pièces avec son vrai nom polonais, роит 

adopter finallement le pseudonyme de Sorbul (années 19o9/191o). (Cf. 

Reviste literare românești de la începutul secolului al XX-lea = Re

vues littéraires roumaines au début du XX-e siècle" (ouvrage collec

tif) Bucarest, 1976, passim.) Sur la filiation dramatique Strindberg- 

Frzybyszewski-Sorbul il y aurait d'ailleurs toute une investigation
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comparatiste à effectuer. Un mot encore sur l'illustration graphi

que: un W. Rola-Fiekarski, également réfugié de Pologne, ornait à cette 

mime époque la revue "Hamuri" (= "Branches", Cralova) de vignettes et 

d' initiales rappelant de tout près les dessins de Wyspiariski exécutés 

pour "Zycie" ou pour l'illustration de l'Iliade.

35. Notons en passant qu'Eugène Vakhtangov connaissait de 

près le répertoire polonais et qu'il allait monter Balladyna (V. Niko- 

lal Gortchakov, Vakhtangov, metteur en scène (Moscou, Editions en lan

gues étrangères, s.d.,p.9o).

36. W. Natanson, ouvr.cit.. p.112.

37. v. Dramaty Wybrane.I, Klatwa ("Objasnienia", p.5ol).

38. W. Natanson, ouvr, clt.,p.236.

39. Notons que le cercle de Przybyszeweki était très aver

ti \ cet égard et considéra plus d'une foie les problèmes sociaux sous 

UI! oigie militant et pratique. On oublie trop que Przybyezewski lui- 

rnBme, collaborateur à la traduction polonaise du Capital, fut le ré- 

dactcur de la Gazeta Robotnicza. pour ne voir en lui que le décadent 

qui ne cultivait que le pittoresque, l'esthétisme et l'ésotérisme mor

bide .

4o. Ewa K. Koseak, ouvr.cit.. Quant à Mélanie, c'est la 

"femme démoniaque" przybyszewskienne, telle que nous la voyons paraître 

et reparaître dans tous les drames et tous les romane des années '9oo 

et que Witkiewiecz allait parodier dans sa charge énorme les 622 

chutes de Bungo (191o). Ce qui n'empêche point, du reste, le noncon- 

formiete Wltkacy d'adopter plus d'une conception, plus d'un principe 

créatif dérivant en ligne directe de Przybyszeweki et de^Jfyspianski 

(cf.B. Rogatko, loc,cit.. p.42-43).

41. V. & ce propos Eugen Simion, Scriitori romani de azi II, 

(= Ecrivains roumains d'aujourd'hui), București, éd.Minerva,1976, p.115, 

117, et l'autobiographie de Blaga, Cronicul și cîntecul vîrstelor 

(= Chronique et chanson des âges, Bucarest, 1965), surtout la seconde 

partie, passim.

42. Sur l'expressionnisme du théâtre de ü.Ciprian, ses charges 

grotesque aux intentions satiriques, V. Ileana Berlogea, préface à la 

version roumaine des Expressionnisrius Dramen (Aufbau-Verlag, Berlin 

und Weimar, 1967, Bucarest, éd. Univers, 1974), p.VIII et suiv. Evi

demment, Mme Berlogea s'occupe aussi des drames de Blaga, considérée 

au même point de vue. Quant aux "vestiges baroques", relevés & juste 

raison dans la dite préface (cf. également la formule de Philippe 

Ivemel: "la plainte baroque et le cri expressionniste" dans L'expres

sionnisme dans le théâtre européen, p.81), nul n’en présenta des
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modèles plus manifestes qu'Ion Lues dans ses pièces à "prétexte" by

zantin (à comparer sa Femme de César, 1939 avec la Théophano de Tadeus 

Micinski). .

43. Dialog. Specjalnoe izdanie 197o (en russe) Warszawa, 

197o) p.163 et suiv. Cf. aussi Kazimierz Wyka, "Wesele wciaz aktualne" 

dans rtPrBeglad Kulturalny" 41/1956.

44. Malgré cette "étrangeté" remarquée non sans malveillance 

par aes critiques, les pièces d'Ion Luca ont joui et jouissent encore 

d'un succès notablej Pile ou face constitue l'une des "positions" les 

plus solides du répertoire des troupes comiques de notre pays.

- Outre les notes, nous ajoutons une bibliographie sommaire, 

dont nous fîmes état partiellement, sans qu'il nous fallût préciser 

les sources de données toutes générales, utilisées afin de reconsti- 

taer le milieu de la Mloda Polska,

T. BOY - ZELENSKI, Znasz-li ten Kraj7 - Cyganerla krakowska 

(Warszawa, 1932).

M. DAUTHENDEY, Aus meinem Leben (München, 193o).

J. JWASZKIEWICZ, Ksiazka moich wspomnien (Krakow, 1968),

A. LEMPICKA, 0 "Weselu" Wy .pianskiego (Wroclaw, 1965).

ST. PRZYBYSZEWSKI, Moi ws£olçzeénl I. Wsrod obcych (Warsza

wa, 1926j II Wsrod swoich (ibid., 193o).

R. ZIMAND, Trzy etudla o Boyu (ibid.. 1967).

Notons en passant que depuis plus d'une année, Krystyna 

KOLINSKA a publié une impressionnante quantité de matériaux concer

nant Przybyszewski et sa famille dans le "Miesiecznik Literacki", ma

tériaux infiniment précieux et suggestifs.
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La dynamique du réalisme tchékhovien

par Sorina Bfil&iescu

L'idéal de l'absence en tant que style, sur lequel Tchékhov 

insiste dans ses lettres et ses discussions avec les jeunes écrivains, 

fonctionne, comme une nécessité dans sa création littéraire. Le style 

de 1'absence découle de la nature psychologique du créateur Tchékhov, 

distincte des manifestations non-conoluantes et occasionnelles de 

l'homme. La clef qui donne accès aux secrets de son style, on peut la 

trouver dans les mémoires de aux qui ont connu et admiré Tchékhov et 

dans sa propre correspondance. Une lecture attentive au fait signifi

catif- découvrira dans une foule de données souvent contradictoires 

l'image d'un tempérament réservé dont les disponibilités spirituelles 

à l'amitié ne défassent jamais le geste plein de bienveillance et ne 

vont pas jusqu'à la dévotion. L'auteur de La mouette "pouvait être bon 

sans aimer, sans affection, généreux sans attendre de la reconnaissan

ce écrivait Kuprin en 191o. Cette retenue peu habituelle dans ses 

rapports avec son entourage comme trait caractéristique du portrait de 

Tchékhov est de nouveau mise en lumière dans les mémoires de Bunin un 

demi-siècle après la première rédaction de l'article consacré au maître. 

A. Derman, l'un des plus competents chercheurs de la vie et de l'oeu

vre de Tchékhov, trouve le trait dominant de la psychologie tchékho- 

vienne dans le désaccord entre le sentiment et le jugementj le "si

lence du coeur" contredit "l'esprit étonnamment clair et largement 

ouvert" de l'écrivain et de l'homme. Son intelligence aiguë et son 

manque d'affectivité réelle stimulent en lui le désir d'être utile à 

ses semblables. Il arrive à une hypertrophie de la délicatesse que 

bien des gens sont enclins à considérer comme de l'affection vérita

ble" , Pour compenser l'absence d’attachement réel aux êtres, Tché

khov étudié avec une curiosité avide la nature humaine, son intérêt 

tient à sa profession de médecin et à la forme de détachement qu'im

plique l'exercice de cette carrière. C'est, poussé par un intérêt 

purement scientifique, par le' besoin d'impressions fortes et mémora

bles, par l'espoir de se libérer de ce déficit d'affectivité, en étant 

utile aux hommes et suivant un élan de générosité sans réserve, que 

l'écrivain, déjà célébré, entreprend une expédition non dépourvue de 
1 0 Cexove Vospominanija i statji, Moscova, 191o,p.39 
2 A.Derman, Tvorceskij portret Cexova, Moscou, 1929, 349 et suiv.
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risques dans l’Ile de Sahalin, suivie d'une monographie, dont l'éoho 

n’a pas tardé à intéresser l’opinion publique au sort des déportes de 

cette lointaine province de la Russie tzariste. Le même besoin organi

que de connaître de près le type psychologique diamétralement opposé 

au sien, l'attire vers l'idéalisme passionné de Garshin et de Korolon- 

ko. Devant la magie de la propagande tolstoïenne Tchékhov éprouve une 

attirance pour la polarité de son caractère» le dogme qui annule le 

libre arbitre et le scepticisme de l'individu sans oesse poussé à 

"Couper les cheveux en quatre" fascine la conscience adogmatique de 

celui qui cherche des certitudes dans la vérité scientifique. L'expé

rience tolstoïenne échoue et Tchékhov reste ancré dans sa tendance ori

ginaire à l'analyse détachée de l'objet,

La qualité de témoin tient non seulement du langage mais 

aussi du style. Dans la pluralité des formes textuelles Tchékhov choi

sit un certain type d'écriture destiné a concrétiser la norme de la 

distanciation épique. A la recherche d'une écriture innocente, neutre, 

volontairement détachée Tchékhov s'intégre à l'idéologie littéraire 

dont le chef d'école est Flaubert. Ils ont en commun leur intention 

avouée d'arriver À une écriture artisanale comme acte de choix du style 

et du langage et de la responsabilité envers le oonsommateui* litté

raire. Si le désidérata de l'écriture au degré zéro, brillamment théori

sé par Roland Barthes^ n'a pas pu être atteint même par les expériences 

les plus osées de l'avant-garde du XX-e siècle, la tentative de Flau

bert et de Tohékhov d'imposer le style de l'absence signifie l'engage

ment dans la voie d'une réforme qui disloque les habitudes tradition

nelles pour autonomiser les "voix" des personnages. La neutralisation 

voulue de 1'écriture chez les deux auteurs a son correspondant dans 

la situation politique, sociale et historique similaire, génératrice 

de crise des valeurs. Cela ne signifie pas qu'Ils acceptent le déter- ’ 

minieme étroit comme mouvement univoque de cause & effet. Pour com

prendre la dialectique du conditionnement de la nouvelle écriture par 

les mutations de l'époque, il est indispensable de saisir le fond sut 
lequel se projette la conscienoe de la crise. La crise de la France 

après la défaite de 187o et le triomphe de la bourgeoisie vengeresse, 

incarnée par le gouvernement de Thiers, trouve son équivalence dans 

l'atmosphère de marasme qui accable la Russie après l'assassinat du 

tzar Alexandre II le 1-er mars 1881. La vague de terreur et de répres

sion qui a suivi l'attentat, la censure de triste mémoire de Pobedo- 

nostzev, la polioe tzariste sans cesse aux aguets, l'échec du narodni- 

oisme et de l'opportunisme libéral, tout cela crée le climat de crainte 

Paris^Î964%a>2o0* ^^-^îl-Z^I^eJUfçrlture, Editions du Seuil,
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et de suspicion, où débute le jeune Tchékhov. Son apolitisme traduit, 

en réalité, la réserve sceptique d'un esprit indépendant pour lequel ' 

la liberté de pensée et le discernement critique sont des formes de 

résistance au compromis des philistins! "(...) j'ai peur de ceux qui 

cherchent à découvrir dés tendances entre mes lignes et veulent me 

voir, à tout prix, libéral ou conservateur. Je ne suis ni liberal, 

ni conservateur, ni moderniste, ni ascète et ni indifferentiste. (...). 

Pour moi le saint des saints, c'est le corps humain, la santé, l'in

telligence, le talent, l'inspiration, l'amour et la liberté absolue, 

débarrassés de la contrainte et du mensonge, de quelque façon qu'ils 

se manifestent." (Lettre à A.N.Plesceev, du 4 octobre 1888).

La réplique tchékhovienne n'est pas autant une disculpation

que, surtout, une riposte énergique de 1'crivain à l'adresse des doc 

trinaires qui lui ont applique, tour à tour, l'etiquette d'écrivain 

positiviste et narodnique, socialiste et decadent, mystique et optl— 

miste, pessimiste et visionnaire, en partant de la prémiee peu solide 

de l'identité entre le doctrinarisme du personnage et celui de l'au

teur. Dans sa lettre à Plesceev, Tchékhov informe ceux qui sont dispo

sés à lui attribuer la couleur politique ou religieuse d'un certain 

club, parti ou orientation, de son "programme" qui exclut l’emprise 

dogmatique et le conformisme de toute nuance. Répétée insatiablement 

par la critique post-tchékhovienne, la lettre à Plesceev a stimulé 

aussi les interprétations dans le sens de la disponibilité de l'auteur 

à l'amoralisme et a l'indifférentisme politique, ce qui supposait une 

absence d'attitude devant le mal. Le nécrologue que publie Tchékhov 

à la mort du célèbre explorateur Prjevalskl, la même année 1808, dé

nonce impitoyablement l'image d'une société condamnée, que seul l'hé

roïsme de quelques élus peut sauver: "A notre époque malade, où la 

société européenne a été saisie de paresse, de spleen et d'incroyance, 

où domine partout à la fois en un curieux voisinage, le manque d'amour 

pour la vie et la crainte de la mort, où même les hommes les meilleure 

restent les bras croisés, en justifiant leur oisiveté et leur dépra

vation par le fait de n'avoir aucun but précis dans la vie, à une telle 

époque les héros sont aussi nécessaires que le soleil".-’ La diatribe 

lancée contre la Sodome et la Gomorrhe modernes justifie l'apologie de 

l'héroïsme, comme l'une des rares manifestations publiques, non-simu- 

lees du ressentiment que Tchékhov éprouve en diagnostiquant les tares 

de la société contemporaine.

4 A.P.Cehov, Opere,voi.XII,trad, par Otilia Cazimir și Nicolae n»™», 
Editura pentruliteratură Universală,Bucarest,1963, p,14o.

5 A.P.Cehov, Despre munca literară. Bucarest, 1957,p.48.
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L'écriture tohékhovienne se construit en une confrontation 

ininterrompue du moi originaire avec l'ambiance immédiate. Le motif 

récurrent de la dignité outragée, de la foroe oppressive qui prend 

l'aspect de la trivialité et du totalitalisme, du dogme qui se pré

tend vérité absolue et de l'obscurantisme, traduit psychanalytiquement 

l'effort d'autodiscipline et l'aspiration, vers la liberté de l'es

prit, comme résistance psychologique du file et petit-fils de serf à 

l'oppression qui mutile la personnalité humaine. Se détacher de l'ob

jet, comme acte devenu conscient, tient de l'écriture mais avant l'é

criture et plus puissante qu'elle, on sent ici la vision de l'artiste, 

imprévisible dans son essence, comme révélation du mode spécifiquement 

tchékhovien dont le monde apparaît à l'écrivain. Le point du vue comme 

principe esthétique directeur est masqué par l'écriture tohékhovienne. 

Cette opacité de la vision retarde la réception par une sorte d'ambi

guité artistique qui contreverre le déchiffrement immédiat par la clef 

la plus accessible. L'attitude de certains contemporaine de Tchékhov 

de qualifier d'obtus ce qu'on nommait avec assez de légèreté "l'apoli

tisme" de l'écrivain est une réaction dictée par l'incompréhension 

du principe artistique directeur qu'on ne peut confondre avec l'idé

ologie. La vision dépasse le contingent en supposant une "prise de 

possession'' du monde, la découverte de celui-ci sous un angle inédit. 

La vision est la lanterne magique illuminée par l'approche des réalia, 

éclairant à son tour le monde de l'artiste plus palpable et plus réel 

que les références qui lui ont servi de point de départ. L'oeil du 

créateur avide de découvrir le beau, perçoit avec une curiosité de . 

peintre et d'anatomiste, des succédanés dignes d'intérêt, là où le re

gard commun s'arrête à la couche ouatée de la platitude. Le programme 

qui consiste à se détacher du dogme et du cliché et que l'écriture rend 

perceptible, dérive d'une vision impressionniste du monde. Selon la re

marque pertinente de A.,Lerman, auquel la critique post-tchékhovienne 

doit l’une des plus importantes monographies, "pour Tchékhov la vie 

ne se déroulait pas comme un fil d’impressions distinctes, vives et 

brillantes, intéressantes et insolites, malgré leur apparence de quo

tidien" . La vision impressionniste est conditionnée, mais non déter

minée, par le style et la sensibilité culturelle de l'époque. Par l'une 

de ces affinités secrètes et bizarres qu'Helnrich WBltflln? et 

b A. Derman.pp.clt., p. 3 3 5.
7 Voir Heinrich Wifflln, Prlncipil fundamentple ale istorief artei. 

Jroblema evolutlei stiiului în arta modemâ. tràd. par Riennn™— 
Costéscu, prêt, par ion Pascadl, Meridiane, Bucarest,1968.
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Lucien Blaga0 réunissent sous le terme générique de style culturel de 

l'époque, dans le champ d'attraction de l'impressionnisme, entrent 

la philosophie de Mach et la psychologie de Bergson, la musique de 

Debussy et la sculpture de Rodin, les tableaux de Monet, les romans 

des frères Concourt et l'oeuvre de maturité de Tchékhov. Lee ressem

blances typologiques entre là philosophie, la psychologie, la musique, 

la littérature et La sculpture, qui ne sont pas toujours saisies par 

les créateurs eux mêmes, supposent une simultanéité des styles, décou

lant du style impressionniste de la période de 187o-189o, ce qui re

présente bien davantage que le transfert des moyens picturaux dans 

les autres formes de l'art et de la pensée. La nouvelle disposition 

d'esprit a pour effet de changer les rapporte entre l'artiste et le 

monde, d'instaurer une nouvelle façon de voir qui n'oblige pas les 

créateurs de pays et de tempéraments différente d'adopter les mêmes 

expressions.

Il ne peut être question d'une influence directe de l’im

pressionnisme de l'Europe occidentale sur Tchékhov, ses connaissances 

dans ce domaine étant des plus générales. La seule toile exécutée à 

la manière impressionniste que l'écrivain ait vue, appartenait à Levi

tan. Les références aux peintres russes de l'entourage de Levitan, qui 

apparaissent dans la nouvelle La Folâtre de 1892 prouvent la familia

risé de l'écrivain avec la peinture de plein air, mais son intérêt 

va plus à la psychologie bohème qu’à la peinture en soie. Au Salon 

des Indépendants que Tchékhov a visité à Parie, en avril 1891 les ta

bleaux des impressionnistes n'étaient pas exposés, l'attention du mo

ment étant concentrée sur les fauvistes et les e mbolistes^. Le pro

blème de la vision impressionniste dans l’oeuvre tchékhovienne suscite 

1 interet de l'histoire littéraire dans la mesure où celle-ci se pré

occupe de saisir le spécifique du réalisme dans la littérature russe 

de la fin du XlX-e siècle.

La nouveauté du réalisme tchékhovien n'est pas une conquête 

de la pensée critique récente. Pour celui qui aborde l'oeuvre de Tché

khov comme une entité fondamentalement différente du réalisme acadé- 

misant, la prémise est constituée par l'observation, devenue classi

que de Gorki en marge du récit La dame au petit chien: "Vous détruisez 

du réalisme". La tutelle du modèle critique instauré, sans le* vou

loir, se substitue aux interprétations successives qui ont toutes 

dans Lucian Blaga,P ’ text® é* bibliographie par Dorli Blaga, Bucareft, 1968, 

? ViPoetlka Cehove.Moscou ,1071 n . ova
lo M.Gorki, A.P.Cehov, ÿerepiska Statji V.vskazyvani.la.Moscou, 1951,p.51.
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la prétention de détenir l’ultime vérité, sur Tchékhov. L'adhérence 

sans réserve à la formule de Gorki, par un respect déférent à l'égard 

de celui qui après avoir été le disciple va devenir le maître, lues 

dans leur contexte réel, se réfèrent à une certaine sélection des mo

tifs narratifs et au laconisme avec lequel le sujet est traité. La 

simplicité du style équivaut au vrai, l'idéal abstrait et difficile à 

atteindre des réalistes. S'approcher de la vie réelle, c'est réaliser 

une transparence du modèle qu'aucune manière ne peut imiter sans ris

quer de tomber dans une contrefaçon du naturel tchékhovien.

La plupart des commentateurs reprennent l'intuition de 

Gorki en accentuant l'idée de nouveauté dans le cadre de l'ancien 

système de valeurs. Tchékhov atteint la perfection du réalisme cri

tique de ses grands prédécesseurs, mais la rupture avec la tradition 

est exclue comme hypothèse. On reconnaît l'originalité du réalisme 

tchékhovien, comme forme distincte du réalisme critique, mais sans en 

dépasser les cadres, dans la synthèse qu'il réalise entre le réalisme 

qui démasque et la tendance romantique. On accepte le concept de ré

alisme tchékhovien tout aussi important que le réalisme épico-psycho- 

logique et philosophique de Dostoïevski. Le réalisme de Tchékhov re

vêt des aspects d'ordre stylistique que la critique trouve dans le 

dramatieme du banal quotidien, dans la présence du sous-texte, dans 

le renouvellement de la thématique et des moyens d'expression associ

atifs.

Le réalisme tchékhovien c'est la phase d'explosion maximale 

du courant Jusqu'à l'épuisement du potentiel du création, à quoi suc

cèdent la dégénération dans le conformisme et le décès. Le fait que 

le phénomène Tchékhov, malgré la cohorte d'admirateurs et de détrac

teurs qu'il a suscitée, n'a pas fait école à l'époque, semble un para

doxe. Ecrire après Tchékhov comme Tchékhov est absurde, car tout peut 

être imité, sauf la structure intime, irrépétable du créateur singu

lier. Ce sont les symbolistes qui, les premiers, ont reconnu cette 

vérité paradoxale, en affirmant que le réalisme à été pratiquement 

épuisé comme possibilité par l'oeuvre de Tchékhov. "(Il) a poussé le 

réalisme à la véritable perfection. Nous, les symbolistes, nous nous 

enclinons devant lui, mais nous ne désirons pas revenir à ce qu'il a 

épuisé) en même temps, nous reconnaissons le caractère providentiel de 

la création tchékhovienne"11- écrivait Andreï Belîi en 1911.

La eurlicitation du realisme, comme forme fermée va en 

densinverse de l'évolution de la pensée critique. La notoriété de la 

11 À.BelyJ , Arabeski.Kniga state.1 .Moscou, 1911,p.400.
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formule de Gorki a aussi stimulé un point de vue qui par la force des 

choses est plus "réaliste" et moins asservi au modèle que la version 

attentive au détail en défaveur de l’essence. On se propose sous un 

angle différent de celui de la plupart des critiques, l'étude appro

fondie et libre de préjugés des formes de l’ambiance littéraire et 

esthétique comme des structures autonomes l'une par rapport & l'autre, 

étant toutes englobées dans une structure générale - le style de^l'é- 

poque. La rigidité du réalisme tchékhovien - montre V.I.Kulesov - 

est une simple convention non-dialectique que l'analyse des relations 

de Tchékhov avec les manifestations des courants non-realisteae, qui 

reniaient le réalisme au nom d'un réalisme plus ample, ne peut confir

mer. L'intervention des impulsions créatrice venant de directions op

posées ne modifie pas l'essence réaliste de l'oeuvre - continue à dé

montrer V.I.Kulesov, mais, et c'est notre opinion, la préfiguration de 

certaines intuitions modernistes, en maintenant intacte l'essence ré

aliste, modifie le territoire du réalisme en dépit de toutes codifi

cations théoriques et même des déclarations de l'auteur.

La part d'invention spécifique à Tchékhov au courant ré

aliste doit être découverte dans sa vision impressionniste, distincte 

de sa conception comme idéal humain, bien que les critiques rivalisent 

à vouloir dire le dernier mot sur la conception de l'écrivain, formu

lée avec plus ou moins de clarté dans son oeuvre. Le réalisme de Tché

khov aspire & une cohérence de la vision, décelable dans les écrite 

d'après 1887, qui s'avèrent plus étroitement liés au style culturel 

de l'époque qui va de 186o à 189o, comme affectivité non-conceptualisée 

traduisant le style culturel, forme de la conscience transindividuelle 

pour employer les termes de la sociologie littéraire proposés par 

Lucien Goldmann. Le rapport entre la vision et la conscience oollec- 

tive est analogique, dans le sens d'une tendance vers la structuration 

de l'univers imaginaire qui n'est pas un Simple reflet de la réalité 

idéologique et sociale. L'année de référence est 1887, car l'oeuvre 

anterieure à cette date diffère de celle que l'auteur écrit & partir 

de 1888, ainsi que le montre Leopida Teodoresou dans son étude de 1972 

et indépendamment du critique roumain, A.P.Çudakov dans son livre con

sacre à Tchékhov, publié en 1973. Dès 1888, montre Leonida Teodorescu, 

s'impose "la fréquence du chef-d'oeuvre" et "la cristallisation de 

1'experience de prosateur l'oblige, en quelque sorte, a croire à son

V.I.Kulesov, Realizm Cexova y eootnosenil s naturalizmom i simvo- 

literature konca m1 nacala XX veka. dans 1~vol.
Cexovskie ctenija v Jalte. Moscou.Jd?T.nn.11-17 
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talent du dramaturge, car la dramaturgie d'avant 1087 avait un carac

tère accidentai tenant de l'exubérance juvénile de l'écriture et non 

13 
de la conscience d'une vocation de dramaturge". Par des arguments 

qui appartiennent à la méthode statistique et structuraliste, A.P. 

Cudakov^ démontre l’existence du moment de rupture de 1888. A partir 

de cette date, la prose tchékhovienne s'organise comme structure déri

vant de l'action "du principe d'incidenbalité" perceptible quand la 

distance de l'auteur s'assure par la multiplication de ses points de 

vue sur le discours. Le détachement objectif, neutre et impassinle re

cours au protagoniste digne de crédit, puis, au narrateur observateur 

et impliqué dans l'action, en rattachant ainsi le lecteur par des liens 

habilement dirigée aux multiples consciences des personnages, jusqu'à 

l'effacement des contours d'une voix auctorielle de l'auteur.

La vision impressionniste suppose le changement radical 

au nom du réalisme, de l'orientation, c'est-à-dire le triomphe de l'ap

parence sur la réalité brute, ayant comme but de se libérer du modèle 

par une prise de distance et l'intensification de la suggestion ré

aliste. L'art impressionniste est, métaphoriquement parlant, l'art du 

regard. Sans emprunter les procédée de la peinture, la vision impres

sionniste, même quand elle s’applique à des domaines étrangers à la 

peinture, est l'art de l'effet réaliste obtenu par la distance par rap

port à l’objet. L'idée d'espace disparaît, au moment où les êtres et 

les objets du tableau (du texte) s'interfèrent pour créer l'impression 

de réel au plus haut degré. Par le détachement, on annule les contours 

entre les éléments du cadre, ce qui explique la tendance vers le pic

tural plutôt que vers le plastique, la forme ouverte au lieu de la 

forme dessinée de façon précise, l’aspect (l'illusipn) de non-finissage, 

de clair-obscur, d'atmosphère qui entoure le relief, l'intensité de la 

sensation misant sur la capacité de synthèse du regard à distance. On 

renonce à la perspective, ce qui rend perceptible le contour, le liné

aire de la représentation plastique. Au lieu de la perspective s'in

staure un plan des apparences qui, par juxtaposition, comme les cou

leurs complémentaires en peinture, constitue un mélange dynamique d'I

risations. Les éléments perdent leur individualité dans une harmonie 

des fragments qui, à distance, se confondent dans la couleur générale. 

L'illusion d'unique et d'authentique se réalise par la succession ra

pide des complémentaires, par un mouvement de l'oeil récepteur, favo

risé et stimulé par les procédés impressionnistes. La technique de la 

13 Leonida Teodorescu, Dramaturgia lui Cehov. Univers,București,1972, 
p.61 și, respectiv,p.63.

14 A.P.Oudakov.op.clt.. pp.3-137. -
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synthèse trouve son correspondent dans le montage cinématographique 
' 15 »

et dans la technique de la disposition en bloc des sequencee narra

tives et du discours dramatique, déroutante pour la pensée critique du 

siècle passé, qui s'était formée sur les modèles de la narration de 

type Toürgheniev et Tolstoï. La vision synthétique exige qu'on renonce 

& la hiérarchie des éleéments du tableau de la Renaissance où le rac

courci découvre la capacité des formes imprécises de représenter le 

mouvement par les taches de couleur complémentaires comme reflets des 

couleurs fondamentales. En s'écartant des règles de la perspective spa

tiale, on change la distribution des motifs dans le cadre picturel.

Les objets importants se déplacent sur le second plan tandis que les 

objets secondaires emplissent le centre du tableau impressionniste. 

Il se crée ainsi une disproportion que l'esthétique de l'art classique 

ne peut admettre, la disproportion programmatique servant à intensifi

er l'effet de profondeur. Les contrastes purs se placent "en bloc", 

la juxtaposition aboutit à l'harmonie provenant du regard & distance 

qui égalise les fragments. C'est à une façon analogue que l'homme per

çoit le paysage et l’ambiance des choses de l'écrivain impressionniste. 

L'absorbtion du motif par le sujet (l'équivalent de la séquence coloré) 

parfaitement harmonique dans son ensemble, uniformisant les contrastes 

est dans l'unité du texte tchékhovien l’effet de l'action du principe 

d'incidentalité énoncé par A.F.Cudakovi "Dans l'oeuvre de Tchékhov, 

on n±accorde aucune attention prioritaire ni aux détails, ni aux ob

jets, ni à l'existance. D'après les lois de son système artistique, 

l'auteur ne favorise ni le microscopique, ni le grandiose, ni l'inci

dent, , ni l'essentiel, ni l'aspect matériel, ni le cfité spirituel. 

La grandeur et la petitesse, l'atemporel et le quotidian, la noblesse 

et le philistinisme tout est destiné & constituer l'objet de la pein

ture en une mesure égale et plue encore, est, dans la même mesure, 

digne de cette peinture. Les parties se fondent dans l'unité éternelle 

et ne peuvent, plue être séparées comme au début. L'oeuvre de Tchékhov 

nous donne 1'image d’un monde adogmatlque et non-hiérarchisé sans être 

libéré de l'incident et du collatéral, tenant compte de tous les as

pects de l'existence humaine, un tableau du monde dans sa nouvelle 

complexité".Le fait que Tchékhov abolit la hiérarchie dans sa'ré

partition des accents (motifs de sujet) n'est pas resté inobservé par 

ses contemporains. C'est à N.K.MlchaïloVski, l'autoritaire porte-pa

role de la critique narodnique, que l'on doit d’avoir eu le premier 

T5 Voirifils Ake Nilsson, Studios in Cheohov's Narrative Technique.
("The Steppe" and "The BlflnObM. Almtiuis-t atïd Wikse 11.Stockholm.

.................................. I '
16 A.P.Cudakov.op.cit..p.262.
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l'intuition de l'innovation tchékhovien ne quant à la sélection des 

motifs, intuition dont la vérité est encore mieux mise en évidence 

par le ton malveillant et irrité, visiblement hostile à la manière 

qu'il découvre, pour la détruire chez son adversaire: "Il est indiffé

rent à Tchékhov d'avoir affaire à un homme, à son ombre, & une clo

chette ou à un assassin. (,..)Dane l'indifférence et la passivité 

avec lesquelles Monsieur Tchékhov braque son merveilleux projecteur 

d'images sur une petite feuille et sur un assassin, sur une mouche 

et sur un éléphant, sur les larmes et sur l'eau, sur les fleurs rouges 

et d'autres fleurs, les uns voient un nouveau miracle, qu'ils nomment 

"la réhabilitation de la réalité" et "panthéisme". D'autres, au con

traire, regrettant ce gaspillage inutile d'un grand talent. Je fais 
17 

partie de ces derniers".

Tchékhov traite le sujet plus pour la tonalité générale 

que pour le sujet en soi, en rendant perceptible une fois de plus, 

l'affinité de la typologie avec la peinture impressionniste, et ce 

n'est pas par hasard que revient dans la correspondance de 1'écrivain 

la notation de "ton!commun", "impression générale", "sens de l'ensem

ble", comme signe dé sa prédisposition cosciente pour l'unité de ton 

qui doit prédominer dans l'oeuvre d'art. L’objectivation comme ten

dance manifeste dans l'oeuvre d'après 1887 est demandé par le raccour

ci impressionniste. En incluant le lecteur dans la sphère du personnage, 

Tchékhov motive de façon artistique l'abolition de la hiérarchie entre 

les séquences du sujet et les fragmente de-réel qui ont servi de point 

de départ (matière du sujet). La conscience du personnage témoin jus

tifie la tendance à "effacer les contours entre l'homme et la nature, 

l'égalisation opérant l'anthropomorphisation du paysage. Sur le sens 

de cette anthropomorphisme, se prononçait déjà en 191o E.Batuskov, en 

orientant la réception ultérieure de l'oeuvre de Tchékhov sous un an

gle inattendu, ouvert au nouveau; dans le récit Rencontre la critique 

remarque "(...) l'institution de la manière impressionniste de décrire 

la nature. Tchékhov s'est complètement détaché du paysage tourghénie- 

vien qui précède la description de l'action. Il introduit le paysage 

dans le corps de la narration. La nature se fait sentir en deux ou 

trois traits, comme signe de la présence vivante des phénomènes natu- 

rels."xo L'intuition formulée de façon concentres par Batuskov sera

I? ^.K.MiXajlovskij, ob ptcax i det.lax i o Q.Oexove. dans 9o.clneni.ia 
g.K.Mlxajlovsko.fio.VI. S't.Peterbourg. 1&97.PP.776 et lo54.

18 F.D.Èatiuskov. Anton Pavlovic Cexov.dans IstoriJa russkoj lltera- 
tury XIX veka. Màscou,Ï91o,p.l95.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


257

reprise comme hypothèse de travail dans toute discussion sur l'impres- 

niormisrne tchékhovien, au niveau de la relation entre héros et paysage. 

Les précisions faites par les chercheurs convergent vers l'idée de la 

différence nette qui existe entre le paysage-cadre de Tourgheniev et 

le paysage-anthropomorphisé de Tchékhov.

La vision synthétique dissimule par le Jeu enveloppant de 

d'imprécis le fait de centrer l'espace sur le motif du personnage. 

L'effet s'obtient par la création de l'atmosphère d'une tonalité uni

que qui plane sur les hommes et les choses, en absorbant avec une force 

égale les séquences du sujet. Au début de sa carrière de critique dans 

la période de sa collaboration à la presse humoristique, Tchékhov pra

tiquait le dessin des personnages de vaudeville, en dégagent les traits 

essentiels qui étaient mis en relief par le grossissement. Le masque 

de tradition gogolienne cachait l'homme en lui conférant une valeur 

générale. La vision impressionniste déplace l'accent sur l'individu. 

La manière tchéknovienne diffère aussi de l'individualisation du per

sonnage du roman de Lev Tolstoï. Le protagoniste se volt entouré de 

détails significatifs pour la situation donnée, le caractère de l'am

biance concourant à l'individualisation du personnage tolstoïen. La 

réforme de Tchékhov se base sur l'objectivation de l'écriture en appe

lant dans le champ visuel de personnage-témoin. Le filtre récepteur de 

la conscience individuelle ajoute les détails significatifs d'objets 

qui sont sous rapport apparent avec le déroulement de la fable, male 

ayant une motivation bien articulée dans la trame du sujet. Il se crée 

ainsi l'impression de réel, de naturel plus édificatrice que la séléc- 

tion des objets dans l'oeuvre réaliste-critique, où la voix auctorielle 

en contrôle le choix et la disposition dans le cadre, la participation 

de l'auteur n'étant pas un secret pour le lecteur. Le héros non-typique 

est placé dans une ambience de significatif et d'incident, dont la 

concomittance d'action dans la perspective du récepteur suggère le 

caractère désarticulé, chaotique d'un monde qui a perdu sa cohérence. 

Les reprooh.es que les contemporaine adressaient à Tchékhov, visaient, 

en premier lieu son "inhabileté", "son manque de maîtrise" dans la com

position d'un cadre réaliste, qui rende le caractère perceptible. La 

nouveauté dépassait la capacité de compréhension de la critique habi

tuée au modèle du personnage tolstoïen dont le comportement est pré

visible, car il est préparé et signalé par le détail. L'imprécision 

impressionniste refuse le déterminisme psychologique typique et de 

l'individualité "incidentelle", d'impondérable, de "non-dit", qui le 

rapproche du personnage de Proust, projection de la conscience, réssu- 

rection de la mémoire involontaire, subjective, dans le désir de saisir 
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la réalité Intérieure plus réelle et, donc, pensait Proust, plus ob

jective que la réalité des écrivains réalistes-critiques. En esquis

sant ses personnages Tchékhov est plue proche de Tourgueniev que de 

Tolstoï, Isa touches énergiquement tracées étant contraires à sa ma

nière discrètement allusive, en concordance avec la structure du per

sonnage dont la psychologie est suggérée et non décrite. La mobilité 

et l'Impondérable des états transitoires comme dissociation des sen

timents en sensations et vibrations de la dominante psychologique ex

cluent le contour précis, le modèle vigoureux du personnage tolstolen. 

La technique du montage en bloc rend inutile la description minutieuse 

de tous les anneaux de devenir psychologique. La juxtaposition des sé

quences associées selon le principe du contraste exclut 1'explicita

tion des nuances. De cette façon le lecteur est impliqué dans la so

lution de "l'énigme", sa participation au jeu étant une condition de 

la compréhension et de l'acceptation de la nouveauté que propose l'é

crivain. Lee nuances de la dominante psychologique envoient leurs re

flets en créant l'illusion d'une permanente fluidité et de la fusion 

des fragments dans l'unité de ton et l'atmosphère. La diffusion et la 

transparence des états psychiques dans l'oeuvre de Tchékhov ont accré

dité l'idée d'une dissolution totale de l'individualité du personnage 

dans la tonalité qui en subordonne les manifestations ineidentelles: 

"Les trois soeurs - écrivait le poète Innokenti Annenskij, en se ré

férant à la pièce de Tchékhov - se réssemblent tellement qu'elles fi

nissent par paraître une seule âme incarnée en trois formes. Ce ne
■ i q

"sont pas d.es silhouettes, mais des reflets de notre âme commune". 

Il y a dans l'affirmation du poète Annenskij, lui-même visiblement 

influencé par l'impressionnisme, une grande part de vérité. En saisis

sant l'atmosphère qui entourait les personnages du drame de Tchékhov 

et en identifiant l’état d'esprit du spectateur russe du début de no

tre siècle avec la tonalité de la pièce, Annenskij avait compris l'eS

sence impressionniste du modèle tchékhovien, en accord avec ses pro

pres sentiments. Les personnages de Tchékhov n'étant pas typiques, 

l'auteur fait prédominer les "états d'âme", un liant compositionnel 

plus difficile à percevoir que le personnage. Ce n'est рая sans rais,on 

que le cycle de nouvelles Lee gens moroses dénote un intérêt étrange 

du point de vue de l'ésthétique réaliste, pour la morosité comme état 

général dont les manifestations particulières prennent des aspects di

vers apparemment sans rapport entre eux. Le professeur de Une histoire

19 I.Annenskij , Kniga otrazeni.1 « dans "Trud", St.Peterbourg,p.l54. 
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banale et le cocher de Criée de nerf eont unie par dee file invieibles, 

comme hypostases de la même souffrance cachée, amertume sans remède 

qui démocratise les stratifications sociales, en excluant le type de 

valour générale. L'individualité du personnage ne se perd pas complè

tement, ainsi que le croyaient les impressionnistes, car le personnage 

tchékhovien garde quand même un contour réel, bien que le modèle soit 

en grande partie pointillé. La distribution égale des accents n'abou

tit pas à la dissolution du personnage. La dynamique intérieure du moi 

et la fluidité des états psychologiques ne sont pas contraires au per

sonnage comme entité structurée sur une certaine dominante, car la mé

tamorphose reste dans les limites du réalisme.

Du jeu des contrastes l'atmosphère qui beigne le cadre donne 

l'impression de fluidité et l’imprécision des irisations qui s'éteignent 

avant d'atteindre leur forme pure et parfaite. Dans la tentative du 

peintre impressionniste de fixer sur la toile ce qui est passager et 

inconsistant, nous voyons l'ambition de capter la durée en tant que 

phénomène. La fluidité des données immédiates de la conscience comme 

prolongations et compressions des états diffus retarde la representa

tion cohérente et globale et, de cette tension de l'attente, résulte 

une perception émotionnelle plus forte que la réception qui se dégage 

de la clarté explicite des choses.

On ne peut nier chez Tchékhov une certaine prédilection pour 

les motifs impressionnistes, cultivés pour la mobilité diffuse, le va

gue et l'incantation musicale qu'ils dégagent mais il serait hasardé 

et sans fondement d'expliquer leur présence par un emprunt thématique 

(ou technique) au répertoire de la peinture impressionniste. L'affini

té des procédés et des motifs tient du style culturel de l'époque, com

me dans les situations que nous avons discutées antérieurement, un éven

tuel dictionnaire des motifs tchékhovien accorderait une place privi

légiée, en tenant compte du nombre des récurrences dans l'oeuvre toute 

entière, aux départs et aux arrivées. On a pourtant tenté d'établir un 

inventaire des motifs et des idées de Tohékhov. En 1924 M.Grigoriev 

a proposé un échantillon d'analyse de la composition scénique dans le 

théâtre de Tchékhov^0} il procède en fait, à un enregistrement des élé_ 

ments récurrents en faisant une distinction entre les idées des per

sonnages créant des moments d’attente, de concentration de l'émotion 

et la séparation est préparée et motivée psychologiquement et dramati

quement. L'intérêt du chercheur se dirige vers la valeur musicale qu'in

citent dans la structure de la pièce de Tchékhov l'événement. Lee dé

parts et les arrivées appartiennent au domaine des motifs dramatiques 

"2Ô M.Grigorjev, 3cenjceekaja kompozlolja oexovskix pjes.Moscou,1924.
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en fournissant l'occasion de résoudre l'émotion collective. Leur fonc

tion peut être comparée au révélateur de l'image photographique: les 

émotions encore inconscientes apparaissent plus rapidement et avec plus 

de force sur le fond de l'attente anxieuse du départ. Au point de vue 

de la composition, ils justifient leur présence par le moment de cres

cendo qu'ils suscitent en occupant la place de l’événement dramatique 

du théâtre construit selon les règles de la tradition des pièces bien 

écrites". L'absence de dramatisme authentique est masquée par l'évé

nement qui ne change pratiquement rien à l'existence du personnage, 

car le fait d'être dans un présent sans consistance continue de soi- 

même. La source du motif doit être cherchée chez Tourgheniev, nous a- 

21
vertit P.Bitzilli , mais l'explication plus profonde doit tenir compte 

de la psychologie du créateur - continue le critique en invoquant une 

affirmation que le symboliste L.Aichenvald faisait quant & la manière 

et à la vision impressionniste du monde en perpétuel mouvement. L'oeil 

du témoin placé quelque part au bord du chemin, enregistre fasciné la 

succession de visages et d’attitudes qui se déroule sans arrêt.

11 existe, sans aucun doute, dans la prose et le théâtre 

de Tchékhov un rituel des départs et des arrivées qui'il est impossi

ble de ne pas observer. Il reste à voir dans quelle mesure la position 

importante, mais non décisive, qu'occupe ce motif dans la vie des per

sonnages et la récurrence de ce motif lui donne la valeur d'un symbole. 

En déplaçant l'élément oompositionnel de la série des anneaux de sujet 

ayant une charge sémantique univoque dans la catégorie des Symboles, 

la critique doit accorder l'attention nécessaire & la mise en page du 

motif par le contexte et à l'irradiation symbolique que le symbole 

virtuel exerce sur les unités contextuelles. C'est donc le contexte 

dramatique de chaque pièce qui a le dernier mot à dire. Considérer les 

arrivées et les départs comme des symboles parvenant de l'héritage sym

boliste, en vertu de la fréquence avec laquelle ils sont utilisés dahs 

la poésie symboliste serait une exagération issue d'un comparatisme 

mal compris. L'attente et la nostalgie des départs est investie dans 

la poésie des symbolistes d'une portée mystique et o'est ici qu'il faut 

préciser avec plus de rigueur la frontière labile et déroutante qui 

sépare l'impressionnisme du symbolisme. L'attente trouble de l’accom

plissement du mystère de la poésie purement symboliste devient un pré

texte à la rêverie et & une vagua émotion nonmétaphysique dans la poé

sie impressionniste reflétant les états diffus et incantatoires de 

l'âme à la recherche du moi plus que la révélation du mystère qui se 

cache dans les choses.

"SI FIJTTzilli.Tvorcestvo Cexova. Opyt stilisticeskogo analiza,Sofia,
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L'automne et le printemps. le crépuscule et l'aube provien

nent de cette même attraction pour les états fluides et imprécis, im

pressionnisme qui ne s’est pas nourri de la théorie et de la manière 

de travailler des peintres impressionnistes. La récurrence des motifs, 

ignorée en grande partie par la critique post-tchékhovienne s'explique 

par une incontestable vision picturale sur le monde. A l’élément tac

tile de la vision plastique s’oppose sensiblement la modalité impres

sionniste de perception du cadre. Tchékhov, le réaliste, ne se laisse 

pas accablé, comme on pourrait le croire, par le poides et le concret 

matériel des choses. Son oeil est sans cessé à l’affût et la proie 

ne tarde pas à survenir. In médias res dans un monde gouverné par le 

chaos et le hasard, l'oeil avide de beau capte des images d'une pic- 

turalité parfaitement impressionniste. Convertie en touches collorées, 

car l'expérience bien que non-consommée peut tenter, la palette du 

peintre qui manie les mots révélerait des toiles dignes du pinceau 

d'un Corot. Au point du Jour, les silhouettes des êtres et les trônes 

des arbres se détachent de la brüme éclairée par les premiers rayons 

du soleil printanier. Le fond sur lequel se déroule la confession de 

Tania dans la nouvelle Le moine noir s'insinue discrètement, sa pré

sence est suggérée et non décrite pour l'amour de la belle descripti

on en soi. Chez Tchékhov le printemps est fréquemment associé et non 

par hasard, avec l'aube annonciatrice de certitude, de vitalité et de 

succès. Le décor de l’automne et le crépuscule stimulent l’introspec

tion, en déclenchant de vagues inquiétudes, des pressentiments de mal

heur et d'extinction. La disposition symétrique des deux couples de 

motifs en une géométrie rigoureusement formelle (Voir Les trois soeurs) 

a une double fonctionnalité. D’une part, l'aube favorise la confession, 

tandis que le crépuscule incite, indirectement au silence et prédis

pose à la mélancolie, La tristesse du jour qui meurt se transmet par 

des fils invisibles au héros qui assiste au speotacle du crépuscule 

d'un monde agonisant. Le crépuscule intéresse par sa lumière même mais, 

au-delà du charme du tableau, Tchékhov est préoccupé d'utiliser le mo

tif comme déclencheur de réactions psychiques dont le personnage n'é

tait pas conscient. Le ressort du motif impressionniste en tant que 

procédé dramatique est analogue au fonctionnement des départs et des 

arrivées. Cultivés pour leurs vertus picturales en premier lieu, l'in

cendie . le motif des croix d'or reflétant le soleil, la couleur rouge 

recouvrant toute la palette, ont bénéficié d'une plus grande attention 

de la part des exegètes . Oh a suivi de près la circulation des motifs 

22 Kulieva Ragilja Gusein Kyzy, Realizm A.P.Cexova i profalema impres- 
sionizma,Moscou,1973.

Cda. 1/1980 Faec. 14

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


262

impressionnistes et leur prototype livresque. Du point de vue du dé

roulement du récit, on a estimé que les motifs en question sont des 

détails peu significatifs, ce qui expliquerait le fait, qu'en consi

dérant la distance parcourue par le motif pour devenir symbolique on 

ignore la motivation dramatique du motif inséré dans la pièce tché- 

khovienne et l'efficacité symbolique conférée au motif par le contex

te.

Les procédés et l'emprunt thématique sans le support de la 

vision, ne justifieraient pas qu'on place Tchékhov dans le zodiaque 

de l'impressionnisme comme forme raffinée de réalisme distincte des 

manifestations du réalisme critique académisant. Le modèle impression

niste n'épuise pas la complexité de l’oeuvre de Tchékhov. Le principe 

constructif ne soumet pas avec une force égale tous les compartiments 

de la structure. La dominante réaliste s'impose dans son interaction 

avec les signes symbolistes qui se proclament, en dernière installée, 

réaliste, au nom d'un réalisme plus authentique lié à l'ultime essence 

des choses.
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КАН? СЪ.ХС'’’ВСР2Ш1 В ПРОЗЕ 0 РУССКОЙ ЛИТЕРАТУР!
КОНЦА XIX - НАЧАЛА XX ВЕКА

Albert Kovacs

Эпоха Пушкина и Лермонтова была в русской литературе вре
менем расцвета позэии и поэтической прозы - прозрачной» лиричной 
и вместе с тем объективной» полной классической гармонми»Начивая 
с. Гоголя господствуют епические жанры повеети и романа, но лирика 
остается и здесь, скрытая в глубинных слоях структуры и лить ино
гда выступающая наружу - у того же Гоголя и особенно - у Тургене
ва. Рождение новых,оригинальных жанровых разновидностей на окреце- 

нии разделенных ранее родов в литературе, в которой свобода обнов

ления форм стала законом, было делом как бы предопределенными 
0 мировой литературе жанр стихотворения в прозе возникает 

впервые под влиянием взаимопроникновения литературных родов в епо- 
ху романтизма, в творчестве А.Бертрана, и утверждается на почва 
символизма такими крупными мастерами, как Шарль Бодлер в особенно 
- Рембо и Лотреамон» Параллельно, а на иной почве, он развивается 
в творчестве Тургенева»

Стихотворение в про ее относят обычно к лирическому роду« 
В своей работе 'Эстетика свободного стиха* румынский критик Влади

мир Стрейну утверждает, что этот жанр "воаникает в результате уси
лий символистов освободить поевию от метрического стиха ж создать 

музыкальный ритм - усилий, увенчавшихся созданием верлибра*^ Я 
самом деле, Бодлер в предисловии к "Стихотворениям в прове "писал 

о сьоей мечте создать "чудо поетической проев, мувыкальжой бее 
ритма и рифмы,достаточно гибкой и достаточно четкой, чтобы при

меняться к лирическим движениям души, в волнообравным мельканиям, 

к тревожным порывам совнания"^«1умннский историк литвратурв
1. Vl.Streinu, Versificație moderna, E.L., București, 1966,p.550.

2. Ch.Baudlaire, Oeuvres, Bibliotbque de la pleiade,1956, p.2Bl
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U»Замфир в своей работе, посвященной румынской поетической прозе 
XIX века, придерживается другой концепции'; ПО его мнению, истоки 
жанра стихотворения в прове можно обнаружить в устном характере 
новеллы епохи Возрождения, причем етот жанр возникает не в резуль
тате предполагаемого влияния поазии, а как аледитвне выделения 
"художественной прозы*' из "прозы обыкновенной"1» ат концепция 
представляется нам спорной, однако в целом работа И.&мфира вно
сит ощутимый вклад в изучение жанра, освещая его истоки во фран- 
цувской и румынской литературе, его связи с символизмом как лите
ратурным направлением, дает аналив на уровне стиля.

Но авторы названных работ и других исследований,поовящев- 
ннк стихотворениям в прозе8 не освещают русских образцов жанра,а 
книги и статьи о Тургеневе не выясняют важнейших аспектов их жан
ровой структуры и природу художественной о древности'. Настояний 
опыт посвящается прежде всего поэтике жанра стихотворения в про
зе, а также его истории на определенном,, указанном в заглавии »та- 
— S по •

Широко распространенное мнение, что стихотворение в пром 
- ето жанр чисто лирический /один из французских исследователей 
так и определяет его, как "лирическую пьесу, лишенную стокотвор- 
иой структуры“/,необходимо подвергнуть пересмотру на основе сов
ременных представлений о ли сера ту ринк родах и жанрах?. Литературный 
I. М.Zamfir, Prêta poetica гзшАдеазса în secolul al XII-lea.Minerva, 

București, 1971, p. 303.

2. Susanne Bernard, Le рр^дш en prose de Baudlairq jusqu'h nos joura. 

Librairie Niset, Parie, 1959) Monique Parent, Saint-John perse 

et quelques devanciers, Étude aux le во&пе en prose, Kllncke- 

sleck, Paris, I960.

9. Обзор литературы см.в Примечаниях к 'Стихотворениям в прозе": 
к. С. Юргенев, Полное собрание сочинений и писем, "Наука",том 
ХШ, М.-Лг.,1967, стр. 616-68Г. Текст "Стихотворений в прозе" 
Тургенева цитируемая по этому изданию. См. также Библиографию 
литературно И.С.Тургеневе,1918-1967, "’Наука" JI., I970.
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род определяется нами в зависимости от авторского "я* по отноше
нию к изображаемой действительности и способа эстетической оценки^ 
В лирическом роде личность повта на первой плане * только черев 
нее егы воспринимаем явления действительности;в эпическом твор
честве "я" находится на втором плане, но присутствует в авторском 
тексте, независимо от того, ведется ли повествование от первого 
или третьего лица, поскольку "я" повествователя может явиться 
часть» изображеиного, а не способом естатической оценки^

Эпический элемент налицо уже в городских, варисовках Ебдле- 
ра. Тем более явей он в цикле Тургенева1. Среди тургеневских сти
хотворений в прозе - хотя огромное большинство их написано от пер
вого лица и носит характер привнаний или размышлений “ мн почти 
не найдем чисто лирического произведения, в котором самую художе
ственную ткань составил бы исключительно' мыслительно-вмоЦиональйый 
отклик автора на явления действительности, события, факте ■ идеи, 
оттесняя их на второй план или даже исклтая ив поля вренжя, как 
это бывает в лирике. Наоборот, в некоторых - правда, немногих 
хотворениях/‘Дурак", “Щи", "Чернорабочий и белоручка", "Коррес
пондент"/, не говоря уже о ряде аллегорий и легенд /"Равговор", 
"Восточная легенда",‘Два четверостишия"/, лирическое "я" автора, 
как таковое, исчевает и перед нами - как бы эпическое проивведе- 
ние малой формы в прозе» И все же эти стихотворения не евучат дас- 

сонансом, не нарушают общей поэтической атмосферы цикла1»1 
Важнейшей особенность»; тургеневского стихотворения в пра

ве является то., что писатель строит свои миниатюра- на равновесии 
лирических и эпических элементов» Расподовениа лирического и эпи
ческого пластов тяготеет у Тургенева к определенной структурной 
схеме: вначале появляется авторское "я" - лирическое, хотя оно 
может принадлежать ж повествователю, затем дается собнтвэ, жаэ- ■ < 

ценная оценка, аллегорический обрав, пронизанные субъективностью, 
несущие авторскую оценку» И все стихотворение завершается лириче
ски окрашенным аккордом.
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Подобное расположение пластов наблюдается и в дающей плас
тичную, объективно воспроиведенную» хотя и виоцмонально пиратан- 
мую оценку стихотворения "Воробей“, и в рисупцем видение автора 
- фантастичеокую сцену, аллегорический обрае женщиш-муеы оти- 
хотворониж "Посещение4 оба они начинаются лирически окрашенным 
повествованием от первого лица и ва верша ются вернвом скрытого» 
сдерживающегося ранее лиривмах

"Дд; не смейтесь. Я благоговел перед той маленькой Герскче- 
свой птицей, перед любовник ее порыв см-

Любовь, думал я, сильнее сверти и страха смерти» Только 
ею, только любовью держится к движется живньЧ 
и:.

'Я у впал тебя, богиня фантавияг ТЫ посетила меня случайно 
- ты полетела к молодым поетам^

О поэвияЕ Молодость» Венская, девственная красота» Вы толь
ко на миг можете блеснуть переодо мною ранним утром ранней рваны 14

Лирические и эхжческне структурные пласты переплетаются во 
всех пр он аве дениях цикла, но почти всегда - по-равноыу; Их равно"* 
весив или, точнее,существующее между ними, напряжение - достигается 
разнообразными средствами, ибо автор набегает количественных соот^ 
ношений, механической симметрии, повторе ай. ЗЬк, лирический пласт 
поддерживается иногда одним-двумя местоимениями, причем нередко 
употребленными в косвенных падежах. Например, в описании, светско
го салона в "Черепах* вкраплена всего одна фрава от первого лица: 
"Я ме смел прикоснуться к собственному лицу, не шел негля^ть 
ва себя в веркалоЧ В "Нимфах" и в " Повесить ого Г* наряду с лири
ческим "я" появляется и "я” повествователя, но при атом едачесиий 
пласт берет на себя и сугубо лирические функции?;

Однако не только вдесь, но и в епичеокн-объективных пьесах 
цикла пронизывающая все произведение мысль - благодаря соответст" 
вуицим стилистическим средствам - вводит и утверждает лирическую 
струю. Сквозящие в обычном »пическом сюжете идем большойобобщи-
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юдай силы, сформулированные сжато, часто в виде Афоривма или крв- 
латого слова, создают атмосферу высокого накала чувств, напряже
ния мысли - атмосферу, родственную собственно лирической или зк- 
Еигалектную ей.

При этом в цикле существует - правда, всего несколько - жс- 
Елючений, представленных чисто лирической /*Как хороши, как овежя 
были розы...’, ’Стой»’/ и чисто эпической /’Дурак", Корреспондент"/ 
структурой. При их помощи принцип равновесия лирического и эпиче
ского поднимается на уровень всего циклам

Структура миниатюры характеризует^ свою очередь, жанр сти
хотворения в прозе. Тут и малый объеы, и высокая насыщенность 
текстового пространства, и ревность контуров, цветовых пятен.

Роль рамки, отделяющей "'пространство’ каждого стихотворе
ния в прове, выполняют у Тургенева начальные и финальные структур
ные единицы, которые в ряде случаев имеют тенденцию превратиться 
в своеобразные формулы. Ути "формулы" выхватывают читателя из ат
мосферы обыденного и переносят его в мир поэвии и чтысли.

> Самая простая рамка - это своеобразная кольцевая номпоаи- 
ция когда начало и конец произведения - полностью или в основной 
- совпадают. Так, в стихотворении. "Лазурное царство" лирическая 
формула с почти стихотворным ритмом: "О лазурное царство» 0 цар
ство лааури, света, молодости и счастья» Я видел тебя... во сне’ 
- обрамляет основной текст - картину счастливой молодости, иде
ального', почти сказочно-прекрасного мира, созданную силой притяже5 
ния двух литературных родов /повествование то от первого лица,как 
в лирике, то от третьего, как в эпике/'. Подобную же конструкцию 
имееги стихотворение "Как хороши, как свежи были розы", но 

здесь начальную форму составляет само заглавие, которое несколько 
раэ повторяется в основной части, оформляя ритм произведения,пре
вращаясь в его лейтмотив'.

В связи с тем, что Тургенев широко использует форму сна в 
видения, начальные и конечные формулы могут звучать следуицим 
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сйрагокч 'Ж'е снилось....4 "То было видение..«."'. Форме дневниковой 
записи, особенно во второй чести цикла,в ’Новых стихитворениях в 
прозе" подчеркивается таким началом: "Я лежал в постели,но мне не 
сггалос.1и»»»."‘ "Я встал ночью о постели»,»*. Т^спространенная началь
ная формула, резко отделяющая "сцену* тургеневской миниатюры,соз
дается назывными предложениями, сжато, анергичнб и точно фиксирую
щими лирическое переживание или эпический объект во времени и про
странстве либо в координатах, обоих этих измерений Например: "Вер-, 
шины Альп,»'. целая цепь крутых уступов..- самая сердцевина гор».»" 
/"Разговор"/;"Роскошная, пышно осйещекнад эалр^ множество кавале
ров и дем.»Л /"Черепа"/,"Последние дни августа..-" /"Роза"/. Су
ществует н целый ряд начальных формул,' созданных’ на основе народно!; 
сказки /где они тоже призваны выхватить слушателя ив мира обыден
ного/ » как, например: "Жил-был на свете дурак..»“ /"Дурак"/, "Суще
ствовал некогда город.»Л /"Два, четверостишия"/; "Гдв-то,когда-то,

' I I •. I

давным-давно тому назад..." /"Как хороши, как свежи были розы..-"Д 
Наконец, нередко для них используется обычный повествовательный за
чинено усеченный, измененный ритмом - чтобы подготовить переход, 
уравновешивающий эпическое начало с лирическими

Обрамление произведения завершается концовкой» В отличие от 
начальной формулы, состоящей, как правило, ив различно построенных, 
но всегда отчетливых формул или их эквивалентов, финальная /конеч
ная/ граница менее однородна с точки зрения языковой структура. 
Это связано с тем, что последняя фраза текста несет большую идей- 
но-змоциональнув нагрузку^ как последняя черта для выражения осно
вной мысли, как завершающий штрих, она наиболее открыто, иногда 
понятийно, формулирует идею. Лаконичные»краткие предложевдя, пег* 
добные крылатой фразе, афоризму - или являющиеся ими. - сами по се
бе достаточны для обозначения границ, конца. Поэтому, "финальные 
формулы* не всегда имеют вид формул. Исключение представляет коль
цевая композиция в таких стихотворениях, как "Лазурное царство"» 
"Стой!", "Как хороши, как свежи были розы.-»*. Во всех этих случа-
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ях заключительная фраза повторяет заглавие /в "Стой" - в ивие- 
ненном виде/. Благодаря своей особой функции концовка являетоя, 
хотя иногда видоиамененнда откликом, повторением, раскрытием за
главия, и может, вместе с тем же началом, обрамлять лирической 
струей более объективную основную часть стихотворения, противо
стоя эпической начальной формуле - указанный назывным предложе
ниям.

Слияние лирической струи с эпической, своеобразная компо
зиция миниатюры определяют жанровое единство “Стихотворений в 
праве"; переплавив аллегорию и символ, рассказ и элегию, притчу 
и дневниковую запись,очерк и памфлет, писатель создал ноэйй, ори
гинальный жанр, овеял все произведения цикла ароматом неповтори
мости и своеобразия.

Анализ природы художественного образа "Стихотворений в 
прозе" в контексте литературных направлений может раскрыть дру
гие оригинальные черты их поэтики.

В стихотворении "Старуха" страшной неумолимости смерти 
противостоит любовь к жизни и героическая, хотя и тщетная попытка 
уйти от приближающегося конца’. Новизна символического образа смер
ти, - обычно явно фантастического - выключается у Тургенева в том, 
что его Старуха - как будто реальное существо. Встреча в “широком 
поле", разговор о милостыне и - главное - точность и пластичность 
деталей портрета /вначале "'востроносой,, беззубой старушки-нищей", 
затем - циничной, хищной ‘"старукн"/ - удерживает образ в плане 
реального-. Но вместе с тем он ярко фантастичен. Обычно в произ
ведениях реализма фантастическое - явно условный элемент формы, 
и автор дает ключ к его пониманию. /Так, Иван Карамазов бросает 
чорту: "Ты моя фантазия!- Ты сон и не существуешь!"А В "Стару
хе" нет прямых текстовых указаний.на то, что речь идет 6 видении 
или сне, обнаруживающих внутреннее состояние или раскрывающих 
философские идеи автора. Но здесь есть косвенные указания, при 
помощи которых образы, нарисованные Тургеневым, возносятся в
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аферы фантастики и символики» Достигается нто вкраплаванием эле
ментов внутреннего монолога в текст, рисующий обыденную жизненную 
сцену. Когда перед автором-рассказчиком появляется яма, он дума
ет "Могила!'... Вот куда она толкает меня!” и нике: ®Ах! - думаю 
я.. - - Это старуха » ноя судьба, та судьба,’ от которой не уйти 
вн лове ку •.

Не уйти! Не уйти! Что ва сумасшествие, надо попытаться г"
Меасду живыенно-реальной и фантастико-символической ипостя- 

сяни образа устанавличается напряженное равновесие,иу ианляд^р^«. 
низ друг на друга “ это живой процеас, источник художествеиной 
силы. Такой тип структуры образа - э различных вариантах - на- 
блюдаетая и в других случаях, например, в "Лааурнои царстве1*' или 
"Нимфах".

К ели чистые аиле горни почти не встречаются в тургеневском 
цикле, то тенденция к суггестивному символу характеризует, , как 
один из секретов мастерства * весь цикл» В наиболее чистом виде 
символ выступает в стихотворении "Насекомое"’. Воплощенный в обры
ве чудовищного насекомого, символ смерти целиком подчиняет се
бе другие элементы образа - детали описаний и портретов - и не слу
чайно здесь не понадобилось особого ключа для разгадки фантастиче
ского характера образа. Вое же и здесь дается глухое указание - в 
духе реализма - на фантастичность фантастического: “Овилось мне..." 
- начинается стихотворение. Однако в конце его ото указание не пов
торяется, чем и достигается особая суггетивность нарисованной кар
тины.

Но чаще всего символическая - так ж*, как и романтическая 
по характеру - обраэнроть включается в реалистический контекст,до
минирующий почти во всех произведениях цикла'. Реалистический харак
тер фантастических образов обнаруживавтая автором, например, в под
заголовках или во вступлениях, указывающих на условность, ситуации 
или картины словами "сон", "мне снилось", "видение".
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В некоторых случаях Тургенев прямо рисует конкретные,типиче™ 
сццу, социально и исторически очерченные образы людей ив народа 
или ио господствующих классов. Но это скорее исключение;речь может 
вдось лишь идти о таких стихотворениях, как "Маша" и *Щи".В других 
- таких как”Два богача" или "Эгоист", - иная, просветительски-мо- 
ралааирующая, широко обобщающая символическая образность выступает 
в явном соседстве с реаличтической, как общая художественная вако- 
нонэрность цикла. В стихотворении "Довольный человек" изображав 
тип злорадствующего клеветника, "талантливого и искреннего",пове
рившего в свою собственную выдумку и испытывающего от этого *ра
дость". В первоначальной обрисовке етого типа нет конкретной соци
альной определенности, он ввит, скорее, в духе традиции классици
зма, как общечеловеческий тип. Но вот - центральная часть проивве- 
дения: Что с нии случилось? Досталось ли ему наследство? Повысили 
ли его чиномТСпешит ли он на любовное свидение?или просто он хорошо 
позавтракал, и чувство здоровья, чувство сытой силы венгра по во всех 
его членах?Уж не возложили ла на его шею твой красивый,осышуголь- 
ный крест, польский король Станислав?".здесь - прямо,программно 
реалистическая трактовка человеческой личности, ее природных,обще
человеческих, но и социальных основ.В эту концепцию интегрируется 
и тип героя разбираемого стихотворения. Ба йервый взгляд это обыч
ный," бескорыстный" клеветника Но иронический эпитет в последней 
фразе - "многообещающий^молодой человек" - включает этот тип в сре
ду, где доминирует чин,наследство, а упоминание ордена Станислава 
вводится с иронической патетикой. Подобное же положение - в таких 
произведениях, как "Житейское правило"1 или "Корреспондент".

На уровне образности среди приемов, характерных для других 
направлений,Тургенев вклнмает в реалистический контекст и восходя
щую к романтиэиу приподнятость и поэтичность, прием сновидения и 
определенные виды олицетворения. Но все это оттеняет, контрастно 
поддерживает доминирующую реалистическую тональность. И в этой от
ношении решающую роль играет психологическая достоверности’.
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После появления тургеневских 'Стихотворений в прозе* не ско
ро были сделаны попытки продолжить их жанровые традиции.Отдельные 
произведения писателей, создающих поэтическую прозу, представляю^ 
собой факты более или менее случайные. Так,три стихотворения в про
ча Гаршина остались в рукописи и были опубликованы лить после смер
ти авторами них первое.озаглавленное "Она была милая девушке.»»" 
написано э 1875 году, но опубликовано лишь в 1017 году»два осталь
ных -"Юноша спросил у святого мудреца Диафара...“ и "Когда он кос
нулся струн...*,написанные в 1884 году,опубликованы в 1808 и,соот
ветственно в 1899» 8ти последние были по структуре близки к одному 
ив типов тургеневского цикла и, по-видимоиу, учитывают опыт предше
ственника, в то время как первое, построенное на симметрии равномер
ных частей, как у Бертрана, лишено разнообразия структурных опор»

В форме стихотворения в прозе написаны и знаменитые "Огонь
ки" /1900/ Н.Г.Короленко. В жанрово-структурном отношении это произ
ведение, так же как и два последних гаршмнских, сохраняет все ос-” 

новыне черты выработанной Тургеневым модели - форма миниатюры, хотя, 
и несколько более свободная, равновесие лирического и епяческого. 
романтическая при^нятость реалистических картин и символически» 
образов. Характерная для Короленко тематика и своеобразный худо
жественный мир - активно утверждающий пафос, ободряющий внутренний 
диалог - придают этому маленькому шедевру неоспоримую оригиналь
ность»

Выдающийся и недостаточно оцененный вклад в развитие интере
сующего нас жанра вносит Ваксим Горький.0 начале своего творческо
го пути, идя одновременно от поэвим и от прозы, великий писатель 
создает и произведения малой формы лирико-8-ичеокого характера. 
8то не только стихотворения, но и песни, и поэмы, и другие лириче
ские ианры в прозе, среди которых - такие шедевры как "ПВсня о 

Соколе"Неснь о буревестнике" и "Человек". 8ти известные произве
дения раннего Горького не единичны, они входят в целый - правда, 
не выделенный самим писателем, - цикл лирических и лиро-эпических 
произведений в прозе.: В конце 90-ых и в 900-е годы Горький создает
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:: тчнрах с двадцати проивведвний, большинство из которых?' 
п-ю'млш’е жанровые очертания, а другие представляют собой переход** 

’ явления, ведущее к чисто эпическим прозаическим жанрам:.
То обстоятельство, что часть етих произведений осталась в 

рукописи, подтверждает предположение, что писатель экспериментиро
вал в поисках новых форм. Вообще для молодого Горького характерен 
огромный диапазон поисков в этой области, и не случайно его проив- 
годепня этой пори носят такие заглавия или подзаголовки как "’пес- 
нл", "поэма” ."элегия"/’фантазия" "миниатюра","сон"/сказка" и - с 
другой стороны: "очерк", "с натуры”картина с натуры", "картина”, 
не говоря ужа о самых распространенных: "рассказ" и "повесть"'.. Жан
ровая специфика многих произведений Горького еще недостаточно выяс
нена, и в первую очередь это относится, думается, к тому циклу сть- 
хотворешй 11 других лирических произведений в прозе, о котором гово
рилось визе и который, насколько нам известно, не был выделен ж 
опредолой как таковой историками литературы» Видный советский ис
следователь Б.Вялый рассматривает знаменитые "песни" в рамках лири
ки и называет их даже стихотворениями:"0 георическнх песнях Горь
кого, как и в некоторых других его стихотворениях, очень важна ин
тонация - интонация свободно звучащего ораторского стиха. С этим 
связана, в частнсти, своеобразная разработка такой формы, как бе
лый стих г разработка, предвосхитившая новаторские искания’^. Но 
ниже, противореча, по сути, своему основному тезису,исследователь 
замечает, что "сам автор отказалая разбить текст песен на стихо
творные строки" /хотя и не делает отсюда никаких выводов/. Разу
меется, понятие стиха чреввычайно сложно, однако граница между 
"стнхотворение^и ритмической провой как раз и определяется нали
чием или отсустствием стихотворной строки. Новейший исследователь 
названных произведений В.Л.Любушин, в статье "Принципы иноокава-

I.Б.Вялый,Горький-поэт. В кн.М.Горький,Стихотворения.Библиотека 
поэта,малая серий.Советский писатель ,М.,1963,стр.1Г.См.также Б.Вялый,"Судьба Горького ,изд.2-,е»Художественная литература 

1973,стр. 124-126,
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тельности в поэзии М.Горького", убедительно осветив некоторый ас
пекты романтического стиля писателя, а также его путь от аллего
рии к символу, мимоходом касается и проблемы жанра: песни Горько
го "не принадлежат к традиционному лирическому роду - по своему 
характеру они повествовательны и эпичны, так как направлены на изо
бражение объекта; субъект же представлен в них опосредованно, че
рев систему повествования. Внеся в песенный эпос лирически Окра
шенную речь и субъективно эмоциональную струю, добившись его боль
шого экспрессивного звучания, Горький опередил.'., "симфонии" А.Гялс« 
го,"Плачи" и прозаические поэмы А:Ремизова^.Исходному утверж
дению о принадлежности эвих произведений к эпическому роду фак
тически противоречит йдесь последующее верное замечание о "оуоъ- 
ектмвно-эмоциональной струе \ Думается, если конкретизировать, по
нятие объекта и субъекта в свете сделанных нами наблюдений о соот
ношении творческого "я" и изображаемой действительности, можно бу
дет несколько уточнить определение жанра разбираемых произведешь Й. 
Но Для этого необходимо сначала кратко оббэреть, с точки ерения 
структуры, произведения принадлежащие к указанному циклу.

Хотя отдельные черта интересующего нав: жанра - лиризм,обоб
щающие образы-олицетворения - характеризуй Л ранний " Разговор по 
.душе" /1893/, хронологически парный*ииг.тли"в структурном отношении 
образцом горьковского цикла является "Песня о соколе" /написанная 
на два года позже и переработанная в 1899 поду/. В тескте этого 
произведения отчетливо выступают эпический,лиро-эпический и лириче
ский пласты. Рамка самой "Песни" - сцена встречи автора-рассказчика 
со старым’ чабаном Рагимом на берегу Черного Моря - написана эпиче
ской прозой, содержащей элементы лирического пласта /появление ав
торского "я", приподнятость и метафоричность стиля,ритмичностьД 
Текст самой "Песни" выдержан в лиро-эпическом ключе.Ламечающиеся в 
рамке лирические элементы структуры здесь как бы ввсвобоадаются1, 
увеличиваясь в числе1. Эта обобщенность и эмоциональная насыщенность 
Г."Вестник Московского университета",Е 5/1976, стр. Ю
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аллегорических образов, по существу символичных» но не символиче
ских, помыленная, близкая к стилю ритмичность предложений, состав
ляющих краткие строфы-абзацы и наконец, в последней части - в рим- 
не трагическому подвигу - утверждающее лирический пласт структуры 
обобщенно-лирическое "мы": "Еезумству храбрых поем мы славу 1*^ 
Эпический пласт представлен повествованием в третьем лице, раёвер- 
тыванием образов в сюжете и в диалоге1.

Подобно "Песне о соколе", и этапное произведение горьков
ского социалистического искусства, "Пёсня о Буревестнике"»входил© 
первоначально в состав эпических "Весенних мелодий" /написаны в 
1901 году, до 1917 года - только нелегальные издания/1. Эпические 
элементы, нарисованные в первой части аллегорические обравы пред
ставителей противоборствующих буржуазно-либеральных и революциож- 
ньх политических направлений, перемежаются здесь лирическими ак
центами, постепенно совдавая лиро-эпический пласт основной частя 
песни.

"Песня о Буревестнике" имеет структуру стихотворения в про
зе - малый объем» насыщенность лаконических обравой, симметрия рав
ных по объему строф-абеацев;. отсутствие грамматически выраженного 
лирического "я" компенсируется приподнятостью обобщенных симвошче- 
ских образцов» повышенной» почти стиховой ритмичностью; Призввной 
характер песни - й кулышнацией:"Пусть сильнее грянет буря»" - при
дает атому стихотворению в прозе черту неповторимой оригинальности^ 
Запрещение цензурой "Весенних мелодий", но опубликование отдельно 
самой "Пёсни" /19.11/, получившей всенародное распространение и ог
ромное революционное значение, еаставило Горького выделить ее в 
самостоятельное произведением

Слово "стихотворение* используется в русском языке и как си
ноним лирического произведения, и как обозначение современного жан
ра, принадлежащего к лирическому роду. В отношении "песен"Горького 
1.М.Горький,Собрание сочинений в тридцати томах, П1ХЛ,И.1949-195Б, т.1,стр.485.Произведения Горького цитируются по этому изданию,'т<р. 
1-У, Л, УН.
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это слово может быть испольеовано лишь в первом смысле; что же ка
сается жанра, то на него точно указывают их заглавия,и написанные 
Горьким в прозе песни имеют обычно более строгую структуру,чем 
большинство стихотворений. Общей характерной чертой этих песен - 
в смысле природы художественного обрава - является их приподнятый 
романтико-символический характер. Яркость и контрастность тональ
ностей, отсутствие постоянного гармонического равновесия эпическо
го и лирического пластов также представляют собой черты оригинально
сти горьковских произведений в сравнении с тургеневскими^ Если у 
Тургенева гармония скрывает- контраст, то у Горького контраст рас
крывает порыв к гармонии.

Тенденция к созданию отчетливо воспринимаемых лирических жан
ров в прозе наблюдается и в других произведениях Горького^ “Часы* 
/1896/ первоначально определялись писателем вак елегия,но при пере
издании. Горький снял вто определение - вероятно, как неточное."Ча
сы" - вто медитация в прозе, которая рядом мотивов - смерти,вечных 
человеческих ценностей, подвига, борьбы - перекликается со стихо
творениями Тургенева. Но призывная тональность, итоговые афоризмы: 
"Стремление вперед - вот цель жизни" ;*Да вдравствует человек,кото
рый не умеет жалеть себя?"’- носят скорее антиелегический характер 
и безусловно подготовляют знаменитую поэму "ЧеловекЧВ структуре 
"Часов" помимо лирических элементов медитации,воввыиеиного фило
софского размышления, ритмического лейтмотива течения времени за
мечаем ж такие приемы стихотворения в прозе, как симметрия частей, 
раеросшихся строф и черты этжки /проза,лишенная повышенной ритмич
ности/'. Философской поэвой-метитацией И прозе является "Человек" 
/1904/.Его вачин;”...Часы усталости духа - когда память, оживляет 
тени прошлого..." - является, возможно реминисценмцмей из Тургене
ва. В этом произведении Горький выдвигает основные постулаты своей 
революционной концепции;"Все в Человеке - все для Человека!".*7ак 
шествует мятежный Человек, - вперед? и - выше? все - вперед! и - 
выше!"В свете этого моти® смерти получает новую, полемическую
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трактовку» направленную против современного писателю- декаденса и 
поссигиэиа и переходит в мелодию преодоления страха смерти,воэвы- 
шенности подвига-жертвы.

Структурно "Человек” несет на себе многие приметы описанного 
выше лиро-эпического жанра; как специфические горьковские черты мож
но отметить приподнятость романтико-символических обраеов /около по* 
Левины текста составляют восклицательные предложения,а примерно одну 
четверть - вопросительные или заканчивающиеся многоточием,экспресси
вно и динамично передавая движение мысли/,широкое использование поня
тия-олицетворения /Человек, Мысль, Любовь, Дружба,Надежда,Ложь,бкука, 
Ненависть, Гнев, Смерть, Еевумне, Тоска,Пошлость,Гордость,Слабость 
и другие/.3 эмоционально-понятийном пласте текста средства аллегории 
расплавляются'. Поливалентность этих сверхтрадиционнык средств и их 

антонимическое переосмысление в соответствии с. новой аксиологической 
шкалой - например, в словосочетаниях "темница Веры*, "в союве а 
Ложью"', "робкая Надежда”"сладкая Лень","'лапы Окупи*,"подлая Скука"' 
"Уныние, Отчаяние, Тоска", но и*бодрящий холод Тоски по правде* - 
соедают специфический сплав,определяющий природу обравности.В этот 

сплав входят и элементы медитации в мажорном тоне с постоянным кон1- 
трапунктом минорных мотивов - сил, тянущих Человека назад,и элементы 

поэмы - разворачивающееся действие, героическая поступь Человека 

и его Мысли'»
Поема в прозе "Товарняк Онавка* /1906/,в обобщенной Форме всН 

вестьукщая о героической солидарности рабочего класса,написана уже 

в системе доминантной реалистической образноств^но имеет описанную 

нами структуру жанра /правда,с увеличением объема/.Ие останавливаг 
ясь ни на характеристике лирического и эпического пластов произве
дения, ни на его почти стиховом ритме, напомним лишь внекаяывание 

Горького в письме к К. П. ПятницкомуI *На неровности ритма - не обра

щайте внимания, если они не очень уж резко режут олух.У меня не бы

ло намерения писать ритмической провой, вышло это неожиданно,будучи, 

видимо, вызвано самим сюжетом'.
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Гладких и слащавых стихов - я не хочу и я вика править на сте- 
ну*^-. Зто внскавывание косвенно свидетельствует о стремлении писа
теля к синтеву различных форм в жанров, наиболее полно соотвотству- 
вд.|их его внутренним идейно-эстетическим потребностям,логике ноной 
формы, требуемой содержанием,а не традицией/правмлами".

Но наряду с наяванными произведениями, лирическими жанрами, 
в прозе, Горький создает и стихотворения а прозе в собственном емв- 
ле »того с лова. К нам относится, например /Гривенник- 8пивод ие же
ни одного романтмка',/1896/ - произведение, написанное от имени авто
ра, имеющее сильные эпические акценты,но местами отличающиеся подлин
ный лирическим накалом. Структура этого стихотворения близка к тур
геневским и своими реалистическими тенденциями, М своей попыткой под
нять образ героини, Красавиц«,, в последней элегической части,на уро
вень символа:* Не были ли эта женщина Судьбой: не была ли она Жиз
нью?.

Опыты молодого Горького в соэданил проваических .лирических 
жанров не всегда вполне удачны или же направляются в сторону псэи- 
ческой прозы,не отличнице йся малый объемом и сверхвысокой насыщен
ностью обраэов, закрытой композицией эпический элемент-. Например, 
"За бортом, йлэгил” /1896/ не включалась сймирл автором в Собрание 
сочинений. В ней,в объеме свыше пяти страниц,совдаи обобщенный,но 
расплывчатый обрав раеочарованного человека.Но последние абзацы 
-строфы этого проивведения, написанного в форме поэтической проаы, 
начиная со слов "Зачем я счел себя умнее,порядочнее, сильнее духом 
всех остальных людей../, отличаются лаконичностью миниатюры, осо
бенной иувыкальностью и составляют, в самом деле, элегию в провес 

Стихотворением в прозе является и "Первый рав я увидел ету 
женщину", посвященное характерной горьковской тем® этих лет - теме 
великодушного молчания в своем горе /1897,напечатано в Ï946/» Ро- 
мантнко-лирический пласт- здесь более сдержанно просвечивает;план 
реальных образов, композиция свободнее, чем в "песнях". Отчетливые 
Г. ^.Горький, Собрание сочинений в тридцати томах,т.ХХУШ,стр. 

289.
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чор; стихотворения в проев обнаруживаем в "Перед лицом жизни* 
/.И'ОО/, очень не точно называемом в комментариях /как и некоторые 
другие произведения этого жанра/ рассказом.Оригинальная философская 
концепция автора опять-таки отталкивается здесь от произведений 
тургеневского цикла /прежде всего - стихотворения "Природа"/.Во- 
гяю образы созданы писателем в обобщенно-символическом ключе»хо
тя и вырастают из аллегории. Этот образ самой Жизни и двух героев: 
человека, промщего счастья как милостыни, и человека,требующе го 
сираяедливости. У Тургенева к Прекрасной женщине-Природе - явля
ете;.: сам лирический герой,надеясь узнать у нее пути "совершенства 
а счастья",но ей неизвестны человеческие слова "разум* и "справед
ливость", она не ведает "нм добра,нм зла". Природа кажется беэрав- 
личной, чуждой человеку,она не выделяет его из животного мира, ей 
'’ксе раьно". Все же слово об отчуждении человека и природы не ос
тается здесь последним словом,как это было в "Разговоре".Кульмина
ционный пункт этого стихотворения - фраза "А ты пока защищайся.^, 
и не мешай мне". То есть Тургенев не может,хотя и в известной сте
пени, не очеловечивать природу.

Этот мотив подхватывает и развивает Горький,перенося его в 
область человеческого бытия и общественных отношений,трактуя в 
соответствии со своей революционной филисофией. ЖИвнь у него "ми
лостыни не дает": свободный человек "не просит,он сам берет дары 
жизни или прямо требует": "-Где справедливость?Дай ее сида. Все 
остальное после я возьму, пока нужна мне справедливость. Я долго 
ждал,я терпеливо ждал,я жил в труде, без отдыха, бее аветаг Я 
ждал... Но будет• Где справедливость?"-.

В 190Ое годы Горький создает ряд произведений в жанре сти
хотворения в прозе лирико-эпической структуры, также с яркой роман
тико-символической образностью,но уже с более явными чертами но
вого реализма. Обобценные образы - Красный,Черный,Серый * в стихо
творении в прозе "О Сером"/190б/, по существу - социально-психоло
гические типы} в "Цудреце" /1906/ появляетая тип сознательного ра
бочего революционера. К специфическому типу жанра»характерному

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


28о

для горьковового! творчества атого »тапа, принадлежат и • Собака“ 
/1906/ и “Старик.ииниатюра* /19ф6 »опубликовано в 1911/ и “Посла
ние в пространства*/19Сб/.В атом последнем революционный идеал,при
вивная тональность находят ярчайшее выражение в лирическом плаате.
создаваемом обращением автора к читателю при помада личного в при
тяжательного местоимений "та",”твой“:“Ее унижай аерада твоего не
навистью к тем,которые,когда сила твоя была ^хна для ник,ввали те
бя:- Герой* 1 теперь,когда тысставил их, чтобы идти да лише »г ав^ 
боде твоей,вовут тебя: - Варвар:“Л в ко®цовяе:’Все храмы на земле 
сседаны твоими руками - иди дальве,чтобы создать храмы истины,свсбог 
да,оправедливости>Мди,товарид*“ - 1

Вти нестоимения,содействующже выражению чувств лирического 
героя,авторской астатической оценки,встречаются в тексте объемом 
в полторы страницы почти сорок рав;к ним добавляется около десяти 
глагольных форм повелительного наклоНения единственного числа,вы
полняющих те яе Функции.Обрав революционера,хотя и не индивадуа- 
лияированный,не сет на себе черт» социальной определенности,так же 
как и типы противостоящего аму буржуазного мир«.

От романтико-символической обравнести,связанной < известной 
стилизацией,преимущественным использованием однотипнее худояэствен- 
кнх приемов »Горький переходниках рай в и тог период, к более объ
ективным, пластичным,многосторонним образам - к реализму.; Во хотя 
стихотворений в прозе он больше на создает - без их художествен- 
■ого опыта не было бы гармонии,лирмвма и очарования объективных 
картин “Сказок об кталиж“/19II/,написанных поэтичной провой.

Рассмотренные до сих пор образцы лиро-здаческой структурм 
стихотворения ж прозе отличают русскую литературу от Французовой 
псетверленовского периода,а также от румынской,где »тот жанр раит 
вивается в сторону лирической структура,в соответствии о поедавой 
позднего символизма и импрессионизма с исключительностью жк прин
ципа суггестивности и музыкальности,с вяхеоиедавм дамецежжас
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образов объективного мира.Но каково положение в творчестве русских 
символистов?

иуэыкальность бее стиха - вспомним слова Ведлера - бевусло
вно, имела существенное отношение к возникновению интересующего вас 
жанра,поэтому не случайно проявившийся в последние г»др теоретиче
ский интерес к нему связывается с именем Андрея Белого,/ которого, 
по словам современного исследователя,*ив всех русских символистов 
находим наиболее явную музыкальную структуру"!»Литературно-муэн- 
кальный цикл Белого - "Северная Симфония - первая героическая" 
/1900Д "Симфония вторая,драматическая"/T902/; "Возврат, 3-я сим
фония" /1905/ и "Кубок метелей",4-я симфония'/1906/- представляет 
собой ’’островное” явление,единственное в своем роде в жанрово-поэти
ческом отношении» Невиданный эксперимент реализуется не только на 
границе двух литературных родов,но и на границе двух видов искус
ства,и - в соответствие с намерениями автора - также на границе 
литературы и науки - философии./Вспомни слова Белого о том,что в 
его сердце оспаривали первенство любовь к поэзии,прозе,философии 
и музыке/.

Для "симфоний" Белого характерны некоторые черты стихотворе
ний в проза:симметрия коротких абзацев-атроф,пучков образов,лейт
мотивов и предложений*, повышенная ритмичность и музыкальность,от

части компенсируют отсутствие лирического "я" как компонента отрук- 
турн.Природа образности определяется поэтикой символизма и особым 
музыкальным экспериментом Белого,стремившегося осуществить свои 
конструктивные принципы независимо от семантики алоз,на основе их 

звучания,создавая мелодии,мотивы,иопользуя контрапункт ж т.д.Иссле
дователи -Б,Михайловский,В.Пискунов - указывают на двуплановость 
построения "симфоний* - план идей,абстрактных сущностей,и план roh- 

ТУФОР .реальных явлений.Наряду с этими параллельными рядами нужно 
I. Andrei Belli,prezentat de VI.Piskunov, Edit, știint. și enciclop. 

"Multum in parvo", 1975, p.106.

Cda. 1/1980 Paso. 15
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отметить и другие грани, многосторонней обравности •симфоний": 
сущности - вопреки теоретической программе - могут подчас окада
ться не "идеальными“»потусторонними, а фрагментами предметного 
мира,сгустками реальности»

“Симфоний Белого! нельзя назвать стихотворениями в прозе, 
так как они выходят на рамка малой формы итого яанра»Однако не 
только объем "симфоний" выводит их за сферу жанра,но к их отрук- 
турагвелый отказывается от лирического "я” кан фермы повеатвова- 
ния.Исклимение представляет лишь "‘Вступление* к "Г^О&верной сим
фонии" »которая устанавливает связь вежду фантастическими, образами 
и действительность®:"6.Я сидел у ручья и говорил дребевжащия го
лос ом: /7." Как ?йще живо ?-..Йще не уснул©?*»/8.‘Усни,усни»»'» 0, 
раворванное сердце1"/ш. мне в ответ равдавался насмешливый хохот: 
"Усни».. Ха,ха».» Усни... ха,ха,ха..»“ /Ито был грохот велика
на. Над ручьем я увидел огромную тень...". Далее повсюду иаполь- 
вуетоя третья,"безличная" фор повествования, поэтому сам Белый, 
недавня 1У-У тома своих произведений, содержащие симфонии,кандал 
их "собрание эпических поем".Ба уровне жанровой структура вдаль 
нет, таким обравом»важнейшего компонента - лирического щла©та„яе« 

’'стихотворения в прове" в смысле лирики.Но есть перекличка со сти
хотворением в прове на уровне стиля,на что мы указывали выше. И 
есть перекличка с поисками и свершениями Тургенева ж Горького по 
линии синтеза лирики и впики,хотя.опять-таки,лишь на уровне ©ти
ля: у Белого обнаруживаем чередование ритмических сегментов., при
ближенных к стихотворным /по мнении некоторых исследователей,.«сти
хотворных в самом отрогом смысле »того слова - метрических/ а сег
ментами нейтральными в ритмическом отношении, прозаическими'? Ее 
случайно и то,что опыт Белого оказался значите лыиаа для развития 
литературы не столько сам по себе,сколько по использованм® его 
I.Андрей Белый.Собрание эпических поэм.Книга первая. I.Северная 

симфония. II.Симфония. Москва, 1917, стр» 13»
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результатов при выработка новых художественных форм в романах са
мого Белого и в орнаментальной проее вообще.

В художественной литературе трудно найти аналогию *йимфонжям"ч 
Намеренно конструируемые как екоперимент музыкального произведения, 

созданного средствами языка - мелодикой формальных звукосочетаний, 
ритма и т.п.- они более эпичны,чем "иллюминации"Реибо,Лотреамона или 

Малларме.Здесь дают себя знать традиции русской литаратури^ыц^иу^» 
шей в послеббдлеровский период лиро-эпическую структуру жанра,осно

ванного чаще всего на оннтеве разнообразных средств несколыДтс ли
тературных направлений при доминанте одного - самого современного!»!

В отличие от Андрея Белого,Алексей Ремизов,также внесший свой 
вклад в дело возрождения ритмической прозы,точнее,оовдания Прдвя ор

наментальной, пишет и ряд стихотворений в прозе.В книгу рассказов 
Ремизова " Подорожье"^включен цикл стихотворений в прозе из семг, 

пьес под заглавием "С очей на очи. Сны". Жанровая структура их 

непосредственно вырастает из тургеневского цикла, повторяя,в общих 
чертах,его форму повествования - выражение эстетической оценки от 

лица авторского "я'.Очерково- аллегорический,сказочно-фантистичв- 
ский характер образности и скептически-ироничеокая морализация, 
смятенность на фоне традиционного гумманизма филантропического 
оттенка выявляют оригинальность Ремизова больше, чем жанровая стру
ктура. Но изучение других образцов жанра у того же Ремизова,как и 

у некоторых других авторов, остается за рамками настоящего иссле
дования, которое, выявляя специфические закономерности развития 
жанра в русской литературе, останавливается на его вершинных яв
лениях - общепризнанном вклада Тургенева и оставляемых исследо
вателями жанра без внимания художественные достижения Горького &

Г. Алексей Ремизов. Подорожье. СПб. ,1913, стр. 248-254?^
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Marginalii la opera Măriei Dombrowska

Specificul prozei

Constantin Geambașu

Anul 1918 marchează în Europa sfîrșitul primului război mon

dial în urma căruia în numeroase țări apare o nouă situație istorico- 

politică. Pentru Polonia, anul 1918 reprezintă redobîndirea independen

ței naționale - împlinirea aspirațiilor de libertate a numeroase gene

rații.

Existența unor elemente noi în structura politică, economi

că și socială a țării a imprimat, fără îndoială, o orientare nouă fe

nomenului literar și artistic. Prozatorii șl poeții se întîlneao în 

efortul comun de a recepta realitatea bogată în evenimente §1 de a o 

reda în opere cu un conținut extrem de variat.

Sub aspect literar, perioada interbelică în Polonia se ca

racterizează, în general, printr-o mare diversitate a posibilităților 

de expresie literară, de la curentele moderniste, care își găsesc tot 

mai mulțl adepți, pînă la opere care se situează pe linia tradițională 

a realismului literar din secolul trecut1. Își continuă încă activita

tea, cu rodnice rezultate, scriitori ai Tinerei Polonii cai S.Zeromski, 

Wi.Orkan, Wl.Reymont, W.Berent, A.Strug, T.Boy-Zelerfski, l.Staff, B. 

Leemian etc. Acești scriitori, pe care remarcabilul critic polonez, 

Ignacy Fik, îi numea, pe bună dreptate, "scriitori de legătură", asi

gură continuitatea fenomenului literar între perioada modernismului 

polon (Tînăra Polonie) și literatura Interbelică, pentru că alături de 

ei și sub influența lor, crește generația tînără, alcătuită îndeosebi 

din poeți (între anii 1919-1939 apar numeroase colective literare și 

reviste reprezentînd variate atitudini scriitoricești șl direcții artis

tice). Bogăția fenomenului poetic transpare pregnant în creațiile spe

cifice futurismului italo-francez, estetismului sau expresionismului 

pătruns din Germania. In pofida abundenței orientărilor poetice, de 

multe ori neclar definite, cu o esență greu de stabilit, pot fi dis

tinse în cadrul liricii polone, aflate în fruntea producției literare, 

două grupări esențiale: grupul Skamander și avangarda de la Cracovia. 

Cele două direcții se deosebesc între ele prin programul artistic și 

atitudinea diferită față de tradiția literară. In timp ce "Skamander" 

militează pentru o poezie desprinsă de suferințele trecutului și pre

ia, într-un fel, experiențele moderniștilor Tinerei Polonii, abordînd 

I Â.Hutnikiewicz, Od czyste.l formy do literatury faktu. Cracovia,
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la modul sentimental-melanoolic probleme general-umane, universale, 
existente în afara timpului"'', avangardiștii cracovieni admiră civili

zația modernă și realizările ei tehnice, opunîndu-le naturii primiti

ve (J.Pruybos promovează o poetică bazată pe muncă asiduă, luînd ca 

bază a creației "gîndirea, meditația" oare duce la o "formă echili

brată și statică", la o poezie - operă a intelectului, rezultat al ac

tivității riguroase a gîndirii. El exclude astfel noțiunea, romanțică 

de inspirație, militînd pentru poetica conștientizată, care operează 

ou numeroase metafore, ou mijloace expresive concise și cumpătate). 

Ulterior, avangardiștilor de la Cracovia li se alătură futuriștii 

(T.Czyiewskl și B.Jasienskl) care se remarcă însă numai prin oîteva 

realizări reușite în cadrul noului curent.

Principiile "artei socializate, ale dreptății Booiale și 

demnității muncii" și, mai tîrziu, ale "artei care militează pentru 

forme mai juste ale vieții colective" sînt susținute în poezia lor de 

către St.R.Dobrowolski, J.Czechowicz, precum și de remarcabilul poet 

K. Ildefons Galczynski (Adunați în jurul revistei "Kwadryga"). Ei se 

opun scamandrlților, caracterizați prin "lipsa de mesaj a creației 

poetice, biologism etc.", și avangardiștilor cărora le reproșează es

tetismul exagerat.

Accentele tragice, curentul catastrofist, caracteristic fi

lozofiei șl literaturii din perioada interbelică, îșl găsesc expresie 

în poezia grupului de poeți concentrați în jurul revistei "Zagary" din 
o .

Wllno (A.Rymkiewicz, J.Zagdraki, Cz.Mlloez etc.), care resimt profund 

criza culturii contemporane și amenințarea păcii.

0 gamă largă de vibrații poetice, exprimînd o sensibilitate 

puternică, transmite, în continuare, poezia Iul Staff, Tuwim sau Bro- 

niewski. Poezia lui Staff este o oglindă în care se reflectă esența 

poetică - instrument de înțelegere șl apropiere între oameni. Pornind 

de la elementul concret, grotesc și ajungînd pînă la patos și retori

că, J,Tuwim exprimă o atitudine plină de respect față de tradiția li

terară. W.Broniewekl întruchipează poetul revoluționar, cu o poezie 

angajată nemijlocit în lupta poporului său, avînd totodată rădăcini 

înfipte adînc în tradiția poetică romantică.

După cum se poate observa, "avalanșa" liricii, căutările 

permanente de noi mijloace de expresie, reacțiile variate față de re

alitatea rapid schimbătoare caracterizează peisajul literar interbelic, 

din care nu lipsește însă o proză semnificativă, creată pe măsura eve

nimentelor frapante - splendid material pentru literați. Ea se concre

tizează într-un număr impresionant de nuvele și romane. In anul 1921, 

1 K.MatuBzewski. literatura wspolcze.sna. Varșovia, 195-9«
2 J.Krzyzanowski. Dzleje literaiury poTekie.1. Varșovia,1969,p.591
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Zofia Naikowska acrie Romana Teresy Hennert . A.Strug Pokolenle Marka 

ffwidy (1925); S.Zeromskl I’rzedwiosnie (1925), Maria Dombrowska Noce 

i dnie (1932), L.Kruczkowskl Kordian i cham (1932) etc. In aceste ro

mane ne efectuează o încercare colectivă de interpretare politică și 

socială a vieții Poloniei renăscute.

Intr-o asemenea manifestare efervescentă a spiritului crea

tor prezintă interes cercetarea specificului operei scriitorilor, a 

particularității universului lor artistic, asupra căruia își lasă am

prenta vizibilă epoca și mediul cu toți factorii constitutivi, fără 

a împiedica însă afirmarea Ideilor originale, a talentului viguros, 

a contribuțiilor ia relevarea unor valențe artistice noi.

Proza Măriei Dombrowska reprezintă în contextul literar po

lon interbelic un fenomen foarte interesant atît sub aspectul noului, 

cît șl al. reluării unor moșteniri literare. încă de la început, scri

itoarea a jucat un important rol în viața literară și socială a epo

cii. In general, criticii literari, ocupîndu-se de analiza creației 

sale, au subliniat în numeroase rînduri locul distinct pe care-1 ocu

pă scriitoarea în proza Interbelică. In pofida numeroaselor școli șl 

curente moderniste, a "invaziei" poeticii avangardiste, Maria Dom

browska a cultivat genul de proză tradițională, cu o structură epică 

mult asemănătoare romanelor realiste din a doua jumătate a secolului 

al XlX-lea.

Pentru stabilirea trăsăturilor definitorii ale prozei scri

itoarei trebuie să se pornească - credem - de la bază, avînd în vede

re drumul lung pe care autoarea remarcabilului roman Nopți șl zile 

l-a străbătut de la modelul pozitivist al literaturii pînă la realis

mul modern din prima jumătate a secolului al XX-lea. Intr-o recenzie 

la lucrarea Ewel Korzenlewska^, 0 Marii Dombrowskiej 1 inne szkioe 

(Despre Maria Dombrowska și alte schițe), cunoscutul teoretician li

terar J.Slawinski reproșa autoarei faptul că în analiza epicii realis

te din opera Măriei Dombrowska nu a accentuat legătura dintre această 

operă șl tradiția realistă a epicii secolului al XlX-lea, nu a înoer- 

cat, de asemenea, să definească locui operei în cadrul celorlalte, 

diferite de aceasta, din secolul al XX-lea^. Punînd în discuție acest 

aspect, J.Slawlnskl consideră că o analiză istorlco-literară completă 

trebuie să aibă în vedere criteriul sincronic și diacronic, care per

mite relevarea însușirilor specifice ale creației unul scriitor.

1 Ewa Korzeniswska, cercetătoare asiduă a operei literare a Măriei 

Dombrowska. redactor principal al Dicționarului scriitorilor con
temporani (Slownik pisarzy wspolczesnychj. Varșovia,l%b.

2 Janusz Slaw'inski. Studium o epice Marii Dombrowskiej. "Tworczosc", 
1957,nr.9. “
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Fără a nutri pretenția de a rezolva aici această problemă, 

vom prezenta numai cîteva din elementele care conferă specificul prozei 

scriitoarei poloneze.

De la început, cercetătorul atelierului de creație al Măriei 

Dombrowska este frapat de indiferența uluitoare cu care scriitoarea 

trece pe lîngă experiențele postrealiste (naturalismul) și cele anti

realiste (expresionismul). Primul său volum de nuvele, Ludzie etamtad 

(Oameni de dincolo), care se bucură de apreciere unanimă din partea 

criticii, reamintește de marii exponenți ai genuluit Prus, Sienkiewicz, 

Orzeszkowa, Konopnlcka etc. Mai mult, romanul Nopți șl zile apărut în 

anul 1932 nu numai că o așează pe Dombrowska alături de cei mai apre- 

ciați și cunoscuți romancieri contemporani, dar sete confruntat Ime

diat cu romanele 1 Lalka (Păpușa) lui Prus, Nad j.lem.: a p (Pe Nlemen) 

al Ellzel Orzeszkowa sau Chlopi (Țăranii) lui Reymont , prin prisma 

dimensiuniloi’ respirației istorice și a structui'li epice. Conexiunile 

cu tradiția literară realistă și rezistența față de experiențele li

terare contemporane, care au cuprins nenumărați creatori, implică nu 

numai cunoașterea operei concrete, dar și înțelegerea condițiilor de 

creație, a cadrului extraliterar.

In presa literară, după ce Maria Dombrowska publicase mai 
o 

multe nuvele și o serie de fragmente dintr-un nou roman , apare frec

vent opinia că proza acesteia aparține secolului trecut, că scriitoa

rea nu poate să iasă din convențiile proprii romanului din perioada 

pozitivismului varșovian (realismului critic). Autoarea suportă greu 

aceste aprecieri, notînd cu amărăciune în jurnalul săm "A spune des

pre cineva - care la începutul veacului al XX-lea nu împlinise încă 

11 ani, iar creația artistică a început-o cu adevărat în anii '23-’25 

ai acestui veac, că este scriitor al secolului XIX reprezintă un lu

cru neserios. Nu, eu nu mă trag din Prus, nioi din Orzeszkowa (...). 

Geneza scrisului meu este cu mult mai modestă. Limba, stilul, compozi

ția și, în general, întreaga mea "viziune artistică" se trag din pă- 
mîntul Kallezului, din vorba și obiceiurile oamenilor de acplo"\ 

Fără a fi de acord cu acest anacronism atribuit autoarei de către cri

tică, nu putem însă să neglijăm similitudinile între proza ea șl cea 

a marilor realiști, punînd în evidență totuși marile deosebiri existen

te.

Ca și Prus, Orzeszkowa sau Konopnlcka, Dombrowska este edu

cată în spiritul tradițiilor patriotice, al grijii permanente pentru 

î T.Czapczynski.Maria Dombrowska, "Tygodnik Powszechny",1955,nr.4o. 
2 Romanul Przygody cziowieka myslacego (Peripețiile unui om care cu

getă), fragmente publicate în revista "Przeglad Kulturalny" ,196.2.
3 Cf. Ewa Korzeniewska, Maria Dombrowska. Varșovia, 1976,p.62. 
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binele țării aflate în primejdie și subjugare. încă de copil cunoaște 

bine capodoperele literaturii romantice polone, puse în slujba elibe

rării naționale și sociale a Poloniei. Nuvelele și romanele din perioa

da pozitivismului varșovian o introduc într-un univers foarte apropiat 

de tradițiile familiale, obiceiurile și chiar gîndirea clasei din ca

re făcea parte: nobilimea scăpătată. Ea însăși este martora desfășură

rii unor schimbări istorice și sociale reflectate parțial de cei mai 

de seamă reprezentanți ai realismului critic polon. Problematica so

cială, care ocupă un loc întins în creația acestora, este în concor

danță cu structura psihică a viitoarei studente la facultatea de socio

logie din LauBsane. Interesul pentru aspectele sociologice și filozo

fice îl apropie mult și-i facilitează receptarea romanului de factură 

socială. Problema națională, larg dezbătută în cercurile societății 

polone după anul 1863, transpare, de asemenea, foarte pregnant în ro

manele lui H.Sienkiewicz, Eliza Orzeszkowa, S.Zeromski, pe care Dom

browska le cunoscuse încă de pe băncile școlii. Fără îndoială, o ase

menea literatură șl cultură, plină de vitalitate, a contribuit la con

turarea conștiinței artistice a viitoarei scriitoare. Gîndirea ea șl 

metoda de creație se modelează în funcție de această conștiință, care, 

la început, se află sub influența ecourilor filozofiei pozitiviste. 

Scrie articole cu caracter social despre problemele satului, despre 

dreptate socială, cooperație etc., pe care le publică în diferite re

viste. Preocupările sociale îl permit cunoașterea unor fenomene con

crete actuale din viață care îșl vor găsi locul cuvenit în multe nu

vele. Activitatea socială pe care o desfășoară neobosit, angrenarea 

în numeroase probleme social-patrlotlce reamintesc climatul pozitivist 

în care lucrau B.Prus, Eliza Orzeszkowa și H.Sienkiewicz. Dorința de 

a participa concomitent la viața socială șl cea literară îi era carac

teristică șl lui Stefan Zeromski, scriitor profund angajat prin scri

sul său în cele mai vitale probleme ale poporului polonez.Așadar, 

Dombrowska reia pașii spre literatură făcuți de predecesorii săi, dar 

într-un fel al "imitației" exterioare - cum ar spune Thlbaudet: "O 
mișcare și un decor pe care un romancier le sugerează altui romane 1 ei" \ 

Această mișcare mai poartă încă amprenta Ideologiei pozitiviste, viabi

le încă în mediul provincial. In activitatea lor literară, scriitorii 

realiști sînt impulsionați, la început, de programul pozitivist, a că

rui coordonată esențială era redresarea țării pe baze economice, fiind 

excluse posibilitățile oare implicau calea revoluționară, șl creează 

opere în concordanță cu cele două postulate pozitiviste: "munca organi

că" și "munca la bază". In același context, relevăm influența pe care

1 A.Thlbaudet, Reflecții, t.I,București,1973,p.161-162.
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a avut-o filozofia lui Edward Abramowski, sociologia și Ideile sociale 

ale acestuia asupra Mariel Dombrowska. La început, adept al marxismu

lui, Abramowski elaborează ulterior un sistem social propriu, bazat 

pe teoria socialismului «statal (Socjalizm bezpanstwowy) la care se 

poate ajunge prin cooperative și asociații libere unite prin solida

ritate. Crearea unei noi societăți trebuia să albă loc prin transfor
marea morală a indivizilor săi, pe cale pașnică, nu revoluționară^. 

Ideile lui Abramowski au influențat formarea concepției despre lume 

a tinerei studente, imprimînd o anumită orientare în gîndire și în ac

tivitatea socială, dar avînd consecințe și asupra tonalității viitoa

rei creații literare. De aici provin relativ numeroasele fragmente 

beletristice în sprijinul cooperației, al ideii ds revoluție morală a 

omului, de respingere a conflictelor rezolvate prin lupta revoluționa

ră. De aici înrudirea ideilor Mariel Dombrowska cu cele din opera lui 

S.Zeromski, care influențat, de asemenea, de filozofia lui Abramowski, 

creează eroi cu o înaltă ținută morală, capabili de sacrificii puse în. 

slujba datoriilor sociale și patriotice (Oameni fără cămin). Ca și 

Zeromaki, Dombrowska se teme de viziunea revoluției, sperînd în pre

faceri sociale determinate de îmbunătățirea raporturilor dintre oameni. 

Cooperația constituie, așadar, o trăsătură distinctă a prozei scriitoa

rei, îndeosebi în perioada incipientă (volumul de nuvele Ramura de ci

reș, expune valorile instructive ale cooperativelor).

Așadar, criticii au dreptate să o considere scriitoare a se

colului trecut numai în măsura în care în faza incipientă a destinului 

său literar și al activității sociale Dombrowska prezintă multe punc

te de convergență specifice atmosferei pozitiviste. Dar, pe măsură ce 

înaintează pe drumul creației se desparte de prototipurile pozitivis

te, căutîndu-ș£ o modalitate proprie de exprimare. In privința struc
turii epice, specifice secolului al XIX-lea, în romanul Nopți șl zile 

problema este mult mal complexă, căci compoziția și stilul romanului 

indică diferite maniere de realizare artistică. Numai primul volum 

(Bogumil și Barbara) - credem - este turnat în schemele epicii seco

lului trecut. Celelalte volume ale romanului șl chiar și volumul de 

nuvele Oameni de dincolo vizează frecvent aspecte care indică contac

tul scriitoarei cu modernismul în artă. Nu încape îndoială că, deși 

se întoarce în trecut pentru zugrăvirea unui proces important în is

toria socială a Poloniei - decăderea nobilimii și formarea intelec

tualității - Dombrowska este martora nu numai a evenimentelor contem

porane, a schimbărilor din viața politică care se suooed rapid, dar 

I Öf.O.Lange, Sociologia 1 idee spoleczne Edwarde Abramowekleeo, 
Cracovia,1928< T.Drewnowski, Idee stamtad, în Piecdzleaia.t lat 
twdrczosci Marii Dombrowskiej, v a r ș ovis,19 6 J , p. Ho o.
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§1 ti noilor realizări în știință, în artă și în filozofie. Metafizica 

voluntaristă a lui Schopenhauer, supraomul lui Nietsche, intuițlonis- 

■iul lui Bergson, psihanaliza lui Freud reprezintă puternice temeiuri 

filozofice, pe care, parțial, s-a clădit literatura.

Realismul critic promovat inițial de către scriitorii din 

perioada pozitivistă evoluează treptat spre descripția naturalistă du

pă modelul zolist. Rațiunea nu mai servește ca instrument de cunoaște

re a adevărului vieții, fiind înlocuită cu intuiția, iar omul este 

prezentat doar ca o individualitate biologică în cadrul naturii, evi- 

dențiindu-se viața psihică și temperamentală.

Noua viziune a procesului de cunoaștere în artă se reflec

tă vizibil și în proza Măriei Dombrowska. In timpul studiilor la Bru

xelles, scriitoarea a întîlnit personalități marcante în întreaga Euro

pă: frații Goncourt, Nietsche, Poe, Maeterlinck, Bang etc. Dombrowska 

face cunoștință cu un nou tip de proză în care apare un narator de alt 

gen: naratorul nu mai este "omniscient", nu mai împărtășește cititoru

lui vastele sale cunoștințe despre realitate, ci îl povestește impre

siile și trăirile sale subiective. Acestui scop îi servește și noua 

tehnică narativă bazată pe diferite puncte de vedere menite să dezvă

luie forme subiective ale unei viziuni și trăiri individuale, distinc

te pentru fiecare personaj. Aceste schimbări au condus la o altă con

cepere a sarcinilor șl a scopului activității scriitorului: el nu mai 

reproduce pasiv, copiind realitatea, ci "creează" una nouă.

Aceasta direcție nouă a prozei contemporane descinde din 

impresionismul bazat pe filozofia lui Bergson și pe teoriile sule re

feritoare la datele nemijlocite ale conștientului. In micromonografia 

ea, din seria Biografii contemporane ale polonezilor, consacrată Măriei 
Dombrowska, Ewa Korzeniewska^ subliniază - pentru prima dată în cri

tica literară - influența puternică a impresionismului asupra scriitoa

rei poloneze, ceea ce constituie o altă latură distinctă a acesteia 

în raport cu scriitorii realiști din secolul al XlX-lea și chiar cu o 

parte dintre contemporanii săi.

In pofida impresiilor și trăirilor subiective, impresionis

mul conducea în final la o prezentare mai plină, mal bogată în sensi

bilitate, a labirintului psihic și a vieții șl societății în general. 

In noul tip de narațiune, caracteristic literaturii impresioniste (Dic

ționarul de estetică generală. București, 1972, relevă impresionismul 

în muzică, în pictură, amintind numai de o critică literară de factură 

1 Dintre cele mal importante gtudli și lușrări ale Ewei Korzeniewska 
despre Maria Dombrowska citam: Ze studiow nad .ideowym podlozem "Nocy 
1 dni" in "Nowa Kultura",1952,nT.?î"u pnczăTkdw twDȚCBOBcl Marii--------i 
Dombrowska, Varșovia,1963: Materiaiy literackie Marii Dombrowsklej. 
”?ami^tnUc Literacki", 1967.P.223-23b; Maria Dombrowska, kronika 

zycia. Varșovia,1971»
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Impresionistă), Dombrowska îmbină impresiile și experiențele nemijlo
cite cu amintirile bogate, excerptate din trecut^. Nuvelele din volu

mul Usmiechy dziecinstwa (Zîmbetul copilăriei) eînt elocvente în acest 

sens. Fluxul memoriei, contemplația ca mijloc de a pătrunde către exis

tența fluidă a realității, curgerea neîncetată a lucrurilor în mișca

re, înregistrarea mișcării prin descompunerea ei eînt atribute ale im

presionismului, care transpar în multe pagini ale romanului Nopți și 

zile. Evident, Dombrowska a fost influențată de intuiționismul bergso- 

nian, nutrind convingerea - în consens cu Bergson - că amintirile bo

gate, într-un. conținut viu, mereu împrospătat cu trăiri ale conștiin- 
„ 2

ței, transmit cunoștințe profunde despre viața și om ,

0 altă trăsătură specifică universului artistic al Măriei 

Dombrowska rezidă în problematica filozofico-raorală a creației sale, 

care deși nu formează un sistem filozofic sau moral propriu, capătă 

interpretări originale, conduse cu consecvență. Dombrowska abordează 

cu multă îndrăzneală problema existenței umane șl, implicit, a desti

nului omului în univers. Concludent în acest sens este volumul Oameni 

de dincolo, în prefața căruia autoarea relevă faptul că "fiecare po

vestire reflectă o altă latură a vieții omenești, toate la un loo al
cătuind mal mult sau mul puțin un întreg al acesteia"^. Lumea prole

tariatului agricol din provincie, viața argaților șl a muncitorilor 

zilieri, apăsați de sărăcie, boli, năravuri, cunoscută din nuvelisti

ca lui PruB, Orzeszkowa, Slenkiewicz, Reymont, este concepută altfel 

de către Dombrowska. Dacă scriitorii din perioada realismului privesc 

satul și mediul țărănesc dlntr-un unghi din afară, căutînd îndeosebi 

exemple drastice prin care să-1 Impresioneze pe cititor, Dombrowska 

nu are nevoie de un observator din afară. Căruțașii și fetele țărănoi 

nu au nevoie de nici o inimă compătimitoare, de nici un rezoner din 

exterior^. Tabloul îmbogățit cu personaje noi (invalizi.monetruo.și, 

readuoîndu-ne în memorie grotescul din poezia lui Le^mian) exprimă 

însușiri tradiționale, alese cu grijă, fără accente de cruzime, pro

iectate pe fundalul unei vieți sumbre, dar bogate în valori umanita

re, capătă un colorit distinct, conferind o tonalitate specifică nu

velisticii'’. Atitudinea Măriei Dombrowska față de viață implică opti

mism și încredere în om, în puterea acestuia de a regăsi în sine re

surse vitale necunoscute, dragoste pentru viață și pentru om. Asemenea 

atribute ale prozei Măriei Dombrowska eînt puse de către unii critici 

I Cf.Ewa Korzeniewska, Maria Dombrowska, Varșovia,1976,p.14.
2 Ibldem,p.i5.
3 Maria Dombrowskat prefață la Ludzie stamtad, Varșovia,1935.
4 W.Maclag, Epickosc Marii Dombrowsklej . în Maria Dombrowska, Opowla- 

dania, Cracovia,1^72,p.12.
5 J.Krzyzanowski.op.cit.,p.612.
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literari în legătură cu concepția etico-filozofică a remarcabilului 

scriitor englez, de origine polonă, Joseph Conrad. In perioada maturi

tății creatoare, Maria Dembrowska citește cu pasiune cărțile lui Conrad, 

fiind izbită de comunitatea de idei și dispoziții psihice. In romanele 

pline de dramatism și lirism ale acestuia se regăsea de nenumărate ori 

cu acele răspunsuri și rezolvări la multele întrebări care o frămîn- 

tau, privitoare la raportul dintre individ și colectivitate, la sensul 

existenței umane, tragismul vieții. Studiile sale despre Conrad (Szkice 

o Conradzie) conțin veritabile chei de descifrare a propriei realități 

artistice. Afinitățile în gîndire șl în conceperea lumii în general îi 

conduc pe ambii scriitori pe coordonate etice și filozofice, de multe 

ori identice sau foarte apropiate. Intrebîndu-se de sensul șl scopul 

vieții, Dombrowska caută salvarea în fața tragismului existenței în 

comunitatea umană, care creează singura posibilitate de evitare a sin

gurătății chinuitoare și a suferinței. Semnificative în aceat sens eînt 

nuvelele Noc ponad owlatem (Noapte deasupra lumii) sau Trymf Dionizy 

(Triumful lui Dionisie). Posibilitatea muncii creatoare, care conferă 

sens vieții, rezolva problema singurătății umane într-un sens și mai 

optimist - cf.Trzecia .jeaien (A treia toamnă). Atît pentru Conrad, cît 

și pentru Dombrowska criteriul valorii îl constituie atitudinea omului 

față de alți oameni, dragostea pentru om șl încrederea în ființa umană. 

In romanul Nopți și zile, valorile unanim apreciate BÎnt sentimentele 

de solidaritate șl umanitate ale oamenilor. Perspectiva optimismului 

rezultă din convingerea scriitoarei că "desfășurarea istoriei duce, 

în final, la ordonarea rațională și umanitară a problemelor lumii" . 

Finalul romanului este optimist. Izbucnirea războiului, în pofida dis

trugerilor provocate, umple de liniște sufletul chinuit al Barbarei. 

Unii critici au văzut în scena finală salvarea Barbarei dintr-o stare 

de zbucium permanentă, nearmonizată cu viața (W.Maclșg), alții ampli

fică argumentarea sugerînd că timpul Istoric creează perspectiva op

timismului (Korzeniewska). Considerăm că liniștea Barbarei este strîns 

legata de concepția etică și filozofică despre viață a scriitoarei« în 

momente dificile omul triumfă, el este o sursă permanentă de vitalita

te, de putere de supraviețuire, de ieșire din situațiile umilitoare, 

cu acțiune degradantă, destructivă. Această confruntare dintre om și 

"acele forțe întunecoase care-1 pîndesc din afară sau dlnlăuntrul su

fletului său" - pentru a folosi cuvintele lui Conrad - capătă valențe 

de înviorare a esenței umane. Omul trebuie să triumfe. Barbara rămasă 

singură - deși, așa cum reiese din roman, nu putea să întrevadă ce 

semnificație avea războiul în destinul Poloniei - nu-și pierde încre-

1 Ewu Korzeniewaka, Maria Dombrowska, Varșovia,1976,p.26.
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derea în viață nici în cele mai nefavorabile momente» continuînd în- 

tr-un fel atitudinea viguroasă, deschisă spre viață, a lui Bogumil, 

soțul ei. Totuși, finalul nu este convingător. Același lucru poate fi 

observat în nuvela Pani Zobia (Domnișoara Zosia). 0 fată tînără, fluș- 

turâțică, Zosia, capătă în timpul ocupației o rezistență neverosimilă, 

duoînd pînă la oapăt cele mal dificile obligații de om șl cetățean. 

In aceeași categorie o încadrăm și pe Anka, soția lui Antek din Tăra- 

nji lui Reymont, care dintr-o femele tăoută, supusă, parcă lipsită de 

inițiativă, în absența soțului ia conducerea gospodăriei cu o îndemî- 

nare șl hotărîre de bărbat. Sau pe Darie din Jocul cu moartea, care 

luptă cu îndîrjlre să-și apere viața, încrezător în frumusețea ei\ 

Munca - o altă componentă a sistemului de valori morale - reprezintă 

o sursă inepuizabilă de trăiri puternice, un mijloc de consolidare a 

încrederii în forțele proprii (cf. Bogumil Rlechcic, Siemens bohojski).

In acest context, pornindu-se de la o asemenea viziune, nu 

e greu de înțeles rezistența scriitoarei față de unele curente avan

gardiste, născute din sentimentul tragic al amenințării lumii și cul

turii. Accentele catastroflste sînt incompatibile cu viziunea artisti

că și concepția despre viață ale Măriei Dombrowska. Proza sa este 

adîno ancorată în realitatea social-istorică concretă, în paginile 

el transpar o profundă robustețe morală șl un viguros optimism.

1 Zaharla Staacu, "homania literară",1976,nr.5o.
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Traducerile de tinerețe ale lui Petre Cancel

Victoria Frânou

Continuator și elev al lui loan Bogdan, Petre Cancel (7.III. 

lB9o-29.XI.1947) devine profesor de slavistică ia Facultatea de lite

re și filozofie din București la 1 ianuarie 192o. Succesorul lui loan 

Bogdan se făcuse remarcat încă din timpul studenției, cînd prezintă 

și apoi publică lucrarea de seminar, Data epistolei lui Uzun-Hasan 

către Ștefan cel Mare și misiunea lui Isak-beg (București, 1912), că

reia îi urmează în 1913 o recenzie plină de curaj a studiului lui O. 
Densușianu, Păstoritul la popoarele romanice^.

Aceleiași perioade îi aparțin primele tălmăciri de versuri 

din literatura sîrbă, publicate în 1914, în prestigioasa revistă "Con

vorbiri literare", inscriindu-se pe linia primilor traducători ai ver

surilor populare sîrbocroate, care au selectat, fără a se abate de 

la principiul valorii intrinseci, și acele balade legate prin perso

najele lor, prin spațiul desfășurării narațiunii, de Tara Românească 

și de Moldova , Petre Cancel transpune în limba română două poezii^ 

■scrise de Vojislav Ilic (186o-1894) în timpul șederii sale la Turnu 

Severin, ca învățător la școala sîrbească\ Traducerile sînt însoțite 

de o scurtă notă ce îl prezintă cititorilor români pe autorul versuri

lor, motivînd și alegerea lor.

"In anul 1892 poetul a trăit ca institutor la școala sîrbă 

în Turnu Severin, unde a și scris cîteva poezii. In cele două volume 

de versuri am găsit trei'’ bucăți datate chiar Tumu-Severin. Am tradus

I Vezi G.minăilă, I.C.Chițimia. liucia Djarao,-Diaco.niță. Gheorghe Barbă, 

v.Soptareanu, h. Vrabie .

Rsl,XII,1965,p.266.
2 problema este tratată în studiul V.Frâncu, Momente din activitatea 

de prezentare si de traducere a folclorului șîrbocroat în România, 
în Actele simpozionului dedicat reciprocitățllbr iugoalavo-române 
în domeniul literaturii populare, Pancevo, 28.1X-1.X.1972. P.219.

3 Traian Ionescu Nișcov semnalează în Preklady ze șlovanekych lite
ratur do rumunStiny. "Slavia", 1939, nr.2-3, p,346, 6 singură tăl
măcire, eludînd-o pe cea de a doua, In singurătate.

4 Jovan Skerlic.' lstorija nove srpske Icnjlzevnosti, "Belgrad. 1967, 

p.397.
5 Celor două poezii tălmăcite li se alătură încă douăt Z (Zorki. dru- 

go.1 zeni svoio.l) (Zorkai. cea de a două soție a sa) șT Kleon 1 
njegov ubenik (Cleon șl discipolul său). scrise si datate, deaseme

nea,' la Turnu Severin. In afara celor de mai sus, poetul a mai ala- 
borat în perioada șederii la Turnu Severin, fără a specifica acest 
lucru la datare, o poezie fără titlu, februarie 1892, Babaka.i. iunie 
IB92, Zapusțeni isto^nik (Izvorul părăsit), iunie 1892. Vezi Vojis

lav Ili<$, Sabrana dela. Belgrad,1961,p.6ol-613.
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două din aceste poezii scrise pe păraîntul nostru, dintre care una e o 
foarte cunoscută elegie "\

Elegia la ruinele turnului lui Sever (Elegija na razvalinama 

kule Severove). datată Turnu Severin, 28 ianuarie 1892, este, evident, 

inspirată de vestigiile feudale ale orașului în care poetul sîrb a po

posit pentru un timp. In literatura sîrbă, elegia inspirată de "turnul 

lui Sever" se identifică cu începuturile simbolismului .

Transpunerea lui Petre Cancel este frumoasă, plină de cursi

vitate, păstrînd versul de cincisprezece silabe, dar neredînd rima ori

ginală. •

Confruntarea celor treizeci și șase se stihuri cu origina

lul relevă o bună cunoaștere a limbii sîrbocroate, o superioară compre

hensiune a dificilei misiuni asumate, abordînd-o nu ca pe o transpune

re literală dintr-o limbă într-alta, ci ca pe o redare a valențelor 

estetice și emoționale ale creației artistice. De aceea, traducerile 

lui Petre Cancel sînt libere. manieră ce îi permite adăugarea sau su

primarea anumitor cuvinte, fără alterarea conținutului. Majoritatea 

versurilor sînt excelent traduse.

De pildă versul 14i

I sve Je propalo redom: zaviKaj l>a rînd căzură toatei țară,

IJubav i druzi, iubire, prietenie,

Pa i toplina zelja, 1 vera pa Si văpaia dorinței, ca și

i nadj visj

sau versul 2o:

Da e gordih bedema gradskih 

varvarske gomile brise 

Ja sanjam beskrajno mracan 

al'ipak dragi san

Ca de pe trufașe ziduri grămezi 

barbare s-alunge, 

Visez nemărginitul sumbru 

dar veșnic dragu-mi vie.

Versurile 33 și 34 sînt eronat tradusei A dple Dunavo bruji 

i guști sumore luzi - Pe Dunăre înșă'n Jos șoptesc îndesitele sălcii 

în loc de Si Dunărea jos se învolbură, iar luncile d.e.se șoptesc și 

I smeh, i pesma grmi, i zivot treceri redat prin Tufișul ne rîde plă

cut, vjeata dă tineri fiori în loc de Si rîsei, iar poezia tună, 

păstrînd excelentul final viata dă tineri fiori.

Chiar dacă vom mai descoperi neînsemnate erori de traducere 

(vrez - spic, prastar - vechi, toga - durere), tălmăcirea lui Petre

Ï Vojislav Ilio, Elegie la ruinele turnului lui Sever în "Convor
biri literare", 1914,nr.9, p.852-8'53. .......... ,

2 Milorad Pavle, Vojislav llic, studiu introductiv la: Vojislav Ilio, 
Sab'rana delà. Belgrad, 19bl, p. 159-163.
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Cancel rămîne foarte bună. Menținerea în text a turcismului comun lim

bii sîrbocroate și românei, culă, einonim cu turn, este, însă, o ne

potrivire. Dacă în limba sîrbocroată termenul și-a cîștigat dreptul 
ia întrebuințare curentă, menținîndu-se și în limba contemporană^, în 

2 
limba.româna el este un arhaism, ieșit parțial din uz .

Versiunea românească analizată relevă dificultățile unei 

astfel de întreprinderi, ivite în redarea unor categorii morfologice 

pentru care limba noastră nu are echivalente exacte. Astfel, anumite 

adjective posesive, descriptive, categorie bine reprezentată în limba 

sîrbocroată se traduc cu destulă greutate: Putnice s obala cvetnih 

biserne Ipokrene, redat excelent prin Călător ce vil din țara înflo

rite! Hippocrene, unde forma românească diferă întrucîtva de original: 

Călătorule de pe malurile înflorite ale perlei Hippocrene.
• Cea de a doua tălmăcire./in singurătate (U osaml)^. datată 

Turnu Severin, 12 ianuarie 1892, nu rămîne cu nimic în urma primei. 

Traducătorul redă cei doisprezece alexandrini, folosind același metru, 

fără a păstra rima.

Versiunea românească a poeziei este foarte bună, pe alocuri 

excelentă, cu erori conținute de versul 8, unde este defectuos folosit 

verbul românesc, evident o licență:

Ruku di^e i svetove blagosilja, Mîini ridică și universul bla

goslove.

Versul 11, singurul alterat, Duh ga cuje u sumoru tavne noci - Suflul 

ce se simte în murmurul nopții, în loc de: Spiritul îl aude în mur

murul nopții întunecate, este la urma urmelor o eroare estetică tole

rabilă.

x

X X
In 1914, în timpul studiilor sale, Petre Cancel știa bine 

limba sîrbocroată, fapt peremptoriu, probat de cele două traduceri. 

Cunoștea, de asemenea, literatura sîrbă, pe care o prezintă în pagi

nile prestigioaselor "Convorbiri literare". Cunoscătorul limbii sîrbo- 

croate. Petre Cancel, este dublat de un real talent poetic, versurile 

fiind transpuse în limba română de un iubitor al limbajului metaforio. 

Aceste prime tălmăciri, mai curînd retrăiri ale originalului, le

I Vezi Jugoslavenska akademlja znanostl 1 umjetnoeti, H.1 ecnlk hrvat- 
skoga iii srpskoga jezika. vol.V, Zagreb, 1898-19o3, p.767-768șT 

'Eetar Skok. iktimologijskl rjeEnik hrvatskoga iii srpskoga jezika. 
vo1.II, Zagreb, 1$72, p.229, I

2 Vezi Dicționarul limbii române moderneJ București, 1958, p.2o4.
3 "Convorbiri literare'*, 1914, nr.9, p.854.
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anticipează pe cele ulterioare , selectate dintr-un domeniu predilect, 

folclorul.

Vojlslav Iile

Elegija na razvalinama kule Severove

Putnice a obala cvetnih biserne Ipokrenel 

Pevaj mi pesmu o tuzi,

Peamu o bolu vecnom. Nadezde varahu mene, 

Obmanuli me druzi, 

Kao bludnice - zene.

Sadasnjost moja je pusta, kâ pusta pecina neka, 

I u njoj sumorno zvoni moj slabi i prazan glaei 

Proalost je protekla moja kâ burna pianinska reka, 

Л s njome radoatl moje kâ rajaki jedan cas, 

Кб zvuk, izgubljen davno. za sve sto bese lepo, 
v

Za otadzbinu, ijubav, i mladog druga svog, 
v

Spokojstvo 1 dane evoje ja вага zrtvovao slepo, 

1 sile duna mog.

I sve je propalo redom: zaviXaj, ijubav i druzi, 

Pa i toplina zelja, i vera, pa i nad,

I ja ваш ostao samao. 0 poj Ce pesmu o tuzi! 

Smrtno je moje tslo razoren, prazan grad, 

b razvale prastarin kula, gde nema zivota vise, 

A gde je nekada Sever podlgâ tvrdi stan,

Da s gordih bederaa gradskin varvarske gomile brise, 

Ja sanjam beskrajno mracan al'ipak dragi san:

Sanjam o vecnom miru. 0 drevni Severov grade: 

I ti si mumija jedna, tela bez duha svog, 

Po tebi pavlt se siri i gnusna zmija se krade, 

I gavran sumorno grakee в kamenog vrha tvog

I Vezi V.Frâncu, Momente din activitatea de prezentare si de tradu
cere a folcloruluisîrbocroat în Romania, in Actele simpozionului 
dedicat reciprocităților lugoslavo-române în domeniul literaturii 
populare. Pancevo. 28.1X-1.X.1972. p.234-235; idem. Lecțiile de 
literatură iugoslavă ale profesorului Petre Cancel în ^Analele 
Universității București", seria filologie, emul XXIV (1975) ,p.lol, 

lo3.
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KraJ vlaznih ziaina tvojih gomlle kamenja stoje

I urna balena Iezi... I po kamenju tvom 

Ja stupam umornorn nogom, da inie urezem avoje 

Na sarkofagu tom, 

U Rome poEiva zivot minulih vekova davno,

i trijumf zivota vecnog. U majski vedri dan 

Kad vetar leluja vreze ii' sumi u vece tavno,

On zivi leluja pokrov 1 krepl vecni san.

A doie Dunavo bruj i i guști aumore luzi,

I emeh, i pesma gi’mi, i zlvot treperi miad...

0 pojte Bumornu pesmu, o pojte peemu otuzi,

S uzdahom ja je primam, s odjekom prazan grad.

furn Jeverin

28. januara 1892.

iOjialav iile

U osarni

Kaa odjekne siavuj-peema u daljini, 

I zaeija bledi mesec na vișini, 

Kad umoren u oeami svet pociva, 

Po kamenu tiho struji vodă zlva,

Tada gospod od paiața evojih. zracnih 

Til> siazl nad vieove gora mra&nih, 

I uz peame anieoske, pune miija, 

Ruku dize i svetove blagosilja

A cuju li dah bo&iji milion!, 

l)ah to struji po dalekoj vaalonl? 

Duh ga cuje u eumoru tavne noci, 
I riiaao, eto se ra^a u samoci.

Tu.n oeverin 

12 Januare 1992.
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Vojislav Ilic

Elegie la ruinele turnului lui Sever

Călător ce vii din țara'nfloritei Hippoerene, 

Cîntă-mi cîntarea durerei, 

Cîntul eternei trude. Nădejdi scumpe mă-nșelară

Prietenii m-amăgiră. 

Ga femeile amante. 

Prezentul meu e pustiu ca o peșteră pustie

In al cărei adînc ee-aude vlăguitul meu glas; 

Curs-a trecutul meu ca repedea apă de munte, 

Si cu el bucuria mea - un ceas de paradis.

Ca zvonul stins din vreme. La tot ce frumos îmi pare,

Si patriei, iubire! și Junelui amic 

Orbește eu Jerfit-am și liniștea-mi și zilele, 

Si vlaga inimei

La rînd căzură toatei țară, iubire, prieteni, 

Si văpaia dorinței, credință ca și vis. 

Iar eu rămas-am singur. Cîntați cîntarea durereil

Mort e trupul meu distrus, gol și-n ruină turn.

De pe vechile ruine aie culei, de vieață lipsite, 

Dar unde durat-a Sever puternicu-i palat

Ca de pe trufașe ziduri grămezi barbare s-alunge,

Visez nemărginitul sumbru, dar vecinie dragu-mi vis: 

Visez eterna pace. Cetate veche-a lui Severi

Si tu ești ca mine mumie, fără de vieață trup. 

Pe tine troscotul se-ntinde și șerpii urîți se ascund,

Si corbul trist mai țipă de pe al pietrei tale vîrf, 

Alături de umedele-ți ziduri grămezi de piatră Btau

Si urna zace aruncată... Dar p-astă piatră a ta 

Cu pașii trudiți eu merg, ca numele meu să mi-1 zgîrii

Pe sarcofagul acela, 

in care odihnește vieța de mult stinselor veacuri

Si al vieței eterne triumf. In zi senină de mai 

Cînd vîntul îndoaie epice sau murmură tainic seara, ,

El rnișoă un viu lințoliu și-alintă un vis etern.

Pe Dunăre îneă’n Jos șoptesc îndesitele sălcii, 

Tufișul ne rîde plăcut, vieafa dă tineri fiori, 

Cîntați, o, cîntecul sumbru, o, cîntul durerii cîntați,
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£u îl ascult în suspine, ecoul culei pustii.

Trad.: P.Caneel 

"Convorbiri literare", 1914, nr.

p.852-853

Vojislav Iile

In singurătate 

Oînd cînteo se aude de privighetoare, 

Si luna se arată pată pe'nălțime, 

Cînd doarme în pace omenirea'ntreagă, 

Pe lespede'ncet tresaltă apa vie, 

Atunci Domnul din palate albe iese, 

încet.pe vîrfuri el coboară munții negri 

Si în cîntece de îngeri, mult plăcute, 

Mîini*ridică și universul blagoslove.

Aud oare mulțimile transcendente 

Hăsufxarea care șirue'n tot cuprinsul? 

Suflul ce se simte în murmurul nopții 

Si gîndirea ce se naște în tăcere.

Trad.i P.Cancel 

"Convorbiri literare", 1914,nr.9, 

p.854.

Cda. 1/1980 Pasc. 16
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Rolul stillstio al pronumelui de reverență 

în traducerile din limba rugă

A.. Pedestrașu

. In timp ce într-o seria de limbi, cum ar fi franceza, ger

mana, rusa ș.a., opoziția dintre adresarea non-reverențială și cea re- 

verențială se exprimă printr-un sistem binar privativ ou un singur ter

men marcat (de ex.: fr. tu - vousI germ, du - Sie; rus. ty - vy etc.) , 

în limba română sensul politeții se distribuie ternar: tu - dumneata - 

dumneavoastră. Existența, în limba română, a unui sistem gradual cu 

trei termeni, în care pronumele personal reprezintă termenul nemarcat, 

iar pronumele de reverență - termenii marcațl, permite nuanțarea poli

teții: dumneata are sena de politețe atenuată, pe cînd dumneavoastră 

reprezintă cel mal înalt grad de respect.

Am arătat într-un studiu anterior că folosirea în traduce

re a prenumelor de reverență românești este în funcție de o serie de 

factori obiectivi și subiectivi . Acești factori sînt:

a) factorii obiectivi: 1. gradul de intimitate dintre con- 

locutori; 2. vîrsta conlocutorllor; 3. poziția socială a partlcipanți- 

lor la dialog; 4. funcția, rangul, gradul unuia dintre conlocutori sau 

al amîndurora; 5. tradițiile șl obiceiurile poporului care vorbește • 

limba din care și cea în care se face traducerea.

b) factorii subiectivi: 1. gradul de cultură, educație și , 

politețe a locatorului; 2. starea psihică a vorbitorului.

Uneori între cei doi poli ai comunicării intervin relații 

destul de complexe, datorită cărora are loo un fenomen de Interferen

ță dintre doi sau mai mulți factori. In cadrul acestei interferențe 

se pot distinge trei situații: a) acțiunea a doi factori diferiți se 

suprapune; b) acțiunea oelor doi factori se neutralizează; c) facto

rul cu acțiune dominantă îl subordonează pe cel care se manifestă 

într-o măsură mal mică.

Opoziția dintre adresarea familiară, intimă (tu) și cea 

respectuoasă (dumneavoastră) poate fi numită opoziția reverential/non- 

reverentlal. în limba română structura binară s-a complicat prin

î Articolul de față a fost prezentat ,• sub formă de comunicare, la Sim

pozionul național "Coresl" consacrat problemelor traducerii, care 
și-a desfășurat lucrările la București, între 9-11 ianuarie 1976.

2 Vezi: A.Pedestrașu, Exprimarea pronominală a reverenței în traduce
rile din rusă. Analele UHversita^ , iiăbl el§?v8^

Xî, 1971,"p.123-132.
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introducerea unui al treilea termen, cel al politeții medii (dumneata). 

fapt care duce la o diferențiere de emfază și dă naștere, astfel, în 

interiorul termenului marcat, la opoziția reverentlal-emfatic/reveren- 

tlal-non-emfatic^.

Opoziția din cadrul eietemului ternar de exprimare a reve

renței în limba română are următoarea structură: 

non-reverențlal/reverential-non-emfatlc/reverențial-emfatlc 

(tu) (dumneata) (dumneavoastră)

Trebuie precizat că în prezentul articol folosim o schemă 

simplificată a pronumelui de politețe, excluzînd din sfera cercetării 

formele oficial-solemne (domnia ta. domnia voastră), cele regionale cu 

nuanță afectivă (matale. mata), precum și formele afective cu nuanță 

de familiaritate și intimitate (mătăluță. mătalică. tăi1că. tale ș.a.).

Dificultatea traducerii în limba română dintr-o limbă în 

care pronumele personale nu permit gradarea politeții, constă în fap

tul că sistemul pronominal binar de exprimare a respectului trebuie • 

redat printr-un sistem gradual în care sensul politeții se distribuie 

ternar. Cu alte cuvinte, problema se reduce la lărgirea opoziției 

reverential/non-reverențial și la transformarea acesteia în opoziția 

reverentlBl-emfatlc/reverentlal-non-emfatic.

Posibilitatea pe care o au pronumele de reverență românești 

de a exprima gradat respectul cuvenit interlocutorului, permite folo

sirea acestora în scopuri stilistice. De multe ori, utilizarea în tra

ducere a formei de reverență maximă sau a celei de politețe atenuată 

nuanțează redarea stărilor sufletești și a comportamentului conlocuto- 

rilor, accentuează și scoate mai pregnant în evidență un sentiment, o 

atitudine sau o situație. In asemenea cazuri, opțiunea traducătorului 

pentru una dintre cele două forme ale pronumelui de reverență (d-ta 

sau dvs.), adecvat situației date, are un rol expresiv.

Ne vom opri în continuare asupra principalelor cazuri în 

care pronumele dumneata și dumneavoastră. folosite pentru redarea pro

numelui rusesc vy. cu sens de reverență, contribuie la expresivitatea 

traducerii realizate și constituie un procedeu stilistic. Vom folosi, 

în calitate de exemple, fragmente din operele unor scriitori ruși și 

sovietici, comparîndu-le cu traducerile apărute în țara noastră.

1. Pronumele de polițe^ atenuată poate fi folosit în tra

ducere pentru a accentua starea emotivă a vorbitorului.

3 Âm adoptat terminologia folosită în: Al.Nlculescu, Individual1 t.atea 
limbii române între limbile romanice, București, 1965, p.41-47.
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3e știe că un ostaș se adresează totdeauna superiorilor fo-

losind formula de politețe maximă. Un băiețel orfan, încorporat în 

timpul războiului oa ostaș într-o unitate militară, se conformează 

acestei reguli. Intr-o discuție cu generalul însă, sub influența emo

ției puternice care l-a cuprins la amintirea părinților uciși de fas

ciști, băiatul uită că este soldat și, coneiderîndu-1 pe general un 

simplu adult, un "nene", i se adresează pe un ton mai puțin protocolar. 

In acest exemplu, folosirea formei dumneata contribuie la redarea stă

și ură față de dușmani, sentimente 

a locutorului șl îl fac Bă uite cum 

ostaș unul ofițer.

Ultînd și transformîn- 

du-se din soldat în copil, adă

ugă i

- Dumneata nu-i cunoști। 
de unde să-l cunoști? (B.P.^).

rii de emoție, indignare, durere 

care tulbură starea de echilibru 

trebuie să se adreseze un simplu

I pozabyvăls’, prevra- 

scajas' la soldata v mal’Sugana, 

on dobavil:

- Vy-to leh ne znaete, 

otkuda vam leh znat'?

2. Folosirea pronumelui de reverență maximă alături de cel 

care exprimă politețea atenuată poate mări expresivitatea unei anti

teze. In fragmentul de mai jos sînt descriși doi prieteni, al căror 

grad de politețe diferă. Deși în original ambii folosesc forma reveren 

țioasă yy, traducătorul diferențiază modul lor de adresare, redînd 

același termen marcat din limba rusă prin cei doi termeni mercați exis 

tenți în limba română, cu nuanțe diferite de reverență, și aocentuînd

astfel gradul de politețe diferit al 

astfel mal reliefată, mai nuanțată.

Ivan Ivanoviă esli 

popotcevaet vas tabakom, to... 

skaâeti "Smeju 11 prosit', gosu- 

dar' moj, ne imeja iești znat' 

iina, imeni i otieetva, ob odol- 

zenii?" Ivan ie NikiforoviS daăt 

vam prjamo v ruki roiok svoj 1 

prlbaviț tol’ko: "odoliajtes*

celor doi eroi. Antiteza devine

Ivan Ivanovicl dacă te 

cinstește cu tutun... spune: 

"Pot îndrăzni, domnul meu, neou- 

noscînd rangul, numele și prenu

mele dumneavoastră, să vă rog 

să-mi faceți cinstea?" Ivan 

Nikiforovioi doar ce-ți dă punga 

cu tutun în mînă și adaugă.: 

"Cinetește-teJ"5 (H.G.)

4 Lista abrevierilor folosite se găsește la sfîrșltul articolului.
5 Adresarea politicoasă nu presupune folosirea obligatorie a pronu

melui dumneata sau dumneavoastră. forma verbului fiind suficientă 
pentru ca interlocutorul sa-și dea seama dacă este vorba despre 
pronumele de politețe medie sau despre cel de politețe maxima (of. 

V. Guțu-Romalo, Remarques sur le système du pronom perwt^ 
les langues romanes. în "Recueil d'études romanes puîol le a 
slon du ÏX-e Congrès International de linguistique romane a Lisbonne 

du 31 Mars au 3 Avril 1959", Bucarest, 1959, P.81.
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3. Cele două pronume de reverență românești pot fi folosi

te, în cadrul aceluiași fragment, pentru a accentua schimbarea atitu

dinii locutorului față de interlocutorul său, pentru a scoate în evi

dență trecerea vorbitorului de la un ton la altul, de la o stare su

fletească la alta.

a) In unele cazuri, folosirea pronumelui de politețe medie, 

urmat imediat de cel de reverență maximă, reliefează trecerea de la o 

atitudine mai puțin reverențioasă la una plină de stimă și respect. 

Acest lucru se poate constata în exemplul pe care-1 dăm în continuare, 

în oare pronumele de politețe accentuează trecerea de la iritare și ne

mulțumire la o atitudine plină de atenție binevoitoare și de respect. >

In biroul președintelui comitetului executiv intră neanun

țat un necunoscut și îl deranjează pe acesta din treburile sale. Pre

ședintele, nemulțumit, 1 se adresează vizitatorului cu un ton iritat:

- Vam 6ego, tovaris67 - Ce dorești dumneata, tovarășe?

Cînd află însă că acesta este fiul locotenentului Sehmldt, 

cunoscutul erou de pe crucișătorul Oceakov, atitudinea președintelui 

se schimbă.

- Oăen' choroăo, Jto vy - Poarte bine că ați trecut pe

zasli... Prostite, a kak vase imja? aici... Vă rog să mă iertați, ca

re e numele dumneavoastră? (I.-P.)

b) In alte cazuri, folosirea acelorași pronume, în aceeași 

ordine, subliniază fenomenul invers: trecerea de la o atitudine, bine

voitoare la una rece și distantă. 1

In fragmentul care urmează, Ecaterina a Il-a discută'în 

parcul palatului imperial cu o tînără sosită din provincie. Tonul îm

părătesei este calm, blînd, plin de bunăvoință și de solicitudine.

Izvinite menja, -skazala - Scuză-mă, spuse ea cu un

ona golosom eeid bolee laekovym, - glan și mai blînd, - doică am să 

esli ja vmeălvajus' v vasi delat... mă amestec în treburile dumita- 

iz" jasnite mne, v iem sostolt vaăa le... Spune-mi, în ce constă 

pros'ba. rugămintea dumitale?

După ce află însă că interlocutoarea ea cere grațierea lui 

Griniov, pe care împărăteasa îl credea un răzvrătit împotriva tronului, 

atitudinea Ecaterlnei devine glacială| ea înoepe să vorbească cu un ton 

oficial, rece șl distant.

- Vy proslte za Grlnăva? - Intervenlți pentru Gri

- skazala dama s cholodnym vidom. niov? - spuse doamna, cu un aer 

rece. (A.P.).
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4. Folosirea celor două pronume de politețe românești, în 

oadrul aceluiași dialog, în ordinea dvs. - d-ta. scoate în evidență 

fie stabilirea între interlocutori a unor relații mai puțin protocola

re , fie înlocuirea atitudinii reverențioaae printr-una de Indiferență, 

nepăsare, uneori chiar^de dispreț»

a) Primul caz poate fi ilustrat prin fragmentul de mai Jos, 

în care doi necunoscuți, pe măsură ce discută mal mult și.se cunosc 

mai bine, renunță la forma de politețe maximă, adoptînd un ton mai pu

țin oficial. /

- Pozvol’te uznat', vy 

saml iz Pltera 111 iz Moskvyî

- Binevoiți a-mi spune, 

dumneavoastră sîntețl din Peters

burg sau din Moscova?

- Vot napraeno vy ne - Păcat că nu l-ai cum-

kupili. părat dumneata.

- Cem ie vy iit’ bude- - Și din ce ai să trä

te, Petr Petrovic? iești, dragă Piotr Petroviclî

(I.T.).

b) Exemplul care urmează ilustrează cel de-al doilea caz.

Un moșier vizitează grajdurile unui geambaș. Negustorul de 

cai i se adresează pe un ton reverențlos moșierului, acesta fiind, în 

acel moment, singurul lui client.

- A, nașe vam poitenle. - A, respectele mele. Do-

CaJ losadok ugodno posmotret'? rlțl poate să-mi vedeți căluții?

-Da, prisel losadok ' - Da, am venit eă-țl văd

posmotret'. căluții.

0 dată însă cu sosirea unui prinț, atitudinea geambașului 

se schimbă. Negustorul se precipită spre noul venit și-1 face temene

le, fără a mai acorda nici o atenție primului cumpărător. II expedi

ază destul de neprotocolar pe moșier, deși încă nu încheiase cu el 

nici o tranzacție, pentru a se putea ocupa de "înălțimea sa" prin

țul. înlocuirea formulei dumneavoastră ou pronumele de politețe ate

nuată dumneata are, în cazul de față, un dublu rol stilistic; pe de 

o parte scoate mai pregnant în evidență schimbarea atitudinii geamba

șului, de la un ton reverențlos la nepăsare, indiferență, lipsă de 

interes, iar pe de altă parte accentuează deosebirea de comportament 

față de cei doi cumpărătorii cu prințul, geambașul vorbește excesiv 

de politicos, lingușitor, slugarnic, în timp ce față de primul client 

adoptă ö atitudine de indiferență și chiar lipsă de considerație.
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- Vaăe sljatel’etvol - Poftiți, poftiți,
milosti prosim!... Pozalujte, vojdite... vă rog, înălțimea voastră 
A b vămi, batjuska, - prodolSal on, ... Poftiți, vă rog, in-
obraSSajas' ko mne, - my v'drugoe vremja trați... Ou dumneata, tă-
pokonSim... Fomka, lavku ago sijatel’at.vu. tueă - urmă el întoreîn-

du-se către mine, - în- 
ohelem tîrgul(altă dată... 
Fomka, o bancă pentru ■ 
înălțimea ea. (I.T.l,

' . O
Exemplele noastre ilustrează faptul oă redarea pronumelui 

vy, ou aene de politețe, prin fontele românești d-ta șl dra. are, 
uneori, valoare stilistică,, contribuind la expresivitatea traducerii 
realizate.

Concluziile noastre sînt valabile nu numai pentru limba ru
să, ol și pentru traducerile din toate limbile în oare opoziția rararan- 
til/non-reverential se exprimă printr-un sistem pronominal binar*

3 I G L E
A.P. - A.S.Pușkin, Opere alene, vol.II, ed. Cartea Rusă, 1954, 

(nuvela Pata căpitanului tradusă de Eusebiu Camllar).
B.P. - B.Polevoi, Noi, oamenii sovietici. București, 1949 (trad, 

de M.Celarian șl I.Dumbravă).
I.-P. - I.Ilf și E.Petrov, Vitalul de aur, ed. (Jartea Rusă, 1957

(trad, de I.Flavius și M.Leicând).
I.T. - I.S.Turghenlev, Povestirile un,ul YÎnător. ed. a III-a, 

București, 1959 (trad, de M.Sadoveaau).
N.G. - N.V.Gogol, Opere alese în 6 volume, vol.II, București, 1955 

(povestirea Cum s-a certat Ivan Ivannvid au 
vid tradusă de Dan Faur și Isabella Dumbravă), '
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ОТЗВУКИ РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В РУМЫНСКОЙ 

ПЕЧАТИ 1940-1944 гг.1

- < u Gh.Barbă

Взаимные румыно-русские литературные и культурные связи 

имеет свою богатую, извилистую и интересную исто да, о равных 

аспектах которой написаны и пишутся книги, этюды, статьи. Рамки 

данного исследования охватывают период 1940-1944 гг., когда 

в Румынии господствовала военно-фашистская диктатура и когда 

создались особенно яеблагоприятйые для культурной одДи охраны 

условия« Йо этой причине, видимо, исследователи руыыно-русиетх 

литературных отношений обмокли обыадо этот период. Это весьма 

трудный и сложный момент> истории Румынии, В течение двух лет 

(1939-1940 гг.) прекращает свое аущеетвоввние большое ад ело ор

ганов демокре одеокой печати, уираадняютюя ряд авторитетных 

литературных журналов. В 1939 году ирекращвет свой выпуск журнал 

"A-levăȚUl literar și аШеН«" ("ȘMMWypW^ 

правда'»), ода®* который, можно сказала, внес самый оучретвенный 

вклад в распространение и в популяриввжв РУсоней и советской 

литературы в межвоеииый период $ навей страна. B I940 году при

останавливают свое издание «ада Худай» Не» "viața гсиаййеаваА" i 

("Румынская ®и®в"), " ine emnări ieșme “ ("Яссже аанисяг"), 
"Cugeț clar " ("доем седайий) Шинюдяя ЙВДнц " *41 " ("Сегод

ня") Захарии Станну,■ » * (адамя") и И.Виня, " Аг-

hiva-iași " ("Аригв-Яссы"), nGîn<i гош&пево " (“Румынская

I Неполные денные на ату тему содержатся в нашей статье Ргеаеп- 
' ta literare rusesti 1^

в сборнике Raporturi literate ют£по-в1ауе, TUB, 1976, 
рр. 330 -353.
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мысль") и многие другие, но говоря уже о множестве легальных 

публикаций левого направления, которые были закрыты еще до 

1938 годэ.

В этот период под особо строгим запретом находятся произ

ведения русской и советской литературы. Но вопреки невероятно 

трудным условиям для проявления живой творческой мысли, естест

венное духовное развитие румынского общества не могло быть при

остановление. На страницы печати того сурового времени продолжа

ют проникать и публиковать - разумеется, в меньшем количестве, 

чем раньше - отихи, очерки, рассйазьц отрывки ив творче отв а рус

ских и советских авторов, издастся отдельные иавеетные произве

дения русской литературы.

На страницах журналов и навет тех лет постоянно перево

дятся произведения А.С.Пушкина и широко «бевайГйрдре'Гвя жизнь 

и творческий путь русского поэта. В 194О-1М1 гр. появляются, 

в румынском переводе, ряд отахотвороШ, одавох и поэм А.С.Пушки

на »выходит новое издание ргагайа 

г!е1,,Со1ов", Впейтесь!, 1940 )0 В М

Бужор, известный деятель румынского коммунист«Чееиото движайия, 

издает книгу о Путине (119 стр.), в содержаше котврсЯ! входали 

биография поэта (но Вересаеву) и следившие гмиат ВямаШия Лг

Художвдк, гряадажн, гонимый. Опубликование этой ияига. как .ут

верждается в ее предисловии, несомненно встретило немало препят

ствий:^ празднованию столетия со дня смерти великого поэта были 

подготовлены и предназначены выйти тогда в свет нижеизложенные 

строп, которые вынуждены были, по особь» причинам, ждать по сей 
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дсиь"1. Включая имя Пушкина "во всемирную историю выдающихся 

людей и гениальных творцов..., наряду с великими гениями челове

чества: Гомером, Данте, Расином, Шекспиром, Гёте", М.Г.Бужор 

особенно выделяет в творчестве русского поэта дух непонорнооп!, 

гражданственности, подчеркивая, что "Пушкин является политическим 

поэтом, борцом, выступающим против деспотических сил отарой 

России", что "все его творения проникнуты тем же горячим стремле

нием к свободолюбию, той же симпатией к человеку, ко всем людям, 
и той же ненавистью к угнетателям, ко всем угнетателям"2.

Выявление общественно-свободолюбивых мотивов является од

ной из характернейших черт посвященных Пушкину румынских статей 

и очерков межвоенного периода. Подчеркнутый интерес к Пушкину в 

Румынии объясняется в то же время своеобразней взаимосвяагаш 

между поэтическим творчеством русского барда, о одной стороны, 

румынским фольклором и литературой - с другой. Именно этому аспек
ту посвящаются статьи в журналах "Препоэм"5 (дается румынский 

перевод стихотворения Слеза). "Преокупэрь литера^е’’^ "Реви см 

фундациилор регале"5, где помещаются в подстрочном порнйвйо фраг

мент из поэмы Пытаны (легенда об Овидии} и отихохворение К Овидию. 

1 M.Gh.Bujor și Veresaev, РидRin (Viate lui Pugkin, Influența 
lui Pugkin asupra literaturii române. Puakin in BnmreMa. 
Tirajul cărților lui Pugkin. Artie.t, cetățean, prigonit), 
Cugetarea, București, 1940, p.7. .

2 Тем же. отр.93.

3 Ovidlu Rîureanu, A,Ș,Puekln (1799-1837), "Prepoem", Anul I, 
nr.9, martie 1940, p.8.

4 Eufrosina Dvoicenko, L'influence de la littérature russe sur 
la littérature roumaine moderne, "Preocupări literare”,Anul V, 
Nr.l, ianuarie 1940, pp.33-36j Eufrosina Dvoicenko, Scriitori 
baserabeni de la "Dacia literară". "Preocupări literare", 
Anul V, nr.3, martie 1940, pp.141-144.

5 Eufrosina Dvoicenco și I.G.Dimitriu, Pugkin și Ovldiu, "Revista 
fundațiilor regale", Anul TIU, nr.1,1 ianuarie 194l,pp.l86-195.
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вов, той у обоих поэтов, что и Байрон я Пушкин обращаются к народ

ному творчеству, к национальный истокам поэзии. "Их слова вылиты 

как-будто из металла и мрамора - подчеркивается в статье. Их живив 

полна великими идеями жизни и мира, страстными чувствам, траги

ческой участью - пример торжества человека и его духа. Их твор
чество вдохновило великих мировых компоэиторов"^.

Не раз в печати появлялись смелые м ценные высказывания 

в пользу культурного сближения между румынским и ру сетам »родами. 

Проникновение в литературу - там озаглавлена статья, доямвааяся 

23 августа 1941 года в журнала нУяиверсул лимрар". в вей гово

рится следувдае: "Литература, отражая аржне» ЙО»,

помогла бы внести некоторые проблеем в нше®ний шквал... Это 

явление нас интересует, по сколько оно соприкасается а нзпгай лите

ратурой. Безусловно, некоторые нож писатели,., испыталивлияние 

великих русских писателей... Это впол» обьяонзаю, особенно ког

да речь идет о двух соседжх народах. Даже француаокаялитерату- 

ра, посла того, как способствовала раддядаю русской литературы, 

сама подверглась влиянию произведений темах писателей кан Гоголь,

Тургенев, Толстой, Достоевский и т.д. Не плохобжо бы явм про

никнуть поглубже в «айвы п рои логе. Мы найдем, не бея удивления, 

русских монахов Нестора

си, подобно начинатели напай литературы". Всм-тье высналывяется 

мнение, согласно которому "патрио^чесвое чув.ство (Шло доминирую

щей нотой на первом- этапе раэви»^ рудовой »»ралуфи ж беж .элцю

1 Elena Eftlmlu, Byron ei Pugjțin» "Timpul", Anul VIII, 
Nr.2562, 29 iunie 1944, p.2.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


iii

В журнале "Курентул дигорар" (19 апреля 1941 г.) обращается вид- 

мание на художественно-поэтическую образность пушкинских стихот

ворений и высказывается неодобрительное отношение к подстрочным 

переводам, которые снижают ценность произведений поэта. Большая 

часть маленьких лирических стихотворений Пушкина - говорится в 

журнале - "проникла... в русский музыкальный фольклор" благодаря 

естественной простоте 'лексики, певучести ритма и мелодичности 
1 •пуппсинской рифмы . Для иллюстрации приводятся переводы стихотво

рений Анчар. Черная шаль. Ты и Вы. фрагмента из поэмы Бахчиса- 

ра Некий фонтан и др., которые, по сравнение с другими переводами 

того периода из поэзии Пушкина, являются весьма удачньаи и более 

близкими к художественной структуре стиха русского поэта.

Статьи о Пушкине встречаем также в журнале "Универсул 

литерар" (30 июня 1943 г.), в вшроко известной румынской газете 

"Тимпул" (29 июня 1944 г.), где, между прочим, отмечается, что 

в своем творчестве "Пушнин поднимается над политическим недоволь
ством, достигая том самым уровня общечеловеческих проблем"^, что 

Пушкиным "начинается великая русская и всемирная русская литера

тура", что русского поэта "вдохновили Шекспир и Байрон, устное 

народное творчество открыло перед шм свою тайну, а история Карам

зина предоставила ежу материал для исторических проиавадэний^чю 

"Байрон и Пушкин принадлежат ж тем гениальши писателям, крупный 

историческим натурам, которые, работая для настоящего, пригото

вляли будущее". В статье выявляется много сходных элементов, моти

Л Mihal Zarandu, Lirica măruntă a lui Puskin. "Curentul literar", 
Anul III, nr.107, 19 aprilie 1941, p.12.

X Dan Brătesou, Vi at в lui Puskln» "Universul literar". Anul LII, 
nr.18, 10 iunie 1943, p.3.
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прокладывания пути, не были бы возможны ни Толстой« нм Достоовс^й 

Автор данной статьи признает громадную роль русской литературы 

в подготовке революции, подчеркивая, что "нигилизм интеллигенции, 

привитый на крепостном бесправии крестьян, сотворил целую литера
туру, которая подорвала... царский строй"^.

Самый живой интерес к русскому и советскому литературному 

процессу - исходя, конечно, из конкретных исторических условий 

соответствующего момента - проявляет в данный период румынская 
газета "Тимпул"2.

"Тимпул" - одна из старейших и наиболее известных Я прош

лом в Румынии газет. Она печатается в Бухаресте о 15 марта 

1876 года по 17 марта 1884 годе, о 13 ноября 1889 годапо 14 де

кабря 1900 года, с 1919 года по 1922 годя, как официальный орган 

Консервативной партии.. С 1922 года "Тимпул" выступает кек один иэ 

"независимых" румынских печатных органов. Важно отметить, что в 

последней четверти прошлого столетия на страви цех этой газеты 

печатаются также крупные румынские классиет, как Михаил Эмивеску, 

Ион Лука Караджале, Ион Славич и другие . Имена вадврЖ^я пред

ставителей румынской литературы способствовали, несомненно, росту 

известности и престижа этого румынского печатного органа. В меж

военный период газета "Тимпул" выражает, как правило, официальную 

позицию правящих кругов Румынии по отнодедав к п о ли тике и к вол ро- 

I I.Valerian, 0 incursiune în lițeraturâ. "Univernul literar", : 
Anul L, nr.35, 23 august 1941, p.l.

2 Некоторые интересуюше нас оводе® я из гавоты "Тимпул" были 
любезно предоставлены нам выпускником Факультета румынского 
языка и литературы Иоана Сов ре.

3 Dicționar enciclopedic român, vol.IV, Editura politiod. 
București, 1966, p.664.
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сем общественной швам. Но пользуясь немалым авторитетом, влиянием 

и будучи в прошлом связанной с богатыми культурными традициями, 

газета "Тимпул" сохраняла - в период между двумя мировыми война

ми - определенную независимость в трактовка основных проблем куль

туры и в отношении к подлинным национальным и мировым духовным 

ценностям, проявляя относительную объективность в оценке признан

ных явлений литературы и искусства. И самое интересное заключается 

в том, что "Тимпул" сохраняет, в некоторой степени, определенную 

независимость, объективность и ограниченную свободу в оценке во

просов культурной и литературной жизни и в период военно-фашист

ской диктатуры Антонеску, самые трудные годы в истории нашей стра

ны. Это особое положение газеты "Тимпул” было использовано демо

кратически и патриотически настроенный писателям», критиками, 

переводчиками, румынскими культурными деятелями вообще, которые 

печатали на/полосах этой публикации статьи, заметки, рецензии и 

резные комментарии об иностранных писетелях и переводы ив произве

дений иностранной литературы, включая литературу славяновях наро

дов, в особенности русскую классическую литературу и даже фраг

менты из советской литературы. Так объясняется, что: среди сотруд

ников газеты того перво да были и литераторы левого направления, а 

среди них и коммунисты (Кирон Раду Параишвеску, Штефен Ролл и 
др.)^. Переводы и а иностранной прогрессивной литературы, и в -осо

бенности иэ русских и советских писателей, правдивые и доброжела- 

I М. Р.Параскивеску возглавлял литературно-художественную рубрику
"Попасуръ11 (Привалы), Штефан Ролл руководил секретариатом газе
ты. О сотрудниках "Тимпул" того периода, о редак^одлой атмос
фере этой газеты, о том кек удавалось обходить цензурные препо
ны военно-фашистской диктатуры подробно описывается в недавно 
вышедшей автобиографической книги известного румынского писате
ля Ларин Преда, Vlsta св 0 ргаа Оиздь да« ДрДыча), Editura 
Albatros, București, 1977, рр.257-300.
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тельные комментарии этой литературы, предо та пл пл и одну из очень 

ограниченных возможностей, в условиях того времени, проявления 

нормально—здоровой атмосферы культуры и подлинной национальной 

духовной хивни, продолжающейся тогда в нашей стране, несмотря на 

все препятствия. Это, в конце концов, было одной ив форы выраже

ния общественно-политических отношений в конкретных исторических 

условиях той суровой эпохи.

В исследуемый нами период, многие русские писатели - от 

Пушкина до нашего времени - комментируются или фрагментарно пере

водятся на полосах газеты "Тимпул". Большинство заметок, статей 

и очерков о русской и советской литературе принадлежат Елене 

Ефтимиу (преподаватель славистики в Бухарестском универжтете), 

сеотра известного румынского писателя Виктора Ефтимиу,

26 марта 1944 года, в газете "Тимпул11 Елена Ефтимиу публи

кует статью Ледюнтов и Эминеску. в которой анализирует, в срав

нительном плане, смысл поэтического творчества этих двух noa.roв 

в раз ви та и национальных литератур обоих народов« Автор стали 

находит в их поэзии "много общих черт") Лермонтов и Эминеску 

являвтся, по его мнежю, "подлиндшо! представителями европейского 

романтизма в их странах..., романтизма, понято,го ими в оригиналь

ной манере и перемещенного на почву их стран, и на котором они 

оставили печать своей личности. И тот и другой проектируют да 

небосклоне их стран европейские лучи света", но в то же в ре мя их 

произведения питаются легендам, не снеси, богатством народного 
творчества^.

Знаменитые фрагменты классической русской прозы, в румын

ском переводе, мелькают на страницах "Тимпул" тех лет. 3 октября 

I Elene Eftimiu, Paralele - Leiraonțov gl Eminepcu, "Timpul", 

VIII, 2470, 26 martie 1944, р.2.
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1943 года в газета появляется чудесный отрывок иа повести Страшпац 

«есть из цикла Вечера на хуторе близ Диканки: "Чуден Днепр при 

тихой погоде, когда вольно и плавно мчит сквозь леса и горы пол
ные воды свои. Ни звшелохнет$ ни прогремит..."^. В том же году в 

Бухарестском национальном театре шла о успехом комедия Гоголя 

Ревизор, поставленная на сцену румынским режиссером Ионом Шехи- 

гинном. По этому поводу, Дем.Теодореску публикует в газете "Тим- 

пул" восторженную хронику о данном спектакле, подробно анализируя 

мастерство Гоголя драматурга и писателя. Автор хроники пишет о 

специфике гоголевской "драматической сатиры", в которой отсутству

ет нравоучение автора, его вмешательство в развертывание сюжета. 

Тонким писательским искусством Гоголь умеет - пишет Дем,Теодо

реску - создавать комедию из самой банальной действительности. 
Ревизор находит "везде самое широкое и восторженное восприятие "Л

Отзвуки ценностей русской литературы проникают в румынскую 

культурную жизнь тех лет разными путями, не tojebko переводами и 

комментариями на страницах периодических изданий и газет. Ныне 

практически невозможно обнаружить и зарегистрировать все разно

образие форм восприятия русской литературы! в нашей отраве того 

периода. Необходимо отметить, напршер, фундаментальный труд 

Джордже Кэлинеску, igtoria literaturii române de la origini pînă 

în prezent (București, 1941), в котором имеются многочисленные 

ссылки на связи румынской литературы с русской литературой и с 

другими литературами мира. Один из номеров газеты "Тимпул" цели

ком посвящается появившейся Идтовид румынской лмтежтяш от исто

ков до наших дней, но цензура запрещает его. Взволнованный 

Кэлинеску, по его просьбе, подучает от редакции набор э тих необ- 

4 И.V.Gogol, Niprul. ’’Timpul", VII, nr.2298, 3 octombrie 1943, 
p.2. • '

Z Dem.Teodorescu, Teatrul Național - "Revizorul" de N. Gogol 
(Cronica dramatică), "Timpul", VIIj 2303, 0 oct.1943, p.2.
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народованпых тогда страви иг.

Иногда литературный замысел определенного русского клас

сика служит исходным моментом в процессе литературно-художествен

ного творчества румынского писателя. Ион Пао (1895-1974), писатель 

и переводчик , старый участник румынского рабочего движения, 

печатает в 1943 году книгу simple întîmplărl (Обычный происшест

вия) . предисловием которой служит отрывок на Н.В.Гоголя.

В первой половине 1944 года в газете "Тимпул" помещаются 

три поэмы в прозе И.С.Тургеневе из его последнего цикла Senlllst 
Христос^. Собака (в переводе Елены Ефгимиу)^, Конец светсЛ. По 

случаю шестидесятилетия со дня смерти И.С.Тургенева, Елена Ефтимиу 

посвящает русскому писателю обширную статью, в которой приводит 

ряд основных биографических данных, говорит о его роли в распро

странении русской лите па туры на Западе, анализирует некоторые его 

произведения, определяет литературную и общественную концепцию 

русского писателя. Характеризуя типологию тургеневских ромнов, 

I Marin Preda, Viata ca o pradă. Editura Albatros, București, 
1977, p.292.

2 В 20-ые гг. выступ елка к переводчик и пропагаддист русскойи 
советской литературы; сочинений М. Горького; в 1923 году он опу
бликовал Сладки об Италии, в 1924 г..- роман Мять. пе,рб|веде,нлый 
совместно с женой Сариной Каовон-Пас, которая в том же году 
опубликовала свой перевод В людях, В 1936 г. Паю издал сборник 
рассказов Горького со своим предисловием. В 1,923 г. перевел 
Цемент Ф.В.Гладкова и совместно с женой Анду Каредио Д .Н.Тол- 
стого, а в 1943 году выходит румынский перевод романа. Пм.С|тапле- 
ние и наказание Ф.М.Достоевского,

3 I.S.Turghenlev, Hristos. ‘’Timpul”, VIII,2388,4 ianuarie 1944,p^ 
4 I.S «Turgheniev.''Clinele, "Timpul".VIII.2436, 21 febr.l944,p.2. 
5 I.S.Turgheniev, Sfîrșitul lumii. ’’Timpul", VIII, 2594, 31 iulie 

1944, p.2.
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автор утверядаот, что "самоа замечательное в ого творчестве - это 

трагические по своей правдивости и простоте любовные истории", и 

что "стоящая в основе всех его произведений идея заключается в 
том, чтобы знать, что именно необходимо делать"^.

Нетрудно заметить, что авторы статей умело использовали, 

в тех неблагоприятных условиях, литературные темы и как способ 

идейного влияния не общественное мнение. В рамках одной газетной 

статьи, например, говорилось одновременно а об Иване Мештровиче 

(хорватском скульпторе начала XX-го века) и о Тарасе Шевченко, 

украинском национальном барде XIX-го века. Главное заключалось 

в том, чтобы довести до читателя мысль, что "украинец Шевченко 

выразил думы и лелания всех закабаленных рабов, всю глубину народ

ного творчества, пробудил в своем народе национальное и патриоти

ческое самосознание, боль и грусть народа, любовь к свободе и 
человечности"2.

Нередко в те годы в газете "Тимпул" страстно пропаганди

ровалась идея сближения о народами и культурами славянских стран, 

подчеркивался вклад славян в сокровищницу мировой науки, культуры, 

искусства и литературы. 19 февраля 1944 года появляется редакцион

ная статья, озаглавленная Славянская литература, где выдвигается 

вопрос о месте всей славянской литературы, которая "внесла в со

кровищницу мировой литературу ценные произведения". В статье го

ворится, что "из западных течений и ив славянской самобытности 

и ее очарования родилась оригинальная литературе", что "Англия,, 

Франция, Италия и в особенности Германия всегда проявляли самый

1 Elena Eftimiu, Un rus occidental » Ivan Turahenlev, "Timpul", 
VII, 2269, 4 septembrie 1943, p.2.

2 Elena Eftimiu, Ivan Megtrovici gi Taras Sevcenco, "Timpul", 
VIII, 2400, 16 ianuarie 1944, p.2.
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кивой интерес в науке, искусству ■ литературе слав ян", что "мы 

живем испокрн веков окруженные славянами, в навей языке много 

славянских элементов, между нами есть сходство и обоюдные заимст

вования” и поэтому "необходимо проявлять вольве интереса но всему, 
что создал их дух"1, И надо оказать, что ап утверждения не явля

лись формальной газетной декларацией. Со тру да ки этой пубпйвадо 

делали вое зависящее от них, чтобы во сполнать указанные вши 

оробелы. Кроме статей о русской литературе и переводов из произве

дений русских и советских писателей (по объему и числу, статей и 

переводов русская литература занимала первое место на страницах 

"Ткмпул“ среди остальных славянских литератур), в анализируемый 

нами период были переведены и опубликовала в полосах газеты i40 

текстов (рассказов и фрагментов прозы) из произнеданвй гшодтелей 

соседних славянских народов: 20 заглавий принадлежат болгарской 

литературе, 7 - чешской, 4 - словащий, 2 - польской, 3 - 

сербской, I - хорват «ой, 3 - словенской. < Ă

В годы, когда Польша подвергается истребительному нацист

скому гнету, в бухарестских издательствах выходят известные ро

маны польской литературы: Паника приходит с веадзаэ (1940) Богу

слава Кучвнского (с предисловием румынскогоклдсхиад Ливя ВеДря- 
ну)а, Огла» и мечом (1940), Потел (I94D. Над Вмюла&вджй (1942) 

Семя Пола наших (1942) Генриха Седая лича, Му.лада (1942) ащади.олдва 

Станислава Реймонта. Являясь аиачительвш культурным фактом. дан

ного периода, издание этих произведений предо тавлдао в то же вдомя 

конкретным проявлением подлинной человеческой сождараолти ИУДад- 

4 Literature glevă, '’Timpul”, VIII, 2434, 19 februarie 1944.
p.2.

% Kuczynskl Boguelaw, Panica vine din văzduh, E4i,t. CulturaRomii- 
neaacă, București, 1940.
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ского общества к польскому народу. В предисловии к книге Евро

си иьи Двойченко В Польше на грани кивни и смерти, известный ру

мынский ученый Николае Йорга писал в 1940 году о своем глубоком 

волнении "перед такими большими человеческими страда киями", перед 

"страшным носчастиьем Польши", выражая "свои неизменные чувстве 

симпатии к польскому народу, павшему жертвой от ракового удара 
извне и извнутри"!.

На страницах газеты "Тимпул" была опубликована содержа

тельная статья о Театре Остров око го. принадлежащаяперу гой же 

Елены Ефтимиу, которая рассматривает разнообразную типологию и 

проблематику пьес "отца русского иадаоналъного театра", основы

ваясь в своем анализе на знаменитых статьях Добролюбова Темное 

царство и Луч света в темном царстве. В статье утверждается, °то 

театр русского драматурга "нельзя разделить не драмы и комедии", 

так как "драматические конфликты сочетаются с комическими персо

нажами, а комическое у Островского выражается в сатирической 

издевке над деспотизмом, упрямством, воровством.

В том же духе, т.е. основываясь на очерке Добролюбове 

Что такое обломовздна?. Елена Вфнтмиу екаливдрует роман Гончаров. 

Обломов, озаглавив свою статью Шюльп и Обломов и называя вид два 

противоположные типа "всегдашним немецем Штольцем и вчерашним 
русским - Обломовым"5.

Сотрудники газеты "Тимпул" умело использовали любой случай, 

чтобы и в те сложные времена продолжить ценные культурные тради

ции этой публикации. Необходимо также отметить и ’тот факт, что 

1 N.Iorga, Prefața la E.D., In Polonia Intre viatA ei woarte. 
Vălenii de munte, 1940, р.Ъ

Z Elena Eftimiu, Teatrul lui A.N.O.etrovokl. "Timpul", VIII, 
2411, 27 ianuarie 1944, p.2.

3 Elena Eftimiu, Stoltz ei Oblomov, "Timpul", VII, 23Q9, 14 oc
tombrie 1943, p.2.

Cda, 1/1980 Fase. 17
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по своей? профилю его не был литературно-художественный периоди

ческий журнал* а ежедневная общественно-информационная массовея 

много тиражная газета. На второй странице существовала почти по

стоянная литературно-художественная рубрика, где материалы, статыц 

переводы на русской литературы не занимали последнее песто среди 

информаций о других великих литератур мире.

По случая сеиидесятилешя со дня смерти 8. Тютчеве, 

Б.Ефтимиу печатает 23 января статью под ваглевием Поэт любви. где, 

наряду с некоторыми денными о жизни русского поэта, делается по

пытка внявить характерные свойстве его поэтического творчестве. 

"Для Тютчеве - утверждается в статье - любовь это ключ жижа, это 

яркий и чистый огонь, со г реваю-жй золотой воерает человека тогда., 

когда дорогой взгляд иди обощавчая улыбка теше необходимы как не

бо, как дыхание, как пища". Согласно Тютчеву, Ппдаррде жи®ет, 

деревья поют, воздух дышт, лунный свет и ночь бвзшздвж* лучи 

солнца способствуют всемирной гармонии", что "в при.роде - любовь, 

свобода и упование" и что "в не! находятся ало, взгадо.чам.ть, 

бездне и смерть", что Тютчев, "очастлж» вод? вида» первые ли.с.ть,я, 

шум летней грозы, загадочную прелесть зимних вечеров, глубину но

чи и необъятность моря", что "его с.тцхи имеют что-то гшяядсдое^^

X

В изучаемы^ нами период в Бухаресте выходят дав романе 
Ф.М.Достоевсвого: Игрок (I9A0)2 и .Шсдшшта ж 

последний в паре воде румынского писателя Ион Кас. Русскому ромя- 
. . ' • ........................ 4

нисту посвящаются ряд статей: Рескоджков - гелой нондго вдаанеди .

1 Elena Eftimiu, Poetul Iubirii, "Timpul", 4111,2407, 23 ianua
rie 1944, p.2.

2 F.M.Dostoievski, Jucătorii» Ed. Tucu I.Eșanu, București *1940.
3 F.M.Dostoievski, Crimă ei pedeapsă, Editura "Ougetare.a Dpla- 

fras", București, 1943.
4 Nicolae Boșu, Rasoolnioov - erou al lumii тоДете, "Universul
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Достоевский и Библия1 и многие другие. В мае 1941 году в журна

лах "Универсул литера?" ("Литературный мир") и "Курентул литерар" 

("Литературное течение^) навещалось о спором появлении румынской 

книги о Лизни Достоевского, подготовленной неким Мирча Тириунг 

(Сорджю Лулеску). Рекламируя эту книгу, пресса отмечала, что она 

’•внесет... серьезный вклад, среди созданных до сих пор иоследова

ний", в то, что известно у нас о русском писателе^, что эта работа 

будет хорошо принята "не только широкой читающей публикой, но и 

получи*, высокую оценку со стороны требовательных и тонких цапи- 
Т0лей"\ По нашим сведениям, эта широко рекламированная в прессе 

книге никогда не была опубликована. ,

Наибольшее место на страницах газет и журналов научаемого 

нами периода занимают статьи, посвященные личности и творчеству 

Ф.М.Достоевского и Льва Толстого. Так, 15 января 1940 года газета 

"Тимпул" предлагает вниманию читателей, под »аглавном Де тс тед 

Достоевского, обширные выдержки йэ исследования французского писа

теля Анри Труайя, одного "ив самых'постоянных исследователей лите

ратуры и жизни Достоевского". Поветствуется о детских и школьных 

годик будущего русского га сате л я в о периоде создавая романа Бедны; 
люди7*.

Осенью (13 октября)того же года, Валентен Ал.Джррджеску 

выступает в Бухаре сте с докладом на гему Вой тор зла у Доотоев.ского 

подробное изложение которого печатается 19 октября в газете

£ Vladimir Dogaru, Dostoïevski gi Biblia, "Universul literar", 
Anul L, nr.2, 4 ianuarie 1941, p.3. ~

% Viața lui Dostoïevski. "Universul literar", Anul L, nr.19, 3 mai 
1941, p.5.

3 Viata lui Dostoïevski. "Curentul literar", Anul III, nr.110, 
10 mai 1941, p.9.

Ц CopllSida lui Dostoïevski. "Timpul", IV, 970, 15 ianuarie' 1940, 
P.2.
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"Тимпул". Автор данного выступления утверждает, что “проблеме яла 

является самым трагическим и самым интересным аспектом в мышления 

Достоевского", что "зло существует в сотворенном человеке*, что 

"без свободы выбора между добром и алом человек теряет всякую 

нравственную ценность". В статье, между прочим, определяется, 

"что концепция Достоевского, будучи не всегда хрестианским право-* 

славием, проникнута хрестианским мистипиамом, особенно евангель

ского характера", что русский писатель "решает вопрос зла в мораль

ном плане; зло не является ни сутью, ни подлинным принципом добра, 

ни отрицанием материи(вещественности); зло есть воля, есть утвер

ждение, есть существование". В заключении автор доклада говорит, 

что "применяя в индивидуальном и общественном планах эту диалек

тику, Достоевский, чья способность предвидеть последующую эволюцию 

человеческой судьбы всем известна, не будучи жизненным гидом или 

педагогом спасения, дал нам волнующее, видение нашей участи, образ 

которой мы можем сегодня диалектически объяснить при помощи его 

мышления, чтобы уловить ее смысл, какой-нибудь акцент и даже, быть 
может, какое-нибудь направление"^.

В 1941 году исполнилось 60 лет со дня смерти Ф.М.Достоев

ского. По этому случаю, писатель Петру Манолиу написал оригиналь

ный и эмоциональный очерк, озаглавленный Могиле Фодора Михайловича. 

Достоевского исполнилось шестьдесят лет. Очерк написан в форме 

прямого обращения автора к Ф.М. Достоевскому, кек личное письмо, 

адресованное знаменитому русскому классику. В атой интимной мане

ре излагаются заслуги Достоевского, создателя гениальных художест

венных творений, перед потомками, перед всем миром, перед веч- 

1 Problema răului la DostoievBki, "Timpul", IV, nr.1246, 
19 octombrie 1940. n.2.
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костью. Этот русский писатель - пишет Петру Манолиу - относится 

к тем, иго дарует людям, человечеству "радость надежды, боль, что

бы понять больше, чем надо и дозволено хрупкой человеческой нату

ре" и что ум Достоевского "проникает до пределов человека", что 

он сам является "плодом... той России, что граничит с Богом и 

чертом" и которых русский писатель не боялся ("ни одного, ни
Ț 

другого"), потому что "был человеком".

И, наконец, о Достоевском появилась еще одна статья в дан

ный период в газете "Тимлул". Эта статья, озаглавленная Церечиты- 

вая Достоевского и напечатанная II августа 1944 года, принадлежит 

перу Елены Ефтимиу, которая в очень выразительных формулировках 

преподносит свои проницательные наблюдения о прозе русского клас

сика. "Достоевский - говорится в статье - является, несомненно, 

самым интересным и сложным в семи рньм романистом... Его идеи..,, 

любовь к человеку, индивидуальное соп роти влейте, отрицание материи, 

проповедь примирения, братская любовь в духе христианства и пра

вославия, все пронизанные глубоким философским песиыизмом, мы на

ходим во всех его романах... Достоевский рассматривает вое чело

веческие проблемы в перспективе вечности... Человеческую дулу, 

со всеми роковыми противоречиями и трагическими судьбами мы нахо

дим в его романах, в которых шгде нет места для смеха

Само собой разумеется, что в комментариях тех времен встре

чаются иногда неудачные формулировки, не очень точные оценки или, 

просто, неглубокие и неинтересные изложения. В 19тированной, на

пример, выше статье мы находим такого рода замечание автора: 

1 Petru Mano li u, Mo mint ul lui Feodor Mihailovicl Posț.olevaki 
a împlinit gaizeci de ani. "Timpul", V, nr.1391, 23 martie 
1941, p.2.

2 Elena Eftiraiu, Recitind, OfiatfliВt "îlmpul", УШ,
nr.2607, 11 august 1944 >
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"В отличие от Толстого, Гё'?е и Тургенева, которые изсброжоли боль

ше женские персонажи, Достоевский предпочитает мужские ". Но мы 

не задаем себе целью заниматься собиранием ошибочных выражений 

или не вполне удачных стилистических формулировок, Н настоящей 

работе мы ставим перед собой цель собрать по крулицв все то свет

лое, положительное, что было сделано в прошлом в интересуемой 

нами области.

В связи с тридцатилетием со дня смерти Льва Толстого, Буха

рестский театр имени И.Л.Кареджеле ставит (в I940-I94I гг.) 

сцене роман Воскресенье, в инсценировке известного французского 

драматурга и поэта Анри Феликс Батай (1872-1922). "БезуслоЕНо - 

отмечалось в журнала "Ку ренту л литарар", - что своим моральным и 

художественным авторитетом Воскресенье на сцене Тэатва "И.Л.Карад- 
жале” остается одним из самых интересных столичных сиактеклай"2. 

В том же журнале, пол года раньше, один из комментаторов писал 

следующее: "Чем читать новые и плохие книги, лучше перечесть ста 

рую. К тому хе польза тем больше, что остаешься с глубоким удо

влетворением от произведения подлинного искусства... О Толвтом 

невозможно написать все, что стрештася выразить... Он слишком ве

лик, чтобы суметь охватить его... Но если нельзя его объять, воз

можно прочувствовать его во всех уголках нашей души, благодаря 

его бессмертным творениям, и безграничность его таким образом 

полностью проявляется. Тогда лишь возможно познать Толстого, ког
да каждая жаждущая бессмертья душа стремится познать его1*3.

I Там же.

2 Mihail Apoetoleacu, Lev Tolstoi» învierea, dramatizarea lui 
Henry Bataille, "Curentul literar11, Anul II, nr.95» 26 ianua
rie 1941, p.ll.

3 Ionel Neamtzu, Drumul lui Tolstoi, "Curentul literar”, Anul II, 
nr.65, 16 iunie 1940, p.3.
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Валерия Костэкел, бывшая личным секретарей Н.Йорги, помещает в 

журнале "Универсул литера р" (8 марта 1941 г.) биографический 

очерк Леон Толстой, где отмечалось, что “не существовало подлин

ной человеческой проблемы, которая бы не волновала всеобъемлющее 
сердце этого великого человека"^. В одной из напечатанных в "Уни- 

версул литеpap“ статей, под ваглавием Толстой в Румынии. подробно 

сообщается о пребывании русского писателя в Бухаресте и в нашей 
стране летом 1854 года*. Газета "Тиипул" публикует интересные 

данные о работе и о фонде Государственного музея "Л.Н.Толетой" 
в Москве^. В напечатанной заметке говорится, что Государственный 

музей выставит 150 000 страниц толстовских рукописей, что рукопись 

романа Воскресенье содерпит 7 000 страниц, представляя особенную 

ценность, что были обнаружены двенадцать вариантов первой главы 

и двадцать попыток описания героини Кгтюши Масловой, что, подвер

гая исследованию рукопись повести Хадзи Мурат, были найдены двад

цать пять вариантов описания главного героя, что один из отделов 

музея выставит первые литературные попытки Толстого, что в несколь

ких витрин будут экопонироваться разные произведения, которые Лев 

Толстой консультировал, когда создал свой роман-эпопею Война и мир, 

что в музее находятся 50 000 экземпляров на 52 языка ветра из произ

ведений русского писателя. Кроме инфо pua дао иной функции, такого ро

да заметки косвенным образом сообщали румынским читателям о фактах 

культурной жизни советской страны.

1 Valeria Oostăohel, Leon Tolstoi. ’'Universul literar", Anul L, 
nr.ll, 8 martie 1941, p.3.

2 Vladimir Dogaru, Tolstoj în România, "Universul, literar"; Anul L, 
nr.23, 31 mai 1941, p.3.

3 150 OOP pagini autobiografice ale lui Tolstoi, "Timpul", TV, 
nr.1227, 30 septembrie 1940, p.2.
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Большой популярностью пользуется короткая проза А.Плохом .> 

чьи очерки и рассказы часто печатались в периодике и л газетах 

военных лет» На страницах яурнала "Куронтул литерар" появляются 
рассказы Радость (в пероводе Анны Казимир и Фоня)*, Альбом^, 

з *Мнемотехник (переводы принедлеаат Йонелу Маринеску)^ в "Тимпул" 

публикуются рассказы Мальчики, Канделябр (перев. Ал.Якобеску), 
Студент^ (перевод Елены Ефтиыиу), а в газете "Экоул“ (!,&хо") поме

щаются рассказы Чтение?, incognito8. В нирульне9. переводы которых 

подписаны И Ла ри не сну® По случаю 40-летиг со дня смерти А.ПеЧехова, 

Елена Ефтимиу посвящает русскому писателю статью Певеп банальности. 

Автор статьи ставит Чехова в один ряд с Л.Толстым, Достсевсийм, 

Гаршиным и Некрасовым, в творчестве которых общается та де мучи- 

телыгя и трудная проблема человеческого страдания. В своей корот

кой просе - говорится в статье - Чехов "воспел драму мелкой повсед

невной жизни, которая разрушает мечты и илжозин" и где "слышится 

задавленный стон, глубокий и страшный для людей,неумеющих уважать 

свое человеческое достоинство, не веряндах ни во что, кроме того, 

1 A.P.Cehov, Celobritate, "Curentul literar", Anul I, Seria II, 
nr.44, 4 febr. 1940, p.3.

2 A.P.Cehov, Albumul, "Curentul literar", Anul III, nr.113, 31 mai 
1941, p.2.

3 A.P.Cehov, Mnemotehnic, "Curentul literar",Anul III, nr.114, 
7.iulie 1941, P»5» - -

4 A.P.Cehov. Băieții, "Timpul",IV, nr.1267, 9 noiembrie 1940,p.2{ 
nr.1269, 11 noiembrie 1940, p.2.

5 A.P.Cehov, Candelabrul. "Timpul", V,nr,1417, 10 aprilie 1941,p.2 
6 A.P.Cehov, Studentul, "Timpul",VIII,nr.2410,26 ianuarie 194*,p.2 
7 A.P.Cehov, Lectura. "Ecoul", Anul I, nr.ll, 31 daoembr.l943,p.2« 
8 A.P.Cehov, Incognito, "Ecoul", Anul II, nr.13, i ianuarie 1944, 

p.2.
9 A.P.Cehov, La bărbier. "Ecoul", Anul II, nr.15, 3 ianuarie 1944, 

p.2.
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что нужно ость и спать хорошо. Читая рассказы Чехова - комменти

рует Елена Ефтимиу - ощущаешь настроение печального и серого осен

него дня". В статье подробно излагается специфике чеховской дра

матургии, гдо его герои, "слабые и пресыщенные жизнью, побеждены, 

еще не начав борьбу" и которых Чехов "и любит, но и жалеет", ко

торых "не уважает, но и не прославляет". Русского писателя при

влекали "не сила человека, а его слабости, не героический порыв, 

а мелочность, человеческая посредственность, болото жизни". Елена 

Ефтимиу утверждает, что "в песимизме и в холодном взгляде Чехова 

не жизнь есть что-то общее с Мопассаном". Автор статьи находит 

сходство с Байроном, Куприным и даже о Нищие

X

На страницах печати тех лет уделяется внимание не только 

великим реалистам XIX века, о тек же интересом здесь печатают и 

комментируют русских писателей нашего столетия. Так, например, 

публикуются два произведения А.И.Куприна: аллегорический рассказ 
Счастье2 (перевел Конст.Гэлица) и Река жиави\ Из творчества 

Максима Горького переводится рассказ Семья Сензаиаии^, а в первые 

же месяцы после освобождения нашей страны от фашизма публикуется 
в румынском переводе (Ины Ласку) Песня о буревестнике5. В списке 

переводов тех лет появляется имя Пантелеймона Романова, ив произве
дений которого были напечатаны у нас рассказы Стенай (перевод

1 Elena Eftimiu, Cintăretul mediocri-tătii, "Timpul", VIII, 
nr.2586, 20 iulie 1944, p.2.

2 A.I.Kuprin, Feri.cirea. "Timpul", Anul VIII, nr.2600, 8 au^uat 
1944, P*2.

3 A.I.Kuprin, Fluviul vieții, "Timpul",Anul VIII,nr.2417, 2 febr. 
1944, p.2.

4 MexLm Gorki, Familia Senaemani. "Timpul", Anul V, nr.1376, 8 пи? 
tie 1941, p.2.

5 Maxim Gorki, Qîntecul despre pasărea vestitoare de furtună, 
"Timpul", Anul VIII,nr.26,82, 31 octombrie 1944, p.2.

6 Panteleimon Romanov, Peretele. "Curentul literar", Anul II, 
nr.59, 13 mai 1940, p.4.
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Базила Нистора) и Легкая служба*, в переводе Елены Ефтимиу. Она же 

переводит Легенду сле^Конст.Ал.Кяйдзе. очерк Мариетты Шагиниан 

В Армении** и др. Появляются несколько юмористических очерков 
Михаила Зощенко: Аристократка^ (перевод Бавила Нистора), История 

болезни3. Любовь. Приданное* и Неизвестный друг . А межвоенный 

период и в годы войны (до освобождения), Михаил Зощенко печатался 

более свободно в Румынии, чем другие советские писатели. Интересно, 

что в одном из конфиденциальных отчетов королевской цензуры много

значительно упомянуто имя писателя со следующей рехомендепией со

ответствующего учреждения: "... Книгу 0 чем пел соловей советского 

писателя Михаила Зощенко, кек и некоторые юмористические и сяти- 

ристические сборники того хе автора, мы можем допустить в русских 

библиотеках нашей страны из-за их критического и отрицательного
• ' Q

отношения к советской действительности (I-4/I933)".

X

Необходимо также отметить, что в данный период румынские 

читатели были ознакомлены с некоторыми произведениями русских

1 Panteleimon Romanov, О slujbă rară. ’•Timpul", VTII, nr.2635» 
11 septembrie 1944, p.2.

2 Konst.Al.Oheidze, legenda lacrimilor. "Timpul", ’ДЦ,пг.2732, 
23 decembrie 1944» p.2.

3 Marietta Șaghinian, In Armenia» "Т1трц1", IV, nr.1099» 25 nai 
1940, р.г!

4 Mi hai 1 Zoșcenco, O tovarășă demnă, "Qurentul literar"., Anul II, 
nr.59» 19 mai 1940, p.2.

5 Mihail Zoșcenco, La spital.... "Timpul", IV» nr.1019» 4 martie 
1940, p.2. '

6 Mihail Zoșcenco, Despre,., dragoste, "Timpul",IV,nr.1063-1064, 
17-18 aprilie 1940, p.2.

7 Mihail Zoșcenco, Zestrea."Timpul",VI.nr.1869»23 iulie 19,42,p.2, 
8 Mihail Zoacenco,Prietenul necunoscut,"Timpul", VIII,nr.2611, 

17 augușt 1944» p.2.
9 Arhivele Statului București, Fondul Ministerului Propagandei 

Naționale, dosar 363/1932-1933» f.71.
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Писателей, живущих после великой Октябрьской Революции за грани

це;’. 3 журнале "Уливерсул литерар" публикуются рассказы Катенька 

М.А.Осоргинах, Равновесна Аркадия Аверченко , в переводе Р.Донлч. 

Бухарестское издательство "Культура ромыняскэ" печатает романы 

Кодера обскура (1940) Владимира Набокова-Сирина и Семья Диких 

(1941) Михаила Арцыбашева, чьи переводы принадлежат тому же 

Р.Доннчу. В газете "Тимпулв посвящаются рецензии на эти два рома
на3. Высокую оценку газеты получил роман Вл. Набокова-Сирина 

Камера обскура, об авторе которого говорилось, что он продолжает 

"луть,открытый такими предшественниками как Достоевский, Толстой, 

Тургенев, Гоголь и др. в обласш психологического романа". Камера 

о бекура оценивается как "один из самых лучших книг, переведенных 

у нас в последние годы". По этому поводу газета сообщает, что 

французский перевод романа выдержал за короткий срок шесть изда

ний. В рубрике "Новые книги" газеты "Тимпул" встречаем неподписан

ную рецензию, напечатанную 27 ноября 1942 года, на литературовед

ческое произведение Данте Дмитрия Мережковского, "самый крупный 
художник христьянского мира в течение двух тыоячилешй"\

X

Вопреки строгим цензурным запретам военно-фашистской дикта

туры Антонеску, в Румынии тех лет настойчиво росла и интенсивно 

развивалась потребность в здоровой духовно-национальной жизни, 

1 M.A.Osorghin, Ostenea, "Universul literar", Anul ШХ, nr.5, 
27 ianuarie 1940, p.6.

2 Arcadie Avercenko, Echilibrul, "Universul literar", Anul ШХ, 
nr.14, 30 martie 1940, p.6.

3 "Timpul", IV, nr.1126, 21 iunie 1940, p.2j Anul V, nr,1382, 
14 martie 1941, p.2.

4 Dmitri Meyejkovski - Pante, "Timpul", VI, nr.1916, 27, noiembrie 
1942, p.2.
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широко открытой к культурный явлениям и ценностям всего мира. 

Характерно для условий нашей страны денного периода, что настрое

ния, направленные против войны и фашизма часто открыто выражались 

как в острых публицистических выступлениях, так и в продолжавшейся 

практике переводов высокохудожественных произведений из иностранно’' 

литературы. Направляемые в большой мере румынской компартией лите

ратурная общественность, читающая публика, передовая румынская 

интеллигенция безусловно влияли, в определенной степени, на неко

торые редакционные и издательские круги. "Витрины довоенных румын

ских книжных магазинов - писал публицист и поэт Демостене Ботеэ 

в январе 1944 года - были... почти исключительно выставками фран

цузских книг... Статистика французских издательств отавит нас во 

главе стран, импортирующих французскую книгу

В рассматриваемый нами отрезок времени издаются переводы 

многих книг из американской литературы (Эдгар Аллен По, Джек 

Лондон, Эптон Билл Синклер, Синклер Льюис, Перл Бек, Маргарет 

Митчелл,. Марк Твен и др.), английской литературы (Эмили Вройте, 

Эдуард Джордж Булвер-Литтон, Арчибалд Джозеф Кронин, Герберт 

Джордж Уэллс, Джон Голсуорси, Вирджиния Вулф, Джордж Бернард Шоу 

и др.), французской литературы (Эмиль Воля, Франсуа Мориак н др.) 

и т.д.

В особом положении находилась у нас тогда советская литера

тура, произведения которой, как известно, были полностью запрещены 

в исключительных обстоятельствах 194О-’1Э44 гг. В связи о зим поло

жением, в самый разгар войны, румынский поэт-коммунист Мирон Раду 

Параскивеску писал 15 июля 1943 года в статье, напечатанной в

1 Demoetenc Botez, Traducerile, "Timpul", TIU, nr.2390, 6 ie- 
nuarie 1944, p.2.
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’’Тимпул" и озаглавленной Вани соседи« о необходимости культурного 

сближения с пародами соседних стран. Он страстно пропагандирует 

советскую литературу, утверждая, что "помимо осуществления необхо

димой информации, она содействовала бы тому естественному единст

ву, которое настойчиво вызывается к жизни всей общностью геогра

фических, исторических и социальных условий. И досадно, кроме все

го прочего, что кек раз книга должна быть последним посланником, 

хотя.именно живое обращение, язык, мысль и буква могут легче рас

пространяться и способны, в какой-то мере, сохранить целостность 

нашего континента сквозь кровь и огонь, раздирающие его и часто 
против его самого"^.

Кроме уже выше отмеченных ряд переводов из советской лите

ратуры, летом 1943 года поэт Джордже Лесня публикует второе изда

ние Поэм Есенина (первое его издание - 1936 г.). Отклик на это 
?издание есенинских стихотворений находим в газете "Экоул" . О 

Сергее Есенине пишет также румынский поэт Ион Карайон в статье 

Влияние Есенина, утверждая, что Захария Станку "становится настоя 

щим поэтом... с того момента, когда вышли в свет его переводы 

стихов исключительного поэта Сергея Всенина", что в сборнике сти

хов Трава зверей ощущается благородное "влияние Сергея Есенина... 
великого как Русь"\ В одном из февральских номеров газеты "Тим- 

пул" на 1943 год, в рубрике "Каталог", которую подписывает Марин 

Сырбулеску, публикуется и комментируется перевод одного стихотво

1 Miron Radu Paraachiveacu, Vecinii npetrj, "Timpul", VII, 
nr.2218, 15 iulie 1943, p.2.

2 "Ecoul", Anul I, nr.5, 23 decembrie 1943, p.2.

3 Ion Oaraion, Influente lui Eaenin, "Timpul", VI, nr.1891, 
14 auguat 1942. '
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рения С.Есенине, в котором русский поэт ридикулизирует в памфлот- 

ной манере стихотворное выступление Демиана Бедного против религии 
и Иисуса Христа^. Это стихотворение не было включено ни в одно 

советское издание произведений Есенина.

В румынской литературной прессе отмечается десятилетие со 

дня смерти Владимира Маяковского. По этому случаю появляются, 

в хорошем переводе Михая За ранду, стихотворения советского поэте 

Порт. Тейнеобраэное. Себе, любимому, посвящает эти строки автор". 

Несколько хурналов посвящают ему интересные и яркие статьи, В ко

торых утверждалось, что Маяковский "выражает сознание и дух наро
да, все его стремления"^, что "воя ого поэзия - это гимн чело

веку"^, что он "сломал старые формы поэзии, создав не только новую 

поэзию, но и новый тип поэта..., бросил твой мост к потомству, к 

бессмертию, потому что является не только национальным, но и все

мирным поэтом"',представляя своим творчеством "ошеломляющую силу 
революционного созидания"^. Поэтому литераторы левого направления 

страстно выступали за широкое распространение советской литерату

ры в нашей стране, видя в ней.мощное воспитательное средство, 

вдохновляющий фактор большого общественного значения. "Каковы наши 

знания о новой русской литературе, - писал в 1943 году М.Р.Парас- 

кивеску, - мы имели возможность убедиться несколько недель тому

1 "Timpul", VII, nr.2070, 13 februarie 1943, р.2.
2 "Revista scriitoarelor și scriitorilor", XIV, 1940, nr.1,2,2, 

3 ienuarie-martie, pp.12-20.
3 O.M.Ivanov, Vladimir Maiakovski. "Românie literară", II, 1940, 

nr.55, 12 mai, p.ll.
4 I.Vilțișescu, 10 ani de le moartea lui Vladimir Maiakovski. 

"Tara nouă", II, 1940, nr.53, 19 mal, p,5.
5 Elena Eftimiu, Poetul Vladimir Maiakovski. "Preocupări literè- 

re",IV, nr.l2j anul V,nr.l, dec.1940-ian.1941, pp.727-729.
6 Mihai Zarandu, Ceva despre opera lui Malekovakl, "Ourentul li

terar", III, 1941, nr.112, 24 mai, p.10-11.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


33 5

иппзд, когда рэчь зашла о смерти Владимира Маяковского, знамени

того поэта, который переведен почти па все языки мира; для нас 

русская литература кончается Достоевским, Гоголем, Чеховым, Турге
невым и Горьким"^.

Весьма интересна оудьбе шолоховского Тихого Дона в Румынии 
о 

мекпоенного времени. Что Касается исследуемого нами периода 

(1940-1944 гг»), необходимо упомянуть здесь появление в журнале 

"Азъ" ("Сегодня"), от 30 июня 1940 года, отрывка, под названием 

Сне рть Ак си ньи. и? последнего тома рогала-эпопеи Тихий Дон. за

конченного незадолго до этого М.Шолоховьш. Перевод сделан о рус

ского языка и подписан и и циалами С.Г.; пэ-®йдамому, кая нам со

общил лиса толь Захария Станку, возглавлявши в то время журнал, 

речь идет о знавшей русский язык Со ране Гурман, которая принесла 

в редакцию какое-то скандинавское периодическое издание на рус

ском язьпсе, где был напечатан иолоховежй отрывок. А к концу 

1943 годе, В самый разгар войны, л бухарестском издательстве 
"Букур Чобаиул"^ ’Лихвила Друмеша, выйздит тираном в 5 OGO экзем

пляров , под названием Донские казаки, первый том цолоховской впо

лзи Тихий Дон, в румынском переводе поэте Юлиана Веспера. Появив- 

I "Timpul", VII, 1943, nr.2218, 15 iulie, р.2.
2 См, нашу монографию Solohov tn universul literar ^?mt-

певс. București, 1975 (Ediția а II-a -1976), 416 pag.
3 . В трм же иеднтедьеже появмлм^, в конце IM3 года , Вашие- во

ды И.С»Тургенева (коллекция "Romanele pentru to ti” • ^Романы 
для всех’’) и переработке повести Та.йао Бульба Н.В.Гоголя, 
сделанная Михаилом Друшшом и опубликованная под псевдонимом 
Мош Ене в коллекдаи " Bucuria copiilor" ("Радость детей").
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■а яс я книга пользуется в столице и провинциальных городах якн» 

успехом: она быстра почти полностью расходится. На красиво иллю

стрированной обложке книги* выполненной художником Сириным, 

привлекает внимание изобразеше казака в полном снаряжении, 

прощающегося у дороги со своей любимой. Книга представляла собой 

порозительную издательскую новинку: она была единственным крупны», 

произведением советской литературы, появившемся у нас в годы вто

рой мировой войны, до антифашистского и антиимпериалистического 

вооруженного восстания 23 августа 1944 года.

Книга была отмечена, без комментариев, в рубриках "Перепо

денные романы“, "В витрине" бибдаографичаоиих публикаций “ Buieti 

nul cărții românești" ("Бюллетень румынской книги") (Ж I, январь 

1944 г., стр.Ю) и "Gazete cărților" ("Газета книг") (* 9-Ю, 

15-31 января 1944 г., стр.4).

Газета "Экоул" писала о переводе Юлиана Веспе ра в заметке, 

напечатанной в начале января 1944 года под заглавием Дабйо пода- 

ловать. предсказывая, "что труд буковинского поэта будей возна

гражден большим успехом, там более, что твррчествоШо дохода уха 

давно оценено в других странах в соответствии с его высотам ка
чеством "^. На той же странице был ойубииэдал и рашка® А.П. Чехо

ва йорпдиз. Краткое, но восторженное упоминание о шолоховском 

романе в "Экоул" не случайно: в августе 1944 года в одной ив ком

нат редакции той же газеты готовился выход первого легального но
мера газеты "Ромы®я либарэ^.

I Binevenită, "Ecoul", Anul II,nr.15, 5 ianuarie 1944., p.2.
2 См. interviul cu prof .uniy, George Мадруевси. "România li t e re - 

ră",Anul II,nr.34(46),21 august, 1969, pp. 6, 7 (ИктервЬЮ 
взято Адрианом Пзунеску). '

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


357

За дзе недели до появления упомянутой заметки о Шолохов- < .
ском романе, первый номер газеты "Эиоул" (19 декабря 1943 г.) 

открывался программной статьей со знаменательным названием 
Вера в будущей, где утверждалось: "Нашу судьбу, в конце концов, 

решим мы сами, волею нашей, своим трудом, нашей непреклонной 

верой в прочность народа и его призвания... Одержимые этой 

мыслью в бесконечной и неумолимой стремительности событий, мы смо

трим вперед с бестрашной, ясной и твердой уверенностью’1. Этой пер

спективе была подчинена, в данный исторический момент, активная 

пропаганда высокой идейности и этических ценностей русской и 

советской художественной литературы, страницу которой имели яогда 

в нашей стране особое звучание. Они относились к тем очень не 

многочисленным в то время источникам, с помощью которых до нас 

доходили нести из другого мира. "Мы - вспоминает писатель 

Еуджен Барбу о 4ом времени - открывали в этих строках гуманизм, 

воодушевленный высоким идеалом..., соде рвение, совершенно новое 
О 

в широком мире литературы" .

X

Внимательное изучение откликов русской и советской литера

туры в период 1940-1944 гг. в нашей стране предоставляет нам не 

слишком обильный, но весьма яркий и интересный метериал для до

полнения новыми информациями и данными хроники румыло-русслих 

культурных и литературных связей, которые не прекращались и в 

самые трудные моменты их истории.

1 încredere în viitor, "Ecoul", Anul I, Ur.l, 19 decembrie 1943, 
p.l.

2 Eugen Barbu, Cartea sovietică, "Gazeta literară", 17 octombrie 
1957.
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зза

Освоение и выявление этих литературных Центов а свиде

тельств прошлого обогащает также наше представление об обществен

но-культурной атмосфере того очень сложного времени, проливает 

новый свет на некоторые аспекты румынской литературной жиевв 
тех лот.

- о -
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Dimensiunile unui roman interesant

Iuri See^hak: Intre viată si moarte

Magdalena Laszlo-Kuțiuk

Apărut în anul 1971, romanul EaP*eP HecyMlCHOCTj (titlul 

românesc: Intre viață și moarte)*, aparținînd prozatorului ucrainean 

Iuri Scerbak, se remarcă printr-o serie de trăsături atît formale, 

cît și de conținut, care-1 situează în plină actualitate. Pentru a le 

putea releva într-o ordine sistematică, vom începe prin analiza par

ticularităților stilistice.

Romanul lui Iuri Scerbak prezintă o tendință spre folosirea 

cu preponderență a stilului indirect liber sau a formelor de interfe

rență dintre stilul indirect șl cel indirect liber, adică a unor mij

loace care au drept rezultat substituirea naratorului obieptiv cu vizi

unea unuia sau altuia din personaje, explicabilă prin dorința de acti
vizare maximă a personajelor.^ '

Această eubiectivizai'e a narației se remarcă încă din pri- 

.cle pagini ale romanului. \

In primul capitol, avînd rol expozitiv, ne aînt prezentați 

călătorii dlntr-un compartiment al trenului accelerat Riga-Klev, în 

prim plan situîndu-se figura viitorului erou al romanului, profesorul 

Andrei Kostiuk, specialist în chirurgie cardiacă. In cursul acestei 

călătorii, el are ocazia să o cunoască pe tînăra ziaristă Valentina 

Harmaș, pe care o zărise odată fugitiv într-un magazin și o remarcase 

încă de.pe atunci și de care acum se îndrăgostește. Iată sfîrșitul 

primului dialog dintre ei:

"- V-am văzut în magazin.

- Adevărat? - zîmbl ea.-Aveți o memorie bună. - Din glasul 

fetei răzbatea doar o mirai'e calmă șl nimic mai mult. Iși scoase hai

na șl se așeză în fața lui Kostiuk, punîndu-și mîinile pe măsuță (pe 

mîna ei fină strălucea "Poliotul" cumpărat la Kiev)șl privi pe fe

reastră. Imaginea compartimentului lor se multiplica fantomatic în 

geam, ca și cum o forță nevăzută îl atrăgea afară, în pîelă.

Necunoscuta purta o fustă scurtă, un pulover grie-închis,
2 

decoltat, iar la gît un batic imprimat cu motive turcești."

Pînă aici avem o trecere firească de la stilul direct, 

I Cf.Mihaela Mancaș, Stilul indirect liber în româna literară. Bucu

rești, 1972,p.loo, ■ -
x Iuri Scerbak.Intre viață el moarte. In românește de Florica Moldovea

na, Editura Univera,bucurești,1974.
2 Iuri Scerbak.ed,cit.p.lo-ll
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marcat grafic șl însoțit de un verb de declarație "zîmbi", adică "spu

se zîmbind", la pianul naratorului, exprimat în stil indirect. Des

criind mai departe impresia produsă asupra eroului de eroină, roman

cierul continuă folosind monologul interior, nemarcat grafic, însă mar

cat gramatical prin prezența unui verb dicendi. In același pasaj în- 

tîlnim și expresia unei reacții colective, notate în stil indirect ex

clamativ, caracterizat prin absența verbului de declarație și a con
juncției1!

"Ieși pe coridor să fumeze. Ești un găgăuță, își spuse, un 

nătăfleț bătrîn. Nu ți-e rușine să holbezi ochii la școlărița еац stu

denta asta, ca și cum n-ai mai fi văzut fete care sînt abia în primă

vara vieții. Dar tu ai început să te ofilești, nu uita asta! Poate că 

te-ai și ofiliti Frumos îți stă în postura de visător tomnatic, care 

se îndrăgostește de o fată la prima vedereI îmi închipui ce ar mai 

rîde ea, dacă țl-ar afla gîndurile. Si cum ar mai hohoti întreaga 

clinicăt Hi!HI!HI! Unde ai mai văzut, Andrll Petrovici, dragoste la 

prima vedere?!! Dumnezeule, oftă el adînc, de ce am plecat cu trenul 

ăsta blestemat?"2

Foarte des, autorul folosește mijloace lexicale care au 

drept rezultat substituirea naratorului - obiectiv - cu viziunea unu

ia din personaje. Dar, deoarece e foarte greu de păstrat în traducere 

asemenea nuanțe, vom cita un pasaj de acest gen din primul capitol în 

originali

яЗ'явився попутник - старшина надстроково! служби.невиспа- 

ний.бо два доби не Mir знайти в Ризд готелю й куняв ночами на вокзал!,- 

Й од раз у пов!домив,що дочка його вчиться у п’ятому клао! музичноУ вколи, 

мае абсолютний слух; найме одночасно а ним прийшов дядько в чорному ко- 

жус! - л1 соруб ia Ворохти.який предавав на л!совал! трельолдивом;робота 

хороша - дадуть тоб. д!лянну л!су й рубай,трактери дадть.хоров! xap4i: 

хл1б,гречану крупу,сало,цу кор; вони сам! й куховарять; бригаду 1хшо в 

ЛатвП знають.хлопц! роботящ!.Файн! - во! його земляки.А ОВД в оина ве- 

С1лля,то не було б!лет!в у загальний вагон,двводиться ххати в оцьоцу 

1 Cf.Mihaela Mancas.op.cit.,p.lll.
2 Iuri Scerbak«ed, citj.D.11
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пвнському

Prima parte a fragmentului, în care ee relatează despre ve

nirea în compartiment a vîratnicului eergent major, este acria* n 

stil indirect, deși și aici am putea interpreta drept atil indirect 

liber porțiunea de după virgulă, în care aîntem informati deapre mo

tivele pentru care era nedormit personajul respectiv. In partea a doua 

însă, atunci cînd oe scenă apare muncitorul forestier, pasajul este re

dactat neîndoios în stil indirect liber, lipsește conjuncția, lipsește 

verbul dlcendi, se operează tranaferul la persoana a treia într-un 

text avînd particularități lexicale caracteristice pentru vorbirea 

directă. Intr-adevăr cuvintele subliniate de noi nu puteau în nici un 

caz aparține autorului, ele țin de idiolectul personajului respectiv.

Pentru a multiplica exemplele de pasaje redactate în stil 

indirect liber dăm în continuare un scurt citat din capitolul al IV-lea. 

De data aceasta nu mal e vorba de transpunerea vorbirii directe în stil 

indirect liber, ci de o "figură de gîndlre", un crîmpei din monologul 

interior al unuia din personaje, și anume al Iul Maxim lakovlol Kurin- 

nîl. Si de această dată e omisă atît conjuncția cît șl verbul intro- 

ductorj recurgem din nou la o transpunere textuală pentru a putea re

da mal fidel particularitățile gramaticale ale pasajului.

"Nu,nu-i rău, se poate spune oă a ajuns bine neamul său. Ia

că Vasea, vărul său, este bucătar la vagonul restaurant al imul tren 

care străbate Siberia. I-a făcut cîndva o vizită la Mlini, cu ocazia 

unul concediu. Adusese icre scumpe, din alea ou boblțe mari, roșii, 

de parcă erau niște căline. Dar Iul Maxim lakovici nu-1 plăcuse prea 

mult minunăția asta, fiindcă erau prea sărate șl nici nu te sătura! 

cu ele. Scrumbiile de pe la el erau mai bune"^.

Folosirea masivă a stilului indirect liber eate o caracte-

rlstlcă a prozei contemporane pe plan european. Cititorul român este

î l.Scerbak Bap*ep țiecyHiPHOCTi__________ Kiev,1971,p.9. In traducere tex

tuală, "Apăru un tovarăș de drum, un sergent major activ, nedormit 
fiindcă nu a putut găsi două zile hotel la Riga șl nopțile dormi
ta în gară și comunică de îndată că fiica ea învață în alasa a cln- 
cea a școlii de muzică, are auzul perfect, aproape concomitent cu el 
a venit un bădică într-un cojoc negru, tăietor de lemne din Vorohta, 
care lucra la exploatarea forestieră ca corhanagiu, munca este hună, 
ți se dă un lot de pădure și treaba ta este să tal. Ti se dau trac
toare, hrană bunăt pîine, hrișcă, slănină, zahăr, el singuri găteso, 
brigada lor e cunoscută în Letonia, băieți muncitori, pe cinste, 
toți îl sînt consăteni. Iar acum băiatul face nunta șl nu s-au gă
sit bilete pentru vagonul comun, trebuie să călătorească cu acest 
vagon pentru domni".

2 Iuri Scerbak,ed.cit.,p,57.
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foarte familiari»»* cu el. B suficient, pentru ilustrare, să ne refe

rim la proza lui Marin Preda. In literatura sovietică el a avut o lar

gă răspîndire în primul deceniu de după revoluție, pentru ca să fie 

înlocuit o perioadă îndelungată de modalitatea clasică a narației și 

să reapară, mai alee în proza rusă, ia scriitorii care au debutat după 

196o. luri Scerbak este unul din scriitorii care încearcă eă-1 promo

veze și în proza ucraineană actuală. ■

Definind particularitățile stilistice ale prozei ruse ac

tuale, cercetătoarea sovietică A.Kojevnlkova observă, printre alteles 

"Astfel punctul de vedere șl uzul verbal al personajului exercită o 

presiune asupra tuturor elementelor constitutive ale operei, detor- 

mîndu-le treptat, deși într-o măsură inegală, și analizând diviziunea 

tradițională dintre planul autorului șl cel al personajelor" .

Această pătrundere a comunicării personajului în relatarea 

autorului se realizează în romanul lui Scerbak la diverse nivele de 

concentrare, ajungîndu-se pînă la o aparentă eliminare a planului auto

rului pe parcursul unor capitole întregi. Asemenea substituții exer

cită un efect de șoc asupra cititorului, ca, mal apoi, înțelegînd mo

tivarea lor, să 1 se pară firești. Un asemenea șoc se produce la lec

tura începutului capitolului al doilea, în care relatarea autorului 

este înlocuită de prima parte a "Noului canon" - compoziție a unuia 

din personaje, medicul clbemetlclan Borea Holub, care vrea să justi

fice Ideea că omenirea a intrat într-o nouă eră, aceea a transplan

turilor. In capitolul al III-lea narațiunea își reia firul normal ca 

sa fie din nou întreruptă la capitolul al VlII-lea, cuprinzând conti

nuarea scrierii acestui clbemetlclan, cu care cititorul făcuse între 

timp cunoștință ca participant al acțiunii romanului. Un alt text 

"străin" este introduc în capitolul al XIV-lea,.el este însă de aceas

tă dată intercalat într-o structură obișnuită de roman. Boris Holub 

are în acest capitol ocazia să cunoască părerile unui alt personaj, 

dâctorul Meisel, despre scrierea sa și cititorului i se pun în față 

aceste păreri formulate în scris, sub forma unui articol.

0 altă trăsătură de "modernitate" a romanului Intre viață 

și moarte este alternarea constantă a planurilor temporale. Pentru a 
caracteriza plenar personajele, deci a releva raportul dialectic din

tre temperamentul șl destinul fiecăruia, autorul apelează deseori la 

trecutul lor. Evaluarea trecutului este făcută însă nu de către autor, 

ci tot de către eroi, care retrăiesc în amintire anumite scene din

1 1T.A.Kojevnlkova, q типах повествования в советской прозе.

* în
voi."Вопросы языка современной русской литературы" Moscova 1971

Р.159. ' ' ’ ’
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viața lor, judecîndu-le după optica lor prezentă. In conseoințl, 

atilul indirect liber, folosit de Scerbak, timpurile verbale 

ză, autorul preferind, de obidei, folosirea prezentului, atunoi «!lM 
narațiunea o permite, pentru a putea actualiza mal pregnant reiat»««* 

Să urmărim structura stilistică a unui asemenea pasaj în stil indirect 
liber, în care observăm juxtapunerea diverselor planuri temporale. VOIB 
cita din monologul interior al lui Kostiuk, în care el încearcă să—șl 
justifice comportarea față de soția sa defunctă, ca șl atitudinea sa 

față de oameni în generei

"Acum înțelesese de ce nu voise să-i povestească Valentinei 

despre soția sa. Sînt lucruri despre oare nu se poate vorbi, nu tre

buie. Mă simt bine cu tine, frumoasa mea, dar haide să ocolim această 

temă! Douăzeci de ani nu-i poți șterge din viață șl despre ei nu vor

bești’ cu ușurință. Au fost totuși ani frumoșii Dacă ceva nu a fost în 

regulă, numai eu am fost vinovat, din cauza nerăbdării, brutalității 

și uneori din pricina infidelității mele, a aventurilor mele cu alte 

femei. Soția le-a îndurat pe toate și m-a iertat, pentru că mă iubea 

cu adevărat, lată o calitate pe care eu nu o amt puterea de a ierta. 

Trebuie să fie o anomalie sufletească, iar lumea o ridică la rangul de 

virtute și o numește într-un fel specific "înaltă exigență". Cîși oa

meni nu au plecat din clinica mea pentru că eu nu le-am putut ierta 

greșelile! Se pare că și Bojena va pleca curînd. Si totuși, se gîndl 

Kostiuk, dacă nu aș fi avut această "exigență", atunci nu s-ar fi alee 

nimic din clinică, rămînînd un spital ca al lui Poltaveț. Dacă lași 

oamenii de capul lor... Nu, trebuie să știi să-i strunești. Sînt îm

potriva tuturor pălăvrăgelilor, pe care unii le consideră democrație. 
Eu sînt pentru dictatură"!.

Acest pasaj poate fi considerat ca un exemplu de interfe

rență dintre stilul indirect liber și cel direct. Posibilitatea inte

grării într-o singură unitate stilistică a propozițiilor exprimate în 

stil Indirect liber prezentînd transpunerea verbului la imperfect și 

a pronumelor la persoana a treia și a celor în stil direct nemarcat 

gramatical, redactate la prezent, cu verbul la persoana întîi, este 

asigurată de unitatea procesului psihologic urmărit de autor, deci de 

unitatea semantică a textului. Narațiunea este actualizată tocmai prin 

folosirea alternativă a celor două forme sintactice care se sprijină 

reciproc reliefînd în mod pregnant ouvîntul-cheie al pasajului, cu- 

vîntul "a ierta". Unitatea semantică a textului este asigurată de o 

serie de asociații ce se nasc în mintea eroului, o idee generînd-o 

£6- cealaltăj ansamblul lor oonducîndu7ne înspre liniile de forță ale 

1 Iuri Scerbak.ed,cit. .B.24f.-PA7.
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personalității sale«
Hal întîi, prin contrast cu firea soției, pe care vălul a

mintirilor 6 idealiza, propriul său caracter îi apare negativ, iar in

capacitatea sa de a ierta, trăsătura ea dominantă, îi apare oa o ano

malie. Totuși, acest "moment al adevărului" a fost numai o străfulge

rare« prețuirea de sine de care are nevoie orioe om, și mai alee un 

om care trebuie să-i poată conduce pe alții, îl face să înlăture ima

ginea soției, față de care se simțea vinovat și umil, și să apeleze 

la o altă sferă, în care ceea ce pînă acum o clipă considerase a fi o 

anomalie este, fără îndoială, o virtute« raporturile sale profesiona

le șl obștești.

In consecință alternarea planurilor temporale este Justifi

cată de necesitatea relevării caracterului dialectic al desfășurării 

proceselor psihice ale personajului. Amintirea trecutului reprezintă 

de obicei pentru Kostluk factorul de dezechilibru, îl provoacă un sen

timent de nemulțumire de sine, pe cînd conștiința prezentului contri

buia la restabilirea echilibrului său sufletesc. Examenul său de con

știință atestă în ansamblu cinste, curaj șl tărie de caracter.

0 trăsătură pregnantă a monologului interior al Iul Kostluk 

o constituie frecvența pronumelui personal "eu" (respectiv "el" în pro

pozițiile în stil indirect liber). Această frecvență este cu totul fi

rească avînd în vedere hipertrofia eului în conștiința personajului. 

Insă conotația acestui pronume în contextul respectiv este în genere 

pozitivă, lipsind orice Suprastructură semantică care ar fl implicat 

o atitudine de ironie sau dispreț față de personaj, căci hipertrofia 

eului se manifestă în primul rînd într-o sferă socialmente utilă. Aco

perirea dintre aspectul stilistic șl cel caracteriologlc al pasajului 

e totală. '

' Pentru a ne da seama cît de bogat poate fi conținutul in

formațional al unei analize psihologice efectuate ou mijloace stilis

tice de acest tip vom reproduce un alt portret psihologie din roman, 

net opus portretului lui Kostluk, deși personajul respeotiv este ca

racterizat de asemenea prin hipertrofia eului. Insă conotația semân- 

tioă a pasajului este vădit negativă, căoi personajul în cauză, Pavlo 

Nikanorovicl Keazanțev, are o valoare intelectuală, sooială, «mană 

mult inferioară valorii lui Kostluk, iar atitudinea autorului față de 

el este ironică.

Heazanțev, mic slujbaș care se crede om cu o funoțle impor

tantă de stat, fusese internat în ollnioa lui Kostluk datorită rela- 

țîî^0*' soției sale, însă fără să albă o maladie de cord atît de gravă 

înoît să necesite măsuri radicale. El însă se crede condamnat și are
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momente de depresiune sufletească. Iată un pasaj ilustrativ:

"Si viața lui Pavlo Nlkanorovici se rostogolea vijelios spre 

capătul ei. Acum, cînd înaintea sa nu se mai afla nici un punct bun de 

, Oi numai zona zerourilor, sfîrșițul, lui Reazanțev i se părea 

că nu-și trăise propria sa viață, ci fusese o viață străină, necunos

cută. Oare se va anunța în ziarul "Vecirnii Kiiv" despre moartea lui? 

se gîndi. -Nu, nu se va scrie. Dacă totuși se va pomeni într—un coți- 

șor din pagina a patra, cu litere mărunte, asta ar fi numai mulțumită 

strădaniilor scumpei lui Lioiia. Nici măcar faptul că instrucțiunea sa 

din trenurile electrice se va citi și peste 2oo de ani nu-1 consola 

pe Pavlo Nlkanorovici, pentru că nici atunci nimeni nu se va interesa 

de persoana lui, iar Uniunea Scriitorilor nu va organiza serate în a

mintirea lui și nici o enciclopedie din lume nu va scrie despre el. 

Nimeni de pa pământ nu va ști că a trăit cîndva Pavlo Nlkanorovici 

Heazanțev, în carne și oase, un om cu o formație dialectică, contra- 
dictorie"\

In critică s-a exprimat părerea că în acest roman oprobriul 

autorului vizează în principal această figură^. firește, romancierul 

nu-i iartă micimea sufletească și nu pierde nici un prilej să-și bată 

joc de el. Considerăm totuși că intenția moralizatoare nu are o ponde

re prea mare în această scriere. Orice structură de roman exprimă o 

anumită finalitate. Dacă autorul ar fi avut în vedere numai să rondam.

ne anumite caractere și să promoveze altele, nu ar fi trebuit să re

curgă la o structură cu atîtea "etaje", cu eșafodaj atît de complex 

de nivele. De aceea, credem că problematica care l-a preocupat pe autor 

a fost mal degrabă de natură psihologică decît de natură etică. A vrut 

să se înțeleagă pe sine și prin sine să-l înțeleagă pe alții. De alt

fel, într—o scriere a sa recentă, în nuvela Mica echipă de fotbal. 

Scerbak afirmă cu tărie că scopul primar al oricărei lucrări de proză 

serioasă îl constituie efortul autorului de a se înțelege pe sine3. 

Intr-adevăr o analiză atentă a două din personajele romanului Intre 

viață și qoartș, Andrei Kostluk și Borea Holub, ne arată că ele repre

zintă două "alter ego" ale autorului, două fațete ale personalității 

sale. Si fiindcă anumite caractere sînt determinate de anumite desti

ne, asemănarea este întărită de coincidența dintre anumite date bio

grafice ale autorului și anumite momente din viața acestor personaje.

I lurl Scerbak,ed.cit.,p.i85.

2 ^2^2об’^laako « «PVTHT ППИПРПТПТ > în rev. ^Тчиана ",1972, 

3 xuri Scerbak, уаленька футбольиа команда. Орато pi я для голосу i ли- 

тячого хору.
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Fiind un "alter ego" al autorului, firește Kostiuk nu poate să-1 șuie

re pe Reazanțev, pe care în sinea lui îl numește Herostrat și pe care 

îl tratează cu același dispreț cu care îl caracterizează autorul în 

pasajele care îi sînt consacrate. Totuși autorul "știe” mai mult de- 

cît flecare din personajele care îi sînt sufletește apropiate. El în

țelege mai mult, are acea înțelepaitinfe, acea '"facultate de a ierta 

pe care atît Kostiuk, cî t și Holub o vor oîștiga cu prețul unor decep

ții șl suferințe. Si în acest sens romanul, în ciuda elementelor sale 

inovatoare în procedeele sale păstrează configurația tradițională a 

"Bildungaroman-ului", a romanului consacrat formării unor personalități. 

Prezența uinor personaje negative este justificată în acest tip de ro

man tocmai prin necesitatea de autodefinire a eroului pozitiv.

In romanul lui Scerbak funcția personajului Reazanțev este 

multiplă. Prin intermediul său cititorul înțelege atitudinea față de 

oameni și viață a autorului, deci și a lui Koutluk, însă prezența să 

în roman ajută șl la conturarea altor figuri ca de exemplu Kurlnnîl 

și Maxlmov, care au reacții foarte precise față de acesta, reacții ce 

le definesc perePnalitat'ea.

Astfel mecanismul psihic al personajelor Iul Scerbak se re

levă, ca în orice Șmnan, prin mijlocirea raporturilor complexe de sim

patie șl antipatie ivite între oameni. "Modernitatea" romanului Intre 

viață si moarte constă î'n aceea că acest proces e privit dinăuntru. 

Autorul urmărește nu atît laturaexterioară a raporturilor umane, ma

nifestările vizibile de comportament, cît reacția interioară a unora 

față de alții. Foarte relevante sînt în acest sens discuțiile imagina

re ale eroilor. Mai sun an reprodus o asemenea spovedanie a Iul Kostiuk 

fbță de Valentina. Am putea reproduce și un interesant examen de con

știință al lui Maxlmov realizat într-o imaginară conversație ou Reazan- 

țev. Si în acest caz funcția acestui personaj este cea de catalizator, 

de faotor care permite o autodefinire a unui alt personaj în raport ou 

el.

Scerbak urmărește, tot în scopul unei investigații psiholo

gice, reacțiile personajelor față de mediul ambiant. Felul diferit în 

care receptează diverse personaje aceleași impresii venite din afară 

are și în acest caz drept rezultat conturarea foarte pregnantă a onor 

portrete morale. Pentru exemplificare vom începe prin a reproduce pa

sajul în care se descriu impresiile lui Reazanțev cu prilejul primului 

său contact ou clinica lui Kostiuk:

"Clinica lui KpstiUk îi stîrni în suflet un sentiment de 
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deprimare. Se așeză pe o canapea acoperită cu mușama pînă cînd un me

dic l-a scria toate datele cereonale în fișă. Doctorul avea degetele 

murdare de cerneală și această lipsă de igienă îl indispuse grozav pe 

Reazanțev, Dacă toți de aici sînt la fel de neglijenți, n-ar fi de mi

rare, cine știe cum, vreun tînăr asistent sau medic stagiar (pe oare 

Pavlo Nikanorbviei îi ura din principiu, înainte de a-i cunoaște) să 

uite o pensetă eau alt instrument în pieptul operatului. Cum de li se 

permitea să facă practică pe oameni vil? (Asta este Inadmisibili) Pu

sese condus într-o cameră în mijlocul căreia se găsea o cadă mare. 

Pavlo lîikanorovicl privi cu dezgust acel obiect, unde intraseră mii de 

oameni dintre care mulțl poate că ău și murit. întrebă pe tînărul in

firmier.dacă spălase bine cada. Apa mirosea a DDT, a clor și a încă 

ceva nesuferit.

Vestiarul se vedea că de mult nu mal fusese renovat, fiind

că uleiul de pe plafon se scorojise pe alocuri, iar țevile ruginiseră. 

Pretutindeni privirile vigilente ale lui Pavlo Sikanorovici descope

reau dezordine"1’. .

Componența lexicb-seaantică a acestui pasaj relevă optica 

deformată prin eare vede personajul realitatea înconjurătoare din ca

uza incapacității sale de a deosebi principalul de secundar, în ultimă 

analizădin cauza lipsei sale de inteligență, care contrastează cu ei- 

guranță Ba de sine și disprețul față de cel din jur. Aspectul nesemni

ficativ, detaliul domină mintea șa, eliminînd viziunea de ansamblu. Ca 

prin lupă vede el pata de cerneală de pe degetul medicului, llnoleul 

care acoperă divanul de scînduri, crăpăturile vopselei de ulei de pe 

plafon și petele de rugină de pe țevi, nasul său delicat e izbit de mi

rosul de L®*T și oier. Aoeiște elemente înrudite prin nuanțele lor supli

mentare semantice ee constituie în sistem, relevînd contradicția din

tre experiența de Viață a personajului și realitatea înconjurătoare2. 

De aceea există o consonanță între scoaterea pe prim plan a percepției 

detaliilor nesemnificative și limbajul administrativ folosit în stilul 
indirect liber care marchează apartenența acestui vocabular funcționa

rului, "micului șef" care a fost toată viața Reazanțev, In acest frag

ment avem spre pildă cuvinte capacteristice ca "date personale", "fi

șă", "lipsă de igienă", "neglijență", "din principiu", "nu e în regu

lă", "renovat", "vigilent”, "dezordine". Pavlo Nikanorovioi, care se . 

crede superior celor din jur, este totuși incapabil să sesizeze func- 

țianalitatea organizării primirii bolnavilor în clinică, faptul că, în 

1 Iuri Scerbak.ed.clt.,p,74-75.
2 Cf.N.A.RudeakfrF, asanue* xyAQMeCTBeHHoro

npo.uafeejieBMfl .Editura Știința, Chișinău,i972,p.9B.
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ciuda micilor nereguli, totul a fost bine gîndlt și subordonat unor ce

rințe superioare. îngustimea opticii personajului se vădește mai alee 

dacă recitim un pasaj paralel din operă, în care se descrie impresia 

profundă produsă de aceeași ambianță asupra unui simplu țăran internet 

în clinica, acesta însă, spre deosebire de Keazanțev, este un om înțe

lept, cu judecata sănătoasă și cu o experiență dureroasă de viață care 

l-a învățat să aprecieze lucrurile la Justa lor valoare. Personajul 

este Maxim lakovici Kurlnnîi, pe care l-am mai întîlmit într-un pasaj 

în care exprima păreri foarte lucide asupra rudelor sale care au "ajuns 

bine". Să urmărim deci intrarea sa în clinică:

"Clinica îi plăcu lui Maxim lakovici. In sala de așteptare 

era cald, iar încăperea de la subsol, unde se dezbrăcase și făcuse baie, 

i-a lăsat una din cele mai plăcute impresii.

In mijlocul unei camere spațioase, pe pardoseala de mozaic 

strălucitor era o cadă de proporții împărătești și în care ar fi încă

put cu ușurință două sau trei persoane. Șuvoaie repezi de apă caldă 

țîșneâu de pe fundul cadei galbene. Ei,da, aici nu se face economie la 

apa caldă ca la spitalul comunal din Mlinl, unde fusese internat Maxim 

lakovici pînă nu demult. Acolo trebuia să se încingă cuptorul cu lem

ne înghețate, apoi să se pună la încălzit apa în vedre, să se ia vase

le de pe cuptor (ceea ce nu făcea cu prea mare plăcere bătrîna infir

mieră, Evdochla). Tocmai de aceea unii bolnavi inapoiați căutau să evi

te această măsură igienică necesară, ca să nu răcească.

har aici, în acest spital mare de la oraș, totul era ca în 

rai. Minunat era chiar făptui că după baie a fost dus la etajul doi cu 

liftul, care era atît de mare că ai fi putut intra în el cu carul. 

Stind șl deafătîndu-se în cadă, în timp ce un infirmier tînăr, poate un 

student, îl freca pe spate, lui Maxim lakovici îi trecură prin minte o 

sumedenie de întîmplări din viața een\

Si in acest caz elementele lexicale care furnizează informa

ții în legătură cu apartenența socială, cu experiența de viață a perso

najului contribuie în același timp la alcătuirea acelei suprastructuri 

semantice care caracterizează gradul de înțelegere a realității încon

jurătoare, deci precizează coordonatele intelectuale și etice ale per

sonalității sale. El apreciază în mod pozitiv, adesea hiperbolic ("di

mensiuni împărătești", "să intri cu carul", "infirmierul-student", "ca 

în rai") tot ceea ce este realmente pozitiv în măsurile care se iau, 

iar disprețul său se îndreaptă în mod justificat spre "bolnavii înapo- 

lați" care nu pot înțelege utilitatea măsurilor. Coloratura subiectivă 

1 lUri S'cefbak«ed.c jt.,p.50.
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obținută în stilul indirect liber prin mijloace specifice gramaticale, 

lexicale și semantice poartă și de data aeta o foarte mare încărcătură 

informațională, oferind secțiuni mult mal profunde în conștiința perso

najului decît ar fi putut-o realiza simpla caracterizare a sa cu mijloa

cele portretului tradițional, adică prin intermediul planului autorului.

In studiul său, istoria romanului modern. H.M.Alberes no

tează: "Trebuie să spunem îneă că abilitatea artei poatrealiete repre

zintă în mod obiectiv unul din piscurile iscusinței literare. Romanci

erul postreallst evoluează pe un nisoăr infinit de "planuri" și stăpi- 

nește arta racursiurilor. Pentru a face portretul unui personaj el re

curge la toate mijloacele posibile: introducerea directă în acțiune 

urmată de explicații complementare, viziunea exteriorului, viziunea 

lăuntrică, interferarea ou viziunea celorlalte personaje. Pentru a ex

plora materia ea, adică "viața trăită“ el dispune de tot felul de pro

cedee’: descriere obiectivă, ineuMiunl în starea civilă, identificare 

cu conștiința eroului, narațiune făcută de un "martor" etc. Se vede bi

ne că știe să jongleze și cu timpul, eă-1 comprime pînă dincolo de li

mite sau să-1 rarefieze pentru a-l face să trăiască o scenă cu viteza 

cu care s-a desfășurat. HijlWcâl'e sale par a egala șl chiar a depăși 

prin finețe și varletatevaloarea celor căutate într-o manieră mal for

țată în cursul secolului al ■ Et-iba,-de un Erbuat, un Jdyoe, un Mousil, 

un Lawrenoe Durrell, fără să mâl sdedtlii .grupm '"iMțilul român1*' care, în- 

cepînd din 195o, acordă în franța o importanță excesivă procedeelor teh
nice ale creației romanești*^ .

Analiza pe care am întreprins-o pînă acum asupra romanului 
lui Soerbak ne îndreptățește, credem, să-1 includem în acest curent' 
"postreallst", alături de uhldaUrOiB, unMoravia, iui Thomae Mann sau 
un- Galsworthy. 0 asemenea 'alăturare ne—o sugerează chiar autorul, atunci 
cînd definește prin intermediul unuia din personaje, oare îi este foar
te apropiat, prin Valentina, romanul apctorPaustue al lui Thomas Mann 
drept cel mai mare roman al seaoLului XX.

Romanul integrează perfect în tra
diția romanului realist, are b aețiune bine închegată, o fabulă preci
să, personaje bine conturate, eu o stare civilă clară, o desfășurare 
în timp, o zugrăvire pregnantă a unei ambianțe concrete, conflicte bine 
definite între personaje, eCțafliote ce devin uneori dramatice. Recen
zentul susamintit releva acest din urnă moment, al acțiunii palpitante 
drept una din virtuțile fundhmoentâle ale acestei opere. Observația este 
1 R.â.Aiberes, IsțprU romanului «odecn.București, 1968,p. 93.
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justa, însă tocmai de aceea trebuie să fim precauți și să nu ne lăsăm 

tentați de a căuta în subiectul romanului mesajul său, și să pierdem 

din vedere observația tdt atît de judicioasă a aceluiași Alberfes "ro

manul este un exercițiu literar unde autorul se folosește de o poves

tire pentru a spune altceva".
Renanul Intre viată fli moarta este aparent consacrat unei 

teme care la data scrierii sale era de o mare actualitate» problema 

transplantului de cord și a perspectivelor sale. Eroul romanului, pro

fesorul Kostiuk, se luptă pentru dreptul de a realiza pentru prima da

tă în Uniunea Sovietică o asemenea operație. Desfășurarea acțiunii es

te legată în mod direct de problema grefei de cord. In roman există 

două linii paralele ale acțiunii» desfășurarea legăturilor sentimenta

le dintre Ko’stiuk și Valentina și peripețiile legate de tentativele 

lui Kostiuk de a găsi un candidat propice pentru transplantul inimii. 

In final însă, aceste linii, care evoluau paralel, se întretaie. S-ar 

părea la un moment dat că s-au creat premisele pentru operație. Kostiuk 

a obținut acordul de principiu al Ministerului republican cît și al 

celui unional, a găsit un pacient care nu poate fi salvat altfel de- 

cît prin grefă șl care consimte la această operație și un donator îm

potriva căruia nu pot exista nici obiecții de ordin medical șl nici 

obiecții de ordin moral. In plus, între cele două organisme nu există 

o incompatibilitate tisulară. Pe neașteptate apare însă o barieră de 

ordin sentimental. Raporturile dintre Kostiuk și Valentina atinseseră 

un moment de încordare maximă și atît cititorul cît și eroul au impre

sia că Valentina este pe cale să comită o acțiune nebunească. Ne des

părțim de ea tocmai în momentul cînd s-a așezat la volan în speranța 

că o goană nebună i-ar putea calma nervii. Apoi aflăm că la spitalul 

condus de Kostiuk este adusă o tînără femeie în stare terminală cu 

fractură craniană și toate slmptomele morții cerebrale. Profesorul 

Kostiuk, căruia 1 se cere să-1 extragă cordul pentru a-1 grefa pacien

tului pregătit pentru operație, nu vede fața femeii și este convins că 

în fața lui se află ființa pe care o iubește cel mai mult pe lume. In 

sufletul său se dezlănțuie o criză din care nu-și revine nici după ce 

află că muribunda nu este Valentina, c^oi își dă seama că există o ba

rieră umană care îl împiedică să trateze chiar și pe această femeie cu 

totul străină ca pe un cobai. Deci în cazul unei intervenții chirurgi

cale de acest gen există nu numai riscul unei incompatibilități tisula

re sau morale. Există ceva mai mult» contradicția dintre implacabilita

tea științei și inefabilul legăturilor dintre oameni, opoziția dintre 

știință și condiția umană, destinul uman.
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Finalul cărții rămîne deschis, deoarece nu aflăm care à fost 

pină la urmă hotărîrea Iul kostiuk. Probabil că, datorită presiunii îm

prejurărilor a trebuit să acționeze în sensul proiectului inițial. Dar 

tomnai din cauza caracterului deschis al finalului mesajul romanului 

lui Scerbak nu trebuie căutat în subiectul lui. Romanul Intre viață și 

moarte nu este numai o carte despre perspectivele sau justificarea mo

rală a transplantului de cord. Si e bine că este așa. 0 asemenea pro

blemă va fi rezolvată pînă la urmă de evoluția medicinii, răspunsul va 

putea fi dat numai de practică. Așa că un roman axat pe această proble

mă ar avea o existență efemeră.

Așa cum o sugerează și finalul, în acest roman dezbaterea 

privind transplantul de cord este doar un pretext pentru a aborda cîte— 

va mari dileme existențiale, și, în primul rînd, problema morții. Auto

rul își confruntă personajele cu această problemă tragică pentru a pu

tea surprinde deosebiri de esență între atitudini și structuri psihice.

Si în acest caz scenele respective sînt axate pe contradic

ția dintre situația reală a personajului și felul său de a înțelege re

alitatea, gradul său de comprehensiune al acesteia. Insă, la acest ni

vel, investigația atinge uneori zone care depășesc datele experienței 

imediate, oferind deschideri înspre transcedental.

Kostiuk privește problema morții sub prisma omului de ști

ință care exclude aprioric idèea de mister. Pentru el moartea înseam

nă dispariția totală a individului și nimic mai mult. Fiind un om si

gur de sine el consideră că bride om cu mintea să^iătoasă trebui e să ju

dece la fel ca dînsul și să tragă de aici concluzia firească, că tre

buie să facă totul pentru a-și prelungi măcar cu o zi viața. Atunci 

însă, cînd discută cu pacienții săi despre aceasta, are revelații ne

așteptate. Reacțiile și aici se grupează contrastiv, pe coordonate 

identice. Grefa și-o dorește Reazanțev, care nu are deloc nevoie de ea, 

și care speră că prin această operație va dobîndi însfîrșit acea cele
britate la care a rîvnit zadarnic toată viața. In schimb Maxim lakovici 

Kurlnnîi, pentru care grefa reprezintă unica șansă de supraviețuire, 

respinge hotărît oferta lui Kostiuk, apelînd la argumente care aces

tuia i se par absurde: i se paré că va fi luat în derîdere de consăte

nii săi, fiindcă umblă cu o inimă străină, iar toată procedura i se pa

re ceva contra firii.

Operația este acceptată de Maximov, care spre deosebire de 

Reazanțev este un om integru, lipsit de orice vanitate. Totuși, fiind 

un fotbalist în retragere pentru care tot ce a fost mare și semnifi

cativ s-a depănat demult, o prelungire a vieții i-ar putea oferi doar 

o existență vegetativă, pe cînd tînărul pictor Markevlci ar putea da
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al eurîsului Giocondei, despre care, în cursul secolelor, mulți cri

tici au afirmat că el ascunde ceva revelatoriu, că el ne trimite în

spre, zona transcedentalului. Ar însemna asta oare că și Markevici știe 

mai mult despre moarte decît Koetfuk? întrebarea rămîne în tot cazul 

deschisă.

Am afirmat mai sus că problema morții constituie problema 

majoră a romanului lui Scerbak. Felul în care se comportă personajele 

sale în fata acestei taine a morții ne dezvăluie cele mai profunde stra

turi ale ființei lor. De aceeh ni se pare deosebit de fericită și ale

gerea titlului ’’Intre viată gi recante"pentru versiunea românească a ro

manului, titlul original"Bariera incompatibilității" ar fi părut în 

românește prea savant, și nu ar fi trezit aceleași asociații deși și 

acesta este foarte bogat în implicații.

Si totuși acceptarea lucidă și curajoasă a morții nu este 

în concepția autorului unicul criteriu al valorii umane, cum este bună

oară pentru E.Hemingmray. Căci njbartea o refuză nu numai lașul Reazanțev, 

dar și curajosul Maximov. Așadar trebuie să căutăm în roman șl un alt 

criteriu, un alt etșlon care săni servească autorului la determinarea 

valorii morale a eroilor s’ăi, care' să'-l ajute să stabilească acea ierar

hizare morală univocă a personajelor, care, după părerea lui Lev Tolstoi, 

este condiția de bază a reușitei unei opere epice. Etalonul acesta se

cundar, care de obicei îl sprijină pe primul, este în romanul Intre vi

ață, ei moarte comportarea personajului în timpul războiului. Si sub 

acest aspect îl cunoaștem pe Reazanțev ca pe un om slab, lipsit de per

sonalitate, iar pe Maximov ca pe un om1 de fier, pe Kurinnîi ca pe un om 

minunat, iar pe Kostiuk ca pe o fire mult mai contradictorie decît 

ne-am fi putut aștepta.

Accentul pus d.e autor pe determinarea valorii morale a per

sonajelor subliniază mesajul umanist al acestei cărți care, deși scri

să de up medic, este departe de a abeo-lutiaa știința sau "natura1", ri

dicând mai presus de toate noblețea sufletului omenesc, credința în om. 

Scerbak a inclus în romanul său ample extrase dintr-o carte fictivă Iz

vodită din fetișizarea spiritului matematic, o carte închinată noii re

ligii, aceea a științei care după părerea adeptului el, Borea Holub, 

poate explica și poate juatifica orice. După părerea lui Borea Holub 

valoarea omului poate fi calculată cu o precizie matematică, ea cores- 

pun.zînd cu nivelul IQ - citul inteligenței. întregul patos al romanu

lui constă în efortul autorului de a opune acestui etalon o altă dimen

siune, cea a omeniei. &i într-o asemenea ierarhizare modestul colhoz

nic Maxim lakovici Kurinnîi se situează deasupra ilustrului profesor

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


35*

Koetiuk în ciuda IQ-ulul ridicat al acestuia, nemaivorbind de superi

oritatea sa față de autorul "Noului canon" - Sorea Holub, Firește dis

tanța dintre aceștia din urmă este determinată nu numai de valoarea lor 

morală intrinsecă ci și de diferența de trăire și euferiață. Prin mesa

jul său romanul intre viață ai moarte al lui Iuri Soerbak se situează 

pe linia marii tradiții umaniste a literaturii realiste.
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Incendiari despre proza sovietica 

contemporană. Valentin Raaputin

Mihai Novicov

Unul din scriitorii cei mai discutați este astăzi Valentin 
Rasputin. Si mâl ales ca autor a patru povestiri1 de răsunet: Bani 

pentru Maria. Trăiește dar nu uita2. Ultimul soroc și Rămas bun de la 

Matiora. Ih afară de un număr mare de recenzii, care eu însoțit fieca

re din aceste apariții» revista Voproeî lit.eraturî a dedicat una din 
"mesele rotunde" ale ei, analizei prozei lui Rasputin, în general^. 

Un articol sintetic pe aceeași temă a publicat și revista Novîi Mir\ 

încununarea activității de pînă atunci a scriitorului, în preziua ce

lei de a 6o-a aniversări a Marii Revoluții Socialiste din Octombrie, 

cu premiul de stat al Uniunii Sovietice a condus fără îndoială la o 

și mai mare amplificare a interesului pentru lucrările sale.

Una din particularitățile ce Izbesc dintr-odată la lectura 

povestirilor lui Rasputin e restrîngerea, am zice pînă la limită, a 

duratei subiectului.

In Bani neutru- Maria acțiunea începe în dimineața în care 

Kuzma se hotărăște să plece la oraș pentru a încerca să împrumute de 

la fratele său suma de. bani necesară pentru a completa lipsa de nume

rar constatată, la revizie, în casa magazinului sătesc unde soția sa 

Maria e gestionară. Si se termină a doua zi dimineață, cînd același 

Kuzma coboară din tren, se urcă înțr-un autobuz, coboară iar, găsește 

casa fratelui Bău și bate la uȘă. "îndată i se va deschide" - acestea 

sînt ultimele cuvinte. Nici nu aflăm dacă fratele său a consimțit sau 

nu să-i vină în ajutor.

Dar în limitele unui subiect de 24 de ore începe o fabulă de 

cițiva ani, chiar de decenii, dacă se ține seamă că despre președin

tele colhozului, care primul se hotărăște să sară în ajutorul lui

2

1 După oum am mai susținut-o și cu alte prilejuri, termenul rusesc 

nu se poate traduce în românește decît prin povestire. evi
dent in accepția Badoveniană. ,
In rusește i pomi, ceea ce înseamnă textual Trăiește ei tine 
3^, împrSJSâîr^ determinat pe alții să prSpunHrlducerea 

dar care, din păcate, trădează sensul ce se 
mulul «are eaie - după noi - un îndemn adresat o
mului de a nu trai niciodată numai în prezent, ci de a imolica tot- 
^labîl?^ 91 între8U1 trecut aparține, "ca ^PsXî

3
4

Vezi nr, 2/197T, p. 3-81.
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Kuzma, ni se relatează, e drept număr, yi cîte ceva despre "neen^nl. 

lui din anii '3o. Nu ne propunem să repovestim povestirea, Jar m In

teresul considerațiilor pe care intenționăm să le desfășuram, c nece- 

aar să menționăm totuși că în narațiune încape o "lume" palpitând de 

viață, pestriță, contradictorie. Procedeele de compoziție nu sînt noi. 

In termeni obișnuiți, e vorba de o întretăiere a două planuru . le de 

o parte, călătoria de unul singur, cum s-ar zice, îl "obliga" pe Knzmo 

să rememoreze împrejurările care l-au adus într-o situație aproape 

disperată, pe de alta - negăoind la gară un bilet pentru un vagon o

bișnuit și fiind astfel din nou "obligat" sa urce într-un vagon cu c.n - 

șete moi (lineinîi - oarecum corespunzător cu vagonul de clasa 1 de 

la noi), Kuzma intră în contact cu o lume cu cai* nu este famiLiari- 

znt, călătoria de unul singur ne desfășoară cu uncie peripeții, insig

nifiante, poate, la prima vedere, dai? care, Izbindu-se de I vămi ntariI‘ 

lui Kuzma, îngroașă nuanțele de umbră ei lumină, jocul cărora consti

tuie, după părerea noastră, substanța de conținut a povestii ii.

Din punct de vedere al plasării ui albia tradiției literare, 

povestirea Pani pentru Mari a ar putea fi încadrată în seria dominat-ă 

de motivul claustrării inopinan te: niște oameni trăiesc de mult timp 

în vecinătatea ce le-a devenit familiara, au senzația că se cuiwsc 

foarte bine, nu oînt ispitiți de nici, o curiozitate de a afla mai mult 

unul despre altul, până cînd, deodată, o cauză exterioară îi 1wleaza 

de lumea înconjurătoare, amplifică peste noapte în proporții neobișnu

ite relațiile de intcrde'pendență și-l obligă la o luare în conaid'eraț.i.e 

mult mai atentă a fiecărei Individualități. De obicei cauza schimbării 

de optică e o catastrofă (accidentul subteran în Germinai de Zola sau 

Spre ațele de Cronln, prima noapte de prizonierat în Soarta unui om de 

Solohov; am mai putea cita la o distanță foarte mare Do-i ani de vacan- 

iă de Jules Vome, sau, iarăși într-un plan foarte diferit: Stăpân și 

slugă de L.W. Tolstol, chiar Vizita bătrânei doamne de DUrenmatt, 

Metamorfoza de Kafka etc.). Dar de regulă, în afară de ultimul exemplu, 

catastrofa este "colectivă", îi afectează pe toți protagoniștii (cele 

mal concludente din acest punct de vedere sînt narațiunile în care ac

țiunea se petrece efectiv în închisoare, adică acelea în care claustra

rea nu e întâmplătoare, ci reprezintă chiar cadrul, înseninări din Casa 

mortilor de Dostoevski putînd fi considerate de departe drept cap de 

serie). In Bani pentru Marja, însă, ca și în Metamorfo za de Kafka, 

catastrofa îl afectează numai pe protagonistul principal. FI are ne

voie presantă să strângă în cinci zile o mie de ruble și practic nu 

poate spera să reușească decît adresîndu-se celor din micul univers 

sătesc din jurul lui. Situația e deci de catastrofă numai pentru el.
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Din cauza unei mutații catastrofice în destinul sau (pe această linie 

paralela cu Metamorfoza lui Kafka devine posibilă), lumea din jurul 

lui deodată se micșorează imprevizibil, întreaga lume de la care Kuzma 

n—are ce spera (în raport cu nevoia lui imediata, dar care pentru mo

ment îl acaparează) dispare pentru el, ceea ce creează analogia cu 

situația de claustrare. In prozele cu scene de acțiune în închisoare 

(ne gîndim, repetăm, la însemnări din Casa morților, de Dostoeveki, 

în primul rînd, dar mai putem cita nuvela închisoarea de Gorki, in 

lumea celor ostracizați de lakubovici-Melșin, fragmente din Amintiri 

din închisoare de Vaier Braniște și multe altele) se poate urmări fă

ră dificultate cum încet, încet, sub presiunea condițiilor obiective, 

locatarii "pensiunilor obligatorii" sînt nevoiți să-și lepede masca, 

cum apar în fața celor din jur în dimensiunea lor reală, nicăieri aiu

rea ierarhia valorilor nu se stabilește cu atîta naturalele ca în în

chisoare. Ceva asemănător se petrece din cu totul alte motive și în 

lumea lui Kuzma; pentru că nenorocirea care l-a pocnit ca din senin 

îl propulsează în afara macrocosmosului uman, el începe să-i vadă pe 

toți cei din jur ca în închisoare și din această cauză, în raport cu 

el, fiecare își leapădă masca și-i apare în înfățișarea adevărată, nu 

aceea ce și-o aranjase și în împrejurări normale reușea cu chiu cu vai 

să și-o păstreze, ci cea reală. ce se ascundea sub cea împrumutată. 

Dintr-un anumit unj -1 de vedere, conținutul povestirii lui Rasputin 

poate fi identificat cu suma tuturor acestor "metamorfoze". La Kafka 

incidentul declanșator e de altă natură: și aici o catastrofă perso

nală îi permite protagonistului principal să afle adevărata valoare a 

atitudinilor afișate pînă mai ieri de cei apropiați lui, însă în acest 

caz, catastrofa e totală, ireversibilă, ceea ce justifică pînă la un 

punct mutațiile în starea de spirit a celor din jur; la Rasputin siste- 

mnl de relații e mult mai subtil: catastrofa lui Kuzma nu e totală și 

nici definitivă - chiar dacă nu strînge suma necesară de bani, chiar 

dacă Maria va fi condamnată, el va rămîne în sat, de el oamenilor nu 

prea le vine la socoteala să se dezică... Si iată că asistăm la un 

veritabil joc de-a v-ați aecuneelea. Cei solicitați se simt îndemnați 

sa-și păstreze masca, și treptat,' doar de nevoie, se descoperă încurcați
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în fața lui Kuzma^.

Bate la ochi disproporția dintre durata subiectului și dura

ta fabulei și în povestirea UltlmtiJ. soroc. Si aici procedeul e "moti

vat", dar altfel decît în Bani pentru Harta. Despre prezența motivului 

"claustrării" se poate vorbi doar cu anumite rezerve șl numai ca de 

un motiv auxiliar. In centrul compoziției se află evenimentul Marții1, 

ceea ce dintr-odată face posibilă o s'erie de puneri in relație cu totul 

neașteptate. Intr-o localitate minuaculă, undeva în Siberia, bătrîna 

Anna trage să moară. Ap®reMt, de'zitodam'înt'ul este cu totul lipsit de ac

cente catastroficej A«na nu este în nici un fel o victimă, ea пюате 

de bătrînete. Cum odată șl odată va trebui să se întîmple cu fiecare 

dintre noi. Ba mal mult, se pare că în raport cu alte destine, al ei 

este întrucîtva privilegiat. Moare înconjurată de atenție și respect, 

în mijlocul unei familii, care, cu mijloacele ce-i stau la înd'e’raînă, 

încearcă să înconjoare "trecerea el în cealaltă lume" cu acea atmosfe

ră de solemnitate reținută, la care omul stimat în timpul vieții are 

tot dreptul. La timpul său, noi am încercat o comparație între două 

cărți foarte diferite ca tonalitate, dar care se întîlneau în a'eeewși 

•preocupare de a trata tema morțil nu "în orizontul misterului", dacă 

ar fi să împrumutăm un termen al lui Lucian Bla'ge, ci ca un "fapt so

cial" existent nu atît pentru cel care moare j cîț pentru ae*ei care'-i 
supraviețuiesc'^. Amint im că e>ra vorba de Q moarte цддадй. de Simone de

5 W'btifiia"dWafa în termeni diferiți, dar, după cît ni se pare, în fond 
în același «en® explică șl Raaputin însuși, conținutul estetic »1 po- 
veetlrii. La între ba>rea interlooirtWulul (Ev®h. OSetrov, v, Vapnoga

8ftligailfa?g!?
determinat să' wrfefe Mtola? Doar subiectul povestirii
nu poăte fi definit nici cil "’poezia cotidianului"? Pur și
alm^la se jelatea>aă despre o îhTÎmpjlare dlntr-un mat, cum se petrec 

cu duiumul", scrii torul răspunde: "Intr-o familie simplă, cum sânt 
lș noi milioane, a irupt un eveniment oare determină dezvăl-ulraa tu- 
turer relațiilor morale,^faee posibil oa totul să fie văzut (s.n. - 
M.¥.) Intr-o lumină ce pătrunde în cele mal ascunse colțîșwaie ale 
cana'dtereior umane. Toți oamenii sînt oameni, dar flecare se eompbr- 

tă în felul său, omul este întotdeauna interesant pentru om, h^l! ales 
atunci eînd "-se descoperă", cînd povestește despre sine nu ătît prin 
varbe^ bit prin faptele șl acțiunile sale* Principalul a monatat în 
reLieftirea Conflictului psihologic, în posibilitatea de a arăta cît 
de ■ divai^să șd. bogata e realitatea, care riu înbape în iiloi im fel de 
tipare preațabi11te" (p,144).

6 ușoară" :de Slmene de Beaumolr• _ mm i гчжг .
£
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Beauvoir și Moartea lui Ivan Ilici de L.N.Tolstoi. Ideea principală, 

pe care am încercat e-o argumentăm izvora din constatarea că în ambe

le cazuri moartea se dovedea a fi "ușoară" sau dimpotrivă "chinuitoa

re " nu din cauze biologice, ci ca urmare a atitudinii celor din jur. 

Suferințele lui Ivan Ilici sînt determinate exclusiv de fățărnicia 

anturajului, de duplicitatea rudelor și musafirilor, care pe de o par

te se prefac că nici nu se gîndesc la implacabilul deznodămînt, iar 

pe de alta - prin întreaga lor comportare îi amintesc mereu celui su

ferind că-1 pîndește sfîrșitul. Dimpotrivă, fiicele bătrînei din car

tea autoarei franceze reușesc s-o "înșele" în asemenea măsură pe ma

ma lor, încît nici în ajunul sfîrșitului ea nu încetează să trăiască. 

In cazul povestirii lui Rasputin situația nu poate fi asemuită cu nici 

unul din exemplele invocate. Fiul mai mic al Armei, la care bătrîna 

a rămas să-și trăiască ultimii ani ai vieții, n-are de unde să aibă 

preocupări metafizice ca vestita scriitoare franceză. E un simplu ță

ran, puțin instruit, de loc dispus să-și bată capul cu probleme ale 

vieții și morții în plan existențial. El s-a obișnuit mai de mult cu 

gîndul că mania lui odată și odată tot va muri. In consecință - în ra

port cu această inevitabilitate. - n-are alte preocupări decît acelea 

ce reies din datoria lui filială normală - la el în casă mama lui să 

aibă pînă-n ultima clipă tot ce are nevoie. Iar cînd își dă spuma că 

inevitabilul urmează să se întîmple, iarăși cu cea mai desăvîrșită 

naturalețe se hotărăște să-și îndeplinească ultima datorie: se duce 

la poștă și telegrafiază tuturor fraților și surorilor. Pînă aici ni

mic senzațional. Nimic ce ar putea să ne facă să presimțim o dramă. Dar 

drama se produce totuși: mai mult simțind decît înțelegînd că la căpă- 

tîiul ei s-au strîns toți copiii, mama are un șoc și învie. pentru do

ua zile numai, dar învie și tocmai această înviere se constituie ca 

echivalentul unei situații catastrofice, fără de care nici o dramă nu 

e de închipuit. Pe de altă parte și dilatarea fabulei devine posibilă 

de asemenea numai datorită acestei învieri. Dintre toți copiii lipseș

te fata cea mai mică și, explicabil, preferată (ca toți mezinii) - 

Tanciora, care locuiește tocmai la Kiev și care nu se știe din ce mo

tive n-a putut veni.

Ar fi de menționat aici, în treacăt, excepționalul tact li

terar (sau, poate, simț artistic?) al lui V. Rasputin, care nu ne spu

ne nimic despre motivul absenței. Tanciora devine în subiect persona

jul absent, ca Protopopov în Trei surori de Cehov sau soțul Măriei 

Sergheevna în Caleașca de aur a lui Leonov. Personajul absent care de

clanșează drama. Iar drama e a așteptării zadarnice. E posibilă în 

acest plan vreo comparație cu Așțeptîndu-1 pe Godeuu de S. Beckett? 

31 da și nu. Da, în măsura în care în ambele cazuri "așteptarea" e ' 
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situația care structurează opera. Nu, pentru că la Beckett așteptarea 

e abstractizată, golită de conținut, e o așteptare metafizica, o aștep

tare în sine, ca zborul păsărilor lui Brîncuși, în timp ce la Rasputin, 

ceea ce ne face să receptăm opera ca o așteptare nu devine în nici un 

fel un simbol al existenței în general... Si ne oprim aici pentru că a 

discuta dacă viața poate sau nu sa fie "definită" ca o neîntreruptă 

așteptare depășește intențiile esseului nostru. In orice caz, la Raspu

tin așteptarea nu apere ca o situație organic-normală, ci, dimpotrivă 

ca o "dereglare", ce capătă treptat proporții și condiționează organi

zarea subiectului într-o manieră riguros realistă, ca o însăilare de 

episoade temeinic motivate din punct de vedere psihologic.

In primul rînd bătrîna însăși, căpătînd ca un fel de "dar" 

încă două zile de viață conștientă, nici nu poate face altceva decît 

să-și scruteze din această perspectivă întreaga viață. Iată cum - 

dintr-odată! - fabula se lărgește pînă la dimensiunea unei vieți de 

om. Dar într-alt fel și toți ceilalți protagoniști ajung într-o si

tuație asemănătoare, Leitmotivul care conferă intonația întregii "ac

țiuni" este - paradoxal - senzația pe care o încearcă flecari că n-are 

ce face. încă un pretext bine justificat pentru a insera alte retros- 

pecțli. In special fiica mijlocie Llusia, angajîndu-se într-o plimba

re prin locurile copilăriei, oferă posibilitate cititorului să afle 

lucruri interesante nu numai despre ea și viața ei, dar și despre’ is

toria ținutului ș.a.

te fi 

timul

In ecourile critice la lucrările lui V. Rasputin adesea poa- 

găsită constatarea - devenită aproape un loc comun - că în m- 

aorbc ar exista un fel de antiteză între Anna șl eoplii ei’, între 

"spiritualitatea" Annei și un fel de '’despiritualizare" a copiilor. 

"Copiii îmbătrînlți, - sau pe cale de a îmbătrînl ai muribundei Anna, 

scrie E. Starikova în Npyîl Mir, care au plecat în lume toți din ace

eași izbă țărănească, nu seamănă de loc unul cu altul. Si toți împre

ună nu-i prea plac scriitorului, care—1 privește ou un ochi pătrunză

tor șl implacabil, ciulindu—șl urechea la vorbirea lor seacă, din ca

re s-a pierdut muzica limbii materne"^.

, 94^,^, P» 239. In raport cu dezbaterea pe care am angajat-o am 
citat acest fragment numai pentru a ne întemeia afirmația. Dar nu 

retine de a remarcă în treacăt că referirile la "muzica 
limbii sint în fond fără obiect. Limba în sine nu poate fi nici fru
moasa, nici urîtă, nici muzicală, nici seacă. Virtuțile vorbirii în
totdeauna șmt determinate de context. Iar din acest punct de vede
re situațiile în care sint plasați protagoniștii sînt incomparabile. 
Anna nu mai are la ce sa se refere vorbind, ea nu mai are preocupări 

ei este purificat de conținut, e cu deBavîrșire 
dimpotrivă, e legat de viață, de pre- 

cnmnîîo1%c°tldiene de care nu se pot debarasa; e ca și cum am 
compara limbajui„unor îndrăgostiți ce se plimbă pe malul mării cu 

de posibilriind II ?ie vcrta1^ u
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In cadrul mesei rotunde a revistei Voprosi literaturi c 0. Salînskl e 

și mai categoric; "In critica nu odata s—au făcut considerații privi— 
toare' la “bogăția spirituală" a Annei și "golul sufletesc" al copiilor1^.

■ Așa să fie? "Ni se pare că antiteza însăși e formulată în ter

meni inadecvați. Se pierde din vedere tocmai specificitatea situației— 

învierea Annei. Ea ne permite să împingem seria punerilor în relație 

pînă—n pragul epocii noastre. După cum îmi aduc aminte de la lecțiile 

de religie (niciodată n-am avut curiozitatea să recitesc evanghelia), 

după învierea sa nici chiar Isus Hristos nu s-a întors la viața pămîn- 

tească obișnuită, ci abia se atingea de mîncare, trecea dintr-o came

ră în alta prin pereți, parcă plutea în aer etc. Deci și mitul creștin 

atestă că revenirea la viață nu poate avea dimensiunile vieții obișnu

ite.

Dar și mai concludentă ni se pare asocierea cu unele nuvele 

și povestiri ale lui Leonid Andreev. După cît ni se pare acestui scri

itor îi ‘revine meritul de a fi descoperit adevărul - care după desco

perire devine atît de simplu -, că în fond viața nu poate fi descoperi

tă global dinlăuntrul vieții, tot așa cum aflîndu-te înlăuntrul unei 

camere nu poți contempla nicidecum, dintr-o dată, toți cei patru pereți 

ai ei. Ca să contempli un edificiu, trebuie să te depărtezi la o dis

tanță convenabilă; așișderea și cu viața - ca s-o privești trebuie să 

ieși afară din ea. Cel mai pregnant această situație, aparent imposi

bilă, e închipuită în Povestea celor șapte spînzurați, dar mai ales în 

Gu ernatorul. Amintim că în această nuvelă autorul insistă parcă obse

dant asupra motivelor în virtutea cărora pentru toți cei din jur guber- 

natorul continuă să trăiască, pe când de fapt el este mort. 1

In Ultimul soroc situația este întrucîtva analoagă. Pentru 

că în fapt, adică în raport cu condițiile de existență ale celor din 

jur, Anna nu mai trăiește. Atunci de ce să ne mirăm că ea, ieșind din 

viață, se "spiritualizează" pînă la paroxism. In intervenția menționa

tă de noi, 0. Salîneki notează pertinent că autorul n-a înzestrat-o pe 

Anna cu un caracter "multilateral" și "plin de viață" (p.6), dar nu-și 

împinge considerațiile pînă la concluzia firească. Anna propriu-zis 

nici nu mai poate avea caracter, mai mult - stricto sensu nici nu e nn ■ 

personaj, deoarece nu mai poate avea destin. Narațiunea e posterioară 

destinului său.

De aici izvorăște și cel de al doilea laitmotiv al povestirii - 

incomunicabilitatea. Anna nu mai trăiește. în timp ce toți copiii ei

3 Voi. cit.. p.15.

Cda. 1/1980 Pasc. 19
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continuă să trăiască și încă foarte intens tocmai pentru că fiecare 

își mai are de mîntuit destinul. Firesc între cele două planuri comu

nicarea devine imposibilă. Să ne amintim de situația asupra căreia auto

rul pedalează apăsat, dar în surdină: pentru toți copiii a devenit evi

dent că Tanciora nu va mai veni. Dar ei n-au cum s-o explice bătrînei 

pentru că între lumea lor și lumea ei comunicațiile s-au întrerupt.

Iată, foarte sumar, cum se motivează estetic disproporția 

dintre durata subiectului și durata fabulei. Subiectul e așteptarea - 

plină de o semnificație sublimă pentru femeia care a înviat din morti 

și lipsită de sens pentru cei aflați în viață. Iar această discordanță 

produce cîte o dereglare dramatică în fluxul psihologic al fiecăruia 

dintre personaje, ceea ce la rîndulsău justifică apariția unor între

tăieri surprinzătoare de planuri - reconstituirea verticală a întregii 

vieți la Anna, ieșirea din sat și evadarea în trecut la Liusea și un 

fel de mișcare cu încetinitorul, de inerție în plan orizontal la toți 

ceilalți, absolut incapabili să-și continue existența normală din cauza 

neașteptatei răsturnări. Motivul claustrării se inserează în această 

destructurare incidental - din cauza întreruperii temporare a legături

lor ou viața obișnuită, fiecare protagonist, cel puțin din cînd în 

cînd, se simte izolat de lume.

In Trăiește, dar nu uita durata subiectului e relativ mai 

lungă decît în povestirile la care ne-am referit pînă acum. Totuși și 

aici disproporția cu durata fabulei e vizibilă. In limitele.subiectu

lui acțiunea începe din momentul dispariției aproape misterioase a to

porului din curtea familiei Guskov. Urmează bănuielile, mai precis in

tuițiile Nastionei, apoi întîlnirea din baie etc. Calendaristic asta 

înseamnă cîteva luni înainte de sfîrșitul războiului - în ultima iarnă 

de război, dar, precizează autorul, după gerurile bobotezei. Iar de în

cheiat, acțiunea se încheie la cîteva săptămîni după’victorie, E vor

ba deci de șase-șapte luni. Durata fabulei este însă de cîțiva ani. Da

că am fi obligați s-o reconstituim cronologic, ar trebui să începem cu 

anul'de foamete 1933, cînd, după ce și-a înmormîntat mama (tatăl fetei 

pierise și mai înainte), în vîrstă de numai șaisprezece ani, împreună 

cu sora ei mai mică, de opt ani, Nastiona pornește în lume, coborînd 

în jos de-a lungul Angarei, fără un țel precis, mergînd pur și simplu... 

așa... pentru că a auzit spunîndu-se că acolo sărăcia nu este chiar 

atît de crîncenă.., Din 1933 pînă-n 1945 ar însemna deci doisprezece 

ani. Dacă însă, consecvenți pînă la capăt, am lua în considerație cele 

cîteva date comunicate foarte zgîrcit despre tatăl Nastionei, cît și 

despre antecedentele familiei Guskov, ar trebui să împingem începutul
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și mai în urmă. In sfîrșit, dacă n-am face abstracție nici de ceea ce 

se spune despre satul Atamanovka (doar și în legătură cu problema în 

aparență cu totul neesențială a motivelor în virtutea căreia poartă 

un nump atît de prestigios), am ajunge poate și în acest caz la o na

rațiune ou o durată de peste un secol... '

Totuși, în Trăiește, dar nu uita, paginile, retrospective 

BÎnt relativ puține, iar relatările chiar și cele ce se referă la o si

tuație atît de hotărîtoare precum aceea a împrejurărilor dezertării 

lui Andrei eînt sumare, laconice, cum s-ar zice, "spuse în fugă". Bacă 

ar fi să recurgem la distincția propusă de unii teoreticieni dintre 

"povestire" șl "scenă" am putea conchide îndată că în această proză 

predomină "scena" și încă în mod covîrșitor. Totodată, motivul claustră

rii este dezvoltat aici pînă la limita extremă, transformîndu-se în- 
tr-o adevărată robinsonadă ^°. Comparația poate fi chiar amănunțită. 

Robinsonul lui Rasputin e și el însoțit de Vineri, însă în acest caz, 
rolul lui Vineri îl joacă chiar propria lui soției, ceea ce, dintr-o- 

dată, propulsează problematica lucrării pe un plan cu totul diferit. 

Ca și la Defoe, Andrei Guskov, în tot timpul povestirii nu se întîlnește 

$ Cf. Jaap Lintvelt, Pour une typologie de l'énonciation écrite în 
Cahiers roumains d’etudes littéraires, București. 1977. nr.l.p.67. . 

Io Paralelismul, ajuns în atenția noastră, a mai fost semnalat: de pil
dă., de către criticul sovietic L. Terakopian, dar explicabil în ter
meni diferiți de ceea ce urmează în analiza noastră:

"Noua povestire se deosebește de cele anterioare, între altele 
și printr-o originală situație "exotică" a eroului. El se pomenește în 
condiții tipic robinsoniene. Viața în mijlocul unei naturi sălbatice. 
Singurătatea. Necesitatea de a nu te bizui decît pe tine însuți.

Insă "exotismul" acesta este firesc. Așa a fost dat să se în- 
tîmple. Rasputin nu regetă o-situație de crestomație, ci o modifică.

Să ne amintim ca eroul lui Defoe a fost rupt de pămîntul na
tal numai fizicește, nu și spiritualicește. Si pe insula el a reușit 
să salveze omul dintr-însul. Robinsonada lui Guskov se caracterizea
ză printr-un conținut moral diametral opus: se produce o implacabilă 
destrămare a sufletului.

Si dacă pe Robinson îl încălzea speranța unei corăbii salva
toare, eroul povestirii Trăiește, dar nu uita n-are la ce să spere. 
El singur și-a ars corăbiile in urma lui. Intre el și Atamanovka s-a 
trasat un hotar interzis, nevăzut dar sesizabil" (Postfața la volu- 
muls Valentin Rasputin, Jivi i pomni, povestiri, Moscova,1977, p.575

11 Coincidența cu situația din povestirea lui B. Lavreniev - Al patru- 
zecișiunulea, unde, după eșuarea pe o insulă pustie în mijlocul mă
rii Arai, ofițerul prizonier Govoruha-Otrok o numește pe Mariutka 
tot Vineri5 este de fapt pur onomastică și, după cit ni se pare, nu 
se pretează la alte comentarii.
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decît cu soția lui. Dar e de semnalat și o deosebire esențială. Naufra

giatul e rupt de oameni, dar tînjește după ei, Andrei fuge de ei. Da

că în toate celelalte povestiri ale lui Rasputin (inclusiv Rămas bun 

de la Matiora, ce care urmează să ne ocupăm îndată), predomină în mod 

vădit problematica socială în Trăiește aar nu uita, pe primul plan se 

instalează o problemă morală și nouă ni se pare că tocmai din aceas

tă cauză aici disproporția dintre durata subiectului și durata fabulei 

e mai puțin marcată. Dar asupra acestui aspect vom reveni.

Căci în ultima (pînă azi) povestire a lui Rasputin Rămas bun 

de la Matiora disproporția de care ne .ocupăm se reliefează la modul 

cel mai pregnant. Povestirea e firește populată de personaje, și pînă 

acum critica s-a ocupat cel mai mult de ele, între altele și pentru ca 

autorul din nou acordă cea mai mare atenție unei bătrîne. De aceea, 

explicabil, mulți comentatori au sesizat o anumită asemănare dintre 

Daria și bătrîna Anna din Ultimul soroc. Dacă ar fi însă să aderăm 

mai intim la substanța povestirii - începînd de la titlu, luînd în 

considerație și faptul, de altfel pus în discuție și de alți comenta

tori, că toponimicul ales de autor derivă de la cuvîntul mat’ (mama)- 

n-am putea să nu ajungem la concluzia că eroul principal al povestirii 

nu este un- om, ci o insulă (ostrov). Istoria ei ni se relatează pe o 

durată de 3oo de ani, de cînd s-au stabilit aici primii coloniști și 

au. fundat o așezare omenească și pînă la moartea aceleiași insule, 

sortită dispariției ca urmare a construirii unui baraj pe rîul Angara.

Durata subiectului însă este de cîteva luni - ultima vară.

In legătură cu Rămas bun de la Matiora am reținut cîteva 

rinduri din unele intervenții în cadrul "mesei rotunde" amintite', or

ganizate de revista Voprosî Literaturî. Toți participanții s-au de

clarat de acord că ar fi cel puțin naiv, dacă nu chiar stupid, să se 

reproșeze lui Rasputin că s-ar ridica împotriva progresului tehnic, 

în speță împotriva construirii de hidrocentrale electrice.' După cum 

se știe, asemenea construcții nu se pot realiza decît cu ajutorul unor 

baraje, care la rîndul lor conduc la crearea de lacuri artificiale, 

și, în consecință, la inundarea, deci la dispariția sub apă a unor 

așezări omenești, uneori destul de populate. Am regretat-o și noi, cu 

toate că ne mîndrim cu înfăptuirea hidrocentralei de la Porțile de 

Fier. Faptul că de la Ada-Kaleh nu ne-a rămas decît o amintire, eyi

dent n-are de ce să ne bucure.

Dar după știința noastră nici un scriitor român n-a avut 

încă inițiativa de a încerca să abordeze o asemenea situație din 

punctul de vedere al locuitorilor insulei.

Este tocmai ceea ce face Rasputin. Grosso modo, protagoniș

tii povestirii ar putea fi împărțiți în trei grupe.
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Prima, cea mai "atenționată" de autor, o formează bătrînii 

pentru care despărțirea de Matiora capătă proporțiile unei veritabile 

catastrofe. Starea lor de spirit ar putea fi asemuită - pe un anumit 

plan, dar numai parțial - cu cea a bătrînei Anna, din Ultimul soroc. 

Ei și-au petrecut întreaga viață pe Matiora, întreaga lor existență a 

fost legată de acest pămînt. aioi ar. vrea să și-o consume pînă la ca

păt, ca să fie îngropați alături de bunii și străbunii lor... De a

ceea, plecarea de pe Matiora ei o echivalează cu sfîrșitul existenței, 

care însă nu coincide și cu sfîrșitul real, fizic... De aici, o stare 

de vizibilă dezechilibrare psihică, ei parcă nici n-ar înțelege ce se 

petrece totuși, refuză să ia în considerare toate argumentele în legă

tură cu necesitatea și utilitatea inundării, pentru că pe ei această 

utilitate firesc nu poate să-i intereseze, căci e în afară de viața 

lor... In imaginația lor inevitabilitatea despărțirii de Matiora ca

pătă proporțiile unui eveniment apocaliptic...

' Grupa a doua o formează locuitorii de pe Matiora de alte vîr- 

ste. In creionarea lor mult mai sumară, autorul a folosit nuanțe. Pen

tru strămutarea celor de pe Matiora s-a construit o așezare modernă, 

cu case-tip etc. După părerea noastră problema gradului în care aceas

tă așezare a fost concepută bine sau nu e totuși secundară, și în ori

ce oaz extraliterară. In literatură ne interesează în primul rînd oa

menii, reacțiile lor sufletești în.raport cu evenimentul principal, 

reacții despre care credem ca nu s-ar modifica substanțial dacă cei de 

pe Matiora ar ști că vor fi strămutați în cea mai formidabilă stațiune 

balneară din Crimeea. Așadar, în ceea ce-i privește pe ceilalți locui

tori ai insulei am putea spune că nuanțele în atitudinile lor sînt cu

prinse între două "margini" personificate în fiul și nepotul Dariei. 

Fiul, Pavel, nu pare a fi prea încîntat de apropiata schimbare de des

tin, și firea lui are rădăcini adînc implantate în solul Matiorei, aar 

nici nu poate recepta apocaliptic transformările, el mai are destul de 

mult de trăit, este deci ooligat să se acomodeze situației. El își dă 

seama perfect de utilitatea umană a transformărilor pe care le va adu

ce hidrocentrala și de aceea traiectoria frămîntărilor sale sufletești 

e direcționată în principal în acest sens. Intre atitudinea lui și cea 

a mamei sale există în consecință posibilități de racordare, dar evi

dent vremelnice și incomplete. Oăci el în afară de trecut mai are și 

viitor. In părerea de rău de trecut el este întru totul alături de ma

ma sa, însă indiferența ei față de viitor îi este complet inacceptabi

lă. In celălalt capăt se află fiul lui Pavel — Andrei, pe care aproape 

nimic nu—1 mai leagă de Matiora, Pentru el viața se confundă aproape 

complet cu viitorul, de aceea își permite chiar să ironizeze benign
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discutînd cu bunica sa — batnna Daria. De buna seamă privita ca ma

terie artistică" categoria aceasta de "locuitori" e înfățișată în po

vestirea lui hasputin mult mai diferențiat, dar în raport cu părerile, 

pe care intenționăm să le avansăm, diversitatea aceasta contează mai 

puțin. Ii apropie pe toți receptarea evenimentului (apropiata dispa

riție a insulei) în primul rînd în raport cu viitorul și nu cu trecu

tul.
In sfîrșit o a treia categorie o formează "străinii". El, 

firește, n-au de ce și cum să participe sentimental la frămîntărlle lo

calnicilor. Viața lor nu este legată de Matlora. Dispariția insulei 

este pentru ei un eveniment cotidian, de categoria ziaristică, una din 

miile de transformări pe care le generează mereu, inexorabil, construc

ția socialismului. Din acest al treilea "grup" fac parte și elevii so

siți pentru a ajuta la recoltarea cartofilor și care o enervează pe 

Daria prin comportarea lor, dar și saiariații unei întreprinderi "spe

cializate", trimiși pe insulă pentru a o "pregăti" în vederea dispa

riției. .

Aici sînteni nevoiți să deschidem o paranteză. Ca șl în mul

te alte cazuri ne recunoaștem franc ignoranța. Am spus "ca și în mul

te alte cazuri" pentru că mai totdeauna, aflîndu-se în situația de a 

recenza cîte o carte în care se relatează lucruri și fapte concrete 

din viață, criticul nu știe cura se petrec realmente lucrurile și fap

tele analoage în realitate și de aceea n-are cu ce să compare relată

rile autorului. (Cine ar îndrăzni măcar să se întrebe cît de "veridi

că" e descrierea scutului lui Ahile la Homer, dacă nu cumva e și "ana

cronică" în raport cu epoca descrisă de Homer etc.?) De aceea, asemenea 

situații nu pot fi pentru critic adevărate sau neadevărate, ci doar con

vingătoare sau neconvingătoare. Iar sub acest raport îndrăznim a susți

ne că povestirea lui Hasputin suferă de o anumită ambiguitate. Concret, 

iată despre ce este vorba: pentru că iacul de acumulare ce se va forma 

deasupra insulei se va încadra într-o importantă cale de navigație, e 

necesar ca înainte ca ea să fie inundată, pe insulă să fie distruse 

toate clădirile, toți copacii, într-un cuvînt toate "obiectele" care, 

în viitor, smulse de pe fund de curentul apei ar putea să pericliteze 

securitatea navelor etc. C’ît de necesară este operația din punctul de 

vedere al practicii vieții, autorul nu ne-o destăinuie nicăieri. Pe 

de o parte măsurile de precauțiune par a fi logice, de bun simț. Pe de 

altă parte, însă, prin modul brutal, automat uneori aproape pirateresc, 

cum sînt ele executate de către protagoniștii povestirii (evident cei 

din grupul "străinilor"), autorul pare a ne sugera ca întreaga agitație 

e cel puțin exagerată, dacă nu chiar inutilă, căci exterior, așa cura
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ne întîmplnă dinlăuntrul construcției literare, seamănă uimitor cu agi

tația din imensele instituții Birocratice din literatura sovietică a 

anilor • 2o, agitație prin care se urmărea doar Justificarea existen

ței acelor instituții, de tipul acelora de care-și bat joc autorii in 

Diavoliada lui M. Bulgakov sau Vițelul de aur ne Ilf și Petrov. Oricum 

ar fi, în cadrul sistemului de personaje al povestirii, grupul de "in

cendiatori" care operează pe insulă se constituie ca un fel de "ta

bără negativă" care intră în conflict cu cea "pozitivă", condusă ae 

bătrîna Daria.*

Explicabil pînă la un punct atenția comentatorilor a fost 

captată ae această antiteză, și tocmai în legătură cu ea ne-au atras 

atenția acele rînduri ae care am amintit mai sus, dacă cititorul își 

mai aduce aminte, dată fiind lungimea excesivă a parantezei noastre, 

lată-le:

"Insă "unele pierderi" în cazul unei atari abordări a acți

unii (e vorba de "pregătirea" insulei pentru inundație - M.N.) se trans

formă într-un imens prejudiciu moral, care nu se compensează de loc prin 
avantajele materiale ce se obțin în acest fel"^.

Privită așa, cît de "mică" ne apare povestirea lui Rasputin. 

Cum s-ar zice, scriitorul a cheltuit o rezervă imensă a talentului său 

pentru-a-i avertiza pe constructorii de hidrocentrale: "Băgați de sea

mă, dacă o să mai aveți de inundat insule locuite, să trimiteți la fața 

locului niște incendiatori mai sensibili". Nouă ni se pare că pentru 

așa ceva nu era nevoie de o operă atît de răscolitoarei țelul putea fi 

atins mult mal repede, și cu rezultate mult mai imediate prin publica

rea unui articol de ziar bine scrie.

x
X X

Pentru a descifra conținutul artistic al acestei piese ma

gistrale a lui V. Rasputin, din punctul nostru de vedere de departe cea 

mai împlinită din cîte a scrie pînă acum, eîntem ispitiți a propune un 

alt sistem de puneri în relație, pe linia unei tradiții mult mai adînc 

implantate în literatura rusă și nu numai rusă.

Vom începe prin a aminti că încercînd a desluși concepția des

pre lume a lui Dostoievski, Berdeaev așază în miezul ei ideea de a con
trapune omulul-dumnezeu pe dumnezeu-om1-’. Este de la sine înțeles că 

nu intenționăm să angajăm aici vreo dezbatere asupra problemei de fond, 

12 1. deleznev, Pămînt sau teritoriu? p. 54
13 Nikolai Berdeaev. Mirosozerțanie JJoetoevskovo. Y M C A - PRESS, Paris, 
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căci, după cuin ni se pare, caducitatea prezumției lui Berdeaev nici nu 

se cere a fi demonstrată, vom concede doar că într-adevăr lipsa de re

ținere a "cutezanței umane" i-a preocupat în îaaltă măsură pe Dostoevski 

care n-a pregetat chiar s-o blameze îfi cunoscutul săli cuvînt despre 

Pușkin. De altfel problema se află în miezul irămîntărilor ideologice 

de la mijlocul secolului al XlX-lea. Si era firesc să fie așa.
După cum am mai semnalat-o și în alte scrieri1^, umanismul 

european (folosim termenul în accepția lui restrînsă de curent, propul

sat odată cu Renașterea) a ajuns în situația să facă față unor proble

me noi și foarte dificile din momentul în care i s-a ridicat în față 

dilema: sau să-și încorporeze sau să respingă ateismul consecvent?

Privind lucruri|e foarte "de sus" am putea spune în acest 

context că o soluție toarte originală - deși, evident, inacceptabilă 

pentru aderenții marxism-leninismului - a oferit Lucian Blaga: amintim 

că filozoful roman susținea că plasîndu-1 pe ora printr-o "mutație onto

logică în "orizontul misterului", ooligîndu-1 să-și consume existen

ța prin "relevarea" acestuia, "Marele Anonim" a avut grijă totoaată să 

aranjeze lucrurile în așa fel încît nici o revelare să. nu poată conduce 

și la o înțelegere a misterului și aceasta spre binele omului și a o- 

rînduirii cosmice.

De ce spre binele omului? Aici, după cît ni se pare, pot fi 

stabilite puncte de tangență cu Berdeaev, sau mai precis cu Dostoevski 

în interpretarea lui Berdeaev. Spre binele omului pentru ca omul să nu 

poată depăși propria lui condiție, să nu se poată ridica la nivelul , 

Mareluiui Anonim, să nu poată schimba cu alte cuvinte "ordinea cosmică", 

întrucît orice dereglare a acesteia ar avea în mod inevitabil consecin

țe catastroiice.

Astfel ni s-a părut că am identificat și la Dostoevski și la 

Blaga preocupări asemănătoare: ce-i este și ce nu-i este permis omului? 

In ambelb cazuri răspunsul este de suostanță mistică, lucru demonstrat 

m cazul.lui Blaga, cu pertinența necesară, de Lucrețiu Pătrășcanu: 

"Dacă într-adevăr cunoașterea indivuduală cîștigă în urma patronării 

ei de către Marele Anonim și a părinteștii supravegheri pe care o exer

cită, ne îndoim, in orice caz, sigur este că nu cîștigă nimic nici în 

demnitate și nici în preciziune"^^.

14 intre altele și în monografia Solohov, recent apărută. București.
1977, p. 197-Poo ’ ’ »

15 nucrețiu Pătrășcanu, Curente și tendințe în filosofia romanească.
București, 194b, p. 119 : ------------------------------------------------------
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Astăzi, probleme, în Гопа de aceeași sorginte, se formulea

ză cu totul în alt mod. Dar îndrăznim a avansa ipoteza că termenii di

lemei au rămas neschimbați.

S-a dezvoltat și a luat proporții neobișnuite o știință foar
te ciudată pe nume viitorologia"^, care se preocupă cu preziceri a tot 

felul de catastrofe, dacă.c'orța de creație a omului nu va fi călăuzită 

rațional. Cu doi-trei ani în urmă îmi căzuse absolut întîmplător în mî- 

nă o carte de acest gen, publicată pare-mi-ae pe la începutul anilor ’3o 

într-o editură de colportaj, în care se demonstra indubitabil, pe oază 

de cifre și date, că rezervele de petrol ale globului se vor epuiza 

aproximativ în anul 1948. De atunci data aceasta fatidică a fost mereu 

împinsă înainte și totuși renunțarea la pronosticuri nu s-a produs. Se 

vede oă apetitul de preziceri apocaliptice se află în posesiunea unor 

rezerve inepuizabile.

■ Personal mereu am fost obsedat de impresia că zgomotoasele 

discuții privind pericolul poluării, grija de a nu se încălca echili

brul ecologic etc. , de fapt îndeplinesc funcția unei diversiuni meni

tă să abată atenția opiniei publice de la problemele esențiale ale dez

voltării umane, care au fost întotdeauna, sînt azi și vor fi cele so

ciale, ваи și mai precis - pentru epoca noastră încă - ale luptei de 

clasă.

Mereu sîntem avertizați că în cazul în care cursa înarmări

lor atomice nu va fi stăvilită, în arsenalele marilor puteri se vor 

acumula cantități de bombe atomice capabile să arunce în aer (vorba 

să fie - în care aer?) globul pămîntesc. Dar nu se tace nici o compa

rație cu cutremurele de pămînt care în ultimii 3o de ani au făcut a- 

tîtea distrugeri, au prăbușit în pămînt atîtea orașe... și totuși re

giunile afectate renășteau destul de repede ca păsările phonix...

Așișderea cu faimosul "echilibru ecologic". Bănuiesc că polu

area produsă în atmosferă de erupția unui singur vulcan uriaș echiva

lează cu poluarea de cel puțin un an prilejuită de toate fabricile, 

automobilele și alte surse artificiale de ră ;pîndire a gazelor toxice. . 

Nemaivorbind de vulcanii submarini. Să ne gîndim cîte catastrofe pe ca

re nici nu le putem urmări, se produc aproape zilnic în fundul oceane

lor... Si totuși, "echilibrul ecologic" rezistă.

lb Este de neînțeles cum pînă și oamenii foarte serioși nu-și pot da 
seama că o atare "știință" este practic imposibilă numai pentru că 
exiștă; căci prevăzînd (chiar pe bază de calcule) o posibilă dezvol
tare’ ulterioară a umanității, ea, implicit, își șl anulează prezice
rea, intrucît nu poate lua in seama și efectele pe care le va avea 
publicarea prezicerii.
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Ca și cum omul n-ar aparține și el în ultima instanță tot na

turii și activitatea lui creatoare nu s-ar încadra și ea în ordinea na

turală?
Dar oricum ar fi nu se poate contesta că problema există. Du

pă unii ea a fost generată, chipurile, de "revoluția tehnico—științifi

că" , despre care iarăși se scrie și se vorbește enorm, dar din nou în- 

tr-un mod din cale afară de confuz; toată lumea divaghează pe-ntrecu- 

telea despre această "revoluție", dar nicăieri n-am reușit să găsesc 

răspuns la cea mai elementară întrebare: în ce constă totuși această u

riașă, incredibilă "revoluție tehnico-științifică"? Si de ce este o "re

voluție"? In ce a constat "saltul calitativ" care a transformat obiș

nuitul progres tehnic într-o "revoluție"?

In efîrșit, ca să nu lungim prea mult considerațiile lătural

nice, înlăturînd formulările confuze, diversiunile și alunecările pe 

panta misticismului declarat sau travestit, ara putea conveni că în fapt 

problema ar putea fi pusă în termenii următori: activitatea de creație 

a omului este întotdeauna antiorgan!că. Rezultatul unei creații nu poa

te li decît încălcarea ordinii organice preexistente. Postulatul este 

în egală măsură valabil pentru mutarea omului în locuințele lacustre 

sau inventarea focului ca și pentru trimiterea de echipaje omenești pe 

lună. Omul, de cînd e om, transformă natura. Cutează șl reușește. Dar 

tot atît de firesc, dezvoltarea organică opune creației rezistență. 

Iar atunci cînd actul creator nu ține seamă în suficientă măsură de 

această rezistență a organicului, consecințele sînt de domeniul ca

tastroficului, de grade variate, evident, dar întotdeauna catastroficei 

‘în sensul că sînt anihilatoare pentru creația însăși.

In sprijinul acestei teme am putea propune exemple variate, 

de la cele mai simple, pînă la cele mai complexe, pe care ni le oferă 

istoria.

Vom Începe cu unui care ne este foarte la îndemînă, pentru ca 

apoi să ne încumetăm, măcar, într-o călătorie pe apele tulburi ale is

toriei încă neexplorate, care sperăm că ne va permite să ne întoarcem 

mal bine înarmați ia obiectul cercetării.

Bucureștenii îndrăgesc mult parcul uișmigiu, Intre altele și 

pentru virtuțile lui arhitecturale. Cele două tuneluri verzi care stră

bat parcul în diagonală reprezintă incontestabil un act de creație. 

Ele există datorită corectărilor permanente de către autori a creșterii 

organice a copacilor. Cum locuiesc aproape, mi-am făcut obiceiul ca în 

fiecare primăvară să rac zilnic cîte un ocol prin Uișmigiu ca să observ 

cum se face operația. Probabil pe baza indicațiilor unui specialist, 

lucrătorii cățărați pe scări sau chiar pe copaci, taie unele ramuri, 
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acoperă cu nu știu ce substanță rănile albe etc. Consecințele le cu

noaștem: coroanele copacilor se alcătuiesc programatic, așa cum vor oa

menii. uar să ne închipuim acum că aceeași operație este încredințată 

unui arhitect prea zelos, dornic să se evidențieze în ochii șeiilor prin 

îndeplinirea înainte de termen a planului sau ceva în genul acesta; n-are 

răbdare să înainteze pas cu pas, an de an, ci s-a hotărît să rezolve pro

blema imediat și radical, rără să aibă răbdare să vadă mai întîi cum în

cepe să crească de la sine copacul (pentru ca apoi treptat să-i dirije

ze creșterea), se apucă imediat să taie toate ramurile care îi par de 

prisos, întoarce altele, atîrnă ae ele greutăți, încrezător că ele tre

buie să crească în direcția dorită de el. rezultatul ar fi dezastruos, 

catastrofic pentru copaci, evident, căci s-ar usca fără doar și poate 

și ar înceta astfel să mai existe. Dar și obiectivul creației ar fi ire

mediabil ratat.

Exemplele oferite de istorie desigur că nu le putem privi cu 

aceeași seninătate. La timpul său, Marx și-a închipuit viitoarea revo

luție socialistă ca rezultat al unei dezvoltări organice. Sînt larg cu

noscute aceste rînduri din finalul "Capitalului": "Monopolul capitalu

lui devine o cătușă pentru modul de producție care a înflorit împreună 

cu el șl sub el. Centralizarea mijloacelor de producție și socializarea 

muncii ating un punct în care ele devin incompatibile cu învelișul lor 

capitalist. Acesta e sfărîmat. Proprietății private capitaliste i-a su

nat ceasul din urmă. Expropriatorii sînt expropriați." Si ceva mai Jos: 

"...Producția capitalistă produce cu necesitatea unui proces natural 

(s.n. - M.N.) propria ei negație" . Un proces natural a fost și tre

cerea capitalismului în faza imperialistă de dezvoltare, accentuarea 

inegalității de evoluție, criza, primul război mondial și ruperea lan

țului într-unul din cele mai slabe inele ale lui. Dar începînd cu acest 

eveniment epocal, au apărut pe scena istoriei și cotituri imprevizibile. 

"Noi am spus întotdeauna, atît înainte de octombrie, cît și în timpul 

Revoluției din Octombrie, amintea Lenin la 5 decembrie 1919, că ne con

siderăm și ne putem considera doar ca unul din detașamentele armatei 

internaționale a proletariatului care a ieșit în frunte nu pentru că 

ar fi mai evoluat și mai oțne pregătit, ci datorită condițlunllor ex

cepționale în care s-a aflat Rusia și că de aceea victoria revoluției 

socialiste va putea fi socotită definitivă numai atunci cînd proleta- 

riatui va învinge cel puțin în cîteva țări avansate"1^.

17 K. Marx și F. Engels, Opere. voi. XXIII, Moscova, 196o, pp.772-773; 
în românește: K. Marx - F. Engele, Opere alese, voi. I,București. 
1955, pp. 482-483. -------------------------

10 Raportul UEC din Rusia și al Consiliului Comisarilor Poporului la 
al Vli-iea Congres General al Sovietelor din Husia, 5-9 decembrie 
1919; ci. v.l.ienin, Opere complete, ed. a Il-a, voi.XXXIX,Bucu
rești, 1966, pp.393-3^
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După cum se știe, de pe poziția aceasta Lenin nu s-a clintit niciodată, 

in Stângismul boala copilăriei comunismului, subliniind însemnătatea 

internațională a revoluției ruse și a unora din trăsăturile el fundamen

tale, cîrmaciul revoluției adăugat '»Ar fi, desigur, cea mal atare greșa- 

lă dacă am exagera acest adevăr, extinzîndu-1 nu numai asupra unora din

tre trăsăturile fundamentale ale revoluției noastre. Tot atît de greșit 

ar fi să scăpăm din vedere faptul oă, după victoria revoluției prole

tare chiar și numai în una dintre țările înaintate, se va produce după 

toate probabilitățile o schimbare și anumei curînd după aceea Rusia va 

înceta de a mai fi o țară model și va deveni din nou d țară înapoiată 

(din punct de vedere "sovieticn și "socialist'')1’^. Dar victoria aceasta 
a întîrziat și continuă să întîrzie. Atunci s-a creat, după cum tot 

Lenin o precisa, o situație imprevizibilă, un fel de echilibru, pe oare 

comuniștii îl considerau instabil, dar de care nu puteau să nu țină sea

mă în strategia și tactica lor. La Congresul al III-lea al Internaționa

lei Comuniste, Lenin spuneai "Încă înainte de revoluție și chiar după 

aceea, noi ne-am ziși ori va înoepe chiar acum sau măcar foarte curînd 

revoluția în celelalte țări, mai dezvoltate din punct de vedere capita

list, ori, în caa contrar, vom fi sortiți pieirii. Deși aveam conștiin

ța acestui fapt, am făcut totul pentru a menține în orice împrejurări 

și cu orice preț sistemul sovietic, căoi știam că lucrăm nu numai pentru 

noi, ci și pentru revoluția internațională. Știam asta și ne-am expri
mat în repetate rînduri această convingere înainte de Revoluția din Oc
tombrie, precum și imediat după aceea și în perioada încheierii păcii 

de lâ. Brest-Litovak. Si a fost, în general vorbind, un lucru bun. In 

realitate însă, mișcarea nu s-a desfășurat atît de rectilinia cum ne aș

teptam. In celelalte țări mari, mai dezvoltate din punct de vedere ca

pitalist, revoluția n-a început încă". Dar nici burghezia nu mai avea 

putere să întreprindă noi intervenții împotriva Rusiei sovietice. In 

consecință, citim ceva mai departe» "în ceea ce privește Republica 

noastră rusă, trebuie să folosim acest scurt răgaz (s«n. - M.N.) pentru 
a adapta tactica noastră la această linie în zigzag a istoriei"^®.

"Scurtul răgaz" însă se tot prelungea. Si astfel, cum e-ar ai

ce, istoria a hotărît ca uriașul experiment de construire pentru întî- 

ia dată a unei societăți socialiste să înceapă și să continue timp de 

un sfert de Veac într-o singură țară, și încă într-o țară înapoiată ca

re, după o apreciere tot a lui Lenin, se afla "1a granița dintre țările 

19 Kd.cit.. Voi. XLI, p.3-4.

20 asupra tacticii P.C. din Rusia (5 iulie 1921), ed.cit.,
Voi. XLIV, p. 36-37. •
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civilizate și țările care pentru prima oară au fost atrase, de acest 

război, în mod definitiv pe făgașul civilizației, țări din întregul 

orient, țări din arata Europei"21. Cît de nefirească într-un anumit 

fel se dovedea a fi această situație, cît de dificile sarcinile pe ca

re și le asuma clasa muncitoare din Kusia și detașamentul ei de avan

gardă, Partidul Comunist, se vede și din ultimul articol scris de Lenin 

ia 2 martie 1923i "in momentul de față ne găsim deci în fața următoarei 

problemei vom izbuti noi cu producția noastră țărănească mică și foarte 

mică, în starea de ruină în care ne aflăm, să ne menținem pînă cînd ță

rile capitaliste din Europa occidentală își vor desăvîrșl dezvoltarea 
22 lor în direcția socialismului?"

După cum se știe, realitatea a depășit cu mult dezideratele 

liii Lenin. Primul stat socialist din lume nu numai că "s-a menținut", 

dar a găsit înlauntrui său rezerve uriașe ca să se angajeze într-o dez

voltare vertiginoasă, să-și sporească forțele de producție într-un ritm 

pînă atunci necunoscut în istorie, iar azi, la o distanță de șaizeci de 

ani de la Kevoluția din Octombrie, să ocupe, ca putere economică, al 

doilea loc în lume, iar din punct de vedere politic să conducă, în mod 

evident, în mare măsură, destinele umanității. Ar mal fi desigur de 

menționat că între timp pe arena mondială s-au consumat și alte eveni

mente zguduitoare - al doilea război mondial, pășirea pe calea socialis

mului și a altor state din Europa, Asia și America, constituirea unui 

sistem socialist mondial etc. Dar în raport cu tema pe care o tratăm, 

.nu asta interesează, ci .faptul că "zigzagurile" Istoriei, despre care 

vorbea lenin, au obligat uniunea Sovietică să pășească pe o cale a dez

voltării în care factorul creației să predomine'într-o proporție covîr- 

șitoare asupra dezvoltării organice. 0 revoluție, și mai alee o revolu

ție socialistă, este întotdeauna un act de creație, căci se declanșează 

și se continuă printr-o explozie a voinței umane, care se organizează 

într-o acțiune. Prin aceasta se și deosebește o revoluție de o simplă 

răzmeriță. In continuare, procesul revoluționar odată dezlănțuit, con

strucția oare-1 urmează este de asemenea preponderent creativă. Însuși 

caraoterul planificat al construcției socialiste dovedește preponderen

ța evidentă a creativității. Dar, ca și în cazul copacilor din Cișmigiu,' 

în asemenea împrejurări, există întotdeauna pericolul ca un exces de 

creativitate să deformeze în asemenea măsură dezvoltarea organică, încît 

creativitatea însăși să ajungă la marginea imposibilului. Parcurgerea 

Despre revoluția noastră. Pe marginea însemnărilor iul N, Suhanov. 
ed.clt.. voi. XLV. p.Aoi. : ------------------
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numeroaselor articole și cuvîntări ale lui Lsnin dedicate "noii politici 

economice" impresionează prin perseverența și gravitatea cu care cîrma- 

ciul Hevoluției îi avertiza pe tovarășii săi de luptă de acest pericol, 

uînd stinia se revarsă din matcă, trebuie să știi să te retragi ia timp. 

Pentru ca apoi efprtul creator să reintre în drepturile sale și a.m.d.

Familiarizarea mai intimă cu literatura sovietică, începînd 

cu "explozia" din anii ' 2o și pînă la renașterea spectaculoasă a prozei 

epice de dimensiune din anii '7o ai secolului nostru, ne—a condus la 

convingerea că un iei de "temă generală" a acestei literaturi, care se 

întruchipează, firește, în nenumărate "teme concrete" este tocmai sen

sibilizarea acută a necesității, pe care nici o altă țară n—a resimțit-o 

cu atîta intensitate, de a se veghea la menținerea continuă a unul ra

port adecvat între organicitate și creație, mai mult chiar, avem cute

zanța să afirmăm că literatura ne-a ajutat șl la înțelegerea unor ano

malii, permițîndu-ne să avansăm presupunerea că pînă și nesocotirea 

gravă a umanismului socialist, care a provocat atîtea răni sîngeroase 

primului stat socialist, își are izvorul tot în nesocotirea raportului 

adecvat, pe care noi am încercat aă-1 schițăm pornind de la oîteva in

cursiuni în vasta moștenire leninistă.

Cura însă n-avem de gînd ea facem analize istorice, ci ne-am 

propus eă înșirăm doar cîteva considerații pe marginea prozei lui 

Hasputin, ne vom limita în continuare, înainte de a ne întoarce la po

vestirile scriitorului,• la trecerea în revistă fugară a cîtorva exem

ple .

Un exemplu tipic de înfățișare printr-un tablou global a 

consecințelor dezastruoase pe care poate eă le aibă la un moment dat 

ivirea unei stări de nonconcordanță dintre activitatea creativă șl re

zistența organicului ni-1 oferă romanul Anul gol al lui Bone Pilniak. 

După părerea noastră, în această perspectivă, din punct de vedere ideo

logic romanul n-are nici o axă. Autorul pare a fi depășit de material. 

Nici nu se încumetă eă pună problema în termeni (cum o cere li.N.Tol- ■ 

stoi ),■ cu atît mai mult să rezolve vreo ecuație ascunsă a vieții, șl 

se mărginește a plăsmui forme și imagini în măsură eă confere concre

tețe neprevăzutului.

23 Ne referim la o propoziție din Jurnal (1897« mai 4) referitoare 

ce-i drept la dramă, car despre care Tolstoi însuși susține că "In
dică esența oricărei arte": "a reprezenta oameni cît mai feluriți 
după caracter și situație și a-i aduce în fața unei probleme încă 
nerezblvate de oameni, dar pe care el sînt obligați s-o rezolve, 
adică să acționeze, și să-i urmărești ca eă afli (s.n.-M.N.) cum se 
va rezolva problema - este o experiență de laborator" (L.N.Tolstoi, 
Opere. în douăzeci volume, voi.XIX, Moscova, 1965,p.478).
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intr-un tel sau altul întreaga proză "stininică" care, după 

cum o relevă în amintirile sale M.Blonîmski, s-a resimțit toată, în 

grade diferite bineînțeles, de influența lui Pilniak , s-a dezvol

tat pe linia interesului pentru fenomenul ca atare. De bună seamă, 

unghiul de vedere diferă de la un scriitor la altul, în funcție de 

"matricea lui stilistică", dacă ar fi să preluăm un termen al lui 

Lucian Biaga, însă materialul de viață care-i atrage ca un magnet pe 

scriitori este același. Dacă la Artiom Vesiolîi sau N. Nikitin, în par

te chiar la vsevoiod Ivanov predomină admirația nestăvilită în fața 

"revărsării" forțelor populare care dărîmă tot ce întîlnesc în cale, 

D. J*urmanov, iar apoi A. Kadeev au fost atrași, dacă putem să ne expri

măm așa, de "reversul medaliei", de slăbiciunea inerentă a organicului 

dezarticulat, tinzînd a înfățișa cum se "strunește" stihia sub influ

ența inițiativei creatoare, întrupată în acțiunea hotărîtă a "factoru

lui conștient". La Serafimovici sau Malîșkin putem vorbi de o împleti

re originală a ambelor motive, în timp ce scriitori ca 1. Babei sau 

B. Lavreniev urmăresc pînă la nesaț procesul de modelare de către stihie 

a unor noi caractere, sau în alți termeni, aveau atenția ațintită nu 

înspre stihie ca totalitate, ci înspre "monadele" ei umane.

Concomitent literatura însăși se dezvoltă aproape tot atît de 

spontan, dînd naștere la o diversitate uimitoare de tablouri, ele înse

le multicolore, vădind tocmai prin cromatismul violent al împestrițării 

o monumentalitate de tip nou, din aceeași cauză deosebit de atrăgătoa

re,

Dar și mai tîrziu, cînd efluviile încărcate de roduri ale ex

periențelor insolite au început să se adune din nou în albii mai clasi

ce, problemele ca atare, ale posibilelor nonconcordanțe dintre creativi

tate și organicitate au continuat să-și impună prezența masivă în sub

stratul filozol'ico-metaforic al multor opere. 0 ipostază cu totul ine

dită ne-o oferă motivul singurătății inexorabile a revoluționarului că

lit în focul unor lupte înverșunate, în etapa următoare a liniștirii, 

din punct de vedere istoric brusce a apelor. Voi aminti doar de cunos

cutele nuvele ale lui Alexei N. Toletol Orașe albastre și Vipera , dar 

^4 Venind în 1921 la Petrograd, își amintește Slonîraski, (Pilniak; "a 

adus în viața noastră literară acel spirit ce se numea atunci "sti- 
hinlc" și care era mai caracteristic mediului scriitoricesc din 
Moscova decît Petrograd (...) Pilniak l-a influențat - nu pentru 
mult timp - dar sensibil, pe N. Nikitin, a încercat să se împriete
nească cu Vs. Ivanov și K. Fedin(,..) Peste tot unde apărea, se is
ca dintr-ouată o agitație deosebită"; B.Pasternak, V. Kaverin, 

M. Slonîmski, Memorii. București, 1978, p.278-279.
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ma|d^№MBmă de Hoțul al lui Leonid Leonov, printre altele și pentru că 

“MF11 »cestui roman, nu o dată, a recunoscut descendența sa, pe o anu- 

WjBff latură, din Doatoevski. Orice acaparare a omului de oătre acțiunea 
'Wiru Împlinirea unui ideal (deci de creativitate) îi unilaterallzează 

Inexorabil caracterul, încâlcind astfel legile firii, care reclamă tot 

atît de categoric dezvoltarea multilaterală, armonioasă. Mroul princi

pal din Hoțul. Mitika Vekșin, receptează chiar efortul de strunire a 

organicului dezlănțuit ca o trădare, ca o nedreptate ce i se faoe per

sonal, care-1 dezleagă în consecință de orice obligație față de p so

cietate oare, în acest plan - așa interpretează el evenimentele nep- 

ului - se neagă pe ea însăși.

Oricît am fi de ispitiți să continuăm cu exemplificările, 

trebuie să ne oprim totuși, căci altfel ar însemna să reconstituim 

fugar și incomplet întreaga istorie a literaturii sovietice. Intr-un 

fel sau altul "dilema" poate fi descoperită aproape în fiecare operă, 

de pildă și într-o construcție atît de epică și monumentală ca Donul 

liniștit al lui M. Solohov. Aici "organicul" e întrupat într-un perso

naj , care a și intrat în galeria tipurilor de referință ale literatu

rii universale - Grigori Melehov. Este prin excelență "un produs", o 

emanație de excepțională proeminență a unei istorii seculare (a căză- 

cimii) și care tocmai de aceea nu poate (ori nu vrea uneori) să găseas

că un limbaj comun cu oamenii de tip Koșevoi sau Lesnițki, pentru ca

re viața e de neconceput fără o "direcționare" a ei prin efortul voin

ței. Pe de altă parte, romanele așa-zise "industriale" sau "ale șan- 

tiepelor" din prima jumătate a anilor *3o ar putea fi subsumate fără 

■dificultate motivului "contraofensivei". După ce nep-ui a restabilit 

într-o anumită măsura în drepturile ei "dezvoltarea organică", care, 

prinzînd puteri, începuse chiar să propulseze din adîncuri înspre supra

față și niște moduri de existență aproape atavice, din a doua jumătate 

a anilor ’2o se pornește o viguroasă contraofensivă a construcției so

cialiste, deci a omului creator, "gorkian" în termeni literari - "trans

formator" (preobrazovatel') al naturii prin vocație. Mai în toate ro

manele pe această temă din acele vremi (Sot* de Leonov, Timp« înainteI 

de V. Kataev, Hidrocentrala de Marietta Saghinian, Oameni din fundul 

provinciei de Malîșkin ș.a.) înfruntarea dintre "vechi" șl "nou" e în

fățișată cu subliniată pregnanță.

Intr-un anume fel, cu totul specific, izbucniri ale motivu

lui nonconcoraanței dintre dezvoltarea organică și forțele creatoare 

ale omului pot fi depistate și în vasta literatură dedicată celui de 

al doilea război mondial. Mai puțin în operele în care accentul prin

cipal e pus pe eroismul luptătorilor pentru apărarea patriei, dar mai 

deslușit în cel de al doilea val, începînd aproximativ cu sfîrșitul 
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anilor '5o, în acele povestii! ale unor autori mai tineri (atunci), că

rora li s-a reproșat la un moment aat de către unii critici că ar t‘i a

lunecat pe panta "remarquismului". Dar e doar un "episod" în ampla is

torie a literaturii sovietice, care în sine ar putea constitui tema u— 

nul eseu, pe care și noi o avem în vedere, aar o lăsăm deocamdată la 

0 parte, urmând a reveni, evident sumar, în acele paragrafe ale încer

cării noastre în care ne propunem să ne ocupăm ceva mai temeinic de po

vestirea lui V. Rasputin Trăiește, dar nu uita!

Insă nu putem să nu implicăm în discuție o altă ramură a li

teraturii anilor 12o, pe care, evident cu totul provizoriu, am fi în

clinați s-o caracterizăm drept "sceptică", întrucît ea ni s-a înfăți

șat parcă într-un contur neașteptat în lumina precizărilor leniniste 

pe care am ținut să le înșirăm ceva mai sus. Am calificat "ramura" de 

care va fi vorba mai jos drept "sceptică" pentru că în operele care o 

reprezintă motivul nonconcordanței dintre dezvoltarea organică și cu

tezanța creatoare se împlinește nu prin atitudine față de cutare as

pect al procesului revoluționar, ci față de revoluția însăși, f vor

ba, într-o anumită perspectivă, de aproape un curent literar, pe care 

într-o altă lucrare noi am oropus să-l definim ca o "reacție neoroman- 
25 '

tică" ., iar într-alta - de creația acelor scriitori pe care Lunacear- 

ski îi caracteriza ca "detașamentul cel mai rău" al "tovarășilor de 

drum" - "cercul de scriitori uneori nesinceri, alteori căzuți în eroa

re pe cont propriu, care încercau să producă o literatură acceptabilă 

pentru noul public, dar introducînd în ea neabătut (conștient sau in
conștient), ceva într-un fel sau altul fals" 2b. Nu este exclus ca 

impresia de "falsitate" să se fi născut tocmai ca urmare a punerii 

sub semn de întrebare de către acești scriitori a îndreptățirii este

tice nu doar ale unor aspecte mal mult sau mai puțin lăturalnice ale 

luptelor șl transformărilor, cl a revoluției însăși, intr-un anumit 

sene, reprezentantul cel mai tipic al unui asemenea scepticism descu- 

rajant a fost Evgbeni Zamiatin opera căruia ar ilustra convingător, 

după aprecierea unui critic emigrant, cum "din Rusia inumană, semisăl- 

batică a mutrelor și pocitaniilor" (Berdeaev despre Gogol) "drumul 

drept" ar duce în imperiul "colectivului despersonalizat, unde nimenea 

nu mai are față proprie, unde trebuie să dispară toate deosebirile de 

rasă, naționale și individuale și unde oamenii vor fi identificați 

^5 Cf. minai Novlcov, Kusskaia eovietskaia literatura (Kurs lektii).
CMUB, lyȚ5, p.175-iST;------------------------------------------------------------------------------

26 A.V.iunacearski, Etapele de creștere ale literaturii sovietice 
(Raport la Conferința internațională a scriitorilor proletari.Mos
cova, 15-16 octombrie 1927); cf. Opere în opt volume, voi. II.
p. 364-365. ---------
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numai după ecusoanele de pe piept"^^. S-ar părea că Zamiatin vedea eșe

cul revoluției în incapacitatea de a veni de nac ataviamului organic, 

de a schimba structural vechea Husie încremenită în acea stare "semi- 

sălbatică" în care a surprins-o încă Gogol. Noul regim ar putea cel mult 

să schimbe formula, însă viața va continua să "curgă" ca și înainte, 

"mascarada" făcînd-o și mai monstruoasă. Intr-un fel la polul opus ae 

află "scepticismul" lui M. Bulgakov. m perspectiva pe care noi încer

căm B-o conturăm prezintă un anumit interes povestirea Sobacie serțe 

(inimă de cîine). in anii ' 2o, cînd- după cum se știe - Europa a cunos

cut, printre alte agitații, și pe aceea a diferitelor formule de "în

tinerire", medicul M. Bulgakov imaginează cazul profesorului Preobra

jenski care ajunge la ipoteza că prin grefarea creierului cenușiu al 

unui om în aceeași poziție în creierul unui cîine, acesta ar putea să 

se transforme în om...După cum se vede, deci, un subiect mai degrabă 

fantastic decît științifico-fantastic. In alți termeni: subiectul con

vențional al narațiunii este aproape transparent. Operația reușește 

și după o săptămînă de criză (amănunțit consemnată•într-un "jurnal" 
ținut ia zi de asistentul profesorului doctorul Bormental), Jarik^se 

transformă în Sarîkov. Ceea ce urmează capătă dimensiunea unui pamflet. 

Preobrajenski se afla în conflict cu noul comitet de bloc, al cărui 

președinte e comunistul Șvonder, zugrăvit caricatural pînă la limită. 

Cînd ȘariKov se răscoală și el împotriva "părintelui" său, Șvonder îl 

ia sub protecția sa etc. Narațiunea se încarcă și cu elemente ale unei 

proze de aventuri, dar nu asta contează. De bună seamă, Preobrajenski 

nu poate să nu-și aea seama că pînă ia urmă principalul vinovat de noile 

complicații este el însuși și atunci între el și asistentul său se anga

jează un lung dialog, spre sfîrșitul căruia profesorul conchide:

"Reiese că atunci cînd un cercetător în loc să dibuie alături 

de natură forțează problema, se trage cortina..."

Si ceva mai departe:

" Din punct de vedere teoretic e foarte interesant. Foarte 

bine! Fiziologii vor fi entuziasmați. Moscova e în delir...Dar din punct 

de vedere practic ce a ieșit? Cu cine ai de-a face?"

Nouă ni se pare că aluzia politică e aproape evidentă. Cu atît 

mai mult cu cît Svonder este mereu prezent pe scenă, efectiv sau ca ter

men de referință. Bormental vrea să-l convingă pe Preobrajenski eă facă 

"operația inversă". Profesorul rezistă. Asistentul argumentează, cum 

2? Evgheni samiatin, bița (Fețe), New York, 1967, p. 9.

28 Diminutiv de la șar - glob, sferă - unul din cele mai răspîndite 
nume de cîine în Rusia.
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s-ar zice, acrutînd viitorul:

aar gîndiți-vă ce o să iasă din el, decă-1 prelucrează 

Șvonder. Doamne, doamne, abia acum încep să înțeleg ce poate să iasă 

din acest Șarikov!

- Vezi!. Ai înțeles acum ? Eu însă am înțeles la zece zile du

pă operație. Reiese că Șvonder e principalul prostănac. El nu înțele

ge că Șarikov reprezintă pentru el un pericol mai înspăimîntător de- 

cît pentru mine. Acum el încearcă în fel și chip să-l ațîțe împotriva 

mea, fără să-și dea seama că în cazul în care cineva la rîndui lui îl 

va ațîța pe Șarikov împotriva lui Șvonder, praf și pulbere se va ale

ge din acesta."

După cum se vede, prin gura lui Preobrajenski autorul defi

nește toarte exact natura scepticismului său: cînd un experimentator 

forțează peste limite îngăduite dezvoltarea organică, rezultatele se 

întorc împotriva lui. Revoluția din Octombrie a fost înfăptuită într-o 

țară care organic nu era coaptă pentru a suporta un asemenea experi

ment. Din punct de vedere al teoriei sociale, rezultatul este grandi

os... Dar ce a ieșit în practică? Prin răsturnare, pe primul plan s-au 

înscăunat țipi de-alde Șvonder; iar în spatele lor se profilează chi

purile monstruoase ale Șarikovilor. Si dacă cineva îi va ațîța...

Nu e nevoie de argumente pentru a demonstra cît de adînc 

greșea Buigakov... A demonstrat-o istoria cu vîrf și îndesat. Kei'erin- 

du-nc la inimă de cîine am vrut să exemplificăm doar - printr-un caz 

limită - cît de viabil s-a dovedit a fi în literatura rusă motivul 

avertismentului împotriva cutezanței "demonice" vdupă Dostoevski). 

Orice ultragiu adus dezvoltării organice se răzbună crunt...

x

X X

Ni s-a părut că am deslușit în povestirea Rămas bun de la 

Matiora a lui V. Rasputln reluarea aceluiași motiv, dar evident în ter

meni cu totul diferiți. Azi nimeni nu mal poate pune în mod serios pro

blema legitimității marii Revoluții Socialiste din Octombrie. Apologe

ții capitalismului din Occident, care se entuziasmează plecînd urechea 

la vaietele și urletele de ură ale unor "dezidenți" de proveniențe va

riate, nu fac decît Bă se iluzioneze pe ei înșiși. Dintre regimurile 

existente azi in lume, regimul socialist este cel mai consolidat. Dar 

tocmai pentru că'este cel mai consolidat și problemele general-umane 

"29 Mihaii Buigakov, Sobacie serțe. Paris, 1969, p.132-135.
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apar aici cu mai multă pregnanță, cum u-ur aice mai "evident", poate 

chiar mai "pur", tocmai pentru că nu se pierd într-o împletitură încîl- 

cită a problemelor sociale, în timp ce atunci cîna materia reflectării 

artistice este realitatea capitalistă, aflată într-un proces de descom

punere , inevitabil problemele sociale sînt împinse pe prim plan și lasă 

în penumbră pe cele general-umane.

Se înțelege de la sine că progresul foarte rapid al tehnicii 

în ultimele decenii creează probleme "umane" și în lumea capitalista, 

poate chiar și mai dureroase, dar acolo, împletitura contradicțiilor 

sociale este atît de deasă, încît prin ea' fondul chestiunii se între

vede doar în contururi încețoșate. Pe cînd în lumea socialistă zarea 

e din ce în ce mai senină^ Ceea ce conferă și viziunii estetice dimen

siuni noi. . .

S-ar putea obiecta că o anumită problematică sociala există 

șl în Rămas bun de la Matiora șl, după cît se pare, ea a atras pînă 

acum preponderent atenția criticii. har să ne fie cu iertare, îndrăz

nim să revenim cu o întrebare: să presupunem că la Matiora este repar

tizată o altă echipă de incendiatori - oameni sensibili în înaltă 

măsură ia tot ce este suferință și irămintare omenească - justificată 

sau nu - , oameni de autentică moralitate socialistă, care fac tot po

sibilul ca să nu se atingă de "rănile deschise", reacționează cu o po

litețe plină de înțelegere față de prejudecățile și capriciile localni

cilor etc. etc. - oare așa ceva ar schimba cu un dram măcar datele pro

blemei? Ne îndoim.

In interviul amintit de noi din Vbproeî literaturi. Rasputin 

spune ia un moment dat:

"In sarele siberiene întîlnesc adesea femei cu caractere pu

ternice. Consătenii le cunosc, le frecventează ca să le ceară sfaturi, 

să li se plîngă, să caute sprijin. La femeile bătrîne mă impresionează 

atitudinea calmă față de moarte, pe care o receptează ca fiind ceva do 

la sine înțeles. Cred că impasibilitatea aceasta apare la ele ca o ur

mare a unui drum lung de viață. In fața ochilor lor se perindau însă- 

mînțările și recoltările, după fiecare iarnă venea primăvara, toamna își 

lepăda frunzișul..."3° ‘

Iar într-o scurtă profesiune de credință, apărută în Litera- 

turnaia gazeta, după ce scriitorului 1 s-a conferit premiul de stat, 

Rasputin preciza, între altele:

"După cum știm, legea artei e aspră. Si orice falsitate civică 
3o Voi.cit,, p.147. Cu explicabilă reținere, cu teama chiar de a fi învi

nui ți de Vulgarizări malițioase, nu putem rezista ispitei de a semna
la o ciudata cpnsonanța.A."Persoanele de tipul bătrînei Bazarova, 
scria Pisațev in 1964, sint ga niște perine umblătoare, adeseori 
1° care , , întotdeauna,.prin„modul,lpr simpatic de
a se comporța, ii îmbie pe lucratorii utili ea se odihnească, renun- 
țind la înfăptuiri și munca utila" (D,1.Pisarev, Realiști, în Opere 
în patru volume, voi. III, Moscova, 195b, p.26.J.---------------------- --- ----------
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eau artistică, conștientă eau inconștientă, orice îndepărtare de la pro

blemele principale ale societății și ale vremii, orice încercare de a 

le evita de dragul vieții liniștite, se pedepsește cu uitarea rapidă
31 

și definitivă, independent de grade și titluri" .

in lumina acestor confesiuni ne pare că aîntem îndreptățiți 

a presupune că în Rămas bun de la Matiora "contlictul" dintre ultimii 

locuitori ai insulei și echipa de "incendiatori" nu constituie decît 

cadrul menit să—1 pună pe autor la adăpost de "falsitate", eau in alți 

termeni să confere narațiunii deplină "autenticitate", dar în sensul pe 
32care-1 dădea acestei noțiuni Camil Petreecu . Unghiurile au fost as

cuțite pentru ca edificiul să se impună mai suveran pe retină. Dar de 

aici nicidecum nu se poate deduce că pentru a înțelege în substanță 

impresia estetică ce ne-o provoacă o catedrală gotică trebuie să în

cepem prin a măsura cu exactitate unghiurile geometrice dintre liniile 

de contur.

Făcînd într-un fel abstracție de problematica socială, în ul

timă instariță - după părerea noastră - minoră - ni s-a părut că putem 

reține din lectura povestirii următoarele "viziuni" ale scriitorului, 

adică viziuni a ceea ce scriitorul descoperă datorită talentului său, 
33ceea ce el vede (după L.N.Toletoi ) in timp ce oamenii obișnuiți nu o 

pot vedea..

Distrugerea unor valori create în trecut este întotdeauna tra

gică în sensul cel mai propriu al cuvîntului. Relatarea fie și sumară 

a unei istorii de trei sute de ani a insulei, începînd cu așezarea pri

milor coloniști, nu poate avea altă semnificație. Matiora este rod al 

unei acumulări seculare de energie umană. Anularea totală a acestui rod 

nu poate să nu fie resimțită și ca o vină. Dar vina e tragică întrucît 

e inevitabila, deci fatală. Esteticește, episodul se receptează firesc 

ca o poruncă a destinului implacabil. Conținutul iui tragic nu poate fi 

31 Valentin Rasputin, Magrada obiazîvaet (Distincția obligă), Literatur- 
naia gazeta, Moscova, 1977, nr. 4b C4644), 16 noiembrie.

32 Vezi; Dicționar de termeni literari, București, 1976, p.42-43.
33 Avem în vedere cunoscutul pasaj din Prefața la "Operele" lui Guy de 

Maupassant: "După lectura primei nuvele "Maison Tellier", în pofida 
subiectului insignifiant și impudic, n-am putut să nu descopăr la 
autor ceea ce se numește talent. Autorul posedă numitul talent deose
bit, care constă în capacitatea de a-și încorda in mod deosebit aten
ția, în funcție de gusturile autorului, spre cutare sau cutare su
biect, din care motiv, omul înzestrat cu această capacitate vede în 
acele obiecte' înspre care își încordează atenția ceva nou, ceva ce 
alții nu văd. Cu acest dar - de a vedea în obiecte ceea ce nu văd al
ții - de bună seamă că era înzestrat și Maupassant"; cf. L.N.'i'olstoi, 
Opere în douăzeci de volume, voi. XV, Moscova, 1964, p.248.

Cda. 1/1980 FaBC. 2o
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ascuns. Dar este și o expiere, pentru o alta vină — vina izolării, a 

retx‘agerii din istorie, într-o existență ce se vrea atemporală, ceea ce 

contrazice substanța omenescului, căci omul, cum încă Gorki a relie- 

rat-o strălucit și cu atîta forță de convingere în poemul în proză Omul, 

nu poate ramîne om decît mărșăluind neîncetat pe drumul explorării enig

melor "ce-1 așteaptă nepăsatoare".

Întoarcerea către tragic ca element dominant în plan estetic 

ni se pare că este evidențiată deosebit de puternic și deslușit în epi

sodul "gătirii" întru deces a casei bătrînei Daria. Surprinzător, epi

sodul a reținut pînă acum în neînsemnată măsură atenția criticii, și . 

încă - nu în sine, ci doar ca o trăsătură ce împlinește portretul vigu

ros al bătrînei. Dar să ne amintim: Daria capătă îndemnul de a se achi

ta de această ultimă îndatorire față de insulă și I'ață de strămoși, par

că venind de sub pămînt, de la părinți, cînd vine să-și ia rămas bun de 

la ei la cimitir:

'•Si deodată i s-a năzărit, de parcă a ajuns pînă la ea, de un

deva de departe, departe, șoapta cunoscută: "Dar izba ai gătit-o? Te-ai 

pregătit să-ți iei rămas bun de la ea, dar cura? Sau doar așa, pur și 

simplu o să pleci și o să trîntești ușa? izba se cere a fi gătită. Toți 

am trăit în ea". Sculîndu-se, Daria conveni în grabă: "Am s-o gătesc, 

am s-o gătesc. Cum de uitasem? Sigur, trebuia s-o li știut. Am s-o gă

tesc",

Bătrîna își recapătă calmul. Dacă calmul în așteptarea propri

ei săvîrșiri din viață e o virtute (cum socoate Kasputin) cu necesitate 

eroina preferată trebuia să fi dat dovadă de aceeași virtute și în fața 

morții inevitabile a insulei. împotriva destinului n-ai drept să te 

răzvrătești. Gătirea izbei e un fel de "autocritică". Daria recunoaște 

că protestele ei, pretențiile ca Matiora să fie tăiată de la bază și mu

tată întreagă în altă parte etc. , sînt deșarte. Că viața își cere drep

tul în aceeași măsură ca și moartea. Că tot așa cum moartea e o urmare 

implacabilă a vieții, din orice moarte se naște o nouă viață. Gătirea 

izbei este un "ritual" care consfințește trecerea spre o nouă viață, 

dar și o expiere a vinei de a nu fi înțeles-o la timp.

Ca o operă de artă Rămas bun de la Matiora este elaborată prin 

tehnica succesiunii de tonuri, care ciocnindu-se neprevăzut generează 

contraste violente. Tonul predominant e cenușiul de diferite nuanțe - 

cronica, aici mai detailată, dincolo mai sumară a ultimei veri de pe 

Matiora. In culori tari sînt zugrăvite episoadele simbolice. Dintre a

cestea se întipărește cu putere în memorie încercarea de incendiere a 

bătrînei larițe (țarstvennîi listven'). Victoria copacului asupra oame

nilor, evident ne îndeamnă să conchidem că în viziunea lui Kasputin se 

reîncarnează ideea neputinței omului de a face orice, atunci cînd 
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adversarul său are rădăcini adine implantate în organicitatea dezvol

tării (să ne amintim că în circumstanțe cu totul diferite dar cam tot 

așa raționa șl profesorul Preobrajenski al lui Bulgakov). Deosebim ast

fel - dincolo de țesătura subiectului - niște reminiscențe ale defetis

mului? Credem că nu. Căci eșecul parțial nu afectează cu nimic acțiunea 

în ansamblu. E mai degrabă un avertisment, care vine de sub pămînt, ca 

și îndemnul părinților adresat Dariei.

Povestirile lui Rasputin sînt toate narațiuni deschise, apa

rent lipsite de deznodămînt sau mai curînd, poate, lipsite de "final” 

în sensul clasic al cuvîntului. Chiar în Trăiește, dar nu uita!, unde 

moartea eroinei principale se receptează fără doar și poate ca un dez

nodămînt tragic,în destinul ei, narațiunea nu poate fi considerată ca 

terminată, deoarece celălalt protagonist - Andrei - fuge, se agață cu 

disperare de viață, ceea ce - în plan literar - oferă posibilitatea 

unei "continuări". Caracterul deschis izbește cel mai puternic în 

Bani pentru Maria; povestea se termină cu aceeași întrebare cu care a 

început. Noi nu aflăm dacă eforturile lui Kuzma se încunună sau nu cu 

vreun succes, in Ultimul soroc situația e diferită. Moartea bătrînei 

Arma desigur că se receptează ca un acord final. Dar să nu uităm că 

povestirea începe cu același acord. Apoi "învierea" programată pentru 

cîteva ore se prelungește din cauza așteptării. Elementul "necunoscut" 

în subiect este: vine sau nu vine Tanciora? Iar în subsidiar: de ce nu 

vine? ' Fără aceste întrebări nu putea exista intriga. Dar tocmai la 

ele nu căpătăm nici un răspuns.

Din nou cu totul altfel, dar tot fără răspunsuri definitive 

se încheie și Rămas bun de la Matiora. Insoțindu-1 pe autor într-o na

rațiune care uneori parcă trenează, cum întîrzie în pădure cîte un 

drumeț împledicîndu-se de împletiturile de rădăcini ieșite afară, ro

lul rădăcinilor jucîndu-1 în povestire detaliile, ne așteptăm firesc 

ca ea să se încheie cu ultimul act al evacuării, cu părăsirea Matiorei 

de către ultimii ei locuitori. Si spre final se creează chiar impresia 

că narațiunea se precipită către acest deznodămînt. Sosirea neaștepta

tă a lui Voronțov, care anunță că a doua zi insula pustie trebuie să 

fie luată în primire de o comisie de stat, parcă ne previne: gata, 

despre nici o amînare nu mai poate fi vorba. Si totuși... cu o lovi

tură de teatru intervine natura - șalupa se rătăcește în ceață, întu

nericul de necuprins al nopții înghite totul și se aude doar urletul 

jalnic de rămas bun al "stăpînului", în timp ce, de mal departe zgo

motul motorului "se ghicește" abia. In fața rezistenței înverșunate 

a organicului, forța transformatoare a omului suferă o. ultimă înfrîn- 

gere. Noi știm că este ultima. că a doua zi voința creatoare va triumfa
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dar aceat final nu încape în subiectul povestirii; în opera literară ul

timul acord aparține stihiei, simbolizată prin chipul enigmatic al "stă- 

pînului". »

Considerînd acum opera în întregul ei, ca un tablou dominat 

de culorile cenușii ale unei relatări, ce se desfășoară lent, împiedi- 

cîndu-se mereu de cîte un detaliu diurn, dar incendiat ici-colo de cî- 

te o pată de culoare stridentă, înclinăm să opinăm că adevărul nou pe 

care încearcă să ni-1 reveleze autorul nu se referă la modul cum tre

buie să se comporte oamenii care îndeplinesc sarcini delicate, dure

roase pentru alții, ci vizează un aspect mult mai cuprinzător și anu

me, se constituie ca un avertisment adresat umanității creatoare ca 

atare, de a conjuga mai prudent neastîmpărul pornirilor către progres 

cu rezistența legitimă a dezvoltării organice. De bună seamă la Raspu

tin nu găsim nimic din ardența mistică cu care Dostoevski își înspăi- 

mînta cititorii, ori din scepticismul defetist care paralizează încre

derea în viitor al lui Zamiatin sau Bulgakov, însă în substanța.ei ge- 

neral-umană problema rămîne aceeași. Ba mai mult, tocmai pentru că 

Rasputin o eliberează de orice fel de implicații apocaliptice, ea se 

revelează mai pregnant, am spune chiar mai rațional, ca o problemă ex

clusiv , umană, în măsură să fie stăpînlta de om, cu condiția să nu fie 

încălcat echilibrul necesar. Convingerea că de toate dezechilibrările, 

cu consecințe uneori tragice, e vinovat pînă la urmă omul și numai omul 

și că, deci, numai de înțelepciunea lui depinde ca asemenea consecințe 

dacă nu să dispară, în orice caz să fie reduse ia minimum, străbate de 

la un cap ia altul povestirea, ca o undă tonică, prin care autorul se 

înscrie în detașamentul înaintat al literaților luptători pentru trium

ful socialismului. Căci o atare viziune cu totul originală putea să prin

dă contur numai hrănlndu-se din seva realității socialiste.

In aceeași perspectivă ni se pare că în Trăiește, dar nu uita 

dominante, în adînc, nu sinț motivele etice, ci tot cele existențial- 

umane. Argumentarea pe care o propunem în susținerea tezei noastre por

nește de ia constatarea, oarecum indiscutabilă, că impresia cea mai pu

ternică, ce ne ia în stăpînire după lectură este groaza în fața morții 

năprasnice a Nastionei și nu numai a ei, ci și a pruncului care nici 

n-a apucat să se nască. Comentariile critice cîte le-am putut consulta 

converg toate către o asemenea punere a problemei, dar înclină să vadă 

în final mai alee o concluzie moralizatoare: uitați-vă unde-1 duce pe 

om alunecarea pe panta renegării și a ticăloșiei; începînd prin a-și 

încălca datoria față de patrie, Andrei Guskov devine pînă la urmă și 

asasin al soției și al copilului său. Nouă o asemenea abordare ni se 

pare oarecum prea simplistă. Căci o scoate din cauză tocmai pe eroina 

principala. In alți termeni: Nastiona este sau nu și ea vinovată?
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Unii critici ar Ii parcă dispuși a-o absolve fără rezerve. 

"Cînd am citit în urmă cu doi ani și ceva Trăiește, dar nu 

uita, susține, de pildă, V. Oskoțki, așteptam cu deosebită încordare 

finalul povestirii. Așteptam ... și mă temeam. Iar dacă, așa din senin, 

nu va face decît s-o termine aproximativ în același fel cum încheiase 

Cinghiz Aitmatov Rață-n față, povestea scrisă mai demult, înaintea ves

titei D,1 amili. Seide singură îi aduce pe oameni în viroaga, unde se as

cunde dezertorul Izmail, și, cu pruncul în brațe, înaintează în intîm— 

pinarea împușcăturilor sale. V. Rasputin n—a recurs la soluții atît 

de explicite

Dar în cadrul aceleiași mese rotunde găsim și un alt punct 

de,vedere:
"Doar Nastiona nu s-a sinucis pentru a se răzbuna sau pentru 

a-1 pedepsi. Pur și simplu nu l-au ajuns puterile să continue o ase

menea viață. Si, evident, e mai indicat ca infractorii să fie pedepsiți 

în alt chip. De aceea măreția acestei femei, ca și sfîrșitul ei tragic, 

lipsit de sens, vor stîrnl la cititori nu doar gînduri amare, dar șl 

protest. Sînt oare chiar atît de ideale această noblețe și jertfire de 
sine?"35

Ceva mai complex e pusă problema în ultimul articol din Novîi 

Mir, unde se formulează ideea că în povestirea "vinei de neiertat a 

bărbatului i se opune fidelitatea femeii, ce nu poate fi anulată de 

nlcio vină a lui". "Si deci cu prețul unei anumite abstrageri - după 

părerea mea - de condițiile social-istorlce, scrie în continuare cri

ticul, opoziția aceasta de ordin foarte general, dar în același timp 

și motivată cu precizie din punct de vedere psihologic, i-a reușit lui 

Rasputin pe deplin. Noi credem în fiecare zvîcnire spirituală și tru

pească a Nastionei, în încercările ei de a împlini pînă la capăt dato

ria ei feminină, sîntem alături de ea pe drumul ei de supliciu - al 

unui om normal într-o situație anormală. Si credem în înaltul și idea

lul adevăr proclamat de scriitor, că bărbatul și femeia se însoțesc 

în viață nu doar pentru bucurii, dar și pentru a suporta împreună și 

nenorocirile comune, și tocmai faptul dacă nenorocirea îi dezbină sau 

îi unește pe veci verifică autenticitatea, firescul și omenescul uni

unii dintre ei. Si deplîngînd soarta amară a Nastionei nimic nu vrem 

să schimbăm în ea, știind că nu putem schimba nimic fără să fi încăl

cat adevărul, îrițelegînd că dacă n-ar exista pe pămîntul nostru ase

menea destine, dacă n-ar apărea măcar uneori, măcar ca niște ființe 

ideale, doar în memoria noastră, șl asemenea femei, viața noastră ar 

deveni cu totul săracă. Oare n-ar fi devenit mai săracă, dacă n-am 

34 Voprosî literaturi. Moscova, 1977, nr.2, £.45.

35 Idem, p.23.
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avea-o,în urma noastră, pe 'i'atiana lui Pușkin?"^

in sfîrșit, notăm și încă o varietate de așezare a accentelor, 

prin care, cum e-ar zice, vina lui Guskov se extinde și asupra soției sa

le, printr-un efect de contaminarei

"Cu o forță auterftic tragică înfățișează Hasputin înstrăina

rea silită a eroinei sale de acei cu care împărțise, în anii lungi de 

război, și nenorocirile, și lipsurile și speranțele. La 9 mal ea nu se 

simte în mijlocul sătenilor ca egală între egali, ci ca un om străin, 

oare prin șiretlicuri a cîștigat încrederea celor din jur: "Sufletul 

ei, zvîonind în sus și săltînd de bucurie, încă pe cîmp o trăgea în 

mijlocul oamenilor, dar ceva o reținea și parcă îi sufla că nu e ziua 

ei, că victoria nu e a ei, că nu are nici o legătură ou victoria. Ul

timul dintre oameni are, dar ea - nu."

Trâdînd datoria ostășească, Guskov și-a trădat și soția. Nu 

doar pe sine s-a excomunicat, dar și pe ea a îndepărtat-o de sat, și 

de popor, iar această înstrăinare dintr-odată a devalorizat viața ei, 

a lipsit-o de principalul conținut. Eroii povestirii Trăiește. dar nu 

uita parcă e-ar pomeni în vid. Si amîndoi se sufocă într-însul".

Nu încape îndoiala că fiecare dintre comentariile citate 

își găsește Justificare in textul povestirii. Dar nicăieri n-am găsit 

implicate în dezbateri împrejurările concrete, însăilate precipitat dar 

cu atît mai memorabil pe firul povestirii, care preced actul disperat 

al eroinei. Doar în intervenția lui A.Ovcearenko se afirmă, destul de 

derutant după cît se pare; "iar in ceea ce privește patosul povestirii 

Trăiește, dar nu uita, intr-o singură frază a președintelui colhozului 
■țQ 

"N.asti-o-o-na ne șmeil"J este redat mai bine umanismul orînduini 

noastre de viață, decît în suteie de pagini ale unor romane voluminoa-
39 se dedicate frumuseții și omeniei vieții noastre".

Așa ea fie? Dacă era atît de stăpînit de "patos umanist" de 

ce a acceptat Maksim Vologjin să speculeze un sentiment "măreț" al 

unei femei Videale" pentru prinderea unui "dezertor"? Să ne amintim 

că frâmintăriie chinuitoare ale Nastionei devin aproape paroxistice 

din momentul în care își dă seama că anturajul începe să bănuiasoă 

adevărul. La noua situație creată contribuie și socrul său care nu cre

de că ea ar fi putut să rămînă însărcinată cu altcineva decît cu soțul 

ei. Fără să ne facă martori - din punct de vedere epic « la scenele 

3& Voi,cit., p.243.

37 Din postfața lui L.Terakopian la volumul: Valentin Rasputin, Jivi 
1 pomni. povestiri, Moscova, 1977, p.579.

38 Textual: "Nastiona, să nu îndrăznești", de fapt, "Nu, nu* Nastiona'ț 
ghicind ce vrea să facă femeia, președintele, strigînd, încearcă să 
o oprdască în ultima clipă.

39 VoproBÎ literaturi, 1977, nr.2, p.67.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


5W1

în care se urzește pianul, autorul ne race să înțelegem că cel din sat, 

printre care și bezmeticul Nestor, zugrăvit atît de caricatural, și cal

culatul Inokentii Ivanovicl, cel care a cumpărat la un preț de nimic de 

la Nastiona ceasul adus din război de soțul el, dar împreună cu ei și 

"nirmni nfni patetic" Vologjin se înțeleg s-o urmărească pe Nastiona, fo- 

loaindu-se de ea ca de o nadă ca eă-1 prindă în laț pe Guskov, 

Procedează corect sau nu? Din punct de vedere politic', admi

nistrativ, chiar etic - indiscutabil corect. Dar din punct de vedere 

estetic? - cum se contrapunctează fapta lor cu supliciul acceptat de 

bună voie de Nastiona?

Am vrea să fim bine înțeleși. N-avem de gînd să devenim și 

noi patetici și să fșrmuiăra retoric întrebarea: oare Guskov nu putea 

fi prins și altfel?

In atmosfera primelor săptămînide după victorie conștiința 

că undeva, alături, continuă să trăiască un ins care nu doar că s-a 

dezonorat pe sine, dar a dezonorat și tot satul comițînd cea mai abomi

nabilă orimă - a dezertării de la datoria de a apăra patria - conști

ința că acest ins se ascunde undeva foarte aproape șl rămîne nepedep

sit putea să devină pentru muiți de nesuportat. Deși, pînă-n spre fi

nalul povestirii autorul nu face nimic ca să ne convingă de noblețea 

șl dezinteresul în comportarea unor protagoniști precum Nestor sau 

Inokentii ivanovicl. Hămîne Vologjin, abia întors de pe front. Este 

de presupus oă în conștiința lui necesitatea capturării lui Guskov ca

pătă amploarea unui comandament al datoriei de ostaș... Dar Nastiona?...

Oritioii n-au ueoît să divagheze mult șl bine despre îndrep

tățirea comportării sale, însă în povestire (în text) nici un perso

naj nu-1 recunoaște "măreția"; de Nastiona li-e poate milă, dar nimeni 

nu se gîndește s-o sooată din cauză, nimeni n-o cruță. Revenind la com

parația folosită de unii din comentatori, s-ar părea că în Trăiește. 

dar nu Uita, cu excepția poate a părinților lui Andrei, oamenii sînt 

de părere oă Nastiona ar trebui să procedeze cam ca și eroina amintită 

a lui Clnghiz Aitmatov...

In paginile dedicate de revista Voprosî literaturi discuției 

despre proza lui V. Hasputln ne-au reținut atenția cîteva rînduri cu 

oare ne-am simțit pe deplin solidari:

"Există temeri că pentru durerea Iul umană cîte cineva îl va 

socoti pe Hasputln pesimist, dușman al progresului, apărător al ve-• 

chiulul ș.a.m.d. Cred însă că pot recepta în așa fel povestirile lui 

Rasputin doar acei oameni fericiți, care sînt convinși că pentru fiecare 

problemă încîlcită a vieții există o singură soluție pozitivă, fără
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pierderi și, deci, fără a pricinui dureri sufletești".

Cuvintele se referă la Rămas bun de la Matiora, dar le-am pu

tea cita și în legătură cu Trăiește, dar nu uita. Dacă Nastiona n-are 

nici o vină, dacă comportarea ei este un exemplu de "autentic omenesc", 

atunci în plan omenesc sînt vinovațl acei care s-au folosit de "ome

nescul" ei și s-au angajat într-o urmărire brutală, fugărind-o ca pe o 

criminală, de fapt cum ar avea drept să-1 urmărească numai pe soțul el...

Dacă însă le dăm lor dreptate, atunci n-avem cum să conferim 

epitete superlative caracterului și comportării Nastlonei...

Sau, poate, n-au dreptate nici ea nici el... '

Sau au - deopotrivă... •

Bvident, sîntem în fața unei situații încîlcite pentru care 

nu există soluții pozitive; e vorba, deci, de o izbucnire a tragicului 

imanent, și, zicem noi, izvorît tocmai din contradicția permanentă din

tre organloitdtea vieții umane și neastâmpărul activist al omului cre

ator.

Nu credem că în simplitatea el Nastiona să fi crezut că se 

poate race ceva pentru "salvarea" lui Andrei, cum se iluziona, dar tot 

fără temei, socrul ei... In orice caz, în text nu există nimic care 

ne-ar îndreptăți la o asemenea presupunere. Dimpotrivă, textul ne fa

ce să vedem lucrurile altfel... I s-a întors bărbatul și, întîlnin- 

du-1, ea s-a lăsat în voia stihiei casnice... Va dura cît va dura... 

l>a infinit nu va putea dura... Dar va rămîne copilul... Nastiona, prac

tic, îșl interzice să se gîndeasoă pînă și la un viitor apropiat. Ua 

toți copiii naturii ea crede orbește în destin, și știe că destinul nu 

va întîrzia să taie nodul într-un fel sau altul (în acest plan compa

rația sugerată cu Sonia marmelodova poate fi pînă la un punct accepta

tă). Soțul ei s-a exoius dintre oameni, s-a întors în natură, a învă

țat să urie ca lupii, ea însă rămîne soția iui și-1 va urma cît timp 

natura îl va proteja pe bărbat... Natura, după ea, este mai înțeleaptă 

decît oamenii, și pînă la urmă ceea ce nu poate fi evitat, se va îm

plini.,'. s-a lăsat în voia acestei împliniri...

Makslm Vologjln, firesc, nu poate înțelege o asemenea atitu

dine. El știe foarte bine că dacă timp de patru ani’viața n-ar fi fost 

dominată de voința de fier a unor oameni activi și responsabili, praf 

și pulbere s-ar fi alee nu doar din țara lui, dar și din natura ei, 

dacă ar fi ajuns să fie pîngărltă de dușmani, de acei dușmani cu care 

a pactizat, dezertînd, Guskov. In centrul concepției sale umaniste se 

află datoria de a-i stîrpi pe dușmani. Călit în focul experienței crîn- 

cene a războiului, cînd totul depindea de voință și acțiune, el nu poate 

4o E.Starikova, Să ne întoarcem către viață, Voproeî literaturi.1977. 
nr.2, p.78.
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vedea lumea cu ochii Nastionei, de aceea în fapt gi el o împinge ia si

nucidere (și nu numai bezmeticii a-alde Nestor) și el poartă o parte de 

vină pentru deznodămîntul tragic.

Si nouă ni ae pare că tocmai în această amplificare foarte 

lucidă a vinei tragice rezidă noutatea principală a povestirii lui Ras

putin.

x

X X
Ne-a mai rămas să notăm doar două-trei gînduri. In numărul 

revistei Voprosî literaturî care găzduiește discuția despre ultima po

vestire a lui V.Rasputin, intervențiile participanților sînt urmate de 

scurte concluzii "din partea redacției" în care citim între altele: 

"Există un eîmbure rațional în observațiile privitoare la 

faptul că vocea autorului, din cînd în cînd, parcă se dizolvă în nara

țiune, poziția autorului se identifică cu poziția eroinei și devine 

destul de vulnerabilă (despre asta s-a vorbit, și cu îndreptățire, în- 

tr-ună din primele recenzii la povestirea lui V.Rasputin în Literatur- 

naia gazeta), precum și la împrejurarea că oamenilor de acțiune, socia
lă dinamica li se rezervă un loc modest".^1

Cîtă importanță acordă redacția acestui neajuns se poate apre

cia și din faptul că la cîteva luni abia după discuția despre Rămas bun 

de la Matiora aceeași revistă a organizat o discuție, de această dată 

cu caracter internațional (cu participarea unor critici și istorici li

terari din U.R.S.S., R.S.F.iugoslavia. Ungaria, R.D.Germania, bulgaria 
și Poionla) cu privire tocmai la Eroul acțiunii sociale dinamice^. Gru

pajul începe cu o afirmație categorică: "Se pare că nu mai încape în

doială că o nouă calitate se ivește în literatură odată cu apariția 
unui erou de tip nou"^. In continuare, sînt expuse puncte de vedere 

toarte diferite, dintre care ne-au reținut îndeosebi atenția conside

rațiile literatului iugoslav hasim Prohic cu privire la relațiile, cîte- 

odată cu totul neprevăzute prin care se realizează racordarea dintre 
"cerințele vremii" șl întruparea lor în personaje literare^, dar, evi

dent, nu. numai acestea. Cum însă n-avem cum să zăbovin asupra proble

mei, vom menționa doar că în intervenția concluzivă se revine la afir

mația inițială:

"Așadar, indicele cel mai pregnant al procesului literar

41 Voi.cit., p.fll. '

42 Am tradus așa sintagma Gheroi aKtivnovo sotlalnovo deietvia. căci 
tradusă textual propoziția sună în românește tautologic: ^roul 
acțiunii sociale active".

43 E.Sidorov, Gneroi i vremea (Eroul șl vremea) Voprosî literaturî, 
. 1977, nr.il, p.7i. '

44 Kasim Pronie, Voploscioimîi opît bîtla (Experiența întrupată a exis

tenței ), voi.cit., d.93-98.
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contemporan se dovedește a n, în mod din ce în ce mal evident, nu cla

sificarea mereu schimbătoare, și deci trecătoare, după genuri și specii, 

ci factori atît de eficienți ca "principiul gîndirii artistice a scri

itorului și gradul de înțelegere de către el a destinelor istorice ale 

poporului". Totodată aceste categorii ale "viziunii asupra lumii" se 

manifestă cel mai plenar în alegerea eroilor și pătrunderea aprofundată 
45 

în conținutul vieții lor" .

Bacă ar fi să cădem de acord cu asemenea propoziții, ar însem

na să concedem implicit că proza lui V.Kasputin se situează undeva, cum 

s-ar zice, la marginea "procesului literar contemporan", tocmai pentru 

că eroul cel nou al "acțiunii .sociale dinamice" nu ocupă în ea un loc 

central, ba, dimpotrivă, din paginile povestirilor parcă s-ar ridica 

în întîmpinarea noastră niște personaje literare cunoscute mai demult, 

dar aduse în condiții social-istorice noi. Este suficient, de pildă, să 

menționăm că parcurgînd ultimul soroc, parcă fără să vrei îți amintești 

de Moaște vii ale lui I.S.Turgheniev șl ești ispitit să meditezi înde

lung asupra motivelor în virtutea cărora modul de a reacționa și a se 

comporta al oamenilor, cînd își iau rămas bun de la viață parcă nu s-a 

schimbat deloc, deși între timp omenirea în ansamblu a trecut prin 

transformări atît de radicale.

Pe de altă parte în prima discuție, la oare ne-am referit, am 

găsit și următorul reproș adresat lui Hasputin, conjugat și cu altele 

referitoare la o așa-zisă "cădere" â scriitorului în .Rămas bun de la 

Matiora. în comparație cu cele trei povestiri anterioarei

"Acum în literatură se observă o atracție către probleme e

terne .

Se dezvoltă un fel de "intoxicare filozofică" - așa numesc 

psihologii pasiunea ivită pentru elaborarea de sisteme filozofice dar, 

după cum se știe, crearea unei concepții filozofico-artistlce autentice 

e o întreprindere destul de grea. In intoxicarea filozofică e doar 

un impuls, o năzuință, avîno drept țel înțelegerea mal adînoă și mai or

donată a lumii din Jur.

in operele lui anterioare Rasputin s-a ridicat pînă ia o in

terpretare autentic filozofică a vieții. In Rămas bun de la Matiora 

însă încordarea gîndirii filozofice e vizibil slăbită"46.

Dar întreaga argumentare ar putea fi răsturnată, djăeînd la o 

parte termenul "intoxicarea filozofică", destul de ambiiguu după părerea 

noastră, nu credem că efortul de interpretare filozofică ar pătrunde în 

opera literara din afară, ca un fel de pîrghie care—], ajută pe artist 

$5 V» Piskunov, V poiskah gheroia (In căutarea eroului). Idem, p.151. 
46 0. Salînski, Dom i doroghl (Casă șl drumuri), voprosî literaturi, 

1977, nr.2, p75T
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b-o înalțe cît mai sus. înclinăm să creaem că relația e inversă: po
sibilitatea de extragere a unor "înțelesuri filozofice" e o consecință 

a înaltei artisticități, a zborului înaripat al artei, a desfășurării 

rără hotar a acelei "libertăți tainice" a creației, pe care a slăvit-o 

la timpiii său în versuri nepieritoare A.S.Pușkin., E foarte greu de ad

mis că Rămas bun de la Matiora este un recul în creația lui Rasputin. 

Căci, oricîte rezerve am avea, produce o "impresie estetică" mult mai 

puternică decît celelalte opere ale scriitorului. Pentru că e excep

țional de saturată de viață. Se înțelege de la sine, admitem și noi 

că în această viață (cea creată de scriitor în povestire) însemnele so

cialismului au o pondere mai mică și sînt pictate în culori mal estom

pate. insă în compoziție așa cum a conceput-o autorul altfel nici n-ar 

putea să fie. Deoarece viața este aici întoarsă către noi cu acea "fa

ță" a ei care se acomodează mai încet cu schimbările datorate neastîm- 

părului creator al "eroilor acțiunii sociale dinamice". Există, după 

cît ni se pare, în însăși punerea problemei - întrucîtva imperativă - 

a necesității unor asemenea personaje o contradicție greu de rezolvat. 

După Cum spuneam "saturație filozofică" nu este o cauză, ci un efect 

al artisiicirății. iar artisticitatea presupune "integritate", presu

pune răgazul pe care și-1 ia artistul ca să sape cît mai adînc, dacă 

ar X'i să-1 cităm pe Biaga, ca să dea de apa cît mai limpede a vieții. 

0. compoziție avînd în centru un "erou al acțiunii sociale dinamice" 
(qa de pildă romanul A tî gori, zvezda^?. ae S.Sartakov; inevitabil 

împinge și fabulația și subiectul pe o traiectorie dictată orizontal, 

de acțiune și astfel se diminuează posibilitățile ue săpare în adînc. 

Pe cînd pe protagoniștii povestirilor sale Rasputin îi obligă mereu 

să se deplaseze pe verticala. Si numai astfel destinele lor devin 

izvoditoare de descoperiri filozofice. Ne previn, cum s-ar zice, asu

pra pericolelor pe care le comportă amplificarea nelimitată a depla

sărilor pe orizontală. Viața în organicftatee ei mereu egală cu ea în

săși nu este un dușman al progresului, ci mai degrabă un aliat al lui, 

căci îi oferă mereu mal multă materie primă destinată prefacerilor, 

dar cu condiția ca '"făuritorii" ("demonii" după Dostoev^ki) să nu de

plaseze limitele dincolo de care începe imperiul de nebiruit al "adîn- 

ourilor răzvrătite". Am putea deci încheia cu o concluzie care, posi

bil, multora o să li se pară paradoxală: de "eroi ai acțiunii sociale 

dinamice" noi avem «zi nevoie nu atît în literatură, cît în viață, el 

aînt făuritorii vieții noi, și tocmai ei, ca "făuritori", au nevoie, 

ca să nu "treacă peste", de o literatură de genul aceleia pe care 

ne-o dăruiește cu atîta generozitate Valentin Rasputin.

47 iar tu, stea, arzi.
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Chipul femeii militant» in proza bulgarii gi 

română consacrată războiului pentru independenți

Dumitru Balan

In bogata șl zbuciumata istorie a celor două popoare veci

ne, român gi bulgar, femeia a participat alături de bărbat, ca mamă, 

soție sau logodnică la principalele evenimente, la apărarea ființei 

naționale, la lupta dumă de-a lungul a cinci secole împotriva asupri

rii otomane.

In epopeea mișcărilor populare pentru eliberare, »..>sele a 

trei reprezentante ale femeilor bulgare au intrat pentru totdeauna în 

răbojul faptelor eroice, descrise gi oîntate de istoricii gi scriito

rii bulgari. Așa precum eroinele noastre populare Ana Ipăteaou, aler- 

gînd cu pistoalele în mîini să-i elibereze pe revoluționarii de la 

1648, sau ulterior, în primul război mondial "fata de la Jli", Ecața

rina Teodoroiu, cădea eub ploaia de gloanțe, stăvilind înaintarea ina

micului, au deveni.t imagini de simbol pentru înaltul patriotism, pen

tru vitejia legendară a femeii române, tot așa mătușa Tonka (1812-1693), 

Haina Prințesa (1856-1917) gi Petrana Obretenova (1845-1932), mili

tante consecvente împotriva oprimării otomane, participante active la 

marea răscoală populară din aprilie 1876, i-au inspirat pe mul ți scri

itori din Bulgaria. Dintre creațiile în proză pot fi menționate nuvela 

Mătușa Tonka (scrisă în 1662), inclusă în volumul lui Zahari Stoianov 

însemnări despre răscoalele bulgărești, biografia romanțată Mătușa 

Tpnka de N.Nikitinov, ciclul de nuvele Stegara de Oheorghl Hrueanov, 

dedicate Hainei Prințesa eto. Fiind vorba de personaje istorice reale, 

prozatorii bulgari s-au oprit îndeosebi asupra faptelor Intrinsece din 

biografia eroinelor citate. Astfel, Zahari Stoianov, oa dealtfel șl 

N. Nikitinov, după ce prezintă mediul în oare a văzut lumina zilei 

și a copilărit aceea care mai tîrziu va fl cunoscută de toată Bulgaria 

sub numele de mătușa Tonka, reconstituie ou plasticitate numeroase 

episoade din viața personajului principal. Căsătorită la vîrsta de 

19 ani ou comerciantul Obretenov din Ruse ou oare a conviețuit peste 

40 de ani și ou oare a avut 7 copii (5 băieți și 2 fete), mătușa Torida 

Tihovița a devenit cunosouti în cercurile revoluționare bulgare în oel 

de-al șaptelea deceniu al secolului trecut, cînd ideile îndrăznețe 

ale lui Gh.S.Raoovskl privind organizarea luptei pentru eliberarea 

Bulgariei încep să se materializeze prin formarea de detașamente de 

voluntari bulgari pe teritoriile României și Serbiei. Casa mătușei 

Tnnka, situată pe malul Dunării, a fost folosită oa ascunzătoare pentru 
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revoluționari, ca sediu pentru întruniri conspirative și ea loc pentru 
învățarea mînuirii armelor., Adesea, mătușa Tonica a îndeplinit misiuni 
epecialo de curier între orașele Huse și Giurgiu, purtînd coresponden
ța secretă a comitetului revoluționar bulgar, a organizat cu sprijinul 
1untrașiior români transportarea de alimente - îmbrăcăminte, arme din 
România în Bulgaria. Toți copiii mătușei Tonica au participat sub di
ferite forme la lupta împotriva asupririi otomane. Doi fii (Petăr și 
Gheorghe) au fost uciși de turci: primul, Petăr, a făcut parte din cea
ta de haiduci condusă de Hadji Dimităr și Ștefan Karadja, iar cel de 
al doilea, Gheorghe, a participat la răscoala din aprilie 1876; alți 
doi fii (Nikola și Anghel? , participanti ai mișcării revoluționare 
antiotomane, an foot întemnițați pa viață în închisoarea din Akărsk, 
iar fiica Petrana, urmînd exemplul mamei, a ajutat deținuți! politici 
'din închisori, a devenit curiera secretă a comitetului revoluționar 
bulgar cu sediul la Giurgiu, a cusut două steaguri bulgare și s-a nu
mărat printre organizatorii răscoalei populare din aprilie 1876,

Pe lîngă relatarea tensională a acțiunilor propriu-zise la 
care participă mătușa Tonka, a mediului înconjurător complex în care 
acționează eroina, scriitorii Zahari Stoianov și M.Nikitinov relie
fează prin laconice, dar semnificative detalii chipul personajului 
principal. Sînt evidențiate pregnant asemenea trăsături de caracter 
ale mătușei Tonka, precum stăpânirea de sine, nesecatul patriotism 
și încrederea nestrămutată în cauza poporului, fermitatea, perseve
rența în realizarea scopuriloi- propuse. In același timp autorii rele
vă faptul că mătușa Tonka era o femeie veselă, spirituală» Elocventă 
ne apare în acest sens atitudinea mătușei Tonka în momentul eliberă
rii ultimului fiu, Anghel, din închisoare, în 1878, după io ani de 
munca silnică: "In locul lacrimilor abundente - scrie Zahari Stoianov 
a diferitelor1 prefăcătorii și leșinuri, caracteristice oricărei femei, 
avînd în vedere și starea jalnică în care se afla fiul ei, îmbrăcat 
în niște haine arabe, cu fes pe cap, cu părul complet albit de chinuri 
și temniță, mătușa Tonka începu să rîdă gi, întîmpinîndu-1 cu. veselie, 
îi spuse încă de departe: "Te-am recunoscut, măgarule, ai îmbătrînit 
mai mult ca mine".'''

In ciclul de nuvele consacrate Hainei Popgheorghievna 
Dipoeva, reunite sub titlul comun Stegara , Gheorghi Hrusanov urmăreș
te cu fidelitate elementul documentar, deschizând doar puține supape 
ficțiunii. Născută la 6 aprilie 1856 la Panaghiuriște, eroina va urma

O / o
£ Stoianov, Ijnba^Țonka, în Bălgarski revoluc- razkaz.,Sofia,1968, 
p.59. “ ' - - - - - - 
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școala primară din orașul natal, apoi școala profesională din Stara 

Zagoraj în 1874 este numită învățătoare în Panaghiuriște, localitate 

în care va deveni una dintre fondatoarele Asociației locale a femeilor 

luptătoare. Participă la pregătirea răscoalei din aprilie 1876, iar 

stindardul răsoulaților din Panaghiuriște pe care l-a brodat ea însăși, 

îl va purta în fruntea răsculaților, cînd poporul, în entuziasmul său 

a numit-o "prințesa". După înfrîngerea răscoalei a fost arestată de 

turci și schingiuită. Eliberată în urma demersurilor unei comisii in

ternaționale de anchetă, va pleca în Rusia, de unde se va întoarce 

mai tîrziu în Bulgaria dezrobită. Aici va profesa ca moașă și învăță

toare.
Eroina nuvelei lui Ivan Vazov 0 bulgăroaică întruchipează 

trăsăturile femeii simple din popor, a țărănoii care, deși nu face 

parte din grupul femeilor participante la acțiunile antiotomane, nu 

pregetă nici o clipă să ajute pe răsculatul rănit din fosta ceată a 

lui Botev, ou toate că acest gest periclita atît propria-i viață, cît 

și viața micuțului ei nepoțel. Adînca durere umană, grija mătușei 

Ulița din Celopek față de copilașul grav bolnav, precum și spiritul 

de sacrificiu față de cetașul rănit evidențiază înaltele calități mo

rale, dragostea nemărginită a femeii bulgare față de viitorul și pre

zentul paU'iei dragi.

Proza românească închinată luptei pentru independență a 

fost inspirată nemijlocit de actul istoric de la 1877, în centrul aten

ției scriitorilor români situîndu-se strălucitele fapte de vitejie ale 

ostașilor și comandanților români, eroismul popular, dăruirea celor 

mulți pentru cauza neatîrnăril. In majoritatea operelor fiind zugră

viți participanții direcți la război, evident, femeii îi este rezer

vat un rol secundar în arhitectonica prozelor respective. Dealtfel, 

statutul armatei române la acea vreme nu permitea participarea femeilor 

ca ostaș combatant pe oîmpul de luptă. Doar într-un singur roman, un 

personaj feminin, Elena Calomfirescu, participă în mijlocul ostașilor 

la acțiunile militare de la Rahova, însă travestită în bărbat sub chi

pul tînărului Costioă Oneseu (romanul lui N.D.Popescu Amazoana de la 

R^hovș).

Motivul despărțirii necesare în timpul războiului, evoca

rea imaginii femeii iubite le către ostași întîlnlm la M.Sadoveanu în 

nuvelele Călărașul. Panciuc (ciclul Povestiri de război), la Jean Bart 

în Acasă și în război, la N.D.Popescu în Sentinela de la Grivița. la 

Mihail Joldea în romanul Cei șase de la Plevna ș.e. Totuși activitatea 

plină de abnegație a femeilor române, participarea lor la sprijinirea 

războiului de neatîrnare a fost insuficient zugrăvită în beletristica 
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română» Este îndeobște cunoscut faptul că femeile române din toată 

țara au organizat comitete "ale căror activități - după cum sublinia 

un cunoscut cotidian al vremii "Illustrierte Zeitung" din Lelpzlg din 

27 octombrie 1877 - au darul să facă mal ușor suportabile suferințe

le celor răniți"

Gonstituindu-se în comitete speciale sau acționînd în ca

drul Societății de Cruce Roșie, femeile române s-au ocupat de strânge

rea de fonduri bănești și diverse materiale destinate ajutorării arma

tei, precum și"de organizarea șl înzestrarea unor ambulanțe și spitale» 

subvenționate prin mijloace proprii. De asemenea femeile române din 

Ardeal, Banat și Bucovina au strîns diverse ajutoare materiale pentru 

soldațil români și au organizat trimiterea pe front de personal sani

tar voluntar. In apelul publicat cu prilejul constituirii "Societății 

doamnelor române" din Transilvania în "Gazeta Transilvaniei", "Tele

graful român" și "Familia" se arăta, printre altele: "Nu putem sta in

diferente la ceea ce frații și surorile noastre, sîngele nostru, vor 

avea de-a îndura în aceaetă mare dramă ce se prepară pe frumoasele, 

istoricele și de vechiu sînge fumegîndele țărmuri ale Danublului. Să 

ne întrunim așadar ou toatele întru a aduce sacrificiuri pentru scump 
sîngele nostru și pentru sacra noastră religiune'1.^

Un prodigios prozator N.D.Popescu, pe nedrept uitat de 

critice literară, autorul uneia dintre primele istorii a reebelului 

româno-rus-turo (1679). a scris o serie de romane și povestiri dedica

te importantului eveniment din istoria patriei noastre, dintre care 

unele ca,de exemplu.Amazoana de la Rahova (1879i ed. a 2-a 1889), 

Sora de caritate (ed. a 2-a 1892), au ca principale axe compoziționa

le personaje feminine. In Sora de caritate (o variantă românească a 

clasicei povești de dragoste shakespeariene Romeo șl Julleta) autorul 

ne înfățișează drama unei sincere și puternice iubiri dintre tînărul 

medic Petrică Chiriaohescu, fiul unei văduve sărace, și Mimica Rozes'cu, 

singura fiică a unei familii de bogătași, familie care se împotrivește 

căsătoriei dintre cei doi îndrăgostiți. La izbucnirea războiului Petri

că se înrolează în rîndurile armatei române ca medic militar. Mimica, 

eroina centrală a romanului, într-o discuție cu mama lui Petrică, con

damnă fără nici un echivoc pe propriul ei tată pentru atitudinea retro

gradă, conservatoare de apreciere a oamenilor după starea lor socială: 

"Tatăl meu din nenorocire nu caută un nume ilustrat prin muncă, capa

citate și fapte mari, care știe să aducă servicii eminente țării ce 

l-a născut șl să fie folositor semenilor săi, ci umblă cu punga în 

. _ ./. 
1 "Gazeta Transilvaniei" (Brașov), nr.38 din 1/19 mal 1877.
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mină după acele ființe inutile societății, care pentru că moștenesc 

un nume făcut de alții și ilustru, cred că ei pot să doarmă pe aști 

lauri neîmpletiți de ei, și la adăpostul lor să facă rău în loc de 

bine, fapte rușinoase în loc de fapte mărețe". In finalul discuției 

și Lucsița Chiriacheecu își manifestă dezaprobarea față de prejudecă

țile sociale:

"-Mi-au spus că mai mult le place să mă vadă moartă decît... 

însoțită^u alesul Inimii mele.

- Si pentru ce?

- Fiindcă e fiu din popor.

- Ei și? nu vede domnia lor că fiii poporului le iau în 

fiece zi, pas cu pas pămîntul de sub picioare? nu vede că viitorul
2 

este al lor, căci cu el este munca și lumina?"

In timpul războiului Mimica devine soră de caritate, or

ganizează o ambulanță sanitară șl pleacă pe cîmpul de luptă. In.roman 

sînt invocate și numele altor femei române ca Florescu, Costaforu, 

Rosetti, Cîmpineanu (personaje reale) oare după cum precizează scri

itorul "au alergat spre cîmpul de resbel pentru a se face surori de 
caritate"^. Mimica participă cu deosebit curaj și vitejie, alături de 

Petrlcă la salvarea răniților. Datorită opoziției nete a părinților 

Mimlcăi împotriva căsătoriei fiicei lor cu Petrlcă, cît și hotărîrii 

de a o aduce pe aceasta cu forța înapoi, la București, tinerii îndră

gostiți recurg la un gest desperat, aruncîndu-se în fața unui obuz 

turcesc, aducător de moarte.

In povestirea Primul rănit de același N.D.Popescu,în prim 

plan apare figura unei fete simple de la țară, Marioara, logodnica 

lui Ion Bunea din satul Izvoarele de la poalele Carpaților. Nu numai 

Ion Bunea nu poate fi de acord cu eventuala posibilitate de a trece 

munții, pentru a nu.fi încorporat, ci șl Marioara, care în cuvinte sim

ple, dar înălțătoare, de un sincer patriotism se adresează logodnicu

lui: "4 Cum, dragă Ioane, te-a mușcat șarpele de inimă de a te gîndi 

să fugi de la datorie? Să fugi de sub steag? Să fii rușinea fraților 

tăi de arme șl ocara consătenilor tăi?... Ce al crezut tu... că eu 

o să fiu bucuroasă a te îndemna ca să fii un codaci? Nu, Ioane, și 

eu sînt o româncă, și în pieptul meu bate, deși sînt femeie, inima 

strămoșilor noștri... Fiind fugar, îți spui drept, mi-ar fi rușine 

să te numesc bărbatul meu, pe cînd dacă ai merge la luptă, eu aș 

îndura toate neajunsurile fără părere de rău..."^ 

____________________ ./.

2 Ibldem. p.82.
3 Ibldem*' p.96

4 iî.b.Popescu, Primul rănit, București, 189o, p.22.
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Intr-o nuvelă, Răvașe, de Duiliu Zamfireecu șl Al.Vlahuță, 

apărută cu 6 ani înaintea povestirii lui N.D.Popescu, eroina prinoipa- 

lă, de asemenea o fată de la țară, Măriuța, îl scrie iubitului, servan

tului Ion Dumitru, aflat pe front, noutățile din sat, precum șl faptul 

că și—a dat seama că a rămas însărcinată, ceea ce o face să—1 fie fri— 

oă de ocara satului. Deși așteaptă cu nerăbdare întoarcerea lui Ion 

pentru a se putea căsători ou el, Măriuța nu—1 cere nioi pentru un mo

ment iubitului să dezerteze sau să plece de pe front înainte de termi

narea războiului, ci, dimpotrivă, £1 încurajează să se remarce în lup- 

tăi "Ioane, nu știi tu cum mă gîndeso eu la tine, și parcă oîteodată 

aș vrea să mă fac tunar, da' mi—1 rușine să nu mă audă părintele. Mai 

pe vară, la seceră, osteneam, Ioane, și nu puteam să mă plec de greu, 

și uite-așa mi se duoeau ochii pe lanul de grîu, parcă todma la Grivi— 

ța voastră (...) Spune-ne ce fel sunt făcute tunurile și oînd te face 
căprar, oă aș vrea să te văd că mă iei de gît ou galoane pe brațe"^.

Revenind la povestirea lui N.D.Popescu Primul rănit, meri

tă remarcat ritmul alert șl plin de neprevăzut, suspansuri în care se 

desfășoară narațiunea, îndeosebi în episoadele consacrate confruntării 

dintre Marioara șl arendașul Arlstide, dificultăților pe care le în- 

tîmpină eroina pînă ajunge să ia legătura cu colonelul regimentului și 

primește permisiunea de a se alătura ostașilor care pleacă să-1 sal

veze pe Ion, rătăcit în timpul unei misiuni de recunoaștere în tabăra 

turcească.

Romanele șl povestirile lui N.D.Popescu citate mai sus cît 

și altele ca Prizonierul român de la Plevna (1879), Botezul de sînge 

(189B), Penea Curcanul (1892) au văzut lumina tiparului sub titlul 

generic Bpleoa.de din Istoria reebelulul independentei României. Proza 

lui N.D.Popescu are numeroase trăsături caracteristice romanului-foile- 

ton de la sfîrșitul veacului trecut, însă pentru valoarea el social- 

etioă și chiar artistică, ar merita și astăzi o mai mare atenție din 

partea editorilor. Dealtfel cărțile Iul N.D.Popescu se numărau și prin

tre lecturile preferate ale lui Mihail Sădoveanu. Romanele și povesti

rile despre independență ale lui N.D.Popescu nu sînt ou nimic mai pre

jos din punct de vedere literar decît scrierile lui Ponson du Terrail, 

autorul popularului Rocambole. reeditat șl astăzi în țara noastră în 

tiraje de masă, 

. Spre deosebire de prozatorii bulgari, oare în zugrăvirea

eroinelor populare acordă atenție principală fabulei, relevării trăsă

turilor de caracter în participarea concretă a personajelor la desfășu

rarea evenimentelor, reabilltînd/pe aloouri și virtuțile monologului 

1 Duiliu Zamfireecu, Opere.Voi.III.București. 1972, p.542-543.
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interior, Boriitorii români redau, de regulă, amănunțite portrete fi

zice, însoțite de bogate și imprevizibile oomparații.

Chiar și în nuvela lui Vazov 0 bulgăroaică. unde ficțiunea 

are un rol predominant, portretul flzio al țărănoii Ulița este schi

țat sumar, cu o maximă economie verbalăi "Era o femeie de vreo șaizeci 

de ani, înaltă, costelivă, ou înfățișare bărbătească", "cu mîlnile . 
crăpate" și "pieptul supt de bătrînețe"\

Pentru o primă argumentare comparatistă ne vom opri la una 

din numeroasele secvențe ale portretului Annei din romanul In război 

de Duiliu Zamfirescu: "Observă în fugă arcul eprîncenil șl mărimea cu

rioasă a pleoapelor (...) Bustul Annei apăru întreg. Cum ic^- cîte- 

odată din mintea unui gîndltor fericit o poezie desăvîrșită, așa par

că ieșise, din puterea creatoare a naturei, umerii și chipul acela- 

marmură cu suflet, fildeș cioplit, prin ale cărui rămurele albe de 

vine curgea fluidul misterios al vieții tinere. In suverana nepăsare 

a somnului, liniele erau de o frumusețe de sine stătătoare, trăgîn- 

du-și valoarea din îmbinarea armonică a curbelor. Pe umerii legați 

astfel din legi eterne și deci impersonale, se ridica gîtul, cu grații 
p 

de muză, șl oapul, cu imaginea personalității" .

Poetizarea portretului personajelor feminine se face remar

cată și în proza lui N.D.Popescu,unde metafora se constituie adesea 

cu ajutorul detaliilor luxuriante exotice. Astfel, în portretul eroinei 

principale, Mimica Rozescu din Sora de caritate, autorul distinge: 

"tot ce natura a făcut mai perfect și mai adorabil. Aurul Californiei 

cel mai fin și cel mai strălucitor tăiat în diafane firicele de betea

lă acoperea capul acelei Zîne fermecătoare, rozele de Bengal cele mai 

rumene șl crinii din Liban cei mai albi se îngînau unii cu alții într- 

un mod grațios pe chipul aoelei figuri dumnezeiești, și azurul ceru

lui cel mai limpede combinat cu azurul mării oelei mai liniștite, îne

cat în două lăoșoare de lapte, ascundeau prin două șiruri de gene sub 

două arcuri de mătase ca să dea astei fizionomii oerești decorul oel 

mai frumos: doi ochi de-a căror duioasă strălucire putea să facă chiar 

pe Venus geloasă. 0 garoafă îmbobocită forma micuța sa guriță, două 

șire de mărgăritar albe ca laptele ce se întrevedeau printre buzișoa- 

rele sale de purpură forma dinții săi, și un bulz de marmură de Carara 

ieșit din dalta lui Canova forma gîtul său. Pieptul său era mai perfect 

T tvan Vazov, Apostolul în primejdie. Povestiri. Trad.de Const.

Velichl. București, 197o, p.286 și 293.
2 Duiliu Zamfiresou, In război. Ediție îngrijită de M.Gafița. Bucu

rești, 1977, p.l2o.
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deoît tot ce s produs arta lui Fidiae"^ etc.

In aoeeași manieră ne prezintă N.D.Popesou portretele altor 

eroine, oa de pildă cel al Elisei Olimpianu din Amazoana de la Rahova 

ș.a.
In proza eoriitorilor români dragostea, "idila romantică" 

nu impietează, nu sohimbă hotărîrea eroilor de a lupta pentru cauza 

patriei, pentru neatîrnarea țării, ol din contră este un corolar al 

profilului lor etic, In nuvela lui Duiliu Zamfiresou Natalia Anisimova 

(scrisă în 188o), personajul feminin cu același nume merge la Plevna 

să-și caute fratele) misiunea ei este protejată de armata română, ca

re l-a desemnat pe ofițerul Niculeanu s-o însoțească, intre cei doi se 

înfiripă o sinceră dragoste, care trebuie să fie întreruptă, deoarece 

Niculeanu primește ordinul de a se întoarce la corpul de armată, pe 

front. Iată un fragment din discuția celor doi îndrăgostiți în momen

tul despărțirii: .

"- Nu mă cunoști. Sînt văduva contelui T... Nu-mi port titliț 

fiindcă nu voi să fac zgomot. Am luat numele tatălui meu, Anisimov. Mă 

numesd în adevăr Natalia și să știi că Natalia te-a iubit într-o zi 

oît nu te va mai iubi nimeni pe lume, dar nimeni.

- M-ai iubit?

încă o dată întrebă mai încett 

- M-ai iubit?

- Da... și aoest da spunea toată adîncimea iubirii ei.

- M-ai iubit. Ia seama ce zici. Mă faci să devin un rău 

soldat... Plecasem să mor și țineam să-mi plătesc scump moartea... 

0, nul Eu trebuie să mor; sînt soldat. Adio, doamnă..

Intr-o discuție anterioară la întrebarea pe care Natalia 

i-o pune ofițerului român privind atitudinea sa față de război și da

că în calitatea ea de nobil n-a stăruit să scape de încorporare, aces

ta, în răspunsul său,subliniază datoria celor două clase - nobiliară 

.și țărănească - de a participa la războiul din 1877i "-Nu, doamnă, 

la noi nobilii n-au nici un drept mai mare deoît ceilalți oameni. Și 

afară de asta eu sînt intrat voluntar și... nu sînt nobil".'

In schița 0 româncă.scrisă în 1877, Miroea Rosetti (fiul 

lui C.A.Rosetti) zugrăvește chipul unei femei simple din popor, feme

ie al oărei sentiment de iubire maternă față de Ionel se împletește

1 N.D.Popesou, Sora de caritate. Ed. a Il-a revăzută și adăogită. 
București, p.892, p.6.

2 Duiliu Zamfiresou, Opere. Voi.III, Ediție îngrijită de M.Gafita. 
București, 1972, p.463. . ,

3 Ibidem. p.461.
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organic - în momentul în care acesta trebuie eă plece ca soldat pe 

front * cu sentimentul înțelegerii datoriei față de țară, cu sentimen

tul mîndriei patriotice, al demnității responsabile: "Maria tresări, 

o sudoare rece îi acoperi fruntea, un fior rece o străbătu, stete un 

moment nemișcată, înmărmurită, ca țintuită în loc (...). Deodată se 

rădică în picioare, își aruncă brațele împrejurul capului lui Ionel, 

își atrase copilul pe pieptul său, îl îmbrățișă cu căldură, cu foc, 

îl acoperi de nenumărate sărutări și laorămi, îl privi cu duioșie, cu 

un amor, cu o durere, cu o fericire, cu o mîndrie nespusă.

La cîțiva ani după proclamarea independenței de stat a 

României, una dintre eroinele din romanul lui DuiliU Zamfiresou Arma 

(19o6), Elena Milescu (prototipul sorei maiorului-erou Gh.Sonțu), al 

cărei soț murise în războiul româno-ruso-turc,va preda cu înflăcăra

re tînărului Alexandru Comăneșteanu o vibrantă lecție de patriotism 

cu profunde rezonanțe simbolicet "Unchiul tău a murit ca un adevărat 

erou. Tot așa a murit și Milescu! Tu nu trebuie să mori așa (..,). 

Aceia au murit așa, pentru că era datoria lor de boieri să moară cei 

dintîl. Tu nu mai ai de dovedit ceea ce trebuiau să dovedească ei. 

Tu trebuie să trăiești - și, la nevoie, să șl mori - pentru o altă 

Idee (...) A personifica dorurile unul neam întreg... a fi tînăr șl 
iubit... a muri pentru reîntocmirea unei patrii ideale"^.

Cu alte cuvinte, Elena Milescu milita pentru reîntregirea 

hotarelor țării, pentru înfăptuirea unității naționale a României, act 

istoric realizat prin voința maselor populare la 1 decembrie 1918.

____________________ ./.

4 Mircea Rosetti, Nuvele. București, 1882, p.54.
5 Duiliu Zamfirescu. Opere. Voi.II. București, 197o, p.567,569.
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Participarea Homfinjei ai a Serbiei la războiul 

din 1677 oglindită în romanul Sofiei Nădejde,

"Tragedia Obrenovicilor"

Victoria Prâneu

Militantă de frunte a mișcării socialiste din țara noastră, 

sprijinitoare ferventă a emancipării femeii, publicistă de marcă, scri

itoare dotată, optînd fără ezitare pentru abordarea realității șl a 
adevărului în literatură. Sofia Nădejde (1858-1946) este autoarea mai 

multor voinme de schițe, a cîtorva piese de teatru și romane, a unor 

memorii, apărute mai întîi în cele mai de seamă revista și ziare ale 

epocii, apoi în volum1. Tragedia Obrenovicilor. scriere aflată la con

finiile literaturii de ficțiune cu publicistica, considerată de în
săși autoare roman^, nu a mal împărtășit soarta celorlalte, rămînînd 

uitată în paginile "Universului", unde a văzut lumina tiparului1, fapt 

ce a determinat ignorarea ei de către critica și istoria noastră lite

rară^.

Tragedia Obrenovicilor începe să apară concomitent ou ul

timele secvențe ale romanului Patimi. aparținînd aceleiași autoare, 

la nici o săptămînă încheiată de la consumarea la Belgrad a loviturii 
de stat din 28/29 mai 19o3\ eveniment pa care Sofia Nădejde dorește 

I 4.bălinescu, Istoria literaturii române de la origini pînă în pre
zent ,Buourești.1941.0.4821 V.Visinescu.Studiu introductiv la Sofia 
Wâaejde, Pin chinurile vieții. București ,196a,p.X-iik.

2 Sofia Nădejde însăși l-a subintitulat "roman istoric original". Cf. 
"Universul", anul XXI,19o3,nr.l5o.

3 Anul XXI,19o3,nr.150-244; 247-253) 255-264) 266-268;' 27o-272; 274, 
276; 278-28o; 282, 284, 286; 288-289; 291; 293-294; 296; 298-3ol.

4 Fără a-1 comenta, V.Vișinesou îl semnalează în bibliografia ce în
soțește volumul Din chinurile vletll.p.267-268. conținînd o neîn
semnată eroare, căci romanul se încheie nu în nr.298, ol în nr.3ol.

5 Prima secvență vede lumina tiparului în nr.l5o din 4 Iunie 19o3 al 
amintitului cotidian românesc. Lovitura de stat din 28/29 mai 19o3 
в-a constituit ca rezultat al acțiunilor întreprinse de un grup de 
ofițeri, ral căror principal scop a fost suprimarea ultimului repre
zentant al dinastiei Obrenovi£, Alexandru, și a eoțiel acestuia, 
Draga, ceea ce a însemnat de fapt lichidarea unei guvernări auto
crate, devenită insuportabilă, și aducerea pe tronul țării a lui 
Petru Karadjordjevic, vlăstarul celeilalte case princiare, sub a 

. cărui domnie în Serbia s-a produs un real reviriment politic, so
cial , economic. Cf.Enclklopediia Jugoalavlje,voi.5■Zagreb,1962, 
p.598-599; I.Bozie, s.Cirkovlc, М.ЕктеЫб, V.Dedijer, IstoriJa Jugo- 
slavlJe. Belgrad,1972,р.ЗЗо. -----------
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eă-1 lumineze, oferindu-le cititorilor români "cheia" lui1. Conștientă 

la acea dată de determinarea materială a fenomenului social, posesoare 

a unei înaintate concepții cu privire la făurirea istoriei de către cel 

mulți, la caracterul inexorabil al desfășurării el , scriitoarea nu 

caută, asemenea "meșterilor de romane de senzație" , cauzele evenimen

telor petrecute la Belgrad doar în manifestările comportamentale ale 

lui Alexandru și Draga Obrenovid, ci, mai cu seamă, în viața politică, 

socială și economică a Serbiei din a doua jumătate a secolului al XIX- 

lea.

Scopul propus, ca și modalitatea de îndeplinire a lui im

primă Tragediei Obrenovicilor un anume caracter, o anume structură și 

compoziție, o anume selectare a materialului epic, astfel că debutînd 

ca roman al Nataliei Cheșcu, româncă din Basarabia, căsătorită în 1875 
cu Milan Obrenovic, regele Serbiei^, cu ascendență parțial identioă\ 

scrierea Sofiei Nădejde se transformă într-o amplă frescă a societății 

sîrbești din a doua jumătate a secolului al XXX-lea, pe fondul căreia 

se proiectează existența ultimilor descendenți ai amintitei dinastii. 

Dispus în trei părți, aproape egale ca întindere, prima prezentîndu-ne

I "Universul", anul XXI, 19o3, nr.141.

2 Ibidem. nr.158, 254.
3 Publicistica românească înregistrează un număr considerabil de ase

menea producții, romane, piese de teatru, arii muzicale, opere ori
ginale sau transpuneri. La capitolul romane le cităm pe următoarele 
două: Baronul de S., Misterele curții regale din Belgrad. în "Uni
versul", anul XXI, 19o3, nr.225, apoi în "Universul literar", anul 
XXI, 19o3, nr.33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 4o, 41, 42,’ 43, 44, 45, 
46, 47, 48, 49, 5o, 51, 52; Adrian Dorea, Sceptru șl sînge sau tra
gedia din Belgrad. Tipografia "Munca", Strada Doamnei nr.9, Bucu
rești, 19o3. S-a pus apoi în scenă o piesă de teatru, jucată ante
rior in^Germania și Italia, Regina Draga sau Drama din Belgrad, 
identică, probabil, cu o alta, scrisă de I.Kraus, tradusă ae C.Vel- 
cescu, Drama sîngeroasă din Belgrad. Cf."Universul", anul XXI',19o3, 
nr.lSo, 181, 186, 19o, 289, 29o, 291, 292, 294, 295, 297, 3ol. S-a 
intonat Cîntecul reginei Draga, pe versuri de P.Macri, muzica de 
Niedermayer, aranjament de L.Stern, în interpretarea Margaretei 
Dumitrescu-;Dan. Cf. "Universul", anul XXI, 19o3, nr.172.

4 S.Novakov'c,..Dyadeset godina uștavne politike u Srbiji , BeIgrad, 
1912,p.2oo; Z.Zivanovid. Politibka istorija Srbije u arugoj polovi- 
nl 19. veka, I, Belgrad, 1924, p.318. 331; iFLd'em. N.Io'r-
ga, Histoiye des Roumains et de Ia românite orientale, X, București, 
1945, p.i5o; Generalul R.Roeetti, Din corespondența inedită a Prin
cipelui Milan al Serbiei cu colonelul Gheorghe Catarg! în timpul răz
boiului din 1877-1878.i, Academia romfinăr Mpinnrilia secțiunii istorice, 
serialii, toni XVli.'mem. 3, București, 1935,\p.39, nota 5.

5 Gen. K.Rosetti, op,cit.. p.39 și nota 2; "Universul", anul XXI.19o3. 
nr. 151, 153.
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istoria căsătoriei fetei de boieri basarabeni cu regele Serbiei pînă 

la nașterea fiului lor, Alexandru, în 1S76, a doua reluînd firul nara

țiunii de la participarea României și a Serbiei la războiul din 1677, 

oontinuînd pînă la abdicarea lui Milan, petrecută în 1889, iar a tre

ia relatînd domnia ultimului Obrenoviă, curmată brusc în 19o3, mate

rialul epic este ordonat de oătre scriitoare în două planuri ce. se 

întretaie permanent, unul biografico-narativ și altul epistolar, ser

vind perfect saroinii asumatei dezvăluirea cauzelor evenimentului în- 

tîmplat la Belgrad la 28/29 mai 19o3. Soluția epică adoptată, deloo 

nouă, dar adaptată scopului propus, permite, pe de o parte, reconsti

tuirea coordonatelor biografice ale Obrenovicilor, Natalia, Milan, 

Alexandru, Draga, iar, pe de alta, zugrăvirea unei ample panorame a 

vieții sîrbești, realizată în planul epistolar. Construit pe corespon

dența dintre Cazimir, un boier scăpătat, pripășit în casa familiei 

Cheșcu, care intuise cu mult înainte deznodămîntul dramatic al căsă

toriei Nataliei cu Milan, și Ștefan Prunou, un tînăr îndrăgostit în 

taină de viitoarea regină a Serbiei, și, de aceea, trimis în țara ce 

urma să-l devină patrie pentru a strînge argumentele necesare împiedi

cării planului matrimonial, rămas apoi aici pentru a veghea la liniș

tea ființei iubite, strîngînd material destinat unui studiu asupra ve
cinilor noștri, încredințat spre publicare Sofiei Nădejde\ altfel sin

gurul personaj literar al romanului, apariție voltairiană, un alter

ego al scriitoarei, căruia aceasta îi transferă multe din propriile-1 

pasiuni și trăsături de caracter, planul epistolar se constituie în 

pendant al celui biografico-narativ, fiind destinat aproape în exclu

sivitate incursiunilor în istoria modernă a sîrbilor, expunerilor asu

pra politicii lor interne și externe, asupra situației sociale și a 

celei economice, deosebit de grea, căci ambițiile și eforturile de edi

ficare a unei țări moderne se izbesc de consecințele unei ocupații de 

5oo de ani.

Una dintre cele 7 epistole ce dezbat evenimentele majore 

petrecute în timpul domniei celor doi Obrenovicl, Milan și Alexandru, 

aduce în prim plan participarea României și a Serbiei la războiul din 

1877 . Autorul ei, același Ștefan Pruncu, se află din nou pe pămîntul 

înfierbîntat de luptă, dar nu mai participă direct, împiedicat de o ma

ladie cardiacă, contractată în precedentul război din 1876, găsindu-se, 

de astă dată, în postura de corespondent al unui ziar. Scrisoarea

î ^Universul", anul XXI, 19o3, nr.lȘo. 

2 Ibidem. nr.196, 197, 190, 199.
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adresată din Niș, în octombrie 1870, bătrînului Oazimir eate deschisă 

de o suită de magistrale tablouri de natură, selectate în cursul de

plasării armatei sîrbe de la Belgrad spre Mț, artă în care Sofia Nădej
de excelează, constituind o trăsătură definitorie a stilului ei1. Ros

tul retrăirii sentimentale a locurilor străbătute pare a fi dublu, oăci 

imaginile redate au darul de a ne desfăta, dar frumusețea Savei și-a 

Moravei, a codrilor din Sumadia, nu pot compensa rămînerea în urmă, 

datorată ocupației turcești, surprinsă pretutindeni. Satele și orașele 

sînt tot mai rare cu cît se înaintează spre sud, semn al slabei dez

voltări, orașe cu recunoscută poziție strategică, asemenea Nlșulul, se 

înfățișează ochiului cu străzi strîmte, strîmbe, murdare, luminate
■ o »

doar de stelele cerului . 0 zidire, căci monument nu se poate numi, 

aflată în apropierea Nișului, Be constituie în mărturie a cruzimii și 

disperării cu care asupritorii s-au opus celor ce își cereau cu arma 

în mînă dreptul la libertate:

"La un sfert de ceas pe drumul spre Pirot se vede renumitul 

turn de oaspete Celecula, o amintire rămasă de la turci. E în patru 

colțuri; fiecare rînd e din șeaptesprezece titve, în total sunt vreo 

nouă sute cincizeci și două de capețe. Capetele sînt ale nenorocițl- 

lor tovarăși ai eroului Singhelici, care la 18o9, apărînd șanțul Cegar 

la nord de Niș, și văzînd că turcii îl iau, au dat foc prafului de 

pușcă ce se afla în șanț și au sărit împreună cu dușmanii în aer. Ca 

răzbunare, pașa a pus de au tăiat capetele și cu ele au clădit turnul; 

iar trupurile le-a umplut cu bumbac șl le-a trimis la Tarigrad.

Iată ce frumoase amintiri au lăsat urmașii lui Mahoined pe 

aceste locuri. Ura și amintirea cruzimilor turcești nu cred că se vor 
stinge nici peste sute de ani"1.

După această plastică, mohorîtă și suficientă expunere de 

motive, autorul ne introduce în atmosfera Serbiei istovite de un răz
boi pierdut, cel din 1076^, unde se așteaptă cu înfrigurare evoluția

1 V.Vișinescu, Studiu introductiv la Sofia Nădejde, Din chinurile 
vieții, p. XXXII-XXXIII,

2 "Universul", anul XXI, 19o3, nr.196.
3 Idem. Imaginea redată de scriitoare cititorului român este exactă, 

turnul fiind clădit din 95o de cranii, dispuse în 56 de rînduri, 
din care au mai ajuns pînă la noi doar cîteva zeci. Cf.Enciklopedija 
Jugoslavije, voi.2, Zagreb, 1956, p.618. .

4 istoria resbelului din orient sau Luptele românilor, rușilor, munte
negrenilor și sîrbllor cu turcii (din 1877-78), după publicațiunile 
din țară și din străinătate. Tipărită sub îngrijirea d-lul D.Laurian, 
cu colaborarea d.d. I.Manliu și D.Miron, fasc.I-IX, București, 1878, 
p. 2-3, 12-13; I.Bozie,.S.Cirkovic, M.EkmeSic, V.Dedijer.oD.cit., 
p.315, 317. -----------  
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evenimentelor। eeleotînd apoi momentele relevante ale participării 

lor la noua confruntare de forțe, declanșată odată cu trecerea fronti
erei României, la 12 aprilie ie??1» Intrarea, angajarea în operațiuni, 

desfășurarea lor, condițiile păcii de la San—Stefano, rezultatele Con

gresului de la Berlin, pendularea politicii externe între Rusia și 

Austria.
Intrarea Serbiei în război are loo, după opinia soriitoa- 

rei sub o constelație mai puțin favorabilă, asemănătoare din multe 

puncte de vedere celei ce a patronat angajarea României în confrun

tarea cu turcii. Astfel, în timp oe spiritele favorabile alăturării 

imediate și necondiționate, prezidate de regina Natalia și Jovan 

Ristid, se înflerbîntă, ochiul treaz al omului ou acut simț politic 

care a fost Milan Obrenovid, scrutează fără încetare situația României, 

ceea ce îl determină să acționeze cu prudență. Pentru a perfecta con

dițiile intrării Serbiei în război, Milan se deplasează la Ploiești, 

unde se afla țarul Alexandru al II-lea șl cartierul său general. Este 

însă primit ou răceală, Iar răspunsul oe i se dă este formulat aidoma 
celui primit de româniei "că Rusia n-are nevoie de ajutorul nimănui, 

că Europa va ține seamă de atitudinea liniștită a Serbiei"^, Desfășu

rarea ulterioară a operațiunilor militare impun, însă, intrarea aliați- 

lor în război. România, angajată, de fapt, în ostilități încă de la 
treoerea frontierei de către armatele ruse\ răspunde cu promptitudine 

apelului adresat, își trimite trupele peste Dunăre, participînd deci

siv la cucerirea victoriei. 0 telegramă similară sau poate identică ou 
cea lansată către români^, este înmînată lui Milan de oătre Epahlnof, 

însoțind-o de porunca țarului de a porni cu Зо.ооо de oameni asupra

1 Pentru exactitatea informației vezi Istoria poporului român, sub 

redacția acad. Andrei Oțetea, București, 197o, p.287.
2 Vezi R.Iorga, Histoire...X. p.216, Istoria poporului român, с.ЗРЯ. 
3 Idem.
4 : "Universul", anul XXI, 19o3, nr.197. Pentru exactitatea informației 

vezi Vladan DjordjeviC, Șrpșkoturskl rat. Uspomene. 1 beleske iz 1876. 
1877. 1 1878. godine, II, Belgrad^ 19o7, p.23i Z.2ivanovi6, Politic- 

ka istoriia Srbije u drugoj poloylni 19, yeka. I,p. 354-355« Gen. 
R.Roaetti.op.clt..p. 44 ei nota 1. Avem. însăl siguranța că Milan a 
negociat colaborarea cu armata rusă cu mult înainte de data vizitei 
făcute țarului, la 3-5 iunie 1877, prin intermediul unchiului eău,- 
colonelul Gheorghe Catarg!, obținînd, atunci, un rezultat favorabil. 
Cf. Gen.R.Rosetti.pp.cit.,p. 4o-44.

5 Pentru exactitatea litformațiel vezi Istoria poporului român.o-?R7-

6 ?iJorea’ Hietolre....X. p. 232-234« Istoria poporului român, p. 288-
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Nișulul, Deși presiunile exercitate de către partida condusă de regi

nă și J.fiietlâ aînt mari, Mil&n nu poate uita lecția primită la KLe- 

iești, aatfel încît intrarea Serbiei în război aa praduae la 4 mile 

după căderea Plevnei, la 4 decembrie 1B7ț\
Luptele în sine constituie o a doua latură a evocării 

Șefiei Hădejde. La data menționată mai sus, Mila» declară răz'boi tofr 

clei, intrînd în luptă ou 7o.ooo de pedeștri, 3.ooo de cavaleriști, 
2§o de tunuri, îndreptîndu-și acțiunile în 3 direcții, ?irot, 

Palanka, ou ecoppl de a proteja aripa stingă și spatele trupelor ■ 
aeștl, faeilitîndu-le înaintarea spre eud. Pe toate fronturile aîr- 

bil repurtează victorii: la 12 decembrie colonelul Hervatovid 

rește Ak-Palanka^, apoi generalul Bali-iiarkovid pune st Spinii*® peVra- 

nița, unde se afla o armată turcă de aproape 3 ori mai nune<Țp$s$ depît 

cea sîrbă, pentru ca la 26/29 decembrie să cadă Mișul, unde a-naupur^ 

tat cele mai aprige lupte. Asediul cetății a fost crxnsen, turo-il bpmn 

bardînd cu furie pozițiile ocupate de &îrui, La 28 deeetKbrLe, soLdațill 
care își petrecuseră sub focul inamicului sărbătorile, iau ou aaplț 
fortul Gorița, operație hotărîtoare pentru cucerirea viotoriad, ftufnli 

îi rostogoleau de pe ziduri pe cei ce se avîntau spre ale, dar tăcu— 

rînd superioritatea lor numerică este anulată și Niș-ul oedoasă, în 

sfîrșit:

"Steagul sîrbesc fîlfîie a doua zi dimineața deasupra Nlșu- 

lui, după o robie de cinci sute de ani, de cînd la Cîmpia Mierlei sîr- 
u „ 3

bii căzuseră sub turci" „

Acțiunea armatei sîrbe continuă după cucerirea Nișului, com

batanții luptînd cu inamicul șl cu iarna deosebit de aspră:

" Sîrbii nepăsători de vreme șl neobosiți de drum, își fac 

prin tro.ieni pîrtie spre a ajunge la Sofia, unde aînt rușii"\ Inter

vine însă armistițiul dintre părțile beligerante, urmat de pacea de la 

San-Stefano, cai’e pun capăt războiului din 1877.

1 MenjorifTe regelui Parol I al României. XII, București, 19o9-1912 

(I-XVII),p. 36, la data de 4 decembrie 1877 i VI. D.1 ord.j e vi6 . op.cit., 
II, p.49-5oj Gen. R.RoBetti.op.cit..p. 45, nota 3. St.Stand jăVie 
comite o ușoară eroare, plasind această dată la 1 decembrie. Vezi 
iRtorilfl axpskoga naroda.ed. IU, Belgrad, 1926, p.376.

2 Vezi Vl.DjofdjeVid, op~it., p.65-72| St.Stanojevic, pp, cit. jB.376.
3 "UniveraulH, anul XXI, 19o3, nr.198. Vezi descrierea bătăliei pe 

larg la VI. Djordjevic,pp,clț..II.p. 161-210.
4 "Universul", anul XXI, lWTnr.19®.
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Ultima parte a epistolei desfete oondițlile *1 dlsposițiilo 
păcii de la San-Stefano ee i-a nemulțumit profund pe sîrbl, fiindcă în 
vreme ee "Bulgaria este oi» n-a fost nici în timpurile eele mal feri
ci te*1', Serbiei, ea ți României, i se recunoaște independența oîțti- 
g*tM eu propriul sînge2. Dîndu-și seama de faptul că marile puteri îți 
dispută sferele de influență, Milan Obranovid face apel la Austria 
peStiru â apăra interesele țării sale, ceea ce se și întîmpl* la Con
gresul de la Berlin^, ale cărui hotărî rl, procur* suveranului satisfac
ție. fesnodămînt'ul răsboiului a-Cvconstituit în motiv al unor* dispute 
publica, dublate de polemici familiale, căci Milan, desamăglt de ooa- 
pertaree Rusiei, manifest* tendința orientării politicii externe spre 
Austria, în timp ce Natalia îți păstreaaă atașamentul față de Rusia, 
fia eluda unor carențe evidenta ale atitudinii adoptata față de Serbia 
și de Reminia,

Raportare unică la participarea Serbiei la răsboiul din 1677 
așa oua unic este romanul tragedia .ObraMtvlJHor, singura scriere romă- 
neaoșă de amploare consacrat* în întregime unul eveniment petrecut în 
Serbia, epistola lui Ștefan Prunou, alias Sofia Mădejde, ofitre boierul 
Oaaimir relevă, pe de b parte, saorificiile prin care s-a realisat 
idealul comun al românilor și al sîrbilor, scuturarea Jugului otoman 
ți asigurarea unei desvoițări independente, iar, pe de alta, obstaco
lele db diferite naturi ridicate în calea desfășurării acestui firesc 
proces. Simțul politic deosebit, dragostea de adevăr ce e animă, fac 
din Sofia Nădejde un mesager generos al luptei poporului sîrb, ale că
rui destins se regăsesc adesea în cele ale poporului nostru, fapt scos 
în evidență și de epistola consacrată răsboiului de la 1877, inserată 
în romanul Tjagfldla Q.hrenflvioilox. *

fi BtTstanojevid,gp.clt.,p. 376-377» I.Boăid, S.dirkovid, M.EkmaUd, 
V.Pedijer.an.giț..p. 118.

3 Pentru exactitatea informației vest 3t,Stanejeviă.op.cit., p.377.
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Aspirația sore libertate si Independenta 

a poporului român în memorialiBtloa cehă din sec,XIX

Alexandra Toader

Lupta consecventă a românilor pentru unitate și independen

ță națională din a doua jumătate a secolului al Xlî-lea a constituit 

un exemplu și un Impuls la luptă pentru popoarele subjugate din Austrp- 

Ungaria, inclusiv cehi și slovaci.

Dacă interesul cehilor și slovaeilor pentru românii ardeleni 

era explicabil prin destinul lor istoric asemănător și prin lupta comu
nă de eliberare națională1, nu mai puțin viu este interesul poporului 

oeh față de românii din celelalte provincii care au reușit, în condi

ții dure, să realizeze un stat unitar și să capete astfel un rol impor

tant în arena politică a Europei centrale, în zona Balcanilor.

Unul din oamenii politici cehi mareanți din a doua jumătate 

a secolului al XIX-Lea, Frântlăek Ladislav Rieger, își exprima, într-o 

lucrare a sa publicată la Paris^, opinii favorabile la adresa luptei 

românilor ardeleni pentru autodeterminare, exprimîndu-și totodată ad

mirația față de actul politie al Unirii Principatelor române din 1859.

Pentru patrioții cehi, constituirea unui stat nou, pe baze 

modeme, reprezenta o experiență deosebit de interesantă, iar reforme

le introduse de Cuza erau favorabil dezbătute în paginile ziarelor oe- 

he “Rărodni Listy", "Nărod", "Hlas" și "Politik". Ultimul considera 

satul Unirii ca o împrejurare favorabilă pentru rezolvarea situației 

românilor ardeleni. In numeroase-articole publicate în "Politik" se 

exprimă solidaritatea cu lupta românilor ardeleni pentru independențăi 

"S-a uitat, se pare, că popoarele oare înainte aveau, aparent doar, 

un rol pasiv în istorie, se trezesc și progresează, cer și trebuie să 
fia respectate"^.

1 Edificatoare în acest sens ește corespondența scriitorului democrat 
revoluționar Oeh Karel HavliSek Boroveky, redactorul publicației 
"Rărodni noviny", ou G.Barlțiu, redactorul ziarului "Gazeta de Tran
silvania" și al suplimentului ei "Foaie pentru minte, inimă și în
vățătură", corespondență care datează din 1046 și are ca scop ini
țierea reciprocă în problemele politice ale celor două popoare "de
oarece este nevoie ca toate națiunile asuprite să se unească laolal
tă în lupta împotriva dușmanului comun, regimul austriac și feuda
lismul" (Scrisoarea mss. a lui K.Havlicek către G.Barițiu din 2.12. 
1S46, publicată Heier.Falaoky

aHumunl. "Slovansky prehled" ț/66.p.321-33o).
2 FF. L,Rieger, Les 8laveb de l'Autriohe et Ies Magvara.Paris.1061
3 Vezi Lucian Boia. La Roumanie vue par Ies Tchăcues et Ies Slovaqueș, 

în "Kouvelles etudes d'histoire7', București, 197o,p.262-263.
4 Uitat după J.Macârek, pp.clt..0.327.
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Criaa orientali de la sfîrșitul oelui de al 7-lea deceniu 
al secolului trecut, ajutorul oferit de români emlgrențllor bulgari, 
tratatul de alianță ou Serbia din 1868, participarea României la răa— 
boiul din 1877-78 eînt împrejurări noi, oare trese»« o vi» satisfac
ție șl un viu interes pentru țara noastră în OeMia. HXvealneatale is
torice din sud-estul Europei eînt foarte importante șl ne invită să 
cultivăm mal asiduu prietenia slavo-română. Vioi problemele austriece 
șl nici problema turoă nu vor putea fi reaolvate fără participarea 
poporului român", se arăta într-un articol din slarul "Mirodnt Llsty"\ 

Aceste acțiuni, întreprinse de un popor neslav în interesul 
general al națiunilor lipsite de independență din aud—««tul europei, 
și, mai alee, acelea în folosul unor națiuni slave subjugate, repre
zentau o bună carte de visită în fața națiunilor cehe și slovace, oa
re vedeau în deamembrarea imperiului otoman o uvertură la deancabra- 
rea imperiului austro-ungar. 

Proclamarea regatului român, în martie 1881, a eeaatitult 
un nou prilej pentru manifestarea interesului pi a admirației "pentru 
acest popor mic, dar animat de o voință fermă și de eonștlința că drep
tatea se află de partea luiH®.

Numeroasele manifestări de simpatie ale presei cehe față 
de mișcarea nemoraadistă din 1894 a românilor ardeleni, primele linii 
ale unui program de activitate comun ce e-au achițat ou prilejul Oen- 
gresului naționalităților, ținut la Budapesta în 1899^, întreg»»« ta
bloul acțiunilor de solidaritate ceho-române din a doua jumătate a se
colului trecut.

Nu numai prin politica și desideratele comune, dar și prin 
așezarea ca geografică, la granița dintre cele două imperii - otoman 
și austroungar -, și în vecinătatea unor popoare slave, România suscita 
cu atît mai mult interesul oamenilor politici și al personalităților

1 ^26 LiBty" 7111 • 1860• nr«58.

2 Citat după L.Boia, p.268.
3 Vesl Elisa Campus, MttM înțelegere. București, 1968, p.3o-31.
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culturale cehe1 din această perioadă.

Călătoriile de plăcere sau de studii în zona Balcanilor 

includeau în itinerarul lor și opriri, mai lungi șau mai scurte, în 

România. Este cazul scriitorilor cehi Jan Neruda și Josef Stolba.

Ardealul, provincie austriacă în 1858-59, este looul unde 

își va petrece o parte din exilul său poetul democrat revoluționar ceh 

Joșef Văclav Eric. Ținuturile Focșanilor, împărțite înainte de Unire 

în zona moldovenească și cea muntenească sînt colindate în 1856 de 

ofițerul topograf austria^ de naționalitate cehă, Emil Mirohorsk^.

Atras întîi de muzicalitatea și căldura graiului românesc 

și abia după aceea de cordialitatea și generozitatea caracterelor ou 

care se va întîlni în decursul repetatelor sale călătorii prin țara 

noastră, Jan Urban Jamfk va considera România patrie adoptivă iar pe 

români prieteni și frați.

Modul în caro România și destinul său.istoric, în trecut șl 

în prezent, cultura și spiritualitatea românească au suscitat intere

sul oamenilor de cultură și scriitorilor sus amintiți se reflectă 
■ 2 '

pregnant în lucrările lor cu caracter memorialistic •

Găsim în ele referiri la situația românilor din Ardeal în- 

tr—o vreme cînd aceștia, ca și cehii, se aflau sub dominație austri

acă, impresii asupra calităților morale și spirituale ale țăranului 
român"?, aprecieri asupra istoriei și culturii românilor^, observații

I Uha din problemele care au stat în atenția cîtorva reputați oameni 
de știință cehi, era aceea a continuității daco-romane în Dacia. 
Josef Ladislav P18, arheolog și profesor la Universitatea din Fraga, 

a servit în mod direct, prin lucrările sale de arheologie și istorie, 
cauza politică a românilor transilvăneni, combătînd falsele teorii 
ale lui Roăsler, Sulzer, Hunf:alvy, teorii ce reprezentau interesele 
marilor latifundiari maghiari și austrieci. Pentru a justifica opre
siunea națională și lipea de drepturi politice pentru populația ma
joritară din Transilvania, ei negau continuitatea dano-romană în 
Dacia. In scopul infirmării acestor teorii, Pi 8 întreprinde trei 
călătorii de studiu în Transilvania (1883, 1885 și 1886) și culege 
dovezi arheologice, antropologice, etnografice, folclorice și isto
rice în sprijinul teoriei continuității daco-romane după retrage
rea lui Aurelian. Rezultatele cercetărilor lui îl constituie lucră
rile Ober die Abstammung der Rumänen, 188o, Die Rumänischen Gesetzte 
țmd. inr nekus mit dem Byzantinischen und Slavi sehen Recht, Ibb5 91 
a^rumaniscneungarischen Streitfrage, 188b, Vezi Tr.ionescu-Nisoov, 
uohtacte intre istoriografia roinäna și cehă în problema formării 

poporuidi roman m cea de a doua jumătate a secolului al XiX-lea, 

Rbmahosiavioa, ävi, 19&8, p.427-430 șl Llviu Rotezan șl Mihail Öan, 
Relations romanö-tchechoslovaques h la fin du XlX-e e., în "Nouvelles 
etuaes d^mstoire'*. București, 1370, p,247-257.

2 Vezi J.V.Frio, PamȘti, II, Fraga, 196o. .
3 Vezi E.Friedberg Mirohorsky, Fameti na vojensky pobyt v knlăectvi 

valagskem r, 1856. Fraga, 19157
4 Vezi J.iVeruda, BukureSti. în voi. Obrazy z cjzlny. Fraga, 19o9.
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judicioasa privind, aspectul social, economic, politio și cultural al 

României secolului trecut'1'.

1 Vezi J.&tolba, Bukuresti. în voi. Ze slunn^ch koutft Evropy, Praga, 
19ol, ed.II, 19lb. --------------------------------------

2 Istoria României, II, III, Edit. Academiei R.S.R., 1962, 1964» FI. 
Georgescu. Pagini din trecutul Bucureștilor. București, 1959î C.C. 
Giuresou, Istoria bucureștilor din cele mai vechi timpuri pînă în 
zilele noastre, București. 1966» Gr.lonescu. București.Orașul și 
monumentele șale. București, 196o» N.Iorga, Istoria bucureștilor, 
București, 1939.

3 J.V.Frid, Pameți. II, Praga, 196o

Toate aceste observații, aprecieri și impresii, confrunta

te ou izvoarele românești de specialitate , merită o atenție deosebi

tă datorită, pe de o parte, caracterului lor obiectiv, oare le con

feră o valoare documentară și, pe de altă parte, atitudinii de înțe

legere și respect a autorilor față de realitățile românești, însori— 

indu-șe astfel printre formele de manifestare ale relațiilor cultura

le ceho-române în secolul trecut.

Ele se impun cu atît mai mult atenției ou cît, în marea 

lor majoritate, au fost șl rămîn pînă acum străine cunoașterii spe

cialiștilor și mai ales publicului larg. Considerăm, prin urmare, un 

aot necesar de a le scoate la lumină, dezvăluindu-le conținutul și sem

nificațiile.

In prezenta comunicare ne vom opri, în primul rînd, asupra 

acelor însemnări ou caracter memorialistic ale unor scriitori cehi de 

seamă din a doua jumătate a secolului trecut, referitoare la trăsă

turile caracterologice ale etniei românești, dintre oare, cea mai des 

relevată, este lupta pentru independență și libertate națională.

Personalitate activă marcantă a revoluției din 1848, spirit 

curajos și luptător consecvent pentru eliberarea națională și socială 

a poporului său, poetul democrat revoluționar ceh J.V.Frld a fost de

portat la 26 aug. 1850 la Dej, în Ardealul aflat pe atunoi sub domi

nație austriacă. .

Perioada scurtă petrecută în Dej - șase luni - ca șl situ

ația sa de deportat politic, supus unei stricte supravegheri, nu i-au
V w w

permis lui Fric sa stabilească un contact direct cu mișcarea antihabs- 

burgică din Ardeal. Aceeași perioadă i-a fost însă de ajuns pentru a 

cunoaște realitățile politice, sociale șl culturale ale provinciilor 

românești din imperiul habsburgic, așa cum reiese din volumul de me
. 3

morii editat mai tirziu ,
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J.V. Fri& dezvăluie samavolniciile reprezentanților guver

nului austriac față de populația română din Ardeal ("Strohmayer ac

ționa cîteodată destul de brutal, mai alee în oazul subordonaților și 

supușilor săi. împotriva oricărei legi îi silea pe valahi să lasă la 

muncă forțată pentru întreținerea drumurilor^, iar cel ce nu manifes

ta destulă tragere de inimă era dus la arest, unde trebuia să aștep
te sîmbăta, ziua răsplatei exemplare"2^ condițiile grele de trai, at

mosfera de opacitate culturală, imposibilitatea de a se manifesta li

ber a populației românești.

Luptător consecvent împotriva absolutismului austriac, Frie 

denunță aici fățiș sistemul de guvernare al reprezentanților politici 

al Vienei în Ardeal.

Spiritul de împotrivire al naționalităților asuprite înce

pe să se resimtă. Nemulțumirile provocate de modul defectuos de apli

care a legii de împroprietărire au dus la ciocniri locale între ță- 
3 

răni și organele de represiune .

La intensificarea mișcărilor țărănimii transilvănene au 

contribuit în această vreme și evenimentele din Principatele Dunărene. 

In 1857 într-un raport confidențial al poliției austriece se menționea

ză faptul că "tendințele de unire din Moldova și Tara Homânească zdrun
cină atașamentul românilor din Transilvania către Viena"\

In ce măsură exista însă un așa-zis "atașament" al români

lor din Ardeal pentru Viena aflăm din versurile scrise de poetul ceh 

J.V. Pric în timpul exilului său la Dej. Exprlmîndu-și în mod ironia 

dorința de a ee converti la "doctrina austriacă", Fri^ subliniază im

posibilitatea acestei convertiri în condițiile trăirii sale printre 

valahi;

M-aș apuca să predic doctrina austriacă, 

darla acești valahi, nu pot, m-amenință nuiaua 

și mă oprește-n drum'’.

E neîndoielnio faptul că Pt1S se referă aici la aoel spi

rit antihabsburgic, adînc înrădăcinat în conștiința maselor populare 

românești și a intelectualității progresiste transilvănene, oare, în

1 Iobăgia fusese desființată în 1854, iar printr-un deoret al guver
natorului Transilvaniei, baronul L.Wahlgemuth, se interzicea folo
sirea foștilor iobagi la servioiul urbarial (Vezi Istoria României. 
Ed.Academiei,’ IV, București, 1964, p.426).

2 J.V. Prii, op,cit.. p.555.
3 Vezi Din istoria Transilvaniei. I, București. 1961, p.145.
4 Ibidem. p.146. 3
5 J.V. Fric, Prachnic a prece neco. în voi.Plană z baăty. Fraga.

1952, p.1431---------------------------- ----------- -- ------------------------------"
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preziua evenimentelor din ianuarie 1859, se făcea ou ații nai mult re
simțit, ou toate încercările poliției pi censurii imperiale de a-1 re
prima1.

Teama de revoluție îl diota Vienei politica disperată de a 
împiedica realizarea și consolidarea unirii Tării Românești pi Moldo
vei. .

Poetul oeh, exilat la Dej între 3o aug. 1858 și 2 martie 
1859» are prilejul de a recepta nemijlocit ecoul Imediat al evenimen
telor din Principate în Ardealul aflat sub dominație auatrlaaM. Ma
turi sat politicește la școala revoluției din 1848 și în lupta da eli
berare națională a poporului său, J.V. Pri^ intuiește perfect impor
tanța Unirii nu numai pentru Muntenia și Moldova, olt și pentru națio
nalitatea română de dincolo de Oarpațl, dar și pentru toate popoare
le subjugate din imperiul habsburgic. "Marile, hotărltoarele (s.n.) 
lovituri de stat din România și Serbia au survenit înainte caguver- 
nul austriac să se gîndeaecă la o intervenție armată", sorta Prii®, 

Mărturiile lui Frlfi ne confirmă, prin urmare, atitudinea 
potrivnică manifestată față' de Unire de Austria la Conferința de la 
Paris din nai 18581.

Importanța Unirii Principatelor pe plan intern șl extern 
a fost relevată și de scriitorul realist ceh Jan Neruda, în trecere 
prin România, în anul 187o. Pentru J.Neruda', vajnic militant al ideii 
de progres și libertate națională și socială, actul Unirii reprezintă 
un bun dobîndit de poporul român în lupta pentru cucerirea independen
ței salei "Sînt pentru prima oară uniți, liberi și pentru prima oară 
se iubesc pe sine însăși, își iubesc trecutul și procentul, cu con
știința puterii pe care le-o dă independența privesc ou încredere 
spre viitor"^.

Spirit obiectiv, gîndire lucidă, admirator al luptei pentru 
libertate a popoarelor, J. Neruda relevă în însemnările sale rolul 
important pe oare România l-a jucat în istoria Europeii "Poporul român 
a avut soarta tuturor popoarelor așezate spre răsărit. Secole întregi 
a luptat cu tătarii, hunii șl turcii, și-a vărsat sîngele în ciocniri
le ou năvălitorii, pentru oa, în timpul acesta, Europa occidentală să 
se poată dezvolta în liniște ...

T
2

3
4
5

!!№»
Ve»i latcriaToMnlei. IV, București, 1964,p.292 
J. Neruda. pn.at. . B.414-415.

Ibidem. p.414.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


415 ■
E greu de precizat dacă Neruda a consultat un material 18- 

toric1, sau dacă a purtat discuții pe această temă cu oameni de specia

litate români» Cert este însă că-el spicuiește cu grijă din istoria ro

mânilor acele evenimente în care poporul însuși s-a manifestat oa un 

aprig apărător al drepturilor sale și pe temeiul acestora demonstrează 

spiritul de libertate și neatîrnare care a însuflețit de-a lungul vea

curilor poporul nostru: "Fărcășenil, Mihălcenii și Roșiorenii de Vede, 

dorobanții din Tîrgoviște și arcașii lui Buzesou, oltenii, Romănățenii 

e—au ridicat, "mînați de mîndria lor de neam, pmă ce au fost înfrînți. 

S-au înălțat apoi din nou din mormînt, din anul 1822 își au domnitorii 

lor, iar începînd din timpul lui Cuza sînt uniți într-o singură țară, 

2
România, fiica batrînei Rome" .

Am încercat să identificăm, cu ajutorul unor materiale is
torice românești’’, momentele la care se referă scriitorul ceh și am

Ï In 1837 apăruse la Berlin lucrarea lui M.Kogălniceanu, Histoire de 
la Valachje, de la Moldavie et des Valaques Transdanubiens(vol.I. 
Ï241-Ï742); în 1855 apăruse la Paris lucrarea lui Elias Regnault, 
Histoire politique et sociale des principautés danubiens, care pre
zenta pentru pçima oară problemele luptei revoluționare $in Moldova, 
ïgSîb?ÎFÏ&îs13tr0aT-a2^^P^t âîbî±ăblîcmÂcE^e2MacAr£iM£“ 

deau concepției lui asupra istoriei.
2 J. Neruda.6p.cit.,p.414. „ _
3 Neruda urmărește sa demonstreze prezența unor trasaturi definitorii 

ale poporului român începînd din cele mai vechi timpuri pînă în pre
zent. Numele citate în fragmentul de mai sus ar putea fi interpreta
te după cum urmează: Fărcășenil - e probabil o referire la locuito
rii cnezatului lui Farcaș care în secolul XII au încercat să se eli
bereze de sub dependența regelui ungar Bêla IV, să se unească cu vo
ievodatele lui Ion, Litovoi și Seneslau și să formeze un stat inde
pendent, dar n-au reușit (Vezi istoria României.II.București.1962. 
p.116,142,144,146,147); Mihălcenii - reprezintă, s-ar părea, pe ur
mașii banului Mihalcea, locțiitor al lui Mihai Viteazul în Transil
vania, sol la curtea de la Fraga în 1597, pentru a cere crearea u
nei armate permanente de mercenari în vederea sprijinirii politicii 
antiotomane a lui Mihai Viteazul și adept activ al unificării poli
tice a Transilvaniei, Tării Românești și Moldovei (Ibidem,p.973.976. 
99o). Citîndu-i pe Roșiorenii de Vede și pe Romănățenl Neruda se re
feră probabil la locuitorii orașului și județului respectiv, care 
s-au alăturat oștirilor lui Tudor Vladimirescu (Vezi Istoria Români
ei «III. Bucure ști. 1964. p. 874. 911) . Vorbind despre dorobanții din Tîr
goviște scriitorul ceh are, credem, în vedere răscoala seimenilor și 
dorobanților din 1655 împotriva domnitorului Constantin Serban, răs-
coaiă la care au aderat țăranii meseriași și tîrgoveții săraci din 
Tîrgoviște și București (Vezi FI.Georgescu, Pagini din istoria Bucu
reștilor, București,1959, p.15-16.). Arcașii lui Buzescu se referă, 
credem, la arcașii de pe moșia fraților Buzești care au stat în 
Stea răscoalei din 16ol îndreptată„impotriya uzurpatorului SimionPn?!^lâfvESÎoîito Puito

rii Olteniei citați de Neruda s-au alaturaț sau au simpatizat UUTăa- 
BUlHțllCTOffuși de T.Vladimirescu în 1821 (Vezi Istoria României«III.

*&:r№aKh*msraw Șăgs-

coala din 1821 șl restabilirea domnilor pamînteni începînd cu anul 
1822, care reprezintă o încercare de zdruncinare a orinduirii feudi

noastre: J.Neruda și Hbmania. ur iuiuleie Universității București, 
Limbi 3lave .xvm. 1^65 el Românii își iubesc trecutul și prezentul, 
"Viața militară",9/1976. ----------------------- 

la-
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ajuna la concluzia oă Keruda cunoștea bine istoria poporului român și 

atribuie acestuia următoarele trăsăturii spirit de independență» mîn- 

drie națională și patriotism activ.

Acestor trăsături li se poate adăuga și sentimentul permanen

ței, darul de a rezista neclintit și de a-și păstra specificul național, 
dar pe oare îl atribuie poporului nostru scriitorul ceh Josef ătolba 

(într-o vizită prin România în anul 1898), referindu-se - printre al

tele - la originea latină a poporului român: "românii afirmă ou mîn- 

drle oă se trag din legiunile romane ale lui Troian, care au extins 

dominația Romei pînă la ținuturile dunărene L...J . Șipe fapt uluitori 

In timp ce tot ceea oe a treout Dunărea s-a dizolvat în elementul slav, 

acești urmași ai romanilor din Carpați și-au păstrat speoifioul nați

onal ou toate influențele slave, evidente mai ales în lexic

Ca și compatriotul său, J.ătolba relevă contribuția pe ca

re poporul român a adus-o, de-a lungul istoriei sale, la lupta împo

triva dominației otomane.

Trecerea prin Turnu Măgurele îi prilejuiește rememorarea 

luptelor duse în împrejurimile orașului de "voievodul muntean Mihai 

Viteazul care, în 1598, în timpul stăpînlrli lui Mohamed al IlI-lea, 
o i-â învins pe turci" .

Monumentul de la Nicopole, văzut de pe vapor, în timpul că

lătoriei sale pe Dunăre, constituie pentru ătolba un nou prilej de a 

sublinia aportul deolsiv al trupelor românești la cucerirea Plevnei și 

Griviței în 1877: "[•••] în timpul războiului ruso-turc românii au 

construit pod peste Dunăre și s-au grăbit să vină în ajutorul rușilor 

care, lîngă Plevna, la numai oîteva ore depărtare de aloi, atacau de 

multă vreme, fără rezultat, pe eroicul Oeman-pașa, silindu-1, în ce
le din urmă, să capituleze"^.

Scriitorul ceh remarca, de asemenea, influența binefăcătoa

re a cuceririi independenței asupra națiunii românei "Doar de 4o de 

ani și-au cucerit românii independența. Dar ce situație importantă în

cepe să ocupe în Europa România, țara ou 6.7oo.ooo de locuitori, din

tre oare 88% români £.. ,j. României îl aparține viitorul, pentru oă 
este propriul său etăpîn"\

Atitudinea reținută, tonul strict informativ al referirilor 
lui J.&tolba le conferă un caracter obiectiv și o valoare do cuman tarii.,

1 în vo1* alunnvoh kout& Evropy. ed.II.Praga,
181o,p.l84. •

,2 J.Stolba, op,cit..p.154.
3 Ibidem. p.153-154.
4 Ibidem.P.187rl88.
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Tabloul trăsăturilor morale și spirituale ale poporului 

nostru^ așa cum reiese din memorialistică, este întregit de aprecierile 

cartografului oeh, ofițer în armata austriacă, finii Friedberg Mirohora- 

kÿ, referitoare la "firea deschisă și sinceră, bună și mărlnimoasă""1 

a țăranului român.
. . Deși ofițer al unei armate dé ocupație^, Mlrohorsky, repré

sentant al unei națiuni oprimate de imperiul austriac, vădește o ati

tudine de simpatie și prietenie față de oamenii simpli în mijlocul că

rora a trăit vreme de șase luni. -

Hărnicia, priceperea, simțul artistic înnăscut, armonia for

melor și culorilor proprii costumelor și construcțiilor populare româ

nești - trăsături ce țin de cultura spirituală românească,' au fost în 

dese rînduri elogiate de scriitorii oehi menționați.

Neruda admira în 187o pitorescul caselor de lemn, cu un sin
gur cat, din București, construite în stil popular românesc, Stolba re

marca în 1898 căsuțele presărate pe dealurile prahovene ("sînt mici, 

una la fel cu cealaltă și surprind prin albeața lor. Fiecare are o pris

pă de lemn acoperită care înconjoa’ră casa, iar în Jurul ferestrelor un 

brîu înflorit albastru [...] "), Mlrohorsky revine în memoriile sale 

de mai multe ori asupra simplității, armoniei culorilor și măiestriei 

cusăturilor de pe costumul popular românesc ("Femeile au cămăși de un 

alb orbitor [.. .J cu broderii în diverse culori, frumos și măiestrit 

cusute ou propriile lor mîini, pe cap o maramă lungă, albă, vaporoasă, 

brodată îh alb, cu mult gust și foarte mare x'inețe").

Comorile de frumusețe cuprinse în basmele și povestirile 

populare românești l-au atras pe profesorul ceh Jan urban Jarnik spre 

studiul aprofundat al limbii romane. Prin bogata și variata sa acti

vitate în domeniul limbii și literaturii române și în cel al stabili

rii unor contacte directe și permanente au reprezentanți ai culturii 

românești, profesorul J.U.Jarnik ocupă uri loc marcant în raporturile 

culturale romano-oehe. .

Memoriile'conțin de asemenea referiri la situația politică 

și economică a României secolului trecut, la activitatea literară și 

teatrală - relevîndu-se în acest context via activitate de traduceri 

din clasicii literaturii universale și cultivarea unor opere ou profund 

caracter patriotic și editarea unui mare număr de reviste și ziare - 

ca șl la arhitectura orașelor românești, la variatele aspecte ale unei

1. £.Friedberg Mlrohorsky, Pam4ti na vo.lensk.v pobyt v- knl^eotvi valaă-
lilcfa r? 1856. Praga, 1915333:-------------- :-----------------------------------------------------------------------------------

2
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civilizatii încă necunoscute.

Contactul cu țara și realitățile românești i-a îmbogățit pe 

scriitorii și oamenii de cultură cehi sus-amintiți nu numai sub aspec

tul «cumulăr: 4 de noi experiențe și de maturizare poljitică, ci și al 

creației propriu-zise.

Poetul J.V. Fric scrie în timpul exilului său la Dej un re

ușit pamflet antimonarhic Prachnic a prece n^oo. una dintre oele mai 

reușite poezii ale sale, iar scriitorul J. Neruda publică în chiar 

anul vizitei sale în România schița umoristică Silueta, inspirată de 

un tablou de viață observat în timpul scurtei sale șederi în București.

Cunoașterea subtilităților limbii și oreației populare ro

mânești i-a deschis profesorului universitar oeh J.U.Jarnfk noi per

spective de cercetare 4 HOilwr a limbilor romanice în lumina stu

diilor comparatiste. .

In concluzie se poate afirma că lucrările ou caracter me

morialistic ale scriitorilor cehi care ne-au vizitat țara în a doua 

jumătate a sec. al XlX-lea își păstrează pînă azi valoarea datorită 

următorilor factori: a) veridicitatea informațiilor este garantată de 

faptul că majoritatea lor are ca sursă cunoașterea directă a realită

ților românești: este posibil ca uneori să se fi apelat și la izvoare 

străine, dar aceasta nu știrbește impresia de tot unitar, armonios și 

judicios a viziunii asupra culturii și civilizației românești; b) ele

mentul subiectiv al însemnărilor iese sau nu în evidență din înfățișa

rea adevărului, dar este cert că ele au fost dictate de Interesul cel 

mai acut, de sentimentele de solidaritate și simpatie ale autorilor 

față de destinele istorice asemănătoare ale națiunilor cehe și româ

ne; c) memoriile nu reprezintă numai un act de cunoaștere ci și unul 

de autocaracterizare marcat de elementul subiectiv cuprins în ele.

Exilul la Dej l-a ajutat pe Frid să se clarifice ca indi

vidualitate umană, i-a ascuțit spiritul revoluționar și i-a permis o 

viziune mal largă asupra problemelor națiunilor oprimate din imperiul 

austriac.

Idealul de libertate spre care convergeau aspirațiile în

tregii generații post-revoluționare cehe a determinat orientarea lui 

J.Neruda spre aoele probleme ale poporului român care se încadrau în 

sfera propriilor lui aspirații.

Situația similară de îndelungată asuprire națională șl so

cială îi face atît pe Mirohorsky și Fric cît și pe Neruda și ^tolba' 

să intuiască cu maturitate și spirit obiectiv esența strădaniilor de 

secole ale poporului român în direcția dobîridlrii indpendenței șl a 

suveranității naționale.
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Ecouri colonete ale Războiului pentru 

independență de la 1S77 

Ion Petrioă 

Readusă în atenția opiniei publioe europene de răscoala 

bulgarilor, de războiul declarat Porții de Serbia ți Muntenegru, în

delungata criză orientală a-a agravat brusc în 1876 prin refuzul 

Tnț-a4 ai de a acorda libertăți naționale popoarelor oprimate de ea. 

Pentru a păstra echilibrul în această zonă, considerată a 

fi "butoiul ou pulbere" al Europei, marile puteri sacrificaseră în 

repetate rînduri aspirațiile de libertate ale popoarelor din centrul 

ți sud—estul continentului. De astă dată însă atitudinea rigidă a 

Porții ți amploarea mișcărilor de eliberare în Balcani au determinat 

marile puteri să abandoneze politica lor tradițională ți astfel Rusia 

putu să declare război Turciei ți să invite Austro-Ungaria la dezmem

brarea Imperiului otoman. Ba venea în sprijinul bulgarilor, șerbilor 

ți muntenegrenilor, dar condițiile nou create au favorizat ți lupta 

de eliberare a românilor de sub suzeranitatea Porții, Semnarea oonven- 

țlel româno-ruse din 4 aprilie 1877 ți proclamarea independenței de 

stat a României la 9 mai 1877 au fost însă primite ou rezervă, ba 

chiar cu ostilitate de majoritatea puterilor europene, înspăimîntate, 

ca întotdeauna, de actele revoluționare. Intrarea României în război 

ți faptele de arme ale ostașilor români pe oîmpul de luptă au stîrnit. 
în Schimb interesul popoarelor europene'*'. Poporul român îți dovedea 

încă o dată, după actul Unirii Principatelor, maturitatea politică, 

perseverența ți hotărîrea de a fi făuritorul propriului destin, oăoi 

puterile europene nu avură deoît să recunoască la San Stefano ți apoi 

la Berlin independența pe oare românii ți-o cuceriseră pe oîmpul de 

luptă.

Bate interesant de urmărit ecoul stîrnit de războiul pentru 

independență printre polonezi, care au luptat alături de români în 

principalele momente revoluționare sociale ți naționale oare au con

fruntat Europa în secolul trecut.

Este țtiut faptul că după dispariția statului polonez în 

1795, singura putere europeană care nu a recunoscut împărțirea Poloniei 

între Prusia, Austria ți Rusia țaristă - a fost Turcia. Din această 

_____________________ ./.

1 M.Z. Munteanu, Mărturii ale unor corespondent! de presă 81 obser
vatori militari sirăinl despre eroismul Ârmaiel române în răzEoIul 

up independentă. "Analele Instiintului de istorii» ■ Parii <I»1h4 II, 
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cauză, Turcia a constituit Întotdeauna pentru poloneel un punct de spri

jin în lupta lor pentru reouoerirea independenței. înăbușirea insurec

ției naționale din 186? a produs însă mutații importante în societa

tea polonă. Dezvoltarea capitalismului, atragerea burgheziei în tran- 

saoțiile economice ale ocupanților au plasat problema eliberării na

ționale pe un plan îndepărtat în cadrul programului pozitivist. De 

aceea izbucnirea conflictului ruso-tUro, deși a trezit speranțe în 

destrămarea imperiului țarist, nu a găsit o mișcare națională puter

nică, bine organizată. Moșierimea și burghezia, apărîndu-șl propriile 

interese, au rămas loiale puterilor ooupante. Unii polonezi mai între

prinzători s-au lansat în afaoeri legate de aprovizionarea armatei 

țariste. Scriitorul Adolf Dygaeiiîski, după falimentul librăriei sale 

din Cracovia, încerca să-și refacă situația materială oonourînd pen
tru un post pe lîngă cartierul general al armatei ruse la București^* 

DygaBiieki n-a mal ajuns la București. Poetul care trebuia să-1 aducă 

4oo de ruble de argint lunar i-a fost refuzat în cele din urmă, alții 

însă au fost mai norocoși, iar fenomenul a fost surprins de Bolește* 

Prus în romanul Păpușa. al cărui erou, Wokulski, se îmbogățește de pe 

urma livrărilor către armata țaristă.

Mal puternică a fost reacția intelectualității și a tine

retului polonez față de evenimentele de la 1877. In 1876 luaseră fi

ință la Lvov două organizații conspirative care își propuneau să lup

te împotriva ocupației țariste. Influența lor era însă redusă, iar 

lipsa de fonduri le limita și mai mult acțiunile. Cu toate acestea, 

după izbucnirea războiului, diferitele grupări conspirative din Gall- 

ția și Poznaiî au constituit la Viena un "Guvern Național" secret, 

subvenționat de englezi^ în frunte ou "prințul roșu", Adam Sapieha. 

Sapieha era însă împotriva oricărei "aventuri" șl a folosit fonduri

le oferite de englezi pentru declanșarea unei mlșoări antițariste, 

organizînd mici diversiuni în spatele armatelor ruse în România și 
în Balcani.3

Polonezii, oare mizaseră înoă o dată pe împotrivirea Angli

ei șl Austriei față de înaintarea Rusiei spre strîmtorile maritime și 

implicit pe o coaliție antlrusească și o victorie a acesteia, și-au 

văzut din nou înșelate speranțele.

In emigrație, majoritatea polonezilor continuau să susți

nă politica tradițională, înrolîndu-se în număr apreciabil în armata 

turoă. Colonelul Zygmunt Jordan, vreme îndelungată reprezentant al 

grupării aristocratice polone (gruparea prințului Czartoryski) la

I «t.Z.Jakubowski, Zapomniane ognîwo, Studium o Adolfje Dygaei^ekim. 

Varșovia, 1967, p.32—^2.
2 St.Kienie*icz, Hlstoria Polșki. 1795-1918. Varșovia, 197o, p.314.
3 Ibidem
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Constantlnopol, cade pe pămîntul Bulgariei, luptînd împotriva armate

lor țariste. Dar nu numai emigranți legați cîndva de gruparea conser

vatoare rămăseseră credincioși politicii tradiționale. Interesant este 

cazul inginerului polonez Wladyslaw Dunin, care a trăit pe teritoriul 

țării noastre timp de 14 ani (1865-1878). Emigrant politic după insu

recția din 1863, Dunin se stabilise la București, devenind unul din

tre oel mai entuziaști și mal constanți admiratori ai principelui Cuza 
și al reformelor lui1. După venirea lui Carol I pe tronul României, 

Dunin dezlănțuie o susținută campanie împotriva prințului prusac, de

nunță opiniei publice împingerea României în sfera de influență ger

mană. Resentimentele lui Dunin față de puterile care l-au împărțit 

țara (Austria, Prusia, Rusia țaristă) iau amploare în timpul războiu

lui din 1877, cînd articolele lui publicate în presa din străinătate 

a 2sînt îndreptate atît împotriva lui Carol I cit și a politicii țariste v 

Dunin avea impresia că tînărul stat român va cădea victimă a înțelege

rii dintre marile puteri, văzînd în principele Cărol un pion în sluj

ba lor.

Bu-i mai puțin adevărat însă că în general situația polo

nezilor era dramatica fiindcă și în rîndurile alinatei ruse se aflau 

numeroși ofițeri polonezi. Cronica Bibliotecii polone din România, cu 

sediul la Iași, consemnează o evidentă înviorare a activității acestei 

instituții în timpul războiului, tocmai datorită ofițerilor și medici

lor polonezi din armata rusă, care frecventează sălile de lectură și 

le sporesc veniturile. Dealtfel, polonezii stabiliți în România îi 

primesc fără rezerve, mulți dintre ei înrolîndu-se în armata română. 

Dr. Gustaw Otremba, imigrat tot după insurecția din 1863, se făcuse 

cunoscut în lumea științifică și culturală a lașului ca președinte 

al Societății de medici șl naturaliști din Iași și compozitor, alături . 

de Eduard Caudella, a operetelor Olteanca. Hatmanul Baltag, Dorman 

sau românii si dacii. In timpul războiului obține gradul de colonel 
o 

și se distinge ca medic-șef de corp de armată .

In Polonia, în condițiile refix ului ideii romantice de 

eliberare națională, tot mai mulți patrioți își exprimă admirația fa

ță de lupta altor popoare ale Europei pentru libertate. Presa, mai 

ales cea din Principatul Varșoviei, aflat sub ocupație țaristă, con

semnează cu scrupulozitate desfășurarea evenimentelor. Revista varșo- 

viană "Klosy", spre exemplu, inserează informații și note de călătorie 

bogat ilustrate, referitoare la primele ciocniri româno-turce. Un

î W. I.Petrică, Confluențe culturale româno-polone. București, 1976. 
p.122 și urm. -------------- -------------------------------------------------------c--------------

2 Wî. Dunin, Rumunia (Bosfor, Bamn 1 Duna,1), 1855-1878. Szkic 
dziejowo - spoieczny na tle wspomnieA skreâin:..., Lvov, 1887, p.213 

3 SÎ"Pe?Șlcă, op.cit., p.115-116 '

Cda. 1/1980 Fasc. 22
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călător polonez surprinde în corespondența sa Intitulată De la Brăila 

la Varnal reacția românilor față de interesul manifestat de tot fe

lul de străini pentru bogățiile României, "această etapă între Occident 
și Orient^. Un englez pe nume James Long, întîlnit la Bărboși, care 

aducea ajutoare bănești bulgarilor, lasă se întrevadă interesele poll
n 

tice ale englezilor în această parte a Europei .

Rubrica "Revista evenimentelor politice", din 28 august 

1877, remarcă trecerea Dunării de către armata română și reține faptul 
că "armata rusă va acționa în colaborare cu românii"^.

luptele de la Grivița prilejuiesc publicarea unei ilustra

ții intitulate Atacul regimentului 14 de dorobanți asupra redutei 

Grivița. însoțită de un text cît se poate de convingător despre tri

butul de sînge plătit de ostașii români: "Intre 7 și 12 august a.c. 

împrejurimile Plevnei (așezată pe partea dreaptă a Vitei), au fost 

scena unor lupte infernale, pe care, în privința îndîrjirii, a desfă

șurării sîngeroase și a mulțimii de victime, puține confruntări din 

veacul nostru le-ar putea egala.

Desenul reprezintă batalionul din Botoșani al regimentului 

14 de dorobanți, care a trecut parapetul și șanțul de apărare șl for

țează valul propriu-zis. Pe o suprafață mică au rămas cîteva mii de 

morți. In redută nu a supraviețuit nici un apărător turc.
După ocuparea redutei Nr. 1, românii au atacat reduta Nr.2"5.

Trebuie remarcat faptul că revista consacră românilor spa

țiul cel mai întins șl mai bogat ilustrat, dintre toți participanții 

la acest război. Dealtfel poziția el iese și mai pregnant în evlden- 

•ță dintr-un articol consacrat la 1886 memoriilor publicate de genera

lul Pavel Zotov, comandant de divizie și șeful Statului-major în răz

boiul de la 1877, în care acesta minimaliza contribuția aliaților la 
victoria finală^. Intr-un stil ușor ironic, autorul articolului Cîteva 

episoade din anii 1877-78, îl reproșa generalului Zotov: "El însuși 

nu e suficient de perspicace atunci cînd se exprimă cu atîta dispreț 

despre aliați, care, după cum e îndeobște știut, au sosit foarte la 
timp cu ajutor la Plevna"^.

Ecourile cuceririi independenței de către români au durat 

vreme îndelungată în Polonia.

_____________________ ./.

1 ? Șraily do Warny. "Kfosy", t.XXIV (1877), nr.612-614
2 Ibldem, Nr.614, p.223.
3 Ibldem. Nr.612, p.188.
4 Ibldem. t.XXV, Nr.635, p.143.
5 Ibldem. Nr.647, p.325, 327.
6 Ad.Osm.. Pare epizodow z r. 1877-78, Ibldem. 1886, t.42. p.229-23o 
7 Ibldem. o.236 !
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țel

, prin urmare la 5 ani după proclamarea independen- 

Rudolf Roznlatowski publică un amplu studiu con
In 1882 

României, Dr.
sacrat lui Vasile Alecsandri, considerat a fi scriitorul care a con

tribuit cel mai mult la emanciparea socială și națională a românilor.

Intr-o odă închinată bardului de la Mircești, care însoțește studiul 

amintit, Rozniatowski găsea cu cale să pună actul creației poetice 

alături de actul politic al cuceririi independenței de stat:

In .ziua renașterii românilor 

In tine e mîndria și puterea, 

Fiindcă aoolo unde răsună glasul inspirației 

0 viață mai bună se vestește.

Sus, poete! mulțimea ascultă...

Cu puterea cuvîntului cîntă-i, cîntă-i! 

Cîte doine minunate ai în gînd, 

Toate toarnă-le în sufletul lui!...

Iar cîntecul acesta cu o putere proaspătă

Va hrăni generațiile

Ca lumina ce a luminat
2

In ziua eliberării voastre...

Piotr Chmielowski și Edward Grabowski rețineau și ei în 
antologia Panorama literaturii universale în rezumate și exemple^, 

publicată în 1895--96, momentul luptei pentru independență, cu rezo

nanțe încă proaspete în conștiința contemporanilor.
Poemul Peneș Curcanul^. ales de autorii antologiei pentru 

a-1 reprezenta pe poetul român, a avut în poetul Wîadyslaw Tr^mpczyn- 

ski un excelent traducător, versiunea poloneză, demnă de original, a 

sporit, fără îndoială, interesul cititorului polonez pentru literatura 

română, pentru caracterul ei patriotic, militant, căci în 1899 un mi

sionar oatolic, Wiktor Wiecki, analizînd ciclul Ostașii noștri, afir
ma în studiul Vasile Alecsandri, Prințul cîntecului românesc^:

I Dr. Rudolf Rozniatowski, Bazyli Alecsandri. Jego stanowisko 1 zna- 
czenie w dzisie,1sze,1 Rumunii przez ~(...),"Tygodnik klid 1 Powiedci", 
IW7^E~5T7^p7^-:57r^rTF75Tr'p. 281-282.

2 Dr. Rudolf Rozniatowski, Do Bazylego Alecsandri, "Ksiecia rumunskie.i 
pie^ni", ibidem. Nr.24, P.282: vezi si I.Petrica. op.cit.. p.219
223.

3 P.Chmielowski $1 E.Grabowski. Obraz literatury powszechne.j w stresz- 
czeniach i przyHadach (2 vol), Varsovia, 1895-96, :

4 ibidem. II. p.2§5-28b ■ . , , .
5 W.Wieckl, Vasile Alecsandri. Ksiazs. piesni rumunskie.i. "Przeglad 

Powsseohny", 1098, i’.LIX/p.^al-Sjb, t.IX, p.85-09 §i 184-2oo.
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"Dragostea fierbinte de țară nu i-a permis să tacă atunci 

oînd a răsărit soarele prielnic patriei sale, și, cum era profund miș

cat de contribuția însemnată a armatei române în acest război, a re

ușit să toarne în versurile sale mult entuziasm bataliatic. Acțiunea 

curge neîntrerupt, simțirea este deosebit de puternică și crește în 

intensitate datorită contrastelor, personificării lucrurilor, tablouri
lor scurte, dar captivante"^,

Wiktor Wiecki sesizase, așa cum făcuse și Rudolf Rozniatow- 

ski, faptul că ciclul Ostașii noștri reprezintă continuarea liricii 

patriotice abordate de poetul român încă în perioada preunionistă.

Această continuitate, ca și importanța cuceririi indepen

denței de stat pentru viitorul României, surprinsă de Rudolf Roznia- 

towski în ultima strofă a odei sale, va fi reluată și de Teodor 

Tomasz Je£, a cărui activitate pe .teritoriul țării noastre, în cali

tate de emisar al democrației poloneze, îi va oferi numeroase posi

bilități de informare pentru amplul studiu publicat în 1884 sub titlul 
-2 Romania contemporana .

Se sublinia în felul acesta încheierea unui îndelungat pro

ces istoric, la capătul căruia poporul român realiza una dintre aspi

rațiile sale vitale, pentru care românii și polonezii se aflaseră nu 

o dată alături în primele rînduri ale luptei.

1 Ibidem, p,95.
2 t.T.Jez, WaRolczeana Rumunia. "Ateneum", 1885, 

445-468j t.II, p.bo-79, 241, 265, 479-502.
t.I.p.193-212,
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Colaborarea revoluționară rom&no-ucraineană 

în perioada războiului pentru independență

Magdalena Laszlo—Kuțiuk

PH gura asupra căreia ne vom îndrepta în principal atenția 

în articolul de față este cea a eminentului gînditor politic, publi

cist, Istoric și folclorist ucrainean Mihailo-Dragomanov (1841-1895).

Datorită profundei cunoașteri a istoriei ucrainene el a în

țeles chiar în anii cînd funcționa ca docent la catedra de Istorie uni

versală a Universității din Kiev că sprijinirea luptei poporului ro

mân în lupta sa de dezrobire a fost principalul obiectiv al expedi

țiilor căzăcești în Moldova încă din secolul XVI. In articolul "Ukraine 

v ii slovesnosti", publicat în 187o, el scria astfel despre aliatul cre

dincios al lui Ion Vodă cel Cumplit, Ivan Svircevski/Svirhovski/: "Ivan 

Svirhoveki, care a plănuit împreună cu moldovenii și muntenii răscoa

la creștinilor ortodocși contra Turciei este animatorul popular al ca

uzei orientale în Ucraina, deci a unei cauze pentru care statul rus a 
început să se intereseze abia în secolul al XVIII-lea""'’.

In 1875, cînd răscoala din Bosnia și Herțegovina semnala 

începutul unor frămîntări de mare amploare în Balcani, Dragomanov are 

ocazia să-și manifeste pe un plati mai larg această înțelegere profundă 

a cauzei popoarelor aflate sub stăpînire otomană. El organizează un 

comitet pentru adunarea unor fonduri bănești și recrutarea unor volun

tari în sprijinul răscoalei, punîndu-și în ea mari speranțe și în ce 

privește viitorul propriului său popor, coneiderînd că răscoala va 

duce la slăbirea alianței reacționare dintre Austria, Rusia și Prusia, 

întărind implicit poziția forțelor revoluționare din interiorul impe

riului rus. Pentru a convinge opinia publică din Ucraina asupra nece

sității sprijinirii cauzei popoarelor din Balcani el publica la începu

tul anului 1876 broșura "Despre cazacii ucraineni, tătari și turci", 

scrisă într-o formă populară, dar sprijinită pe o temeinică documen

tare istorică. In ea găsim o evocare vie ă suferințelor îndurate în 

decursul secolelor de poporul ucrainean din cauza năvălirilor tătare 

și a agresiunii otomane, autorul apelînd de multe ori și la mărturiile 

creației populare. Problema eliberării poporului român de sub Jugul 

o.toman este discutată și în această broșură, cu referire specială la 

personalitățile lui Dmltro Snevețki, Ivan Svircevski și Petru cel 

Mare care toți, în felul lor, au dat o mînă de ajutor românilor ca 

________________ ./.

1 U.Драгоманов, УкраУна в îi словесност!.Рецена!я на працю Прижова: 

Малороссия в истории ее литературы с ХШ по ХУ1П в."361рник фАло- 

логАчно! секЩ1 НТШ" т.11,Льв1в,1900 с.28-29. ■
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să poată fi izgoniți turcii pînă dincolo de Dunăre»

In toamna lui 1876 în urma unor represiuni violente împo

triva mișcării culturale ucrainene bănuită de țar că ar avea scopuri 

separatiste, dar care în realitate pe atunci urmărea doar recunoaște

rea oficială a limbii și culturii ucrainene, Dragomanov pleacă în 

Occident într-un exil benevol din care nu se va mal întoarce nicioda

tă. Scopul său principal era acela de a milita prin intermediul cu- 

vîntulul liber pentru cauza poporului său.

Intre timp evenimentele din Balcani luaseră o întorsătură 

dramatică. Dragomanov nu întîrzie să se pronunțe cu pasiunea sa obiș

nuită în această chestiune, mai întîi printr-un articol publicat în 

ziarul "Moiva" sub titlul " Чистое дело требует чистых средств" 

(’0 cauză curată cere mijloace curate) și scris după sta

bilirea sa la Geneva apoi printr-o scrisoare deschisă adresată redac

torului revistei "Novoe vremea", Suvorin, apărută sub formă de broșu

ră în noiembrie 1876 sub titlulТ^рки внутренние и внешние" ( Turcii 

de dinăuntru și de dinafară), titlu inspirat dintr-un articol al lui 

N.Dobroliubov. Dragomanov susținea în această broșură că Rusia țaristă 

nu are dreptul moral să se pretindă eliberatoarea popoarelor din Bal

cani atîta timp cît practică o politică internă cu nimic superioară 

celei din imperiul turc. Faptul este cu atît mai grav, cu cît corup

ția existentă înăuntru se răsfrînge în afară, vădindu-se în acțiunile 

conducerii superioare a armatei și reprezentanților administrației cu 

care popoarele din Balcani aveau ocazia să intre acum în legătură 

directă. Cu toate acestea, spre deosebire de mulți revoluționari de 

vază ai vremii, Dragomanov nu era pentru neutralitatea Rusiei și nici 

pentru înfrîngerea ei în eventualitatea unui război, căci aceasta ar 

fi lăsat popoarele din Balcani singure în fața supremației militare 

turcești, ci din contra el cerea o luare de poziție cît mai energică 

și mai hotărîtă, cerea ca cercurile conducătoare din Rusia să trateze 

problema cu mai mult spirit de răspundere, deoarece se părea că erau 

departe de .. înțelege importanța misiunii istorice pe care și-o asuma

seră. "Trebuie să insistăm, scria el, pentru ca dominația turcilor 

în peninsula balcanică să se termine odată pentru totdeauna, iar dacă 

pentru aceasta este nevoie de război, trebuie asigurat succesul în 

acest război prin controlul obștesc asupra funcționarilor. Trebuie 

ca politica Internă șl externă a țării să devină cu adevărat slavă, 

populară, reformatoare și eliberatoare"'’.

5-------------------------2 M.Драгоманов, Про украГнських коэаЮв,татар та турк1в.вид.111.Черн!в- 

ц!,1924,с.51-53.

3 М.Драгоманов, 'Гурки внутренние и внешние.Женева.1876.с.20.
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Această poziție se reflectă și într-o serie de articole și 

cronici tipărite de el în culegerile de articole pe care începe aă 1« 

publice sistematic începînd din 1878 eub titlul "Hromada" (Obștea), 

publicație care în 1881 în urma lărgirii redacției va căpăta caracte

rul de revistă bianuală. Preocupările legate de intrarea în război 

a Români«i și desfășurarea războiului ei de independență precum și de 

dezvoltarea mișcării revoluționare din România ocupă în această publi

cație un loc de seamă. Ne vom permite în continuare să reproducem un 

amplu pasaj din studiul lui M.Dragomanov intitulat "yKpaÎHa 1 HeHTpM " 

(Ucraina și centrele) apărut în volumul II al culegerii rpouasa re_ 

prezentînd una din cele mai vibrante mărturii de solidaritate cu ca

uza poporului român din publicistica vremii.

Pasajul debutează cu un atac vehement împotriva presei 

centrale.

Dragomanov scriai

"Și iată că această presă din capitală, așa cum este ea, 

trebuie vrînd-nevrînd să fie cumpărată de toți ucrainenii. Ea dădea 

lecții Ucrainei noastre chiar și privitor la unele lucruri pe care ea 

însăși nu le cunoștea, nu le știa, asupra unor lucruri pe care pe 

drept vorbind ea ar trebui să le învețe de la noi și anume despre 

treburile slave și aceasta se întîmplă nu din alte motive ci numai 

pentru că transformarea Ucrainei noastre în Okraina - în periferie - 

a rupt la noi unele fire care ne legau cu slavii de sud și cu lumea 

neslavă. N-o să expunem aici istoria acestor fire de legătură, despre 

aceasta se poate scrie un volum întreg. E suficient să aruncăm o pri

vire în letopisețele noastre, în actele noastre pînă în secolul XVIII 

ca să descoperim miile de fire care ne legau cu românii, sîrbii, bul

garii, să vedem cum veștile despre aceste țări treceau spre Moscova 

prin ținutul nostru, să vedem cum însuși țarul și diplomații mosco- 

viți învățau de la cazacii Sece! noastre. Din sutele de fapte vom 

aminti pe Petru Movilă, personalitate româno-ucralneană și pe alți 

români care au venit la noi și care au luat de la noi învățători ș.a.

Vom aminti cuvintele hatmanului Doroșenko care în 1674 

vorbea astfel emisarilor moscoviți și aceste cuvinte au fost.reprodu

se de ei în scrisoarea lor către țarul lori*Iar dacă majestatea voas

tră țarul și cu majestatea sa regele Poloniei legați printr-o priete

nie de neadruncihat, așa cum v-ați făgăduit, v-ați împreuna oștile 

și de ele s-ar putea alătura oastea oăzăcească cu vreo 3o.ooo de oa

meni, această forță ar putea înfrunta fără pericol oștile turcești. 

Domnitorii moldoveni și munteni ca și alte ținuturi creștine precum 

sîrbii, macedonenii, arnăuții care demult așteaptă ca cineva să în

ceapă, vor putea să ajute aliindu^se cu alte ținuturi. Deși unele
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din aceste neamuri aînt musulmani, dar nu sînt turci, vor fi gata să 

se lupte din cauza prigoanei pe care au îndurat-o de la ei (adică de 

la turci).“

3i Dragomanov continuă:

"Aceste cuvinte arată că în Ucraina încă în secolul XVII 

au existat oameni care înțelegeau cauza popoarelor balcanice profund, 

larg, în spirit deloc bisericesc.

Dar chiar urmele acestei înțelegeri au fost măturate de 

vîntul centralizării. Cine, de exemplu, cunoaște la noi pe români, 

la care ne simțeam ca acasă, chiar șl pe bulgari și sîrbi, la care se 

aflau cîndva atît de multe căpetenii căzăceștl? Centralizarea, lega

rea de Moscova și Petersburg ne-a rupt nu numai politic de frații șl 

vecinii noștri din sud, ea a înăbușit pînă și sîmburii colaborării 

noastre științifice cu ei, sîmburii științei despre el pe pămîntul 

nostru. Iar centrele n-au reușit să se învețe nici pe sine, nici să 

ne învețe pe noi despre acei vecini pentru care se zbate acum așa de 

mult Rusia.

Despre români al căror teritoriu a trebuit să-1 străbată 

atît voluntarii noștri cît și armata noastră., a apărut în tot acest 

răstimp doar un singur articol serios, articolul "Sovremennaia Rumînia" 

publicat în 1877 în "Vestnik Evropî" și semnat cu inițialele E.H".

Si mai departe referindu-se în mod direct la evenimentele 

războiului pentru independență Dragomanov soria:

"Ziaristul care mal ieri a trebuit să înghită o admonesta

re și s-a șters pe bot, azi le reproșează românilor că ei se fălesc 

cu celebra lor constituție și de îndată le ține o morală că ar trebui 

mai bine ca ei să se gîndească la treburile lor interne, decît să vi

seze la gloria lor militară, sau le face cu întîrziere românilor re

proșuri că ei își trimit copiii să învețe în țări străine, nevrînd 

să ia notă de faptul că românii chiar de pe acum în raport ou numărul 

populației au mai mulți studenți în universități decît Rusia, ceea 

ce nu e de mirare, căci românii au de pe acum două universități, deși 

Moldova și Muntenia sînt la un loc mai mici decît două gubernii ale 

noastre de mărime mijlocie.

Niciodată nu au fost atît de deplasate asemenea reproșuri 

și predici ale oamenilor noștri din centru adresate popoarelor stră

ine decît în momentul următor aceluia cînd turcii i-au bătut pe sol

dați! noștri la Plevna. Toată lumea^a putut vedea atunci că de vină 

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


429

sînt aici înainte de toate orînduielile din Rusia, lipsa de sinceri

tate a țarului care în mod deschis, în întrevederea ea ou ambasadorul 

Angliei,Lowtus a arătat că el consideră o prostie — une sottise - 

visul bulgarilor, românilor, sîrbilor să fie ou totul liberi) în mod 

deschis, în aceeași întrevedere, a arătat că privește ou dispreț pro

priul său popor și cînd s—a aprins vîlvătaia din Balcani nu a știut 

încotro s-o apuce și tot spera că se aranjează cumva lucrurile pe ca

le diplomatică, iar cînd nu a mai fost posibil să dea înapoi a pornit 

peste Dunăre fără să pregătească suficientă armată; vechea lăudăroșe

nie rusească exprimată în zicala că "o să-i acoperim pe toți cu șep- 

cile" (în sensul că așa mulți sînt că nu trebuie să lupte) ca și ve

chea tărăgănare și furtișag moscovit, prostia conducătorului princi

pal al oștii și al Statului major, toate acestea au dus la moartea 

dincolo de Dunăre a zeci de mii de soldați de ai noștri. Notăm, de

altfel, că au căzut mai mult ucrainenii noștri, anume corpurile de 

armată din guberniile Kiev, Harkov și Odesa.

Dar oricît au tratat cu ușurință generalii și scribii noștri 

pe români, au trebuit pînă la urmă să se roage de el pentru ca românii 

să treacă Dunărea și nimeni nu poate spune cu mîna pe inimă că oîteva 

zeci de mii de români n-au însemnat nimic în armata noastră atunci 

cînd Osman Pașa era cît pe ce să ia Sistovul. Mai mult decît atît, 

ofițerii români au înțeles încă de la "prima Plevnă" că Plevna tre

buie luată cu șanțuri șl nu prin asalt - despre asta a informat și 

ziarul Moskovekle Vedomosti - și prin aceasta au dovedit că tînărul 

lor Stat major era mult mai deștept decît al nostru. Dar Statul nostru 

major nu a luat aminte de aceasta și s-a năpustit și a doua și a treia 

oară asupra Plevnei pentru a o ocupa de ziua onomastică a țarului și a 

pus în acest cozonao necopt oferit țarului încă vreo 2o.ooo de soldați 

de ai noștri și încă în plus și români. Se părea deci că scribii 

noștri aveau acum despre ce vorbi, aveau' de ce să le mulțumească ro

mânilor. Dar tocmai în această perioadă ei atacau cu înverșunare nu 

orînduielile lor păcătoase ci tot pe nefericiți! sîrbi, bulgari, ro
mâni și se făleau cu ei înșiși"^.

Citatul de mai sus vădește, printre altele, și o foarte 

bună documentare a autorului asupra stărilor de lucruri din România. 

Xptr-adevăr Dragomanov urmărea cu viu interes viața politică din țara 

noastră. Acest interes era datorat, în parte, și prieteniei strînse 

care se înfiripase între el și unul din întemeietorii mișcării socia

liste din România, Zamfir Arbore—Halii. El făcuse cunoștință cu Arbore

Громада.Украхнсьиа эб!ркв.Впорядаована Миха Ялом Драгомановим.Женева, 

1878,0.468-469,488-490.
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curînd după venirea sa la Geneva, în împrejurări pe care acesta le va 

relata într-un articol apărut în 1914 în termeni ce vădesc o profundă 

venerație pentru revoluționarul ucraineani

"Intr-o dimineață de iarnă, care a fost foarte friguroasă 

în Elveția, iar la Geneva sufla de săptămîni întregi un vînt turbat 

de la răsărit, a bătut la ușa unui atelier de tipografie din acest 

oraș un străin, abia sosit din Rusia. Străinul era un om de vreo 45 

de ani, de statură mijlocie, cu trăsăturile feței foarte blajine, 

simpatic, cu o frunte mare, largă, cu ochi plini de lumină, visători, 

o barbă mare, îngrijită, care-i da înfățișarea unui apostol. Străinul 

propuse proprietarului tipografiei tipărirea mai multor lucrări în 

limba ruteană"^.

Prin intermediul lui Arbore)Dragomanov stabilește încă din 

această perioadă contacte cu socialiștii din România, în speță cu 

Nicolae Codreanu care va organiza transportul tipăriturilor lui Drago

manov în Ucraina.

In 1870 Arbore se hotărăște să plece el însuși în România. 

Unul din mobilele acestei decizii era împrejurarea că în România, la 

data aceea, erau staționați peste 300.000 ostași ruși, iar granița de 

la Prut practic nu exista; în consecință el era foarte nerăbdător să 

folosească această ocazie pentru a strecura în imperiul rus și în pri

mul rînd în Basarabia miile de kilograme de cărți și broșuri revolu

ționare ce apăruseră în Elveția, între altele și în propria sa tipov 

grafie (Arbore se afla în Elveția din 1872).

Cu ocazia plecării sale Dragomanov îi dete o serie de în

sărcinări, datorită cărora el avu ocazia să ia contact cu grupul ra

dical ucrainean din Lvov (din care făceau parte I.Pranko și M.Pavlik), 

iar mai țîrziu să participe direct la expedierea în Ucraina a scri

erilor lui Dragomanov și Franko, precum și a altor tipărituri ucraine

ne provenite de la Geneva și Lvov. In România, unde sosește cu pașa

portul pe numele Aivazov, Arbore este primit cu multă bucurie de cercu

rile revoluționare, fapt confirmat de o scrisoare a lui Nicolae Codrea

nu către dr. Russel datînd din septembrie 1878, citată și de Stelian 
Neagoe^.

Relatînd în cartea sa "In Exil. Din amintirile mele" des

pre activitatea ea din această perioadă, Arbore descrie cu multă ver

vă cum a reușit să difuzeze în rîndurile armatei ruse scrierile pe ca

re le adusese cu sine. Principala cale folosită a fost vînzarea lor 

5 Z.Arbore. Ucraina, "Lupta zilnică", anul X, nr.l5o, 1 noiembrie 

1914, p.l.
6 Cf. Stelian Neagoe, Nicolae Codreanu. Ed.politică, București, 197o 

p.52 și Documente privind istoria României.Războiul pentru inde
pendență, v.I, p.l Ed.Academiei, București, 1955, doc.417. 
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prin librării, iar atunci cînd comandamentul rus, alarmat de populari

tatea extraordinară a acestor tipărituri, interzice militarilor pînă 

și accesul în librării, Arbore reușește să le introducă în lăzile cu 

care trenurile de Crucea Roșie, care circulau între Petersburg și 

frontul din Bulgaria, transportau pansamente și medicamente. In acest 

scop Arbore, fost student la Academia Medico-Chirurgicală de la Peters

burg a apelat la foștii săi colegi devenlți între timp medici militari, 

dar a avut șl ajutorul neprecupețit al tovarășilor săi de luptă din 

România, Micolae Codreanu și C.Dobrogeanu-Gherea. Printre tipăriturile 

difuzate de el cu această ocazie se afla și broșura lui Dragomanov 

"Turcii de dinăuntru și de dinafară", a cărei valoare o subliniază în 

mod deosebit în menționata scriere memorialistică: "0 broșură de ac

tualitate ce s-a cumpărat ca plinea caldă în mii de exemplare de către 

rușii ce mișunau în România" , remarcă el.

• Broșura aceasta era însă actuală nu numai pentru publicul 

rus nemulțumit de orînduielile din propria țară, nemulțumire ce se 

reflecta firește și în rîndurile armatei în care pentru prima dată 

acum pătrundeau masiv scrierile interzise. Era actuală și pentru pu

blicul românesc, fapt atestat și de amplele extrase date din ea de 

publicistul român Athanasiade într-o broșură tipărită la București în 

mai 1878, în limba franceză, sub titlul "La Bessarabie". Protestînd 

împotriva hotărîrii participanților tratativelor de la San-Stefano 

care atribuiseră Basarabia Rusiei, după ce Congresul de la Paris din 

1856 atribuise o parte din acest ținut României, Athanasiade critică 

vehement Rusia țaristă. In acest scop se folosește de un articol pu

blicat în numărul din 25 aprilie 1878 al ziarului parisian "Journal 

des débats politiques et littéraires" în care sînt reproduse citate 

din broșura lui Dragomanov "Turcii de dinăuntru și de dinafară". Fi

rește, în lumina istoriei nu toate afirmațiile ziarului francez re

zistă criticii. Se remarcă o anume lipsă de obiectivitate, datorată 

faptului că în conflictul din Balcani Franța sprijinea Turcia împotri

va Rusiei, de aceea, pentru a arunca o lumină cît mai nefavorabilă 

asupra Rusiei, autorul articolului a considerat pînă șl progresele 

mișcării revoluționare din Rusia drept o dovadă a înapoierii, a lipsei 

de maturitate politică a acestei țări, răstălmăcind astfel sensul ar

gumentării lui Dragomanov, care din Contra protesta împotriva prigo

nirii de către guvern a mișcării revoluționare. Interesant era însă 

faptul că însăși soarta lui Dragomanov era invocată în această scriere 

ca dovadă a nedreptăților existente în Rusia. "Inchipulți-vă, dacă 

puteți, un profesor de la Facultatea din Aix sau de la Facultatea din 

Montpelller exilat de la catedra sa pentru a fl colaborat la publicarea 

7 Z.Arbore, In exil.Din amintirile mele. Craiova,1896, p. 393

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


432

lui "Armana provenea" aau a lui "Revue des languee romanes" sau a lui 
"Li Provencalo" și^veți înțelege crima și pedeapsa lui M.Dragomanov"®. 

Indiferent^de interpretarea unilaterală dată unor fapte, împrejurarea 

în sine că prin intermediarul ziarului francez au fost publicate în 

Români^ ample extrase din această valoroasă scriere revoluționară a 

lui Dragomanov și publicul român a avut ocazia să afle pe această oale 

și despre mișcarea culturală înnoitoare a poporului vecin ucrainean, 

prigonită de către țarism, ni se pare semnificativă.

Ample extrase din broșura lui Dragomanov, de astă dată tra

duse direct din original și caracterizate de autor, vom găsi și în 

cartea citată a lui Arbore "In exil. Din amintirile mele". Aceasta nu 

este singura scriere a lui Dragomanov citată de Arbore. In articolul 

"Poporul ucrainean" apărut la București în 1914 în broșura "Rusia 

țaristă asupritoarea popoarelor" Arbore reproduce citate din cuvînta- 

rea lui Dragomanov la Congresul internațional al scriitorilor de la 

Paris din 1878 în care se descria situația grea în care se afla lite

ratura ucraineană, în urma decretului de la Ems din 1876. In numeroa

se rînduri, între altele șl în articolul citat din ziarul "Lupta zil

nică", Arbore vorbește și despre Dragomanov ca editor al culegerii 

"Hromada", dînd o înaltă apreciere acestei publicații: "Această revis

tă cuprindea un tezaur de cunoștințe privitoare la starea politică, 

socială și economică a celor peste 3o.ooo.ooo de ruteni ce zac sub 
g 

Jugul absolutismului rusesc" .

Un lucru însă nu menționa Arbore - că această publicație con

ținea multe date șl despre români. Intr-adevăr, în afară de volumul 

II din care am reprodus mai sus un amplu citat, vom găsi pagini întregi 

consacrate România! și în volumul IV al culegerii}apărut în 1879. In

teresant este faptul că toate aceste știri au o legătură directă cu 

mișcarea socialistă din România. Astfel se povestește pe larg despre 

împrejurările în care a fost arestat de către ohrana țaristă la Brăila 

în toamna lui 1878 C.Dobrogeanu Gherea, care lucra pe atunoi pentru 

Crucea Roșie rusă, fiind proprietarul unei mici spălătorii. Gherea 

trăia în România Cu pașaport american sub numele de Robert Jinks și 

de aceea Dragomanov relatează despre el ca despre emigrantul politic 

rus dl.Robert. Arătînd că toate eforturile de a afla despre soarta 

ea a-au dovedit a fi zadarnice Dragomanov conchide: "Tovarășilor d-lui 

Robert nu le rămîne altceva decît să facă așa ca oamenii și rînduieli- 

le care l-au nenorocit pe dl. Robert să plătească pentru aceasta oît 

mai scump".

B Citat după La Bessarabie par Athanasiade, Bucarest, Mai 1878, Tm- 
primerie Alexandru Grecescu, p.3o

9 "Lupta zilnică", 1914,nr.l5o, p.l.
10 "rpoMa«a",T.jy,1979,c.834.
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In continuare Dragomanov povestește despre cele întîmplate 

cu însuși Zamfir Arbore, care, trăind cu familia în România, a pornit 

săvl caute pe Gherea, și pentru aceasta consulul rus a pus în fața 

guvernului român cerința ca Arbore să fie predat autorităților ruse 

oa un criminal. Comentînd acest fapt Dragomanov, indignat de circum

stanță că Rusia se amestecă în treburile interne ale României, arată 

că soluția nu este eă te răzbuni împotriva cutărui sau cutărui spion 

rus, ci să contribui la întărirea solidarității dintre cercurile so

cialiste ale ambelor popoare, și în special ale populației din bazinul 

Mării Negre.."Aceasta este una din ideile de bază ale fiecărui socialist 

ucrainean. De aceea sîntem siguri că cercul socialiștilor români va 

găsi în tovarășii noștri frați de nădejde. Căci în afară de orice alt

ceva noi sîntem cu românii vecini în Bucovina, Basarabia, în regiunea 
Herson, în Moldova șl Dobrogea"^^Bcrie el.

In același volum din Hromada vom găsi un necrolog închinat 

lui Nicolae Codreanu, mort la 31 decembrie 1678 (stil vechi), la Curtea 

de Argeș, la vîrsta de numai 26 de ani. Relatînd despre viața acestui 

om, închinată pe de-a-ntregul luptei contra minciunii, despre testa

mentul său ți împrejurările înmormîntării sale precum și despre inter

pelarea în Parlament în urma încălcării ultimei sale dorințe, Dragoma- 

nov conchidea: "Din partea tuturor sprijinitorilor "Hromadei" ne expri

măm sentimentul de tristețe care ne cuprinde deasupra acestui mormînt 

mult prea timpuriu ca și speranța că pe mormîntul lui Codreanu se vor 

așeza temeliile colaborării frățești dintre socialiștii români și 
12 

ucraineni" .

Interesul lui Dragomanov pentru mișcarea socialistă din 

România se exprimă șl în scrisoarea pe care a trimis-o în primăvara 

anului 1879 lui Arbore, însoțită de un manifest pe care îl destina pu

blicării în paginile revistei "România viitoare".

Manifestul începea cu cuvintele: "Cu cea mai mare bucurie 

am aflat noi, socialiștii federaliștl ucraineni de la Geneva, despre 

editarea apropiată a "României viitoare"-. Socialiștii români sînt pen

tru noi de două ori tovarăși, nu sînt numai socialiști, dar ne sînt și 

vecini, de ajutorul cărora nu ne putem lipsi în munca din țara noastră 

spre folosul poporului nostru".

In manifest se arată, cu mare lux de detalii, premisele is

torice ale alianței frățești dintre cele două popoare:

"A existat un timp cînd influența reciprocă dintre ambele 

popoare a fost destul de puternică. Istoria civilizației Ucrainei nu-1 

__ _____________ ./.
11 Громаде т.1У,с.336.

12 Ibidem p.337 .
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va uita pe Petru Movilă din Moldova, întemeietorul Academiei din Kie^ 

în secolul IVII. Letopisețele și registrele căzăceștl, precum și cîn- 

tecele populare au păstrat amintirea despre "valahi", care au luat par

te într—un număr mare la războaiele pe care le—a întreprins poporul 

ucrainean pentru libertate și pămînt, în secolele XVI—XVII, sub condu

cerea căzăcimii din Zaporojie, împotriva statelor turc și polon, cîn- 

teoele ucrainene amintesc adesea despre "frumoșii valahi", "valahii 

constructori" și, în același timp, cronicele noastre au înscris știri 

despre faptul că în Moldova, în secolul XVII, au fost chemați din Cer- 

nigovul îndepărtat, dascăli șl pictori. Da, a fost o vreme cînd popoa

rele vecine făceau schimb nu numai de răfuieli între vecini, inevita

bile în acele vremuri sălbatice, dar se și ajutau reciproc în lupta 

pentru libertate șl-și făceau reciproc servicii culturale atît de pre

țioase într-o vreme cînd ambele popoare își vedeau amenințată pînă și 

13 
existența lor" .

In continuare se preconizează stabilirea unei solidarități 

în lupta pentru libertate a celor două popoare, în special a păturilor 

muncitoare, precum șl întărirea legăturilor culturale dintre cele două 

popoare.

Manifestul e semnat M.Dragomanov alături de colaboratorii 

săi Mihailo Pavlik și Serghli Podollnski. 

In scrisoarea care însoțește manifestul Dragomanov faoe 

propuneri concrete în vederea întăririi legăturilor frățești dintre 

socialiștii români și cei ucraineni. El anexează un articol în limba 

franceză al lui Podollnski "Darwinism șl socialism", promite trimite

rea unui material al lui Pavlik despre pauperizarea țărănimii din Gali- 

ția, ca și propria ea scriere, textul tipărit al cuvîatării sale sus- 

amintite de la Paris apărut la Geneva în 1878 sub titlul "La littéra

ture oucraineienne proscrite par le gouvernement russe".

El își exprimă în același timp dorința de a începe să ci

tească românește și cere în acest scop o gramatică și un dicționar ro

mân.

Se pare că prietenii săi din România au privit cu interes 

oferta lui Dragomanov, incluzîndu-1 în lista colaboratorilor ce apă

rea pe coperta singurului număr al revistei "România viitoare", tipă

rit în decembrie 188o. Dar din cauza încetării apariției revistei nu 

a mai apărut nici unul din materialele anunțate sau trimise.

T3 Manifestul șl scrisoarea sînt publicate în traducere românească în 

Documente privind istoria României.Războiul pentru independență. 
v.I p.I docum52o și 539, într-o formă defectuoasă pe care am în
dreptat-o pe baza consultării microfilmelor originalului, din fon
dul de microfilme al B.Ac.RSR Coresp,cerc.revoluț.Nr.239,258a și
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' Textul lui Podolinski a apărut în schimb în revista lyone- 

ză "La revue socialiste" din martie 188o (nr.3), Dragomanov și Podo

linski numărîndu-se printre colaboratorii acestei reviste alături de 

B.Malon, Paul Lafargue, de Ricard ș.a. Dintre articolele publicate în 

această revistă merită atenție studiul intitulat "Les nations de l1Eu

rope Orientale et le socialisme internațional" în care viitorul Româ

niei este privit în strînsă legătură cu viziunea lui Dragomanov des

pre orînduirea socialistă. In mod expres autorul menționează succese

le mișcării socialiste din România, în speță publicarea la Iași în 

1879 a revistei "Bessarabia" și publicațiile cercului socialist român 

din 188o. "Si aceasta este, remarcă Dragomanov, un fapt important pen
tru viitorul socialismului în tot șesul oriental"^.

In paginile articolului nostru am menționat numai o parte 

din momentele ce ilustrează colaborarea revoluționară româno-ucrainea- 

nă din perioada pentru Independență, dezvoltînd cu precădere capitolul 

"Dragomanov și România". Am avut ocazia recent să ne consacram atenția 

unui alt capitol interesant al acestor raporturi, și anume legăturilor 

cu România, în această epocă, a eminentului folclorist, etnograf șl 

luptător politic ucrainean, Feodor Volkov (Hvedir Vovk), venit în Româ

nia în 1878 ca emisar al lui Dragomanov, care a trăit în țara noastră 

5 ani și a desfășurat o rodnică și multilaterală activitate atît poli
tică cît și etnografică^. acest context se cer amintite și numele 

lui Ivan Franko, care de asemenea a manifestat în această epocă un 

interes viu pentru țara noastră, numele studentului kievean Piotrovski 

(Pan) oare a contribuit la transportul prin România a operelor revo

luționare ale lui Sevcenko publicate la Fraga și Geneva și care din 

această cauză a și fost arestat de poliția rusă.

In încheiere vrem să ne ocupăm de o figură deosebit de in

teresantă, rămasă pînă acum oarecum în umbră, de figura colaboratoru

lui lui Mihailo Dragomanov, Volodimlr Maliovanii, despre care vom gă

si amănunte interesante în memoriile lui Arbore. Iată ce citim aici în 

legătură ou fapte întîmplate la începutul anului 1879i

"Asemenea dl. Dragomanov, fruntașul propagandei naționalis

te rutene trimisese pe amicul său dl.Malevanii pentru a transporta o 

mare cantitate de cărți. Sosind la Galați găsi acolo pe dl.Malevanii, 

un om de o energie excepțională. Cu autorul acestui om am reușit să 

trecem dincolo de Prut în cîteva zile mai multe mii de cărți și 4 pu

duri de litere și alt material tipografic chiar sub nasul spionilor 

ruși". In continuare Arbore descrie extraordinara inventivitate a lui 

14 MichelDragomanov, Leș nations de 1*Europe Orientale et le socia^ 
lisme International "La revue socialiste11. nr.l?r Ififln n.Ang

15 Cf.art. nostru Corespondența luii Z.Arbore cu F.Volkov în voi, "Ra- 
îggiVîii^^Șygroniano^Eriave1^C.Barborică și V.Sto-
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Malevanii care a găsit o soluție pînă și pentru trecerea peste grani

ță a unei mașini tipografice convenind cu cîțiva moșieri basarabeni că 

le va livra mașini agricole și ambalînd astfel piesele mașinii tipogra

fice dă ele păreau piese din mașini agricole? Si adaugă: "In curînd 

după aceasta bietul Maliovanii a fost arestat la Odesa și trimis în 
Siberia unde a murit acum trei ani".10

Figura lui Volodimir, Maliovanîi este evocată și în aminti

rile publicistului ucrainean Evhen Cikalenko din care aflăm amănunte 

suplimentare despre biografia sa. El fuge din Siberia, se stabilește 

la Harkov sub numele de Grigorii Petrov în 1883, reușește chiar să 

plece la Geneva și să reia contactul cu Dragomanov, dar la întoarce

re este din nou arestat și trimis in Siberia unde moare în 1893 de 

cancer la stomac curînd după ce 1 se sfîrșise termenul de condamnare. 

"Astfel, conchide Cikalenko, aproape inutil pentru Ucraina a pierit 

acest om de un curaj, de o hotărîre și energie cu adevărat fenomena
le".17

Am reprodus aceste rînduri, care coincid aproape întru to

tul cu caracterizarea lui Arbore, ca să punem în lumină deosebitele 

calități morale pe care le aveau pînă și figuri mai puțin cunoscute 

ale mișcării revoluționare, să arătăm de cită inteligență și spirit 

de abnegație era nevoie pentru a face ceea ce au făcut acești oameni. 

Este un motiv în plus ca astăzi să evocăm pe aceia care au pus teme

liile colaborării dintre mișcările socialiste ale celor două țări ve
cine.10

1b In exil. Din amintirile mele, p.421-422.
17 EBren qnKajieHKO,CnoraAM 1861-1907. HbB-flop'a, 1955. c. 136.
18 Pt. o tratare mai concisa a problemelor atinse in acest articol 

of.voi.ne. Relațiile literare româno-ucrainene în secolul alXIX-lea 

și la începutul secolului al XX-lea. ~(M№. BucnreaH . 1m74, n.bA
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Cîntecul istoric rusesc despre contribuția 

armatei romane la războiul din 1877-1878

Mihai Marinescu

Creația populară, ca artă născută chiar în mijlocul mase

lor, a apreciat dintotdeauna faptele, inclusiv cele de istorie și pe 

oamenii care au fost implicați în ele, de pe poziția rapsodului popu

lar, a poporului însuși, deci a factorului care determină mersul îna

inte al societății umane. Sînt destule cazurile cînd judecățile de 

valoare emise de istorici pe de o parte și rapsozii din popor pe de 

altă parte, pe marginea unor importante evenimente sau referitoare la 

eroi implicați în aceste evenimente, sînt diametral opuse.

In acest sens, folclorul născut în războiul de la 1877-1B78 

dă o oglindă fidelă a jertfelor de sînge aduse de armata română în răz

boiul de la 1877-1878, a contribuției poporului rus, a popoarelor 

balcanice, inclusiv a poporului român, la îni’rîngerea Imperiului Oto

man, la propria sa eliberare națională și socială.

Steaua care a călăuzit toate faptele, toate bătăliile duse 

de români în decursul istoriei a fost ideea independenței, idee care 

a ars veșnic în inimile străbunilor noștri și care astăzi arde înno

bilată de mărețele perspective deschise poporului de către Partidul 

Comunist Bomân, de programul înfăptuirii societății socialiste în pa

tria noastră.

In perioada la care ne referim ideea independenței începuse 

să răscolească întreaga țară cum răscolește vîntul de primăvară frun

za tînără a crîngurilor și codrilor și nimic nu mai putea opri sau 

amina realizarea ei. Ea a stat cu tărie și la baza colaborării Români ni 

la campania de la 1877-1878.

Astfel, încă cu mult înaintea începerii războiului, la în- 

tîlnirile pe care le-a avut primul ministru de atunci al României în 

stațiunea climaterică livadia din sudul Crimeei, în ultimele zile ale 

lui septembrie 1876, cu țarul, ou cancelarul Rusiei și cu contele
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Nicolai Ignatiev, ambasadorul Rusiei la Constantinopol, conducătorul 
de facto al politicii țariste în Balcani, e-a impus cu fermitate 
ideea că trecerea trupelor rusești prin țara noastră "n-rar fi posibi
lă decît în virtutea unei convenții încheiate ca un act diplomatic 
între două etate egale, convenție bazată pe respectarea teritoriului 
țării, a suveranității sale și a ordinii existente, iar în ziua 
citirii de către M.Kogălniceanu a declarației independenței Dealul 
Mitropoliei era tixit de oameni, orașul părea o pădure de drapele 
tricolore, cohorte de cetățeni intonau "Deșteaptă-te, române" și 
"Hora Unirii". Inimile românilor din toate ținuturile bateau cu pute
re trezind speranțele realizării într-un viitor, care se vroia cît 
mai apropiat, a visului ținut treaz în conștiința noastră de neam 
de fapta meteorică a lui Mihai Viteazul din zorii celui de al XVII-lea 
veac. Se urmărea nu numai independența de stat, ci și independența de 
cuget a tuturor românilor.

Revenind la chestiunea tratativelor ruso-române privind 
colaborarea efectivă a armatei noastre ca individualitate distinctă 
pe cîmpul de luptă, vom menționa că, afișînd un optimism exagerat 
în legătură cu durata și rezultatul victorios imediat al războiului, 
oferta guvernului român de participare efectivă la campanie a fost 
inițial declinată. Acest optimism cazon a molipsit și o parte din 
masa ostașilor ruși, starea aceasta euforică, îmbrăcată uneori în 
haina frumoasă a metaforei, fiind prezentă și în unele cîntece: 

Kak Rumyniju proletim, Peste România vom zbura,
Kak na turok naletim. Grabnic pe turci vom ataca.

; "Diplomația țaristă /.../ subaprecia valoarea numerică 
și combativă a trupelor turcești bine echipate și înzestrate cu arma
ment modern englez și german. Comandamentul armatei ruse, în frunte 
cu marele duce Nicolae (prim sfetnic al țarului -Alexandru în chesti
unile militare și generalissim al armatei ruse - n.n.),dorea de la

./.

1 Vasile Netea, 0 misiune diplomatică română în Crimeea. "Magazin 
istoric", nr,4/1977, p.19

2 Șo^boevyx pesen, slojennyx za russko-tureckuju vojnu, 1877-1878 
godov. Sobral K.Iuriev. Sankt-Petersburg. 1882. nr.!?. n-IAT 
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început colaborarea armatei române. Acest curent militar n-a putut să 
își imoună punctul de vedere decît abia în iulie 1877, cînd e-a con
statat că efectivul forțelor turcești din Balcani era mult mai mare 
decît se prevăzuse inițial",evenimentele luînd o turnură gravă: 
două atacuri asupra Plevnei respinse cu pierderi foarte grele pentru 
armatele ruse, creșterea presiunii turcești în pasul Șipka etc.
Marele duce Nicolae, solicită, printr-o telegramă, care a devenit 
celebră, prințului Carol, intervenția urgentă a armatei române: 
"Les Turcs, ayant amasse Ies plus grandes masses ă Plevna, noue 
abîment. Prie de faire fusion, demonstration et, si possible, passage 
du Danube que Tu desires faire. Entre le Jiul et Corabia cette demon
stration est indispensable pour faciliter mes mouvements".

' Trupele române, păstrîndu-și individualitatea pe câmpul
de luptă, încep să participe cu toate forțele la zdrobirea rezisten
ței înverșunate a turcilor iar cele două armate aliate, dirijate îm
potriva Plevnei, sub denumirea "Alinata de vest", sînt puse sub coman
da domnitorului României.

Intr-unui din cîntccele rusești trecerea Dunării este re
dată apelîndu-se la forma paralelismului negativ:

Ne tuman s morja podnjalsja, Nu ceața din mare se ridi- 
Tri dnja sil'nyj dozdik sol,- ca,
Knjaz' vplikij perepravljalsja, ^rej- zile ploua cu gă- 
Cerez Duna.; s vojskom on ăol2. n leata? “

d Marele cneaz Dunurea tre-
„ cea
împreună cu armata.

Comentînd acest cîntec, cunoscutul folclorist leningră- 
dean Bor.is Putilov scrie: "ilarele cneaz. Probabil marele cneaz iîicolae 
Nicolaevici, comandantul suprem al armatei ruse. După alte păreri, 
principele român Carol, sub comanda căruia trupele ruso-române au 
asediat Plevna"-^. înclinăm spre a doua variantă a comentariilor, 

__________________ ./.
1 Istoria României, voi.IV, Editura Academiei Republicii Populare 

Române, .1964, p.616.
2 Narodnye istoriceskie pesni. Vstupitel'naja stat'ja, podgotovka 

ieksta i primedanija B.N.Putilova, Moscova-Leningraa. 1962. p.312.
3 B.Putilov, op,cit., p.386
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bazîndu-ne pe următoarele considerente: a) de regulă, în cîntecul is
toric rusesc mai apropiat de timpurile noastre, expunerea se face la 
persoana întîia, deci din partea unui participant nemijlocit la eveni
mente, ori aici expunerea se face "din afară", din partea unui martor, 
probabil un soldat rus, care vede dar nu participă nemijlocit la eve
niment. b) In partea a doua a cântecului, unde este prezentă și figu
ra țarului, relatarea începe să se facă la persoana întîia:

Tri my nodi sli v poxode. Trei nopți am tot mere,
Potumanilos' v glazax. Ochii ni s—au împăienjenit.

c) Finalul cîntecului conturează bătălia pentru Plevna prezentînd re
zultatul acestei operațiuni:

Zapropala tureckaja slava A pierit gloria turcească 
Ine budet bole nikogda. Și nu va mai fi nicicînd.

operațiune în care domnitorul Carol și nu marele duce Nicolae era 
implicat în modul cel mai nemijlocit.

De altfel, și în cîntecele românești, care înfățișează 
trecerea Dunării de către oastea română găsim, alături, de versuri 
Trec soldații Dunărea, altele cu imagine metonimică Trece Carol 
Dunărea.

Momentul Plevna este cel mai important și.cel mai frecvent 
întîlnit în folclorul românesc, rusesc și bulgăresc din perioada res
pectivă1. Plevna fusese transformată de turci într-o fortăreață cu 
redute, un fel de cazemate din lemn și pămînt, legate între ele prin 
șanțuri largi și adînci pentru a proteja pe apărători și a crea obsta
cole deosebit de dificile în calea atacului aliaților.

La bătălia Plevnei trupele române au avut 45 de batalioa
ne, 38 escadroane și 19 baterii. Sectorul nr. 1, românesc, se întin
dea pe o lungime de 13 km. Aportul acestor trupe la cucerirea Plevnei, 
în care se aflau aproape 5o.ooo de soldați turci, cu peste loo de 
tunuri, a fost hotărîtor pentru desfășurarea ulterioară a întregului 
război și nu a putut fi trecut cu vederea de cîntecele ostașilor ruși. 
______________ ./.
1 A.Fochi, "Pesenta za Pleyen" v'evropejskija jugoiztocen i po spe

cialno y rumynskija folklor în Șylgaro-rumynski vryzkl i otnoăenija 
prez vekovete, vol.I, Sofia. 19^5TRT!îngîîelovăV^ușko^țurșîăță 
vojna prez 1877-1878 gg. i byigarskata narodna pesen în Osvobozde- 
nie na Bylgarija ot tursko igo, Sofia. 1958; V.M.Gațak, Pesni 
narodov o Plevne, în Fol'klor i moldavsko-russko-ukrainskie isto- 
riceskie svjazi. Moscova, 19'?5 și multe altele.
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Rezumînd evenimentul, unul din cîntece conchide corect: 
Rueskie Plevnu oblozili Rușii Plevna au împresurat 
I rumyny posobili\ Și românii au ajutat.

Cît de hotarîtoare a fost contribuția armatei noastre la 
evenimentul despre care vorbește cîntecul rusesc, a scris-o Fr.Engels: 
"Fără români rușii ar fi fost neputincioși în fața Plevnei" , iar un 
istoric contemporan turc a rezumat în modul următor acest aport al ro
mânilor: "Fără armata română inamicul nu ar fi putut cîștiga 'bătălia 
de la Plevna"^.

In încheiere vom mai menționa un cîntec cu mare circulație 
la lipovenii de la noi și la alți așa-numiți "staroveri" ruși: V 77 
££du hb2J avil țjai^k jzoJnu, notat, în Dobrogea, de noi și colegii 
noștri M,Dumitrescu, N.Roșianu, Alia Vințeler, Emil Vrabie, semnalat 
și cu altă ocazie^.

Toate variantele culese schițează luptele ce au avut loc 
în împrejurimile Măcinului și pe Dunăre:

Za Uri ygo j , za goroj , 
Tam stojal turok s ordoj. 
Turok siloju sobralsja, 
Pod Brail gorod spusdalsja. 
Iz orudij zvuk razdalsja, 
Poroxodit zagoralsja, 
Na goru turok ubralsja.

Peste deal, peste Urliga 
Stătea turcul cu hoarda. 
Turcul oastea-și aduna, 
Spre Brăila cobora.
Dară tunul răsuna, 
Vaporașul foc lua, 
Turcul pe munte fugea.

Așa cum ne-a informat interpretul cîntecului, linia fron
tului se găsea între Urliga și Isaccea. "Trupele ruse atacau dinspre 
Galați. Două vapoare turcești voiau să-și croiască drum spre Mare, 
dar au fost scufundate". Intr-adevăr, după cum se știe, pentru a aba
te atenția comandamentului otoman de la adevăratele intenții de a 
traversa Dunărea pe la Zimnicea și Turnu-Măgurele, la 9 iunie 1877 tru
pele Corpului 14 armată rus au pătruns în Dobrogea și, în zilele ur
mătoare, au ocupat Măcinul, Isaccea, Tulcea, Babadagul și Hîrșova, 
pentru a țintui forțele otomane din Cadrilater.

I K.Iuriev, op.cit.. nr.2o, p.48.
2 Fr.Engels, Paul et Laura Lafargue, Correspondance, Paris, 1959. 
3 T.Yilmaz Oztuna, Bașlangicindan zamanimiza kadar TUrkiye Tarihi, 

voi.12, Istanbul, 1%7 (Ultimele două citate sînt după revista 
"Magazin istoric" nr.5/1977, p.6o, notele 1 și 7).

4 M.Marineseu, Cîntecul istoric rusesc la lipovenii din România. 
AUB, Filologie , anuTXXIV, 1975 ,p.125-156. :
“ Cda. 1/1980 Pasc. 23..  .
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Vaporul de care amintește cîntecul trebuie sa fi fost unul 
din cele două monitoare turcești scufundate între Macin și Brăila; în 
scufundarea celui de al doilea monitor turcesc rolul principal avîndu-1 
maiorul român Murgescu. Asupra locuitorilor tîrgului Măcin și ai comu
nei Carcaliu, aflată în imediata lui vecinătate, toate aceste eveni
mente nu puteau să nu producă impresie,

0 variantă a acestui cîntec a fost publicată la Rostov pe 
Don de P.M.Tumilevic^ și a fost culeasă în 194o de la un fost locuitor 
al satului Sarichioi (nu departe de Tulcea, pe malul lacului Razelm), 
fapt care confirmă încă o dată popularitatea acestui cîntec printre li
povenii dobrogeni.

In schimb, două variante pe care le-am notat de la lipove
nii bucovineni și care încep cu același generic, ca și cele dobroge
ne, tratează cu totul altă temă și sînt, de fapt, balade pe motivul 
întîlnirii mamei cu feciorii care au plecat de mulți ani de acasă, pe 
care nu-i mai recunoaște și de aceea este gata cu unul să-și mărite fii
ca, sora acestor feciori, iar cu altul să se mărite ea.

Mu amintesc despre Brăila sau Urlîga nici alte cincizeci de 
cîntece culese în 1879 de la solaații ruși care au participat la cam
pania de la 1877-1878, cu toate că trei din ele au genericul variante

- 2lor culeșe m Carcaliu .
Cîntecele apărute în timpul campaniei de la 1877-1878 înche

ie ciclul cîntecului istoric rusesc păstrîndu-se astăzi ca un bun de 
preț al moștenirii culturale^.

Desigur, cîntecul istoric rusesc nu este un letopiseț sau un 
protocol care să fi înregistrat exact desfășurarea evenimentelor, a 
faptelor istorice ca atare. Obiectul lui este mai degrabă "istoria po
litică" - așa cum este ea reflectată în simțirea și cugetul poporului. 
Așa înțelegînd lucrurile, se poate afirma cu temei că el a reflectat 
veridic uriașul efort uman și material depus de poporul nostru,și în 
primul rînd de bravii săi dorobanți, roșiori, călărași, vînători, tu
nari pentru cîștigarea celui mai de preț bun al oricărui stat - inde
pendențe, fiindcă numai în condițiile acesteia se pot crea mijloacele 
care să permită realizarea nestingherită a idealurilor supreme ale unei 
națiuni.

Prezentul măreț al patriei noastre confirmă fără drept de 
tăgadă acest adevăr.
î Pesnl kazakbv-nekrasovcev, Rostov pe Don, 1947,p.47.
2 K.Iuriev, op.cit., nr.19. 28, 3o.
3 Istoriceskie pesni XVIII veka. Moscova-Leningrad. 1966, p.48.
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Ecouri ale războiului din 1B77—1878 

în poezia ruaă

Aneta Dobre

Incercînd o succintă sinteză â rezonanțelor războiului din 

1877-1878 în poezia rusă, se poate apela de la bun început la o cla

sificare bazată pe criteriul temporal. Din acest unghi de vedere găsim 

o poezie pentru care războiul reprezintă prezentul și este zugrăvit ca 

atare în contextul epocii, în al doilea rînd ecouri ale acestui răz

boi pot fi întîlnite peste ani, dar de data aceasta evenimentele vor 

fi interpretate în perspectiva timpului istoric. ,

Poezia anilor 7o-8o este în planul realității rusești sin

cronă cu evenimente de răsunet european - ne referim la crearea, des

fășurarea și suprimarea activității unor organizații revoluționare na

rodnice. in anii 7o narodnicismul, ca un curent de gîndire neomogen, 

pune accentul mai ales pe așa numitul "mers în popor" și pe numeroase 

acțiuni teroriste, îndreptate împotriva țarului și; acoliților săi, cul- 

minînd cu asasinarea țarului la 1 martie 1881. In renumitele procese 

politice ale "celor 5o" sau "celor 193" sînt atrași numeroși poeți, 

care vor petrece apoi ani grei de închisoare și deportare. Spre deose

bire de caracterul pregnant eroic al acestui deceniu, anii 8o de crun

tă teroare, vizînd reprimarea curentelor de gîndire revoluționară, vor 

purta pecetea tragismului. Aceasta este în linii generale atmosfera 

politică și psihologică în care își desfășoară activitatea literară 

poeții narodnicismului revoluționar. Este o epocă pe care Lenin, ci

tind o lucrare timpurie a lui Karl Kautski (pe atunci marxist), o de

numise epoca "în care fiecare socialist era poet și fiecare poet -so

cialist". :

Un fapt ce ni se pare deosebit de important pentru înțele

gerea fenomenelor literare ce ne interesează este o anumită coinciden

ță istorică - sfîrșitul războiului din 1877-1878 coincide cu începu

tul celei de a doua situații revoluționare din Rusia, astfel încît 

ecourile acestui război vor purta pecetea acestui avînt revoluționar, 

resimțit în toată poezia democratică din anii 7o-8o. Ne putem referi 

la poezia anilor, 8o ca la o poezie strîns legată de fapt de evenimen

tele anilor 7o, implicit și de luptele războiului ruso-turc, întrucît 

ea aparține unor poeți care scriu în condiții de închisoare. De aceea 

renașterea ideologică a narodnicismului și accentele tragice ale dece

niului respectiv și-au găsit mai puțin oglindirea în poezia lor.
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Versurile poeților de la "Narodnaia volia" sînt scrise încă sub im

presia atmosferei eroice a luptelor revoluționare din anii 7o. Zugri- 

virea vieții grele, insuportabile a poporului, glasuri ce cheamă la 

descătușarea lui, arborarea ideilor de libertate și egalitate socială 

se împletesc cu o poezie antimonarhică de mare vigoare. Ecourile răz

boiului de la 1877 se vor încadra și ele în acest context ideatic al 

poeziei democratice.

0 poezie a lui Aleksandr Olhin, intitulată La mormînt și 

publicată în revista narodnică ilegală "Zemlia i volia" este un cura

jos act de acuzare îndreptat împotriva țarului, devenind în acești ani 

una din cele mai populare poezii în cercurile revoluționare. Apare în 

repetate rînduri în ediții ilegale, se difuzează în manuscris și este 

reeditată în timpul revoluției din 19o5. Ea este scrisă ca un ecou la 

executarea din august 1878 a șefului Jandarmeriei din Petersburg de 

către narodnicul Kravcinski. Versurile de început au sonorități solem

ne de profetică făptuire a pedepsei și mîniei celor mulți împotriva 

"răufăcătorului dement":

Executarea lui Mezențev este, în fond, așa cum vom vedea 

în versurile următoare un pretext pentru a adresa țarului cuvinte de 

aspru rechizitoriu și a-1 face direct răspunzător de sărăcia și mize

ria poporului. In acest context bătălia de la Plevna din august 1877, 

mai exact cel de al treilea atac nereușit al armatei ruse, îi furni

zează poetului încă o probă a despotismului cu care țarul dispune de 

viețile supușilor săi. Subliniind o nefericită coincidență - ;o august - 

ziua bătăliei cu final tragic era și ziua onomastică a țarului, poetul 

realizează efecte satirice deosebit de impresionante:

-eu^e A-e •

" câ-ObCK.

Cu accente grotești, mormanele de cadavre sînt asemuite cu 

o plăcintă din trupuri omenești pe care i-a pregătit-o suveranului, 

ca dar de sărbătoare» fratele acestuia - marele cneaz Nikolai Nikolae- 

vici, comandantul armatei în campania de la Dunăre. Poezia citată con

tinuă tradiția literaturii antimonarhice ruse (cu începuturi în proza 
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și poezia lui Radișcev), tonul fiind însă mai fățiș acuzator. Nu se 

apelează la subterfugii poetice pentru a voala invectiva — țarul este 

în mod direct numit ucigaș și despot, făcut răspunzător pentru starea 

deplorabilă a poporului său. Recunoaștem, atît în tonalitatea poeziei 

cît și în cadența versului, spiritul "muzei răzbunării și tristeții" 

a lui Nekrasov. De altfel, în întreaga arhitectonică a poeziei, dina

mica imaginilor, modificările sugestive de metrică, ritm și intona

ție a versurilor, oglindind însăși dinamica ideii, recunoaștem influ

ența limbajului poetic nekrasovlan:

/le z MaJi, 

f hieje. /
Trebuie remarcat că, de fapt, întreaga poezie democratică 

a anilor 7o-8o, reprezentată mai ales prin pleiada poeților nekraeo- 

vieni, este strîns legată de moștenirea literară a lui Nekrasov, poeții 

înșiși recunoscîndu-se ca discipoli ai săi. Cu prilejul morțli lui 

Nekrasov (decembrie 1877), Liodor Palmln îi dedica marelui poet demo

crat poezia In memoria lui Nekrasov, în care anul morțli acestuia este 

evocat și sub semnul sincronismului cu războiul ruso-turc:

Aceste versuri confirmă cele ce remarcam de la bun început- 

că imaginile războiului din 1877-1878 se țes armonios în contextul ide

atic al respectivei poezii a epocii - acompaniind și accentuînd mai 

alee ideea de libertate socială și națională. 0 poezie a lui Piotr 

Sumaher, ce precede cu un an războiului, intitulată fiind Libertate, 

egalitate, frăție, exprima solidaritatea cu "frații sîrbi", aflațl sub 

dominație turcească. Poetul Palmin a devenit cunoscut mai ales prin
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poezia Recviem (1865), devenită un popular cîntec revoluționar (foar

te îndrăgit și în anii primei revoluții ruae), mulți ani interzis. 1 

e—a permis interpretarea publică abia în timpul războiului ruso-turc 

din 1877, oînd poezia putea fi receptată ca un ecou al luptei de eli-

berare a slavilor:

He

He. %ОиУ>^ rtûyf JtuM.bC <

Z Ю-.,. л г fо L L, 1 iTviP LOG ИМ 

fyiMM UX. Jou ZC izOMna.

Relevarea faptelor de eroism ale soldatului rus în acest 

război este și un prilej pentru poeții democrați de a proslăvi cali

tățile omului din popor și, în crasă discrepanță cu acestea, nemeri

tata soartă de umilit și obidit. Poetul Iahontov, într-o poezie inti

tulată Poporul (1878), rememorând momente de răscruce din istorie, 

cînd poporul a purtat tot greul pe umerii săi, ajunge la mărturiile 

de vitejie din prezentul război:

fyom — ce^c»,
екЯш <л ШАМ 

-6 fou c

Finalul optimist este în spiritul ideilor revoluționare ale

poeților democrați, la care întîlnim în multiple forme imagistice, pa-

toaul prevestirii zilei ce va veni, cînd soarta poporului se va schim-
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ba poeții la care ne referim răzbate cu tot dramatismul său 
atmosfera războiului, dar imaginile sînt cel mai adesea aluzive și lip
site de concretețea scenelor batalice sau a cronicilor vieții de front, 
căci ele se integrau doar ca parte a unei construcții poetice, avînd 
în centru o altă temă. Găsim însă și poezii, construite în întregime 
pe imagini din război - cum ar fi Surioară de Golenișcev-Kutuzov. Poet 
de altă factură artistică, cu un alt crez social-politic decît poeții 
narodnici, Kutuzov este, evident, un scriitor la care talentul artis
tic original se face mult mai pregnant simțit. Mult prețuit de compo
zitorul Mussorgski, care a compus un ciclu de lieduri pe versurile sa
le (Cîntecele și dansurile morții), apreciat de v.Briusov, Kutuzov nu 
este doar un poet al morții, așa cum au încercat unii eă-1 califice 
(eub impresia, mai ales, a poeziei Triumful morții). El are, de fapt, 
repulsia morții provocate prin violența luptei de orice natură ar fi 
ea, inclusiv cea pentru dreptate socială. In poezia Rugăciunea, scrisă 
în 1877, apare evident această înclinație:

//o MnMt c.

Dar realitățile vremii îl vor face sa—și depășească aceas
tă aversiune și sub impresia știrilor de pe front va cînta eroismul 
acelor femei ruse care-și riscau viața ca surori de caritate pe cîmpul 
de luptă din Bulgaria. Luptele de la Grivița și Plevna sînt zugrăvite 
cu toate grozăviile lor, cu încleștarea morții, dar și cu dăruirea os
tașilor ce o înfruntă (atmosfera pregnant dramatică a bătăliilor sîn- 
geroase poate fi asemuită cu cea zugrăvită în ciclul Cîntecelor de vi
tei ie al lui G.Coșbuc).

a 4 a/acu
C. ta d/fth

//& eă Az. tocana & 

a - aAmorfa
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^^fc: ^ ^(n.
Același ecou al luptelor sîngeroase de la Plevna îi inspiră 

lui Kutuzov și poezia Bocitoarea. o alegorie în care vifornița personi

ficată îi plînge pe cei căzuți în bătălie:

Dintre operele în care războiul din 1877 devine deja un mo

ment ce aparține trecutului istoric, poemul Răzbunare de Blok merită 

un interes deosebit, nu numai pentru că aparține unui mare poet, dar 

și pentru optica sa originală. Opera în sine a fost scrisă pe parcursul 

a 12 ani, concepută fiind în 191o - sub impresia morții tatălui. De la 

prima redacție, subintitulată Poem varșovian, poemul a evoluat spre 

transpunerea nu numai a temei destinului individual al "tatălui", ci 

al întregii familii pe parcursul a mai multor generații. Conceput în 

anii în care Blok era preocupat de găsirea sensului timpului său, a 

zărilor spre ca^e se îndrepta Rusia "ce se pregătea pentru niște eve

nimente nemaipomenite", poemul trebuia să reunească niște momente ale 

trecutului și prezentului în conexiuni și determinări pline de semni

ficații, găsind acel accent muzical ce reunea momentele destinului 

patriei sale. Căci, relevîndu-și, de fapt, una din componentele vizi

unii sale poetice asupra evoluției lumii poetul mărturisea: "Toate a

ceste fapte la prima vedere atît de diferite, au pentru mine un singur 

sens muzical

Nu intenționăm să prezentăm cum s-a ajuns de la Poemul var- 

șovian lă ampla frescă ce va deveni în ultima sa formă poemul Răzbu

narea. Ne interesează mai ales ce loc ocupă cele 169 de versuri, de

dicate războiului din 1877, în structura atît de complexă a operei.

Tema constă, așa cum mărturisește poetul în prefața scrisă 

cu prilejul unei lecturi publice a capitolului III, "în a arăta cum se 

dezvoltă verigile lanțului unic al unei familii. Plecare vlăstar al 

oricărei familii se dezvoltă pînă la o anumită limită, pentru ca apoi 

să fie din nou absorbit de mediul înconjurător universal", iar pe de

1 A.Blok, Prefața la poemul Răzbunare . în }
vol.III, Moscova-Leningrad,1^6o,p,297•
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altă parte (continuă poetul ideea) "familia ce a încercat asupra sa răz

bunarea istorică, mediului, epocii, începe la rîndul său să—și creeze 

propria răzbunare"^. Cu alte cuvinte, Blok își propune să surprindă în 

poemul său legătura între dramele personale ale eroilor și evenimentele 

de răscruce care se petrec în lume. Poemul trebuia să constea dintr—un 

prolog, trei capitole ample și un epilog, dar planul rămîne nedesăvîr- 

șit. Din punct de vedere structural, poetul își concepe fiecare capitol 

"încadrat de zugrăvirea unor evenimente de importanță mondială", aces

tea constituind fundalul istoric pe care se consumă dramele familiei. 

Izvorînd din această concepție, sînt alese pentru suportul primului ca

pitol ca "evenimente de importanță mondială" - momente legate de răz

boiul ruso-turc și mișcarea narodnică. Capitolul I (scris în 1916) în

cepe cu două sinteze poetice - imaginea sintetică a veacului al XlX-lea, 

"veacului crincen" și cea a sumbrului început de veac XX, "în care - 

spune Blok - este și mai înfricoșetoare ceațavieții/ Si mai neagră, 

mai uriașă umbra aripii lui Lucifer".

Toamna lui 1878, prima imagine legată de război, se asocia

ză în plan poetic cu toamna bătrînului veac. Este ales momentul întoar

cerii trupelor rusești din campanie și marșul lor prin capitală. In 

existența tristă și cenușie a Petersburgului evenimentul aduce parcă 

lucirea soarelui de septembrie. Si cu toată această atmosferă de săr

bătoare se simte suflul apăsător al aerului sumbru al morții și al 

eîngelui. Intr-o primă variantă a capitolului existau cîteva versuri 

de legătură între imaginea poetică a celor două veacuri și tabloul în-

toarcerii ostașilor de pe cîmpul de luptă ce se încheia cu un accent

(întărit și de clauzule de la finele versului) pe cuvîntul sînge:

cjU/x: ,

'Mi

iu-4

anticipînd în felul acesta concepția antitetică pe care se construiește 

întregul episod - între tabloul strălucitor al întîmplnării ostașilor 

și amintirile încă vii ale războiului sîngeros. Căci pe fundalul scli

pirilor de aur ale "capitalei nordului" -

1 Ibldem.------
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se profilează distonant mantalele cenușii ale soldaților obosiți și 

prăfuiți, rănile încă neînchise, răzbate memoria celor oăzuții

5<n -ba-LkaKOt,
Tl^^kbc; LtiuHKa u ■Jycfc.iA: t

^a^^cuțue
li6,& McK»C^bU vfiW..-- 

$t>K nu t ifieMfifih.
J/o ytbrJÂKOu

Ml) (^O

7wj fi fia. KW

Temerea, ce se strecoară printre uralele entuziaste și aerul 

festiv al florilor aruncate de la balcoane, se transformă treptat în- 

tr-un act de acuzare. Oare toată această mulțime refuză să-gi amin

tească de zilele grele pe care acești soldați le-au trăit pînă nu de

mult, se tem de viziunile de coșmar ale războiului, vrînd să dea ui

tării încercările fără margini prin care cei ce defilează acum au tre

cut în focul luptelor, îndurîrid foamea, boala și oboseala, frigul și 

durerea, înfruntînd moartea?

fantei
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Si deși toată această enumerare a greutăților vieții de 
război este întreruptă de întrebarea Z4/6 

acuzarea se menține. Valul de ostași se scurge mereu... Amintirile 

războiului sînt rememorate mai departe de poet, vrînd parcă să întă

rească această acuzare - sînt relatate alte crîmpeie de luptă, sînt 

evocate figuri de eroi ai războiului. Dar oricît de vii ar fi încă 

aceste amintiri, ele aparțin totuși trecutului. Spre seară, soldațil 

se. vor împrăștia și aparent totul va reintra în matca pașnică a vieții, 

obișnuite. Nimeni pare să nu presimtă că acesta este ultimul război 

cîștigat de țarism cu prețul atîtor vieți. Dar dincolo de această apa

rentă liniște se simte mocnind focul luptei. 0 altă luptă ce va atra

ge în iureșul ei destine umane se pregătește deja. Această stare de 

spirit este exprimată în poem prin tabloul unei adunări conspirative 

a narodnicilor și al jurămîntului lor romantic, urmînd imediat după 

episodul dedicat războiului de la 1877-1870.

Viața Rusiei este simțită de marele poet cu toată neliniș

tea prefacerilor ce o așteaptă, Blok are viziunea furtunii ce va să 

vină, aducînd răzbunarea istoriei.
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Ecouri ale războiului din 1877-78 la L.H.Tolstoi 
și F.M.DostoievBki 

Mihai Novicov

Cercetarea' temei pe care ne-am .propus—o ne—a întărit în 
convingerea că același eveniment istoric, văzut din unghiuri de ve
dere diferite, capătă și înfățișări diferite. Si Tolstoi și Dostoleveki 
au privit războiul din 1877-78 (ca și evenimentele ce l-au precedat) 
dinlăuntrul Rusiei, într-un moment cînd patria lor era cuprinsă de 
mari frămîntări sociale, trecînd prin etapa unui nou avînt al mișcării 
revoluționare, și, explicabil, nu au putut să nu pună în corelație eve
nimentele externe cu cele interne. Este concludentă din acest punct de 
vedere pînă și simpla cronologie. Pacea de la San-Stefano se încheie 
la 19 februarie (3 martie) 1878, congresul de la Berlin se va întruni 
la 13 iunie; pe de altă parte la 24 ianuarie 1878 Vera Zasulici aten
tează la viața generalului Trepov în semn de protest împotriva tortu
rării, ordonate de el, a unui deținut politic (Bogoliubov); la 31 mar
tie începe procesul și curtea cu juri o achită pe curajoasa revoluțio
nară; ambele evenimente zguduie din adîncuri opinia publică; după cum 

2 
atestă biografii Dostoieveki a asistat la procesul Verei Zasulici , 
dar și Tolstoi îi va acorda atenția cuvenită. Sînt cît se poate de con
cludente aceste rînduri dlntr-o scrisoare către N.N. Strahov: "Cazul 
Zasulici nu este o glumă. E un nonsens, însă rătăcirea nu-i apucă pe 
oameni din senin. Sînt primele elemente ale unei serii, pe care încă 
nu o putem înțelege; dar e un lucru foarte însemnat. Obsesia slavis
mului a fost un semnal prevestitor al războiului, iar aceasta pare a 
prevesti revoluția“ - scria L.N. Tolstoi la 6 aprilie 1878^.

Evenimentul literar cel mai de răsunet, determinat de evo
luția politică, a fost refuzul lui M.N. Katkov, redactorul-șef al re- 
ristel Russlcii Vestnik, de a publica ultima parte a romanului Anna 
Kare-ina. întrucît, după cum se va exprima Tolstoi însuși, deși textul 
fusese cules șl trebuia să intre în fascicole din mai (1877) a revistei 
"el n-a fost tipărit numai pentru că autorul n-a acceptat să excludă 
din el - la cererea redacției - unele pasaje, iar redacția la rîndul 
ei nu accepta să-1 tipărească fără aceste omisiuni, deși autorul îi

1 Comunicare la Sesiunea de comunicări consacrate centenarului inde
pendenței de Stat a României, Universitatea din București. 3-4 mar
tie 1977.

2 Cf. I.Grossman, Dosțoevski. Moscova, 1965,p.528-534.
3 L.H. Tolstoi, Opere J în 2o volume, voi.XVII, Moscova, 1965 ,p.485; 

în continuare referirile la această ediție se vor face în text.
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. 4
pi'opusese să foimiuleze rezervele pe care le va considera necesare" •

Se știe că motivul dezacordului a fost atitudinea lui 'I'oletoi 
față de acțiunea de sprijinire prin așa-ziși "voluntari" a războiului 
declanșat de Serbia împotriva stăpînirii otomane. In perspectiva de 

azi în legătură cu această poziție a scriitorului este interesant de 
subliniat două aspecte. In primul rînd că Levin (evident ca .pui'tător 
de cuvînt al lui Tolstoi însuși) nu se declară nici pentru, nici con
tra războiului, ci doar împotriva ducerii unui război nedeclarat, sus- 
ținîrid că a declara război este o prerogativă exclusivă a guvernelor. 
In al doilea rînd Tolstoi contestă caracterul "popular" al mișcării 
voluntarilor, înfățișînd-o ca o acțiune artificioasă, înscenată de 
anumite cercuri interesate etc. Pe această linie se profilează cel 
mai pregnant deosebirea de atitudine dintre Tolstoi și Dostoïevski. 
Acesta din urmă a găsit în evenimentele din 1876 un imbold pentru 
exacerbarea slavofilisrnului său. Din păcate în pregătirea acestei 
comunicări nu ne-a stat la dispoziție Jurnalul unui scriitor din 18Ț6- 
1877, însă și însemnările lui Dostoïevski din carnetul de note - un 
fel de laborator în care luau contur viitoarele numere ale Jurnalului - 
sînt mai mult dccît concludente. Apostolul smereniei se ridică vehement 
împotriva acelora care se iluzionează că emanciparea slavilor din Bal
cani poate fi obținută fără război. El pretinde că "dragostea de pace 
de care a dat dovadă Rusia timp de veacuri" a ajuns la limită'1, că in
tervenția e cerată de poporul însuși (p.562), fiind totodată o expre
sie a atașamentului la credința pravoslavnică. Notele lui Dostoïevski 
prezintă interes în sine ca expresie elocventă a propriilor sale fră- 
mîntări, ca un spectacol cîteodată tot atît de polifonic ca și romane
le sale. Scriitorul se angajează într-o dispută titanică cu sine în
suși pentru a conjuga evanghelismul cu ideea inevitabilității războa
ielor (fiecare popor din Europa, trece, de regulă, în răstimp de 25 
de ani prin cîte un război), căutînd mereu puncte de sprijin în ideea 
mesianică a rolului providențial al poporului rus: 
4 Idem, p.452 - Intr-o scrisoare adresată ziarului Novoie Vremea, 

Tolstoï reproduce la început textul unei note apărute în numărul 
din mai al revistei Rusekli Vestnik, notă ce indignează și azi prin 
impertinență și fățărnicie : "In numărul anterior dedesub tul romanu
lui Anna Karenina se menționa "urmează sfîrșitul". Dar de fapt, oda
tă cu moartea eroinei romanul s-a și terminat. Autorul plănuia șl 
un epilog nu prea extins, de vreo două coaie de tipar, din care ci
titorii să afle că după moartea Annel - cuprins de zbucium și sufe
rință, Vronski pleacă^voluntar în Serbia, iar toți ceilalți (eroi - 
M.N.) sînt vii și sănătoși. Levin rămîne la țară și se descarcă de 
supărare împotriva comitetelor slave și a voluntarilor. Autorul 
poate că va dezvolta aceste capitole intr-o ediție separată a roma
nului" (p.451).

5 Neizdannil Dostoevski1, Literaturnoe nasledslvo, tom LXXXIII,Mosco- 
va, 1971,p.558; în continuare referirile la acest volum se vor face 
în text.
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"Aici problema e clară - e cazul aau nu să considerăm cauza 
slavilor ca o cauză organic rusească (...) In viziunea poporului pro
blema popoarelor și a naționalităților din Orient s-a modelat nu doar 
ca o expresie a iubirii de oameni, nu ca o sarcină politică (precum 
în capete de intelectuali), ci, cu precădere, în prim plan, ca o chesti
une a destinului creștinătății, a slujirii lui Hristos și a capacită
ții de a ae jertfi în numele lui. lată ce arăt și subliniez. Este 
ideea mea (...). Problema orientală este în primul rînd o problemă 
rusească, națională, a norodului și întotdeauna populară. La popor 
s—a cristalizat chiar o concepție în virtutea căreia Rusia există nu
mai pentru a apăra creștinismul" (p.61o).

Nu avem posibilitate să urmărim toate sinuozitățile argu
mentărilor lui Dostoievski, de la polemica lui cu liberalii, cu Euro
pa și cu alți adversari, prin afirmații categorice precum că "Constan- 
tinopolul trebuie să fie al nostru" (p.576) sau că "orientul pravo
slavnic trebuie să aparțină țarului pravoslavnic" (p.614) și pînă la 
susținerea ce sună atît de anacronic astăzi și potrivit căreia "autar
hia este izvorul tuturor libertăților în Rusia", urmată de NB - "aici 
rezidă diferența de opinie dintre rușii străini și rușii ruși. In lim
ba străinilor - tiranie, în limba rușilor - izvorul tuturor libertăți
lor" (p.581). Mal interesant este de relevat că pornind de la probleme
le concrete la ordinea zilei, Dostoievski, ca și Tolstoi, angi'enează 
inevitabil în discuție și marile probleme de orientare ideologică și 
politică ce frămîntau atunci opinia publică. Scriitorul ajunge la afir
mația paradoxală.că "absența lui dumnezeu nu poate fi suplinită prin 
dragoste de umanitate, pentru că omul îndată se va întreba de ce tre
buie să iubesc umanitatea?" (p.Glo). Si mai departe: "Eu declar - de
ocamdată fără a produce dovezi - că dragostea de umanitate e de necon
ceput, de neînțeles și chiar cu totul imposibilă dacă nu e completată 
cu credința în nemurirea sufletului uman" (p,611). S-ar putea presupu
ne că aici este concentrat contraargumentul împotriva lui Tolstoi și 
a altora care respingeau ideea însăși a războiului, pornind de la 
constatarea că războiul este întotdeauna omucidere organizată. In Anna 
Karenina Levin obiectează "timid" că voluntarii pleacă nu doar ca să 
se jertfească ci și "pentru a-i ucide pe turci".

Pe de altă parte este cît se poate de semnificativ că și 
Dostoievski, antrenat în discuțiile privitoare la "problema orientală", 
și deducînd din ele argumente în favoarea 'instituțiilor tradiționale", 
ajunge, ca și Tolstoi, să descifreze spectrul revoluției, formulînd 
tocmai în carnetul său de note din 1877, celebra previziune profetică: 
"E suficient să desființăm la noi obștea (e vorba de obștea ca 
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proprietate țărănească în comun - M.N.) și într-o generație poporul 
nostru va cădea pradă viciilor, într-o generație.se va aduna material 
pentru propovăduirea socialismului și a comunismului" (p. 6o4).

Ciudat lucru însă: odată războiul declarat, deci odată con
sumate și aprigile discuții care l-au precedat, interesul ambilor scri
itori pentru problemele politice parcă scade. Jurnalul unui scriitor 
din decembrie 1877 este dedicat aproape în, întregime morții lui Nekra
sov și controverselor literare pe care ea le-a suscitat și doar un 
foileton (Din plimbările lui Kozma Prutkov și ale prietenului său prin 
părțile vilelor Triton) e dedicat aluziv denunțării unor intrigi ale 
Angliei, dar și aici accentul pare a cădea în mai mare măsură pe o po
lemică subterană cu Saltîkov-Scedrin.

Tolstoi în 1877 nu și-a ținut jurnalul, iar în 1878 n-a fă
cut decît cîteva însem;. i i. Așa încît despre starea lui de spirit putem 
să ne dăm seama mai mult din coi'espondență. Reiese că a trăit cu ase
menea intensitate războiul, încît îl considera una din cauzele care-1 
împiedică să se dedice rodnic creației. Intr-o scrisoare către W.N. 
Strahov îl numește chiar: "acest război chinuitor" (XVV 459). Se bucu
ră totuși că "insuccesele s-au terminat", dar și pentru că "acum se va 
putea spune adevărul". Iste satisfăcut de un articol din Hevue de deux 
mondes în care sînt denunțate acțiunile generalului Cerkaskii, "spe
cialist în deposedarea cetățenilor cu mijloace în afara legii" (XVII, 
454), fiind vorba, evident, de rechizițiile la care recurgea armata 
rusă.

Si Dostoievski și Tolstoi au fost smulși din păienjenișul 
disputelor legate de război și problema slavă de noi planuri creatoare. 
Dostoievski întrerupe editarea Jurnalului unui scriitor pentru a se cu
funda în elaborarea operei sale capitale frații Karamazov. Tolstoi în
cepe să strîngă cu înfrigurare material pentru un roman despre decem
briști, la care va renunța totuși mai tîrziu. Pe de altă parte acele
iași perioade aparține și începutul revizuirii concepțiilor sale reli
gioase etice și politice. Totuși ecourile războiului din 1677-1870 în 
creația lor oferă un material extrem de interesant pentru oricine vrea 
să studieze interferențele dj.ntre viața social-politică și creația li
terară. Si ar mai fi de adăugat că Tolstoi va rămîne și în continuare 
fidel poziției sale de respingere categorică a oricărui război. In 
scrisoarea către N.N. Strahov din 27 ianuarie 1878, unde inserează unul 
din primele crochiuri ale expunerii despre credința sa, el susține că 
a se ruga lui dumnezeu ca "să ne ajute să ucidem cît mai mulți turci" 
este incompatibil cu religia creștină (XVII, 471). Tot atît de intran
sigent și nepărtinitor va rămîne.și în timpul războiului anglo-bur și, 
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chiar, cu prilejul războiului ruso-japonez. Deosebit de dur va suna 
sentința sa în celebrul articol Ne ubii (Nu ucide) scrie ca un ecou 
la asasinarea regelui Umberto 1 al Italiei de către anarhistul Gaetano 
Breșei, articol tipărit în toată Europa occidentală (chiar și în Ita
lia, cu tăieturi, firește), dar care în Rusia a putut fi publicat le
gal abia după revoluția din 1917.

"Dacă Alexandru al II-lea și Umberto n-au meritat să fie 
uciși, - scrie Tolstoi - cu atît mal puțin au meritat-o miile de ruși 
căzuți sub zidurile Plevnei, sau de italieni pieriți în Abisinia" (XVI, 
53o). '

După cum se vede Tolstoi nu se sfia să facă distincțiile ne
cesare. Scriitorul care în 1854 găsea cuvinte atît de calde pentru a 
omagia poporul român și a deplînge soarta lui tristă (XIX, 139) nu se 
va dezminți nici mai tîrziu. Vocea lui va suna din ce în ce mai puter
nic ca o încarnare a conștiinței umane, dar și ca un avertisment adre
sat tuturor acelora care continuă să încurajeze nedreptățile istorice 
și sociale. Din acest punct de vedere multe din afirmațiile lui Tolstoi 
își păstrează actualitatea.
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ISTОНIE

К ВОПРОСУ ,0 ГЕНЕЗИСЕ ФЕОДАЛИЗМА В ЮГО-ВОСТОЧНОЙ
ЕВРОПЕ

Валерия Костакел

За последнее время в современной историографии значительно 
возрос интерес к изучению феодального периода в истории человече
ства. Ото ложно объяснить тем, что все большее число историков при
меняют в своих трудах материалистическое истолкование истории и на
ходят признаки феодальных отношений там», где раньше отрицали их су
ществование и часто даже не ставили такого вопроса. Кроме того,изу
чение такой проблемы проводится в широком сравнительно-историческом 
аспекте. Историки идут по сложному пути, стремясь установить в рам
ках феодализма многообразие конкретных форм.

Среди многочисленных аспектов феодализма вопрос его генезиса 
у различных пародов мира является основным и в то же самоа время ис
клюйте льно сложным, т.к. обычно он слабо отражен в письменных исто
чниках соответствующей эпохи.

Вопрос генезиса феодализма в юго-восточной Европе стоит в 
центре внимания медиевистов, изучающих историю народов этого реги
она. Чтобы выявить зачатки и предпосыл ид феодальных отношений,они 
уделили особое внимание дофеодальному периоду, в недрах которого за
родилась отношения нового типа. В их трудах одно из главных мест за
няло изучение территориальной осцины и ее роли в образовании частной 
собственности на землю.

На данном этапе развития исторической науки прочно устано
вилось мнение, что народы юго-восточной Европы перешли от первобытно
общинного строя к феодализму, минуя рабовладельческий строй, хотя в 
прошлом и были попытки доказать, что, например, древняя Русь прошла 
через рабовладельческий строй»И не только в прошлом, в советской 
историографии сделана новая попытка возродить представление о Киев
ской Руси каж рабовладельческом государстве .

После всестороннего изучения вопроса исследователи пришли к
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выводу» что в регионе юго-восточной Европы рабовладельческий 
строй не имел места и что феодализм был первой антагонистичес
кой формацией у славянских и некоторых соседних народов.

Кроме того, нужно иметь в виду, что, изучая процесс ге
незиса феодолиэма у группы народов данного региона.исследова
тель сталкивается с та киш его аспектами, как асинхронность и 
неравномерность. Хронрлогически у однтх народов он появляется 
раньте, а у других позже; помимо этого он протекает с разной 
интенсивностью: в некоторых странах он отличается замедленными 
темпами, а в других - более бурными.

ТЬ.к как переход от первобытно-общинных отношений к фео
дальный происходил в пределах территориальной общины, то естест
венно, что исследователи обратили исключительное внимание на изу
чение ее социально-экономической структуры. При исследовании это
го вопроса историки пришли к выводу, что общинная организация су
ществовала почти у всех народов мира,на определенном этапе их раз
вития, являясь универсальным институтом .

Для того чтобы выявить полнее процесс формирования феодаль
ных отношений, необходимо проследить в пределах общины образова
ние частной собственности на пахотные земли.

Общинная организацтя была подвержена постоянным изменениям, 
так кек внутри нее происходил трудно уловимый процесс выделения 
более состоятельных верхов и появление малоземельных или безземель
ных общинников, называемых часто бедняками в средневековых источ
никах.

Расслоение общины указывает на имещуственное не раве нетто в 
общинном строе. Оно стало угрожать свободе обедневших общинников1. 
Общинные земли присваиваемые крепнущей знатью, стали переходить в 
их владение, вместе с сидящими на них крестьянами. Лишение собст
венности на землю общинников и превращение их в зависимое крестьян
ство положили начало феодального строя.

Таким образом, появление частной собственности на землю в
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значительной степени ивменило внутреннюю структуру обацины. Эти же- ■ I ■' •’
иененмя создали предпосылки для формирования феодальной собствен
ности на землю, основного вида собственности на средства проиввод- 
стъа.

У большинства народов юго-восточной Европы, процесс рассло
ения территориальной общины начался в период, предшествующий вов- 
никнозенигг государственник образований и протекающий на протяже-

4 •нии нескольких столетий в УН-XI вв .
В группу народов юго-восточной Европы включены те народы, 

принадлежность которых к данной географии воны не оспаривалась,а 
также и те, как например, западные славяне, которых в нее включа
ют не все исследователи.

В развитии народов этой группы прослеживается иного анало
гичных процессов, сопоставление которых при отсутствии источников 
способствует восстановлению и уяснению древних форм жизни. Кроме 
того,сравнительное иаучение феодального уклада в жизни этих нарсу
дов создает возможность установить процессы взаимовлияния и вэаимо- 
проникно’ ения.

X К х
Принимая во внимание тот факт, что процесс феодализации у 

восточных славян полнее, ее более ранний этап отображен и в пись
менных источниках,мы можем более эффективно использовать его в ка
честве исходного пункта при изучении генезиса феодализма у народов 
юго-восточной Европы.

У восточных славян феодальная собственность возникает в 
IX-X вв как результат разложения общинной собственности^.В основе 
раннего частного землевладения лежит присвоение общинной земли пу
тем захвата. В период раннего феодализма оформление индивидуаль
ной собственности на пахотные земли было одним из главных факторов 
классообразования. Вместе с появлением частной собственности на 
землю у восточных славян происходил процесс развития имуществен
ного неравенства, который со временем поставил общинников в эави-
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от новых ееилевлад9льцев положение феодального, типа.
Процесс образования крупной земельной собственности доволь

но длителен^«. У восточных славян он возник в результате распада об
щинного строя» когда уровень развития производительных сил привел 

■ пк появлении-индивидуального хозяйства, что свявано о 
еи классового общества в земледельческой ореде\

В древнейших пнеьиеиных источниках восточных влавян к нача
лу Х-го века ионно ухе проследить процесс имущественного неравен
ства. К атому времени общество делится на две противостоящие груп
пы: о одной стороны» земледельческая еьать, навиваемая "лучыпие лю- 
ди’/старейшины* и представляющая собой продукт общественной ево- 
лкции> с другой стороны, - народная масса - "люди*, 'людье'^.Это 
деление общества на равные имущественные категории является неоспо
римым признаком классообразования и зарождения частной собственно- 

тт ста на эеилю .
Этот процесс расслоения общины, начавшийся задолго до воз

никновения и образования государства, привел к выделению богатых 
общинников, которые» располагая земельной собственностью, отрев- 
лись поставить в зависимое положение часть своих недавних зоседей^*- 
Эти разбогатевшие общинники, представляицие земельную местную 
знать, ведут свое происхождение от родовых общин; в отличие от 
княжеских бояр их часто называют "земскими боярамиОни явля
ются представителями местной знати, не связанной елужебнами отно- 
тапиями с князьями^» Могущество этих бояр основывалось на землей 
Во со временем боярство, образовавшееся из родоплзменной знати, 
превращается в феодалов, связанных вассальными отношениями о кйя- 

15 вьями .
Таким образом, боярство, крепные землевладельцы обрадуютвя 

та 
из двух слоев: верхушки княжеской дружины и местной вввта1 ► 

Феодальные формы землевладения, возникшие в результате рас
пада общинного строя, представляют в основной, вотчинное полное 
наследственное владение землей» Эту землю называли ’дединой и

Cda. 1/19Э0 Fasc. 24
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отчиной i так как она была родовой, вчиталась неотчуждаемой, пе
реходившей по наследству17, и условное вемлевладенме - поместье -, 
предоставляемое дружиннику во временное польвовннве под условной 
несения военной или административной службы^®.

В Киевской Руси период геневиоа феодализма <3ыл вавершен в 
19 X-XII вв . Для того чтобы определить период варождения феодалив

ма, необходимо отметить признаки классообравованжя и возникнове
ния частной собственности на эемлю внутри территориальной обцинЫ. 
С появлением новых классов и утверждения феодаливма территориаль
ная обцина не была управднена в древнерусском обществеj ив свобод
ной она постепенно превращается в крепостную^. Закрепощение оСщн- 
ны - самый убедительный признак становления феодального строя.

Имущественное неравенство, приведшее к образованию феодаль
ных форм еемлевледени я, отравилось и на наименовании крестья-общин- 
ников. Как было уже указано вше, в письменных источниках периода 
зарождения феодаливма, крестьян надевали термином "люди". Теперь же, 
в связи с процессом закрепощения оспины, начиная a XIII века появил
ся новый термин обовначения крестьян "сирота"» В равных грамотах 
атой эпохи, в которых перечислены социальные категории древнерус
ского общества упомянуты бояре, купцы, сироты2^. Хотя термин "си
роты" закрепляется лишь в XIII веке, специалисты по истории русско
го крестьянства считают, что он появился намного раньше, отражая 
новое социально-економическое состояние крестьянина в условиях раз
вития феодаливма22. "Сироты" - это крестьяне-общинники, утратившие 
право собственности на свой вемельный надел^®. Можно предположить, 
что это новое наименование, отражающее и чувство сострадания к 
бедственному положению, в которое попали крестьяне, было вызвано 
реальным положением, суровой действительностью этой эпохи, по мет
кому замечанию современников.

XXX
Западные славяне - ближайшие соседи восточных славян - в 

процессе феодализации прошли сходные в основном этапы.
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У поляров период варождения феодализма относят к У1-1Х вв1., 
когда начался переход R соседской общине с парцелярной обработкой 
пахотной эeм^®^^, носившей наввание "жрей!й'!. Пашни и луга стано
вились земельным наделом общинника, тогда как леса, выгоны и воды 
оставались в общественном владении. Систематическое применение 
этого порядка землепользования приволок возникновению частной 
собственности на землю.

йюпад родовых связей у чехо-моравских и словацких племен 
привел к смене старой патриархальной общины территориальной об
щиной. Вта соседская община в источниках на латинском языке Но- 

25 сила также наввание - куз1иЬа - возникшая в результате распа
да патриархальной общины и образования мелких крестьянских хо
зяйств'.

В пределах территориальной общины процесс социальной диф
ференциации, начавшийся много раньше в ,древнеславянском обществе, 
усилился. Данные археологических раскопок свидетельствуют о суще
ствовании в 1Х-Х вв. богатой группы людей, в захоронениях которых 
обнаружены дорогое оружие, украшения ив драгоценных металлов и 
посуда. Письменные источники также отражают имущественное неравен
ство. "ГТаннонские легенды" /конец IX - начало X в./ упоминают о 
"богатых и бедных'26^ И в других письменных источниках противопо
ставляются князьям, жупанам и господам простые "люди" - общинники, 
также "худые" и "убогие"^7.

Развитие производительных сил и имущественное неравенство 
способствовало возникновению материальных предпосылок для возник
новения феодального строя.

Опорой возникающего феодального государства служила дружи
на князя, хорошо оснащенная тяжелым вооружением, формировавшаяся 
ив представителей местной внати^в. Со временем княжеская власть 
стала наделять дружинников участком населенной земли - называемой 
внслугой2^, что способствовало усилению феодального отроН. В ос
нове этой феодальной собственности лежало княжеское пожалование:
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дружинник, получивший землю, был обязан служить князю.
Таким образом, в XI-XII вв.сложилиоь равличный формы феодаль

ного землевладения: свободное или же аллоидальное владение и услов
ное владение» связанное с несением определенной службы феодалом и 
имеюцее временный характер»

З&ыельные владения многих феодалов, включали земли обоих ви
де®» Оги упорно боролись ва превращение пожалованных владений на 
определенный срок в наследственные, чего и добились в 1169г. во 
время правления Конрада Оттона®^. Все владения, включая условная, 
пожалованные князем, ив условиях и ограниченных сроком службы би
ли превращены в наследственные*. .

В этот период чешская территориальная обцина превратилась в 
крепостную, что нашло официальное отражение в законодательстве.

Г польских славян имущественное неравенство внутри обжины 
создавало благоприятные условия для накопления богатств, что спо
собствовало концентрации земли в руках отдельных радбогатевших чле- 
новобцины и формированию крупной земледельческой вкати. Наряду ор 
свободной крестьянской собственностью формируется собственность но
вого типа - феодальная. Этот процесс сопровождался обращением сво- 

81 бодныж крестьян в зависимых .
.Рбот феодального землевладения происходил также через княже

ские пожалования®1» С середины XII в.феодалы стали упорно добивать
ся от князей особых грамот - "привилеев"', - которыми подтверждались 
их права на различные льготы /налоговый и судебный иммунитэтА

Таким образом, наряду о аллодом^-в отчиной формируется другой 
вид собственности - временное земельное пожалование при условии Не
сения службы, называемой в источниках на польском языке имениями 
/wysluzone/-^ .

Кв приведенных выше данных можно утверждать, что процесс фе
одализации. у вападных славян протекал, в основном, одинаково, прой
дя в своем раевитии те же этапы: расслоение территориальной общины, 
раскол общины на богатых и бедных, превращение свободной обииНи в 
крепостную*
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X Ж И
У южных славян уже в УП-УШ вв. процесс имущественного 

расслоения общины стал весьма заиетныи. На основе археологичес
ких материалов можно установить,, что некоторые представители эна- 
тц были очень богаты, о чем свидетельствуют их захоронения, в ко- 
торы* были найдены, богатое оружие, волотые предметы и гончарные 
изделия®'4. Родоплеменная инать бала представлена князьями и жупа
нами, а позже и дружинниками, рав богатевшими в военных походах. 
Процесс имещественното и социального неравенства привел к увели
чению числа обедневших людей®®. Этот период отмечен зарождением 
классовых отношений; но основную массу населения представляют сво
бодные люди, объединенные в территориальные о<4цины®$^

Расслоение территориальной общины у болгар, обеднение кре
стьянства, рост крупной вемельной собственности привели и станов
лению феодальных отношений®?. Обеднение общинников было вызвано 
ухудшением материального положения крестьян и насилием крупных зе
млевладельцев.

Обнищание крестьянства и рост крупной земельной собствен
ности отражены в письменных источниках УГП-1Х вв, "ВвмледелЬД*- 
ский закон" упоминает об обезземеленных крестьянах, а в "Законах 
Крума" /80Й-814/ говорится не только о "нищих", но и о необходи
мости карать за нищенство. Наличие нищенства указывает на разоре
ние части кркстьянства и отражает острую имущественную дифференци
ацию.

.Для территориальной обцины Болгарии IX в. купля-продажа зе- 
89 цельных наделов общинников становится обычным явлением ч. Крупная 

земельная собственность состояла из ряда отдельных имущеотв в от
дельных псинах: не целые села, а отдельные ицущества в разных.се
лах переходили в руки крупных землевладельцев. IX в.знаменует ■ 
начало закрепощения40. Обедневшие общинники вынуждены брать землю

4Т в аренду или же стать испольщиками. •
Э ТХ-Х вв.феодальный бавис был уже оформлен и носил черты 

раннего феодализма.Феодальная собственность не распространилась 
еще на всю общину. Она оставалась независимой. Закрепощение огра-
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ничено. Основная масса сельского населения свободна42.
Но процесс феодализации протекал неуклонно, и в XI в. про- ' 

иеопгло завершение процесса становления феодальных отношений.
В Сербии возникновение феодальных отношений происходит 

позднее, чем в Болгарии /з 1Х-Х вв./ и протекает более медленно1. 
Имущественное неравенство в территориальной общине Сербии трудно 
проследить из-ва отсутствия письменных источников. Лишь перенеся 
свидетельства источников ХШ-Х1У вв. в условия более раннего вре
мени, можно предположить, как происходила феодализация сербского 
ойцеотва. Так, в грамотах Жича 1210 г. упомянуты три социальные ка
тегории: властели, войники и "убогие"4®, отображающие классовый се- 
став сербского общества. Властели представляют крупных землевла
дельцев, войники - держателей условных владений, обязанных нести во
енную службу /условное землевладение в Сербии было распространено 
уже с конца XII в./44.

Ота грамота включает самое древнее указание на категорию 
"убогих"; этот новый термин, по всей вероятности, относится к кре
стьянской массе, известной раньше под названием ' "люди”. Категория 
Убогих" , называемых "сиромахами" ^поминается и в "Законнике Сте
фана Душана" /от.59 и 17Э/4^.

Ив этих источников явствует, что-"убогие “*сиромахи" зани
мались земледелием, но страдали от бэвземелия; от. 59 уточняет,что 
"сиромах не имеет вотчины"4®. Ст.179 говорит о том, что царские са
новники были обязаны следить за тем, чтобы "убогим" были предоста
влены. земельные наделы, дабы они были в состоянии выполнять подат
ные обязательства по отношению к государству. Бедняки упоминаются 
и в грамоте Стефана Уроша /1293-1302/, в которой говорится о князе 

47 Войхна, членах его семьи "...и его бедняках"/и оьс сираки си"/
Бедняками были по-видимому его крепостные люди“.

Установление феодальной зависимости в Сербии аривело к со
зданию новой терминологии для обозначения маоа» крестьянского на
селения.
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X X X.
У румын, как и у окружъкщих их славянских народов, нарожде

ние феодализма происходило на основе трансформации доклаосового об
щества.

Для выявления процесса феодализации румынского общества не
обходимо установить, что представляла собой территориальная община 
в период, предшествовавший образованию государства.

В румынской историографии проблема территориальной ойдинм, 
связанная о зарождением феодальных отношений,встала на повестке дня 
недавно, историки XIX в. и первой половины XX в., Й1бо полностью от
рицали существование феодального строя у румын, либо лишь бегло ука
зывали на некоторые его аспекты. В настоящее время румынские истори
ки в своих трудах ставят вопрос о феодальных отношениях в эпоху сре- 

48 дневековья '. Территориальная община, являющаяся основой социально
экономической жизни в дофеодальный период, привлекла внимание иото- 

, ^49риков, изучающих процесс феодализации румынского общества.
Распад родовых отношений привел к замене патриархальной обид

ны территориальной. Она опиралась на хорошо организованную систецу 
землевладения, где коллективная собственность на землю сочеталась 
а индивидуальной, образуя экономическую общность. Развитие произво
дительных сил способствовало образованию новых форм землевладения: 
формированию мелких крестьянских хозяйств. Земля, принадлежавшая 
первоначально всей общине, теперь &ла разделена на участки /нося
щие название жребия в румыно-славянских грамотах/, перешедшие в ‘ 
частную собственных отдельных крестьянских хозяйств, что касалось 
главным образом пахотной земли’. В коллективном пользовании общин
ников оставались неподеленные ойцинные угодья: леса, пастбища и 

воды.
С появлением частной собственности на землю внутри обжины 

возникли противоречия, приведшие к упразднению первоначальных от
ношений равенства. Стали выделяться более состоятельные верхи, 
стремящиеся завладеть наделами обедневших соседей. Их усилению 
способствовали и военные обязательства в связи с защитой общины 
от внешних врагов. Так появляется местная внать, власть которой
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основана на вспольной ообственнрсти захваченной оилой^^.таким об- 
раеоы, территориальная обцина играла главную роль в зарождении фе
одальных отношений, являясь одной ие предпосылок феодализма5^.

Появление феодальных отношений относят к Х-му веку,к пери
оду, предшеотвукцему образованию государства. Процесс феодализации 
протекал в течение нескольких столетий - вплоть до Х1У века52.

Расслоение румынского общества этого периода васвидетельст- 
воведо более полно археологичеокими данными. Раотопки выявили жили
ща двух категориях Необширные скромные жилища типа землянок о бед
ным инвентарем и наземные жилища о богатыми вещами! золотые и сере
бряные украшения, византийская керамика, венгерские и византийские 

53 -монеты .
На основе румынских письменных источников процесс феодализа

ции можно восстановить, перенеся свидетельства более поэднего пери
ода /ХГУ-ХУ вв./ в условия более раннего времени.

В ХУ в. феодализация румынского общества и илассообравование 
зашли настолько далеко, что источники указывают на существование 
таких социальных категорий, как! феодалы и бедняки'.

. Бедняки в Молдове появляются впервые в ХУ в. как социальная 
категория, противопоставленная феодалам: "бояре и вое бедняки"5^.
В Валахии бедняки, обозначенные термином "оиромааи", появляются в 
начале ХУ в., а в начале ХУ1 в. их существование особенно четко 
отмечено в одной из грамот, где румынское о&цество представленоХЕ двумя классами: "болери и сиромааи '»

Под боярами подразумевают крупных землевладельцев* захва
тивших общинные земли и получивших право не только на землю,но и 
на труд общинников, утративших право собственности на свой земель- 

56 ный надел и попавших в зависимое положение от бояр° .
В румынских источниках ХУ в. наряду а наименование» бояр,в 

■ачества крупных землевладельцев феодального типа, упомянуты в 
"кневи"'. При перечислении социальных категорий этой эпохи они за
нимают промежуточное место оежду боярами и бедняками: бояре, кне- 
зи и убогие .
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Изучая структуру территориальной общины, историки пришла в 
выводу, что "княэы" представляют родовую знать, возникшую внутри 
общины в древнейший период, до образования государстве^®’. Бояре 
же появились при дворе господарей ив его дружинников и служилых 
людей* Бояре представляют привилегированную категорию землевла- 
дальцев, получивших от господарей равные льготы, о помощью кото
рых им все выгоднее присваивать труд крестьян-общинников-. (У воз
никновением государства "кнезы* частично пополняют ряды боярства5® 
несут службу у господаря, получая от негр подтвердительные грамо
ты на свои владения с равными привилегиями /Иммунитет и др1«/, на
равне с боярами.

"КНезн" Молдовы и Валахии были владельцами населенных 
мест, образуя непривилегированную знать, появившуюся до образо
вания государства6^

После формирования государственной власти, институт, имену
емый "кнезы", подвергается радикальной трансформации как было ука
зано выше; одни из них переходят в ряды бояр, а другие, не получив 
подвтвердительных грамот на свои земельные владения, либо попадают 
в зависимость от крупных феодалов, либо становятся свободными мел
кими землевладельцами в пределах общины.

Таким образом, о самого начала образования государственной 
власти сложились различные формы феодального землевладения: бояр- 
окое, наследственное землевладение и условное землевладение, по
жалованное за "правую и верную службу"6^ •

Имущественное неравенство привело одних к обогащению,а дру
гих - к обеднению.6^. Это положение малоземельных или безземельных 
общинников нашло свое отражение и в новой терминологии'* В самых 
древних источниках крестьян обозначали термином "люди", теперь же 
в зависимости от нового имущественного положения в Молдове их .ста
ли называть "убогими", а в Валахии - "оиромахами"'.

Источники говорят о том, как "бояре грызут безжалостно бед
няков", как они вынуждены искать какие-то новые возможности,"чтобы 
прокормиться", обезземеливание крестьянских масс отражено в источ- 
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нмках того времена следующими определениями:’оирмаси те» у него 
нет надела"63, »двое осинников добрых и двое бедных" /т.е:. двое о 
наделами, а двое беа наделов/6^^""вот. он сиромах тъч!ю оьо тьлом"66* 

Развитие производительных сил о одной отороны, процеоа обе в* 
вемелевания - о другой, приводит обедневших крестьян к занятиям 
торговлей "чтобы прокормиться"1. Главное место занимает торговля 
скотом, но кроме того источники укавывают на мелкую торговлю:"да 
си продаде одно друго, како един сиромах"66" Источники содержат 
множество указаний на то, что крестьяне-бедняки вынуждены »яч— 
меться торговлей, "чтобы прокормиться".

Занятие торговлей обедневших общинников усиливало еще боль
ше имущественное неравенство внутри общины.

Свидетельства румынских источников о торговле "убогих" и 
"сиромахов" дают возможность проследить более четко процесс рао- 
слоения территориальной орцины, протекавший очень интенсивно на 
протяжении Х1У-ХУ вв. Этот процесс, начавшийся на несколько сто
летий раньше, отражен в письменных источниках того периода, ког
да территориальная община раскололась на еостоятельных вемлевла- 
дельцев /"княвы"/ и неимущих крестьян /"убогие - сиромаси"/'.

Факты, засвидетельствованные румынскими материалами, помо
гают более полно воэсодать картину разложения территориальной об
щины у соседних народов и зарождения внутри нее феодальных отно
шений. Все говорит о том, что феодаливм в румынском обществе яв
ляется продуктом его внутреннего развития.

И К К
В связи с процессом распада территориальной общины и за

крепощением- свободных общинников военикает вопрос относительно 
роли рабства у народов юго-восточной Европы. Так как эти народа 
перешли от первобытно-общинного строя непоседотвенно к феодаль
ному, у них не сложились условия для развития рабовладельческих 
отношений и рабство приняло патриархальный характер.

Рабство появилось в период разложения родового строя-. Во 
время образование родо-племенной знати главное ее богатство
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состояло на рабов, так как и о появлением феодального землевладения 
феодалы обрабатывали свои вемли главный обравои рабами» Закрепощение 
не охватило воех общинников'» Можно предположить, что рабство ускоря
ло расслоение основной наосы общмшшков. В процессе ааровдения фео- 
далиэиа оно способствовало усиления енати^»

В друвней Руси рабство появилось в докиевокий период и носи
ло патриархальный характер^. Тубами владели представители родо-пле
менной знати и княжеские дружинники, принимавшие участие в военных 
действиях^ Бак как они были ж крупными вемлевладельдами, то приме
няли труд рабов, а о XI в. "сажали* их на вемлю, превращая рабов в 
кре постных.

Источниками рабства были: плен, оамопродажа, вакабаление*'. 
Рабство существовало и в течение IX-XII вв, в недрах развивающегося 
феодального общества. Но раба больше оценивали как дорогой товар, 
чем рабочую силу .В период формирования феодальных отношений пре
обладали свободные общинники, а в составе несвободных преобладали 
рабы7®.

С XI в. рабский труд ваметно уступает место более прогрев- 
7Т п«рному крестьянскому труду » По мере роста феодальных отношений 

рабство теряет свое значение и начинает управдняться.
У западных славян рабство появилось в период разложения 

родового строя. При общинном отрое вначале не й»ло несвободным 
членов общества7^. С появлением имущественного неравенства личная 
свобода еще сушществовала'» Рабы первоначально были иноземного про
исхождения.

В "Чехии рабами были военнопленные и лица, отданные в раб
ство по суду. В 1Х-Х вв. рабство еще существовало, но вначительной 
роли в вамледелии оно не имелся Рабов продавали или им отводили 
участки вемли, где они эаводили собственное хозяйство. Рабы, при
крепленные к земле, сливались в один класс с феодально зависимым 
населением. ВХ1-Х1Т вв. в связи о усилением феодальной собственно
сти шел процесс упразднения рабства7®.

В Польше Х-Х11 вв. рабы продолжали играть некоторую роль в 
обработке земли, но их труд большого значения не имел*^.главным
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источником рабства была война'. Здесь, как и в Чехии, рабов прода
вали или же прикрепляли к дамле75. Закрепощенные крестьяне на бив
ших рабов пополняли ряды Феодально зависимого крестьянства7.

У южных славян рабство также носило патриархальный харак
тер - община не нуждалась в использовании чужого труда. Источни
ками рабства был плен, но военнопленный, превращенным в рабов, 
давали вовможность откупиться или хе жить, среди славян в качест
ве свободных. В Болгарии в сельском ховяйстве труд рабов почти 
не применялся. В У11-У1Г1 вв. в Болгарском государстве не было 
условий для раевития вемледелия, основанного на рабском труде1. 
Утверждение феодального строя в ХШ-ИУ вв., свяванрое с превра
щением крестьян в вавиоимых людей, привело к исчезновению раб
ства77'.

В УП-УГП вв. у сербов происходил радпах родовых связей, 
что вело к. увеличению числа обедневших людей*, вило довольно мно
го рабов бывших военнопленных7®.Порабощение соплеменников было 
очень редко. В земледельческом хозяйстве рабы представляли лишь 
вспомогательную рабочуй силу”.С ростом феодального вемлевладе- 
ния их стали прикреплять к 8емле®®.У румын существование рабов 
ваовидетельствовано письменными источниками, начиная сХТУ в.,но, 
конечно, оно появилось намного раньше. Рабами были иноземцы эа- 
хваченные в плен, главным образом, цыгане и татары. Рабы, как и 
вемля, составляли верховную собственность господаря. Только он 
имел право раврешить владение рабами крупным вемлевладельцам. Их 
испольвовали в качестве трудовой силы в господарских, монастыр
ских и боярских имениях, главным обравом для обработки вемлж и 
ведения скотоводства. Рабы считались собственностью своих гос
под, которые имели право их продавать, завещать, дарить.Во по 
мере того, как увеличивалось число закрепощенных крестьян.труд 
рабов в вемледелии терял свое первоначальное эначение.Ид стали 
наделять земельными участками, на которых они ваводили собствен
ное хозяйство. Рнбы несли повышенные повинности, из имущество и
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хозяйство считалось собственностью господ. Впоследствие рабы ста
новятся главным образом ремесленниками при дворе феодала01.

Перемены, происшедшие в положении рабов, были результатом 
роста феодального землевладения и закрепощения все большой ыасаы 
крестьян. Постепенно происходит превращение рабов в зависимых 
крестьян.

Краткий об,0ор патриархального рабства у? народов юго-восто
чной Европы был произведен с целью установить, какую роль сыграло 
рабство в развитии феодальных отношений в этой воне. Неоспоримо, 
что в определенный период рабство тормозило процесс паиряплаяния 
общины,, являющийся основным фактором в становлении феодальных от
ношений, хотя оно и способствовало обогащению внати. Длительное 
существование патриархального рабства отдаляло момент повсемест
ного' вакрепощения крестьянства.

И Ж И
Принято начинать изложение развития феодализма на юго-вос

токе Европы с Византийской империи, где феодальные отношения скла
дывались в УП-Х1 вв. Мы предпочли начать с восточных славян,т.к. 
поставили своей целью проследить генезис феодализме у народов,пе
решедших к феодализму непосредственно от первобытно-общинного отроя 
к феодальному, а в Византии зарождение феодальных отношений предше
ствовало разрушению старых, рабовладельческих отношений.Кроме того, 
многие факторы, характеризующие существование феодализма у народов 
юго-восточной Европы, принято приписывать византийскому влиянию,в 
то время как они являются продуктом развития местного общества. 
Только, после выявлэния основных признаков феодальных отношений у 
народов юго-восточной Европы считаем целесообразным сопоставить их 
с соответсвующими явлениями в византийском обществе. Помимо внше- 
укаэан ых соображений следует учесть также, что процесс расслоения 
территориальной общины в Византии отображен в письменных источни
ках. того времени, тогда как в других районах юго-восточной Европы 
его можно изучать главным обравом ретроспективно на материале,от
носящемся к периоду развитого феодализма.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


474

Византийские источники X в», периода императоров македон
ской династии, с исключительное наглядностью отражают распад об- ' 
щинншж отношений и захват веиж либо влиятельными и состоятельнн- 
ми членами, вивантийского общества,- либо ра8богатевшими общиннмкми'. 
Рядом с. крупными ееилевладельцами в источниках упоминаются "убогие^, 
крестьяне, лишенные всяких наделов, средств и орудий производства®? 
Документы.пестрят указаниями, что “сильные люди“, "богатые" сгоняют 

убогих" с их собственных полей, “вытесняют с эемли, им принадлежа
щей","внм онате льством приобретают вемли у убогих“®?. источники гово
рят о том, как богатые "проникают в какое-либо село или поселок",по- 
купают "имения у сельских общин или у отдельных членов"^»Исключите
льный интерес представляет описание факта, как бывший общинник "пер
воначально был общинником и принадлежал к числу убогих, а потом всту
пил в число знатных и богатых» Пока он находился внизу он нес тягло 
со своими односельчанами и ни в чем от них не отличался..» потом он 
захватил дре селение и обратил его в собственное поместье"®®»

В- истории вивантийского общества, появление категории кресть
ян, называемых -убогими", нужно привнать одним из первых признаков 
классообразования. Византийская община равлагалась главным отбросом 
изнутри процессами имуществнного расслоения00»Но процесс формирова- 
нияаллодиальной собственности в ней протекал замедленными темпами'.

Право предпочтения, охраняемое бытом территориальной общи
ны, способствовало сохранению целостности её территории, не допус
кая в нее посторонних лиц, что совдавало предпосылки для обравова- 

R"? ния внутри общины крупного землевладения ,
Процесс расслоения общины и образования феодальных владений 

протекал в Византии в УП-1Х вв. Крупное феодальное землевладение 
росло главным образом за счет Захвата земель обедневших крестьян- 
ойцинниковве.В результате разложения общины крестьянские наделы пе
реходят в руки динатов, захваченных у свободных общинников '.Тво
рение крестьян принимает угрожающие размеры. 0 конце IX в. и в те
чение X в. наступает критический момент - начинается массовое зак
репощение крестьянства.’□Гбогие" за неимением средств были выжданы 
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отдавать свои земельные наделы для обработки друпиг тлям«» 
или же уходить в другие меота^. 1

®еодальное еемлевладение утверждается на открытом насилии 
и беззаконии^.

Внедрение в XI в» системы проний ещн больше ускорило про
цесс закрепощения свободного крестьянства и поглощения общинной 

92 собственности феодалами .Ирония возникает после поражения поли
тики императоров Македонской династии, направленной на приоста
новление стихийного разорения крестьянства®^ Эта политика была 
продивтована государственными интересами, так как разорение кре
стьянства подрывало финансы вивантиского государства^.

Процесс формирования феодальных отношений в византийском 
обществе завершился в основном в XI в» он знаменовал образование 
урепной земельной собственности, что повлекло за собой закрепоще
ние крестьян. Появление категории крестьян под названием "убогие" 
- ето продукт распада общины, означавший утрату прав общинников 
на свои земельные наделы, унаследованные от предков.

Ж Ж Ж

Процесс генезиса феодализма весьма сложен и многообразен» 
Его можно изучать лишь на основе исторических конкретных явлений, 
которые часто приходится обнаруживать под спудом различных напла
стований. В втой массе исторических фактов о трудом выявляются 
основополагающие факторы. В вопросу изучения генезиса феодализма 
одним из таких основополагающих факторов является закрепощение 
щины, лишение собственности на земельные наделы членов общины и 
превращение их в феодально-зависимое крестьянстве.

Целью данной работы было проследить процесс закрепощения 
общины народов юго-восточной Европы на основе источников*.

Изучая социально-економическую структуру территориальной 
общины в раннефеодальный период, прежде всего бросается в глава 
появление имущественного неравенства, которое делит членов общины 
на состоятельные верхи и неимущие массы.
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Ународов юго-восточной Европы появление неимущи*- членов сбг 
щины способствовало создания новой терминологии, обозначающей и 
новое материальное Положение» Так в процессе* Творения крестьянст
ва и свяванного с ним закрепощения появляются аналогичные термаи« - 
"убогие", "сиромахи","сироты", которые по существу означают то хе 
понятие - бедности. Принято считать, что эти названия появились 
под византийским влиянием и представляют собой перевод греческих 
сословных названий.

На основании письменных источников всех народов юго-восточ
ной Европы трудно объяснить появление новой терминологии внешним 
влиянием. В ел я вм с глубокими и eue нениями, происшедшими в жизни 
общины, сначала должна была появиться категория крестьян а новыми 
специфическими чертами, которые породили и навое наевание.ПОявле- 
ние ноевой категории крестьян было вызвано внутренним раевитиеы об
щины, ее имущественным расслоением на противостоящиедруг другу клас
сы.

Появление категории "бедняков" в средневековом отчестве яв
ление не новое. Оно было отмечено историками в Западной Европе /Гер
мания »Франция/. Этот вопрос настолько заинтересовал специалистов, 
что они организовали при СОрбоне семинарий под названием:"Бедные 

95и бедность в средние века* • Звучал причины, приведшие людей атой 
эпохи к бедности, историки пришли к выводу, что оно было вызвано 
главным образом социальными лишениями, отсутствием средств произ
водства, таких как: земля, скот, земледельческие орудня,что и 
привело к тому, что стало невозможным оставаться впредь членом 
той общественной категории, к которой они принадлежали раньше'.

Сопоставлена» свидетельств источников народов юго-восточ
ной Европы дополняет сведения, касающиеся образования категории 
бедняков в средневековой Европе.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


477

Г

Я

®*Д • Греков , Д>ла ли Киевская Русь обществом рабов ладе льчемдмТ 
"'Jllaтopмк-мapкaиcт',,, 1989 »кн.4/74, стр . 134-14».

В.И.Горемыкина,Д проблеме истории докапиталистически^ обдала, 
МЬнак, 197».

В В. Д.Греков, Избранные труды, II,отр.564'.
4 Всемирная история» 1ТГ,Москва,1957,стр.22».
6 С.В.Веков.Общественно-политический строй и право киевского 

годударотва .Москва. 1949, стр. 117»
6 В. Д. Гре ков. Крестьяне на Русинов ивд. ,1,атр.94
>• История СССТ.том I,Москва,1966,стр.374.
8 В.Д.Греков, Укав.соч.,стр.94 »
9 С.В.Капков, Указ.соч. .стр.ГГ7.

10 А.П.Новосельцев,В.Т.П&шуто,Л.В.Черепнин,Пути развития Феом- 
лизма.Москва, 1972, отр. 157'»

II Там же.стр. 145.
12 Очерки истории СССР. 1Х-Д1Г вв.,Москва, 195»,стр. 69
18 Там же, с тр. 6 6 .
14 С.В.1ГЬков,Укаэ.соч.,отр,91

15 Там же.стр.91.
16 Там же,стр.92»
17 М.В.Колганов,Собственность, Москва,1962,стр.88».
18 История СССР.I.стр.874.
19 А.П.Новосельцев,В.Т.Пашуто.Л.В.Черепнин.Укав.соч..отр.145-146'
20 М.В.Колганов.Укав.сон,.отр.375.
21 Собрание государственных актов и договоров,I.Щ».
22 В.Д.Греков,Крестьяне на Руои,отр.52Г»
23 Ламятники русского права,III,отр.120.
24 Л .В. Разумовская .Очерки по истории польских крестьян, М. -Л., 1958, 

отр.55,
25 Я.Н.Ясинский.Очерки и исследования по социальной и экономиче

ской истории Чехии в средние века.Том I,Юрьев,190Г»«тр» 
141; К.КасПео,lntrcductj.cn Ь 1*Ыз1оГге 4ц з!ауо,Гаг1а,'
1933..

https://biblioteca-digitala.ro

ntrcductj.cn
https://biblioteca-digitala.ro


478

26 к°Т0Р»я Чехословакии,I .Моснгаа, 1956,стр .47.
87 В.Д.Королюк, Еакогорые обще аакономерноста в раннефеодальисй 

истории восточная и западных славян.. It.M.C. Д963/89
28 история Чехословакии. Г,стр .63.
29 F.Palacky,Dejiny narsda ceskeho у Cechach a v Morave.tл tPrftha 

1939, стр.570-571. ’

30 B.Jirlcek, Codex_Juris_Bohemici,praha,1867,art.l.

31 . Л.В.Pa вуио в о иая,Уиав,соч., о тр. 5 9- 6 О
ЗВ Таи же,стр.166-167.
8® Таи же.отр. 166-168.
34 . Иоторня Югославии. Москва, 1963,Г,стр.38
35 . Таи же,стр.39
86 ДМмжэ,

87 М.Андреев ,Д. Ангелов .История государства а права,Москва, 1962'.
88 Там же.отр. III,
89 С.В.Лишев, За геневисы на феодаливма^в Вьлгарии. София,1968» 
40 Там же.стр. 211.
41 Там же,стр.1РГ.
42 Там жэ.стр.200. I '
43 Miklesich.Msnumenta serbica.Viennae. 1858,стр.14.
44 С.П.Боброва,К вопросу об условном вэмлевладенад в Сербии,"Сла

вянский Сборник",1,Выпуск Исторический,Воронеж,1958,стр.16.
45 Там жестр.18,21.
46 С.Еовакови .Законах Стефана Душана.Београд.1896.стр.5П.
47 Hurmuzachi, Documente , voi. 1-2, СТр.797'.

48 V.Созtachel,Р.р.Panaiteseu,A.Cazacu,Viața feudala în Tara Româ

neasca și Moldova (вес.XIV-XVII),București,1957 »Istoria Româ

niei, II .București,1962;M.Constantinescu,C.Daicoviciu.St.Pascu, 

Istoria României,București,1969î Istoria poporului român, sub 

red.acad.A.Oțetea.București,1970 .

49 V.Costachel(Dezagregarea obște! sătești în 'Tarile Române în evul 

mediu,în Studii și referate,voi.1,București,1954j C.Cihodaru, 

Contribuții la cunoașterea obștii țărănești în Moldova,în "Studii- 

și cercetări științifice",Iași,1956;P,P .Fanaițeacu.Obștea țftrapea- 

sca,București,1964 . •

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


50

51

52

53

54

55

56

57

50

59

60

61

62

63

64

65

66

67

60

69
70
71.
72
7 8
74
75
76

*79 .
Istoria poporului român,sub red.acad.Oțetea, oTp. 192

Istoria României,1,стр.801.

Г .P.Panaltescu.Obștea țărănească. отр.55-56.

M.Conetantlnesou,C.Daiooviciu.st.Paaou,Istoria României.teP.TT2- 
II8»

O.Qdrka, Cronica epocii Iul Ștefan Cel Mare,București.1937,отр.19.
Or.Tocllescu,534,documente slavo-roraâne.djp.220.

P .P.Panaltescu.Obștea țărănească. <Яр.79-60

Documente Romanlae Historica,B.Tara Românească, voi. .1 .București, 

1966,nr.136 .

P -P.Penaiteseu,0bștea țărăneasca, cTp.69,72;H.H.Stahl,Controverse 

do istoria socială românească,București,1969, 0Тр.24Э.
V.Costaohol,Dezagregarea obștlii sătești,011 p.760«

P.P.Panaltescu,Introducere îiy Istoria culturii roâneștl, București, 

1969, стр. 179. '
Istoria poporului român,su^ red.acad.A.Oțetea, стр.192

v.Costachei, Укав.соч^.отр.774
Al.Stefulescu,Documente slavo-romftne, CTp.144-145'.
Q.Giuresou,Vechimea româniei în Tara românească șl legătura lui 

Mihal Viteazul,"Anal.Acad.Rom.",Mere.Secț.Istorice,v.XXXVII, 

отр.500
C.Volichi, Nouă documente slave Inedite,"Studii",1962/XV,етр.90^>
Gr.Tociiescu, Укаэ.воч. ,ctp.4II';
А.Д .Люблинская, Типология раннего Феода лияма.* Оредиве века* ,81» 

стр.43. ■
Очерки истории CCCP.IX-XII вв.,стр. 68
В.'Д.Греков, Крестьяне на Руси. стр.Т40.
А.П.И овосе льце в, В. Т. Пашу то, Л. В .Че ре пнин .Укав.соч. □ тр . 187'.

В.Д.Гревов, Указ.соч.,стр.240
Л.Лидерле.Славянские древности.Москва,1956.стр.85Г.
Ная пирная история,Москва,1957 ,ИТ ,отр.28В,428.
История, Польши.Москва, 1956, Г, отр. 39 .
Л.В.Т^зуновская.указ.Соч.,стр.62.
М.Андр в е в,Д.Анге лов.Укая,сеч.,с тр.95-97.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


4 во

77 ТАМ же» стр. 160
78 История В>Гославми,1.отр.89
79 Ю^В» Готье, Образование Сербского государства.Славянский сборник, 

Москва,1947,стр.7.
ЗЕГ Т.ТИрановски.Иоториуа арпског права у Веианиъкоу држави»

Вб оград,T93I,стр.76-82.
ЗГ 'V.Costachel,Р .P .Panaitescu,А.Сазаси,Viața feudală în Tara Romftneasoà 

șl Moldova,(sec.XIV-XVII),Cap."Robii", 0Тр.143-Г64.
82 Сборник документов по социально-экономической истории Византии, 

под редакцией Козминского,Мооква,1951,отр.ВГП«-
83 ТЬм же.Новелла императора Константина У1Г о властелях вступающих 

в общины "Убогих",стр»159»-
84 Там же,
85 Там же, стр. 163-164»
86 А-П.Каждан,К вопросу об особенноотях феодального землевладения

в Византии в У1П-Х вв. .Византийский Времвнник,Х,атр.1П5
87 МЛ. Сюэюмов,Византийская община по Земледельческому вакону, 

Виаантийаинй Временник,Х,стр»38
88 Всемирная история,ИГ,стр.214.
89 Там же,стр» 2 ГВ.
90 Б.IT.Горянов,Повдневиэантийокий феодализм,Москва,Т962,отр.22Ф»
9Г ТЬм же,стр» 220-22Г»
92 Всемирная Ис тория, ПТ »стр »219»
95 Gjgst^gorsky.Pour l'histoire de la féodalité byaantine .Bruxolle,1954,

94 À.П.Каждан,Аграрные отношения в Византии в ХПГ-Х1У вв.
95 Michel Mollat.Les pauvres et la société médiévale,Moscou,1970.(XIII 

Congrbs intornational dos sciences historiques).

96 Tau же, стр.7»

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


481

ISTORIA SLAVISTICII

Slaviatioa românească în anii 1944-1974

(Studiile de lingvistică, 11) x

G. Mihăilă

IV. Graiurile elave pe teritoriul Romfiniei

După cum se știe, în România, alături de populația româneas— 

oă majoritară, trăiesc șl reprezentanți ai altor naționalități, așe

zați aici de-a lungul secolelor: maghiari, germani, uoralndni, ruși, 

sîrbi (și croați), slovaci, bulgari, cehi, polonezi și alții. Popula

țiile slave enumerate - de la oîteva zeci de mii la oîteva mii de lo

cuitori - se întîlneso în diverse localități rurale șl urbane din ju

dețele Maramureș, Suceava, Tulcea, Caraș-Severin, Timiș, Arad, Bihor 

și, sporadic, în alte cîteva, de multe ori, împreună cu populație ro

mânească sau de alte naționalități. Studiul acestor graiuri prezintă 

interes atît pentru slavistică, prin arhaismele și inovațiile lor di

vergente (unele s-au separat de dialectele convergente de cîteva se

cole), cît și pentru studiul raporturilor lingvistice slavo-române și 

al bilingvismului, în genere.

Primele studii au fost inițiate încă la sfîrșitul secolu

lui trecut, intenslficîndu-se în primele decenii ale-secolului nostru, 

în special prin cercetările Iul E.Petrovici. în.legătură cu include

rea unor puncte ucrainene, sîrbești, bulgărești și altele în Atlasul . 

lingvistic român. După monografia sa Graiul carașovenllor (București, 

1935), foarte apreciată de dialectologii slavi, a urmat studiul ele

vului său I^ătr^, Fonetica graiului hutul din Valea Sucevei (Bucu- 

reștl,1957), bazată pe materialul cules de E.Petrovici pentru ALR în 

comuna Brodina (jud.Suceava).

Cercetările au fost intensificate în anii următori, cînd 

mai mulți slaviști români din generația tînără - alături de unii din 

țările slave - au extins cercetările, practic vorbind, asupra tuturor 

grupurilor de graiuri: ruse, ucrainene, sîrbe (și croate), bulgare,

J Partea i a apărut în "Analele Universității București", Filologie, 
an.XXV, 1976, p.63-82.

Cda. 1/1980 Fasc. 25 
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slovace, cehe și polone. 0 prezentare de ansamblu a cercetărilor ante

rioare, a problemelor ce se ridică în studierea.acestor graiuri, a 

răspîndirii lor în diverse județe și a locului pe care-1 ocupă în ca

drul dialectologiei slave a publicat E.Vrabie în 1963$\ Majoritatea 

studiilor și monografiilor consacrate graiurilor slave din anumite lo

calități sau unor prezentări sintetice au apărut începînd cu această 

dată, utillzînd atît metodele tradiționale de anchetă și de interpre

. tare a faptelor, cît și.unele procedee moderne de studiu, în special 

în domeniul fonologiei.

1. Astfel, gralurile rusești au fost studiate de E,Vrabie. 

V^Vaecgnco, Maria Dumitrescu, V.Nestorescu ș.a. E.Vrabie a consacrat 

o foarte bună teză de doctorat graiului din satul Lipoveni (= Socolințl, 

corn.Mitocul Dragomirnei, jud. Suceava), din oare a publicat unele frag

mente, și un studiu graiului din Climăuțl (com. Mușenița, același ju

deț). Alte articole de ale sale tratează despre unele chestiuni teore

tice privind strîngerea materialului lexical sau influența românească 
în gralurile ruse "lipovenești"^8. •

V.Vaacenco a făcut o descriere a graiului din satul Pisc 

(Brăila) șl s-a ocupat, mai ales, de antroponimia "lipovenilor", re- 

levînd, printre altele, absența patronimicelor rusești, pe de o par
te, șl influența românească în atribuirea numelor, pe de alta$$.

Maria Dumitrescu a studiat (parțial, în colaborare cu E.Vra

bie și E.Novicicov) graiul din satul Mila 23 (com.Crlșan, jud.Tulcea), 
ocupîndu-se, în special, de vocabular.și de fonetică100. E.Novicicov101 

și, paralel, Clara Paezternâk, L.Lukâcs. Magda Nagy și Otilia Croitoru 

au'publicat cîteva articole despre graiul din comunele Sarichioi, Jurl- 
lovca și Slava Cercheză (jud.Tuocea)102. V.Nestorescu, după ce a adus, 

împreună cu Gh.Bolocan. unele completări la studiul sistemului fonolo
gie al graiului din Climăuțl10^. s-a ocupat de sistemul fonetio al 

tuturor graiurilor "lipovenești" din România, precum și de unele as
pecte ale toponimiei din satele locuite de ruși în Dobrogea10^. Aț^va-

nov a scris în special despre dispariția genului neutru în graiul lipo
venesc din unele sate din jud.Tulcea10^. In sfîrșlt, unele contribuții

au adus V.Arvinte10^, A.Vraciu10^, 

■ - IOT -
Vințeler și 0.Vințeler

Parasohlva Serbănescu108 Alia

2. Gralurile ucrainene din județele Suceava, Maramureș și

din cîteva localități izolate din Dobrogea șl Banat au fost studiate, 

în afara monografiei menționate mal sus a lui I.Pătruț, de I^Robcluc, 

C.Reguș ș.a. I.Robciuc a studiat (în colaborare) sistemul fonologie șl 

unele aspecte morfologice ale graiurilor ucrainene din România șl 

a făcut cercetări de detaliu asupra graiurilor ucrainene din com.Ham- 
cearca (jud. Tulcea) și Mărițeia (com.Dărmănești, jud.Suceava)111.
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Graiurile. altor sate ucrainene din Bucovina au fost studiate de C.Re-
și Aspazia Regue-Seserman 11^. In sfîrșit, I.Lobiuc este preocu

pat, în special, de influența românească în lexicul graiului huțul din 
jud.Suceava11^.

3. Rezultate apreciabile au fost obținute în cercetarea 

graiurilor aîrbe (si croate) din Banat. 0 imagine de ansamblu asupra 

grupării lor au dat, mai întîi, M.Jivcovlci, B.Beric și V.Vescu115. 

Primul din cei trei autori citați s-a ocupat de unele particularități 
ale graiului din corn. Svinita (jud.Mehedinți)^1^. V^Vescu este autorul 

mai multor studii consacrate graiurilor eîrbe (și oroate) din Banat, 

în ansamblu, fiind preocupat, printre altele, atît de influența româr- 

nească asupra lor, cît și de arhaismele pe care acestea le prezintă^?. 

In particular, el a consacrat teza de doctorat graiului dintr-un grup 

de sate din jud. Timiș (Petrovaselo ș.a.), publicînd o parte din ea
5 1 Q

sub formă de articole . M.Tomici a susținut ca teză de doctorat o 

monografie asupra graiului arhaic din Svinita. tipărită parțial în 
1 1 Q

reviste . Alte studii de-ale sale se ocupă de graiul din Belobresca 

sau de cele grupate în jurul comunei Carasova (jud.Caraș-Severin), pre

cum și de unele probleme generale ale graiurilor sîrbești și croate 
din sud-vestul României^20. In sfîrșit, eu mai adus contribuții la 

studiul unora din aceste graiuri Th.N.Trâpcea , D.Gămuleecu și 
M.Radan12?

4. Graiurile coloniștilor bulgari din unele localități din 

apropiere de București au fost cercetate de Gh.Bolocan, E.Petrovici și 

E.Vrabie, Zlatca luffu, Olimpia Guțu. Primul din autorii citați a con

sacrat o temeinică teză de doctorat, publicată în cea mai mare parte, 
foneticii șl fonologiei graiului din com.Brănești (jud Ilfov)^2^. De 

asemenea, el s-a ocupat și de fonetica și morfologia altor graiuri
125 bulgărești din jud.Ilfov și din regiunea de baștină a acestora .

E.Petroviei și E.Vrabie au făcut cercetări temeinice în com.Popesti- 
Leorden?^, Zlatca luffu - care ulterior s-a consacrat folclorului - 

în com. Chiajna^2?. la^Olimpia Gutu în Cioplea (București), precum și

în unele sate din jud.Dîmbovița .

5. Graiurile slovace vorbite de coloniști în cîteva locali

tăți din vestul țării au constituit obiectul preocupărilor lui. Gr. 

Benedek, P.Rozkos, Silvia Nită-Armaș și A.Tănăsescu. Primul a alcătuit 
m" r ii sinki: 111 sânt i n ■ ............ 1111/ i i i i mjfc ........... ■ mm» 229
o monografie despre graiul din satele bihorene Borumlaca și Vărzarl 
iar al doilea despre cel din orașul Nădlac (jud. Arad)^^° și din cîte

va sate învecinate. Silvia Niță-Armaș a dat o descriere a graiului din 
mai multe localități din nordul jud. Timiș și din sudul jud. Arad^^^.
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In Bfîrșit, AjTănăBescu s-a ocupat de unele aspecte ale morfologiei 

graiului din satele Marca Huța șl Zăuan Băl (jud. Sălaj)^2,

6. De asemenea, au atras atenția cercetătorilor graiurile 

coloniștilor cehi așezați în cîteva sate din sudul Banatului, al căror 
istoric l-a prezentat Teodora Alexandru-Dobrlțoiu^^^. Oîteva studii 

despre cantitatea vocalică și accent, precum și despre influența ro
mânească a publicat Gh.Oiplea^^, Pleter a studiat unele aspecte ale 

• vocalismului și consonantismului, precum și ale verbului^^. •

7» Foarte bune rezultate au fost obținute în studierea gra

iurilor coloniștilor polonezi din cîteva sate din jud. Suceava. I.C. 

Chițimia și Elena Deboveanu au cercetat mai întîi graiul și folclorul 
I ■ .. .. ~ J 1 — £ -
din satul Bula! (com. Moara) J . Gea de-a doua autoare a publicat apoi

o prezentare de ansamblu a graiurilor din toate cele nouă sate cu popu- 
137lație polonă . In mod special se cuvine a fi subliniată monografia

sa Poleka gwara gorali bukowinskich w Rumunii (Graiul polonez al "go- 

ralilor" bucovineni din România, Wrociaw, 1971), în care se face o pre

zentare sistematică, sincronica și diacronică, a foneticii și morfolo

Pleșa (com. Mănăstirea Humo- 

. In sfîrșit, E,Vrabie a de-

giei graiului din satele Poiana Micului, 
' 11 1 ™ 1 

rului) și Solonețul Nou (com. Cacica) .

terminat trăsăturile caracteristice șl originea graiului din satul 
Ruda (com. Baineț)^^^.

Așadar, pe cît de variate sînt graiurile slave răspîndlte 

în diverse localități din județele periferice ale României, pe atît 

de numeroase și diferite sînt studiile ce le. BÎnț consacrate. In une

le cazuri, s-a ajuns la cîteva lucrări de sinteză și la o justă rapor

tare la graiurile șl locurile de origină ale vorbitorilor. Aceste lu

crări sintetizatoare trebuie continuate și extinse la toate aceste 

grupuri de graiuri, pentru a se ajunge la o judicioasă determinare a 

lor și utilizare multilaterală în dialectologie și în studiul contao- 

telor lingvistice.

V. Studiul descriptiv, contrastiv și istoric al limbilor 

slave. Intensificarea și lărgirea studiului limbilor slave, în primul 

rînd al celei ruse, în facultățile filologice după 1940, a avut drept 

urmare firească apariția treptata nu numai a unor manuale și lucrări 

metodice pentru învățarea acestor limbi la diverse niveluri, de la cel 

primar pînă la cel universitar filologic șl nefilologic, ci șl a unor 

cursuri teoretice, care reprezintă contribuții cu un anumit grad de 

originalitate în lingvistica slavă, redactate de cele mal multe ori 

chiar în limbile respective. Alături de acestea pot fi citate cîteva 

teze de doctorat, numeroase articole originale, țratînd diverse aspecte 
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ale studiului descriptiv, contrastiv și istoric al limbilor ruaM, 

ucraineană, polonă, cehă, slovacă, bulgară, și sîrbocroată.

1. Limba rusă. Cele mai numeroase lucrări de acest fel aînt 

consacrate limbii ruse, domeniu în care îșl desfășoară activitatea un 

număr relativ mare de cercetători în toate centrele universitare filo

logice: București, Cluj, lași, Timișoara șl Cruiova.

a) Studiul descriptiv. Prima gramatică sistematică a limbii 

ruse a fost publicată de A.Zacordoneț: Gramatica limbii ruse. Fonetica 

și morfologia (București, 1949), reprezentînd rezultatul unei îndelungi 

activități didactice. A urmat peste cîțiva ani cursul teoretic univer

sitar Limba rusă literară contemporană de Nadejda Mangul,' V.Vascenco 

și l.Oiță (în limba rusă, București, 1962 șl 1963), cuprlnzînd o expu

nere cu contribuții originale a tuturor compartimentelor acestei dis

cipline: Lexicologie. Fonetică, Morfologie și Sintaxă. In același plan 

sînt scrise, ținînd seama șl de bibliografia științifică recentă, 

cursurile Sovremennyj rusekij literaturnyj jazyk, Partea I, cuprlnzînd 

Fonetica. Fonologia șl Formarea cuvintelor, de’ Ecaterina Fodor (Bucu

rești, 1972, litogr.), Fonetika i fonologi.la și Leksikologija sovremen- 

nogo rueșkogo jazyka de ^Evseav (Timișoara, 1972-1973, litogref.) și 

Sintaksis Bovremeimogo russkogo jazyka de 0.Vințeler (Cluj, 1973).

Dintre dicționarele bilingve ruso-române, avînd nu numai o 

valoare practică, cl și una teoretică, menționăm: bogatul Dicționar 

rue-român, de un colectiv, sub red. iul E.Petrovici (redactori prin

cipali Gh.Bolocan și Tatiana Nicoleecu, 2 voi., București, 1959-196o), 

cel colectiv sub red. lui Gh.Bolocan (București, 1964) și cel redactat 

de V.Vascenco (București, 1969); Dicționar frazeologic rue-român de 

Gh.Bolocan și T.Voronțova (București, 1968) șl, mai alee. Dicționar 

rue-român de termeni lingvistici și filologici, de un colectiv, sub 

conducerea lui V.Vascenco (București, 197o, litogr.), primul de acest 

fel în lingvistica românească1^0.

In afară de acestea, mai mulți membri ai catedrelor de lim

ba rusă au adus contribuții originale la studierea unor aspecte ale 

limbii ruse contemporane în plan teoretic. A.Băn, care șl-a consacrat 

teza de doctorat unei probleme de fonetică experimentală rusă, a pu

blicat cîteva studii despre înmuierea grupurilor de consoane, raportu

rile fonologice între rus. i și £ și durata vocalelor (în comparație 

„ ,141
cu cele romanești) .

Tn domeniul lexicologiei se remarcă, în special, cercetări

le asupra sinonimiei ale lui M.Bucă1*2, coordonatorul unui dicționar 

practic de sinonime rusești, cu echivalente românești . Același
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autor a publicat, împreună cu l.Eveeev. un dicționar de antonime^^ 

Alte contribuții au adua Maria Kirăly, care B-a ocupat de verba dicen- 
di^S1 jzoida Vîrstâ^S și Maria Dumitrescu^?, preocupate de cuvinte

le noi în limba ruaă actuală; R.Chiveacu și S.Wolf. care au făcut o 
succintă prezentare a termenilor lingvistici de origine franceză^®. 

Unele aspecte ale formării cuvintelor, în particular, prin sufixare, 

au fost discutate de Galina Bădică șl, mai ales, de Ecaterina Fodor, 
- ’ « • '  ---------------------------- 15 o 1 * 1

preocupata de probleme teoretice mai largi .

In domeniul morfologiei pot fi consemnate oîteva contribu

ții referitoare la adjectiv, semnate de Edlt.h Tauberg șl Tatiana Mall
. la verb, semnate de A.Ghilițkaia și 0«Vinteler^Z. gdlth Tau- 

berg^3 și Țamara Vraclu^^. prepoziții, semnate de 0.Vinteler. ca

re a subliniat în mod deosebit valorile lor lexicale^S.

Un număr mal mare de studii și articole au fost publicate 

în domeniul sintaxei. Unele articole se referă la "îmbinările de cuvin
te" libere (Ana Felea^^) aau la unitățile frazeologice (Marcela Loz- 

bă^?), a,Pedestrașu a tratat o problemă specială, aceea a mijloacelor 
de exprimare a indeterminării nominale în limba rusă^^®, I.Moise s-a 

ocupat pe larg de evoluția și stadiul actual al exprimării negației, 
■ 159

chestiune deosebit de utilă șl pentru studiul practic al limbii ruse . 

Despre unele aspecte ale acelorași construcții a scris, de asemenea, 
A.Mișan1^0, iar modalitățile de exprimare a afirmării au fost prezen

tate de regretata Inessa Nazarova si T.Oltșanuri.

0 contribuție deosebită la studierea propozițiilor explica

tive a adus I.Olță, autorul unei teze de doctorat, publicată în cea mai 
mare parte16i!. Unele chestiuni legate de exprimarea coordonării și sub

ordonării nr1n luxtanunere au fost abordate de Ioana Nlcolau^^^, în 

timp ce D.Trocin și I.Măleanu au scris despre subordonatele de scop . 
Unele fenomene de sinonimie sintactică au fost studiate de 0.Vințele^^ 

S1 Maria Oiță166. In fine, P.Schweiger a tratat unele probleme ale pre

pozițiilor impersonale în planul gramaticii generative^^.

b) Cercetări contrastive rueo-romane. Diverse aspecte ale 

vocabularului și structurii gramaticale ale limbii ruse au fost tra- . 

tate de unii cercetători în plan contrastiv, cel de-al doilea termen 

al comparației fiind limba română. Astfel, R,Chivescu și ^^Wo^f s—au 

ocupat de unele aspecte ale polisemiei și omonimiei pe baza dicționa
relor ruso-române^®, iar Raisa Nanu de substantivele derivate cu su

fixul -ost' și corespondentele lor româneștl^^, Lu^m^y^Jtarșas a stu

diat în plan contrastiv împrumuturile romanice în rusă și română . 

A, Zacordonej; a discutat unele aspecte generale ale confruntării proce

deelor gramaticale în rusă și română^^, după care o serie de autori
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s-au ocupat special de diverse părți de vorbire: adjectiv (S, Vaimberg?2 

și M^heorghiu, care a scris, de asemenea, despre verb șl prepoziției^), 

pronume , verb (A, lonasca1^, I.Evse'ev - autorul unei

teze de doctorat, publicate parțial, despre structura semantică a ver
bului _ gi ^^^ăo^nu'*’^^).

Studiul contrastiv al limbilor rusă șl română capătă o o

rientare specială, interferență cu stilistica, în articolele care se 

ocupă de teoria și practica traducerii (mai ales a operelor literare) 

din rusă în română. Astfel, pot fi citate în acest sens mai multe ar
ticole semnate de A. Zacordoneti8, S.Buium^^^, Otilia Croitoru^®0, 

1 QJ * 3 ~ " W F TI fgWl rTTT-^^ECl^=Sgl
AjPed^ețxag^ ș.a. '

c) Studii de istoria limbii ruse. Gramatica istorică a lim

bii ruse constituie obiectul atît al unor cursuri universitare, ca cel 

semnat de A.Vraciu și un colectiv, Kurs istorlceBkoj grammatiki russko- 

go .iazvka (București,1963) sau cel al lui M.Bucă. cu același titlu 

(Timișoara, 197o, litogr.), cît și al unor monografii și studii de fo

netică. morfologie si sintaxă istorică. Astfel. A.Ionașcu s-a ocupat 
de statutul fonologie al vocalelor ultrascurte intense în rusa veche*'  , 

iar A.Vraciu de originea fenomenului dialectal numit "țokanie" . 

Maria Dumitrescu și-a consacrat teza de doctorat declinării nominale în

82

Evanghelia lui Oetromir. extinzîndu-și ulterior preocupările pînă în 
secolul al XV-lea '*'8^, Mihai Lozbă - evoluției semantice și funcțiilor

sintactice în decursul istoriei limbii ruse a prepoziției dSl.la-dl.la18^ 

iar l.Moise, citat mai sus - evoluției construcțiilor negative.

Strîns legată de această disciplină este istoria limbii ru

se literare, căreia Maria Dumitrescu i-a consacrat un curs universi

tar, Istoria russkogo literaturnogo jazyka (București,1971, litogr.), 

de la începuturi pînă la primele decenii ale secolului nostru. Un alt 

cure similar a publicat, în același timp, M.Bucă (Timișoara,1971, li

togr.). In particular, despre rolul slavonismelor cu metateză a lichi

delor în' istoria vocabularului rusesc a scris . Unele

aspecte ale limbii scriitorilor moderni șl contemporani - A.P.Cehov,
r 187

M.Solohov ș.a. - au fost studiate de Ecaterina Fodor , Antoaneta 
Christescu^88 ș.a.

In sfîrșit, un domeniu mai puțin studiat, chiar în U.R.S.S. - 

antroponimia —, este cultivat în rueistica românească de l^Vascgnco, 

citat mai sus cu cîteva studii referitoare la numele de persoana lipo

venești. Adăugăm aici că preocupările sale sînt mal largi, cuprinzînd 

antroponimia rusă în genere, inclusiv în plan istoric, precum și influ
ența ei la alte popoare din U.R.S.S.'*'8^.
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Putem spune, deci, avînd în vedere șl unele din lucrările 

menționate în. paragrafele precedente, că în ultimele decenii s-a con

stituit o ruslstică românească, avînd atît preocupări specifice (rapor

turile lingvistice ruso-române, graiurile rușilor "lipoveni" din Româ

nia, studiile cdntrasti/e ruso-române), cît și preocupări ce se adaugă 

la numeroasele cercetări consacrate acestei limbi în patria sa și în 

alte țări ale lumii.

2* Alte limbi slave. Evident, lucrările consacrate studiului 

sincronic și diacronic al celorlalte limbi slave sînt mal puțin nume— 

roase, specialiști fiind doar cîțiva cercetători, grupați mai alee la 

Universitatea din București (unele din studiile lor mai ample se re

feră la cîteva din domeniile enumerate mai sus). Cu toate acestea, 

putem menționa și aici o serie de cursuri universitare, dicționare bi

lingve și studii teoretice, care ilustrează cuprinderea a noi sectoa

re de cercetare, necunoscute anterior slavisticii românești.

a) Astfel, în domeniul limbii ucrainene putem consemna: 

Curs practic (Partea I, cu un compendiu de fonetică și morfologie) de 

un colectiv (București,1963)î Dicționar ucrainean-român, de un colec

tiv, sub red. lui Gh^ocotailo (București,1964) ș.a.

b) Pentru studiul Umbli polone au fost publicate: Manual 

de limba polonă, de un colectiv condus de I.C.Chițimia (București,1972, 

litogn); Limba polonă contemporană de Elena Deboveanu (în limba polonă. 

București,1973, litogr.), cuprinzînd Fonetica, Fonologia și Formarea 

cuvintelor: istoria limbii polone (Partea I, Introducere și Fonetică 

Istorică) de Elena Linia (în limba polonă, București, 1972, litogr.).

De asemenea, au scrie despre genul personal I,C.Chițimia (în compara-

țle cu 

despre

llmba română)^0 și Ecaterina Fodor, autoarea șl a unul studiu 

r. ' ~~ ' ■ ■ iLT
istoria pronumelor demonstrative .

c) In ultimii ani au apărut cîteva instrumente necesare stu

diului limbii cehe: Curs practic de fonetică a limbii cehe de T.Pleter 

și Anca-Irina Tonescu (București ,1971, litogr.) ; Manual de limba cehă 

(Partea I), de un colectiv coordonat de Teodora Alexandru (București, 

1972, litogr.); Curs de istoria limbii cehe (Partea I, Introducere și 

Fonetică istorică) de T.Pleter (în limba cehă, București, 1973, litogr,), 

precum și un bogat Dicționar ceh-român, de un colectiv (București,Ed, 

academiei, 1966 ). Unele articole despre funcționarea pronumelui de- 
192 

monstrativ și a verbelor în proverbe a scris Anca-Irina lonescu .
T.Pleter^^^ și autoarea citată^^ au abordat, de asemenea, unele aspec

te ale limbii și stilului scriitorilor Karel iapek și J.^kvorecky.
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d) Pentru limba slovacă dispunem în prezent de un Manual, 

redactat de un colectiv coordonat de ^^It^anu (Partea I, București, 

1972, litogr.și de un cura teoretic, Sucasny slovensk.y jazyk (limba 

slovacă contemporană, cuprinzînd fonetica și Morfologia), de Silvia 

N^ă^Armag (București, 1971, litogr.), Aceeași autoare a abordat an

terior "elementul predicativ suplimentar", numit în slovacă doplnok, 

în comparație cu limba română, contribuind prin aceasta la precizarea 
lui teoretică^^^, •

e) In domeniul limbii bulgare au apărut pînă în prezenti un 

Cure practic. Partea I, de Zlatca luffu și Laura Fotiade (ed.2, Bucu

rești, 1972, litogr.) și Partea a Il-a de Maria Zavera jiD,Zavera 

(București, 1973, litogr.); Kurs po istorija na bălgarskija literatu

ren ezlk (Cure de istoria limbii literare bulgare) de Maria Zavera 

(București, 1972, litogr.), precum și un Dicționar bulgar-roman de 

GhJJolocan (București-Sofia, 1972). Același autor a studiat opoziția 

de cantitate într-un grai bulgar și formarea viitorului în bulgară, 

în comparație ou româna 7 , iar Olimpia Guțu -' determinarea procliti
că în bulgară, pe fond balcanic^yf, ' ' . ""

Apropiate prin domeniul abordat eînt studiile Luciei DJamo- 

Diaconită privind influența sud-slavă în albaneză și graiul slavilor 
1Q0macedoneni din Albania ’ .

r) Pentru studiul limbii sîrbocroate contemporane au fost 

publicate: un curs teoretic de Fonetică de M.Jivcovicl (în limba sîr- 

bocroată, București, 1962), un Manual de V. Vescu (Partea I, București, 

1972, litogr.), precum șl un Dicționar sîrbocroat-român de D.Gămuleecu 

și M.Jivcovicl (București - Pancevo, 197o).

Așadar, deși s-au obținut unele succese, constatăm că exis

tă încă lacune atît în domeniul instrumentelor de studiu universitar 

și al dicționarelor bilingve (ne lipsesc dicționare bune pentru polo

nă și slovacă), cît și în domeniul studiilor teoretice sincronice, 

diacronice șl contrastive, care trebuie abordate cu mai mult curaj. 

Este timpul ca cercetătorii români să-și deplaseze atenția de la dia

lectologie, bine studiată pînă în prezent, la studiul complex al tutu

ror limbilor slave, inclusiv bielorusa, slovena, macedoneana, limbile 

luzaciene.

VI. Gramatica comparată a‘limbilor slave și domenii conexe. 

In urma introducerii gramaticii comparate a limbilor slave ca obiect 

de studiu la secțiile de rusă și slavistică ale facultăților filologi

ce, au început a fi publicate atît cîteva cursuri universitare, cît și 
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studii teoretice. Astfel, a apărui! în versiune românească cartea fun

damentală a lui §jBj gg^ate^n, OlSerk sravnitel'ho.l grammatiki elav.lenn- 

klx .lazykov (Moskva, 1961)- Gramatica comparată a limbilor slave, tra

ducere gi note de G.Mlhăilă (București, 1965), cuprinzînd Introducerea 

gi Fonetica. După o primă ediție a cursului cuprinzînd Fonetica (Buou-. 

rești, 1959, litogr.), Egațerlna^odor a publicat împreună cu Marin 

Bucă un compendiu de Gramatică comparată a limbilor slave (în limba 

rusă, Timișoara, 1972, litogr.), cuprinzînd Fonetica și Morfologia. Un 

alt curs de Gramatică comparată a limbilor slave a editat A.Vraciu 

(lași, 1971, litogr.), preocupat de unele probleme generale (metoda 

comparativă-istorică, clasificarea limbilor slave, raporturile ling

vistice balto-slavo-germano-lndo-iranice etc.) și de morfologia com

parată. Menționăm tot aici Culegerea de texte pentru gramatica compa

rată a limbilor slave, Partea I - Limbile slave apusene, de Elena^lnja 

(București, 1972, litogr.), cuprinzînd texte din polonă (șl dialectul 

cașub), cehă, slovacă, luzaciană șuperioară șl inferioară, slovină și 

polabă, precum și din lituaniană și letonă. Scurte informații despre 

limbile slave și baltice se dau în cartea Luciei Wald șl Elenei Slave, 

Ce limbi se vorbesc pe glob? (București, 1968, p.64-80).

Oîteva probleme privind raporturile slavei comune cu bal

tica comună și cu alte limbi indo-europene vechi au fost discutate, cu 

o bogată informație bibliografică, de A.Vraciu, într-o serie de arti-
■ . 199

cole, inclusiv unele consacrate special limbilor baltice- • In ulti

mul timp, au început să fie studiate mai intens raporturile lingvis

tice slavo-balto-traclce, în legătură oii încercările de identificare 

a elementelor autohtone (traco-dace) ale limbii române. In hcest sens 
pot fi citate studiile lui C.Poghirc200. A.Vraciu^0^ și G.Mlhăilă202. 

Pe de altă parte, l.Pătruț a scris în.ultimii ani - în afara articole

lor citate în paragraful I - despre durata limbii slave comune, pe ca

re, acceptînd teza lui V.Georgiev, o consideră ca prelungindu-se pî- 

nă în sec.VIII-IX2°3.

Cît privește evoluția ulterioară a limbilor slave, s-au în-

registrat, de asemenea 

de rolul substratului

, cîteva contribuții1 A.Vraclu s-a ocupat special 
în diverse limbi slave20^; ElenaL^Ja a abordat 

studiul lungimii compensatorii și efectele ei în cadrul declinării 

substantivelor203; Ecaterina Fodor a discutat unele aspecte ale evolu

ției formelor de nominativ șl acuzativ pl. ale substantivelor mascu
line206, iar A.Vraciu - ale funcțiilor sintactice ale acuzativului, 

precum și numeralul în limbile slave2o^; Anca^lrina^Ione^cu s—a ooupat 

de extinderea opoziției "personal-nonpersonal" și "anlmat-inanimat" în 
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diverse părți de vorbire200; în sfîreit. V.Hotundu a abordat problema 

determlnanților predicativi în limbile slave20y.

Lexicologia limbilor slave moderne în plan comparativ șl 

contrastiv a făcut obiectul unor studii recente, semnate de Ecaterina 
Podor, despre "determinologizare" 210, V.Vaacenco. despre "omondmîT"' 

interlingvistică"211, și C.Apreotesei. despre calcurile lingvistice212. 

In mod special, despre unele chestiuni de lexicologie și foimarea cu

vintelor în limbile slave răsăritene a écris mai multe studii Ecaterl- 
ng^Fodo£21\ Unele probleme tipologice slavo-române în domeniul conso- 

nantismului au fost discutato de uh.Bolocan și colab.214, iar în acela 

al adverbelor "delctice" de A.Ionașcu^^.

In cadrul onomasticii slave menționăm contribuția lui I. Pă- 
91 А ПЗЯЯИ

truj, care a studiat numele hipocoristice^"1’0.

In sfîrșit, în cadrul preocupărilor Comisiei de terminologie

lingvistică de pe lîngă Comitetul Internațional al Slaviștilor, V^Vas- 

cenc^ se ocupă de unele aspecte ale acesteia pe pian general slav, de 

terminologia rusă și redarea ei în românește (of. Dicționarul citat 
mal sus) șl de cea întrebuințată în slavistica românească2"1^.

Remarcăm, așadar, un progres evident, în ultimii ani, în 

acest domeniu complex al lingvisticii slave. De la faza de informare 

a cititorilor români s-a trecut la realizarea unor studii originale, 

cure se înscriu ca o contribuție la gramatica comparată și la tipolo

gia limbilor slave, remarcată ca atare la congresele internaționale 

de slavistică, în cadrul cărora au. fost apreciate, evident, șl o se

rie de lucrări din cele enumerate în paragrafele precedente .

VII. Istoria slavisticii românești. In cadrul general al 

istoriei lingvisticii românești, înregistrăm în ultimii ani o preocu

pare tot mai accentuată pentru evoluția studiilor de slavistică, în 

particular de lingvistică și filologie slavo-română. Dintre lucrările 

generale care abordează acest compartiment, menționăm, mai întîi, două 

expuneri sintetice ale acad. lorgu Iordan, care prezintă pe A.Cihac, 

alături de alți lingviști români din trecut, respectiv, principalele 
219 realizări ale slavisticii românești dintre 1944-1964 .

0 contribuție bogată la istoria lingvisticii și filologiei

române, în care sînt incluși și siaviști, a adus IMI^rea, care a pre

zentat pe larg, în cîteva din cărțile sale, activitatea lui I.Bogdan 

I.Popovici221 și E. Petrovici222. contribuțiile la studiul raporturilor 

slayo—române ale lui B.P.Hasdeu22^. I,A.Candrea22^. Th.Capidan22^ șl

ale altor lingviști, 

m.jniul limbii române

preocupările filologilor ruși și sovietici în do- 

și al influenței slave în vocabularul el .
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Dicționarele și lucrările etimologice românești, consacra

te și cuvintelor de origine slavă sînt analizate de M.Seche. care adu

ce, printre altele, interesante corective la aprecierea Dicționarului 
lui A.Cihao22 . După o scurtă sinteză în limba franceză. I.Coteanu228 

a dat, împreună cu I.Dănăllă, un bogat și util ghid în lingvistica și 

filologia românească, cuprinzînd și lucrările de lingvistică șl filo

logie slavo-română, din sec.XIX-XX, cu numeroase indicații bibliogra- 

■ fice mergînd pînă în 196922^. Bine informată și cu aprecieri judicioa

se este prezentarea Studiilor de slavistică în România după 1944, fă
cută de B,Cazacu2^0.

Dintre lucrările consacrate unor epoci, școli sau autori, 

menționăm alcis articolele citate mai sus ale lui D.Strunghru despre 

gramatica și lexicografia slavo-română (sec.XVI-XVIl); ediția Gramati

cii rumânești din 1757 a lui D.Eustatievicl Brașoveanul, tributară 

și unor modele slavone (M.Smotrițki), îngrijită de N.A.Ursu (București, 

1969)f edițiile șl studiile închinate de I.Ghetie și M.Mitu operei 

lingvistice a.lui I.Budai-Deleanu, unul din precursorili printre alte

le, al studiilor slavo-române2'’1” monografia B.P.Hasdeu, lingvist și 

filolog de ^Pog^rc, care consacră un capitol special activității de 

slavist a marelui savant (București, 1968, p,15o-165); lucrările se

siunii festive loan^Jtogdan și istoria culturii românești (1964), pri

lejuite de centenarul nașterii fondatorului slavisticii în România

(publicate în RsB, XIII, 1966) și volumul de Scrieri alese, cu o pre

față de E.Petroviei, sub îngrijirea și cu un studiu introductiv al lui 

G^iihăi^ (București, 1968); ediția românească, îngrijită de J.Byck, 

a Istoriei limbii române a lui 0.Densușianu. cuprinzînd și capitole pri

vind influența limbilor slave (București, 1961; voi.l,p.159-188, 232

236, 246; voi,II, p.318-341); istoricul filologiei slave la Universi-

tatea din București 

Diaconiță, Gh.Barbă

scris de G.MihăllB, I,C,Chițimia. Lucia Djamo-
V.Șoptereanu și E.Vrabie^2; cîteva articole des- 

pre l.Bărbulescu și școala slavistică de la Iași, publicate de A.Zacor- 

dqneț J , A,Vraciu , G,Istrate și D.Strungaru J ; expunerea despre 
slavistica la Universitatea din Cluj, realizată de I.Pătruț2^: artlco- 

lele despre Iosif Popovici, semnate de Th,N.Trâpcea J și V.Vescu J ; 
cele despre E.Petrovici, datorate lui 1,Pătruț2^0 și E.Vrabie * ; con

tribuțiile la istoricul studierii limbii ruse în România, semnate de 
V.Vasoenco, Zamfira Mihail, E.Vrabie, G.Mihăilâ2^2 ș.a.; istoricul stu

............  —~ . = — ■ = 243 
diilor lingvistice iugoslavo-române, publicat de £jApreotesel ș.a.

Prezentări de ansamblu ale slavisticii românești după 1944 
a publicat mal întîi E.Petrovici2^, iar apoi G.Mihăilă2^. Ulterior, 

același autor a scris un istoric al slavisticii românești și al 
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studiilor elavo-române în străinătate, de la începuturi pînă la loan 
Bogdan2*6, completat în volumul său de Studii de lexicologie si istorie 

a lingvisticii românești (București, 1973), ou lucrările de lingvistică 

pînă la E.Petrovici'i‘*''. In această lucrare "eînt relevate, pe etape suc

cesive, operele și autorii care au adus contribuții de seamă la cunoaș

terea științifică a influenței slave asupra culturii noastre vechi și 

a limbii române. Din secolul trecut este scos în evidență impulsul dat 

studiilor de slavistică română de către savantul vienez Franz Mikloslch 

(...), apoi de către Al.Odobescu, episcopul Melchisedec și B.P.Hasdeu. 

Momentul culminant al disciplinei l-a marcat însă loan Bogdan, înteme

ietorul slavlstioli românești ca disciplină de-sine-stătătoare(...). 

Judicioase șl esențiale eînt mențiunile asupra meritelor, în materie 

de slavistică, ale lui M.Oaster, L.^ăineanu, l.Bianu, l.-A.Candrea, ca 

și ale unor slaviști străinii B.Ka?u£niacki, A.I.Iațimirski, L.Miletlcl, 

B.Țonev, Stolan Aomanski ș.a. Bete evidențiată, în mod sistematic, ex

tinderea șl diversificarea slavisticii românești, în perioada interbeli- 

căi școala de la Iași, condusă de Iile Bărbulescu, elev al lui loan 

Bogdan, școala de la Cluj, întemeiată de loslf Popovici, 'l'heodor Capidan 
și Emil Petrovici" (D.Maorea)2*®.

In sfîrșit, despre lingvistica și filologia din țările sla

ve, în particular despre contribuția unor reprezentanți al acestor dis

cipline la studierea problemelor elavo-române, au scris: D.P. Bogdan, 

despre lucrările filologilor ruși consacrate textelor elavo-române

Sever Pop, despre principalele lucrări de dialectologie șl geografie 
■ — ■ ■ — ■ li 25o
lingvistică slavă, în sinteza sa La dialectologie ; acad. Al.Craur 

și Lucia Wald despre I.A.Baudouin de Courțenay și Cercul lingvistic de 
la Fraga, în cadrul Scurtei Istorii a lingvisticii2^» ^^<yiăW|, des

pre lingvistica sovietică2^2» Ecaterina Fodor, despre contribuțiile 

lingviștilor ruși și sovietici la studiul relațiilor lingvistice sla- 

253 vo-române etc.

Cunoașterea tot mai aprofundată a istoriei propriei disci

pline - ou unele incursiuni în istoria slavisticii europene - a permis 

slaviștilor români să aprecieze rezultatele obținute în cercetările 

întreprinse timp de peste un secol și jumătate, să valorifice moște

nirea științifică, prin continuarea și dezvoltarea acestor cercetări, 

și, nu în ultimă instanță, să facă cunoscute rezultatele slavisticii 
românești în țară șl în etrăinătate2^*.

In concluzie. putem aprecia că slavistica românească a în

registrat în ultimele decenii rezultate demne de luat în seamă, con— 

tinuînd tradițiile valoroase ale lui B.P.Hasdeu, Al.Cihac, I.Bogdan 
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și ale elevilor lor, lărgind cercul preocupărilor spre domenii noi și 

aducînd în multe privințe contribuții originale; publicate de un număr 

crescînd de cercetători din generația vîrstnică, medie și tînără, în 

țară și în străinătate, atît în română, cît și în alte limbi. Ea se 

încadrează, pe de o parte, în direcțiile generale ale evoluției ling

visticii românești și, pe de altă parte, ale elavieticil internaționa

le, aducînd prin unele preocupări ale sale o notă specifică, ce îm- 

■ bogățește această disciplină cu un sector de interferență între limbi

le slave și cele romanice.

Hote

97 Stadiul actual și sarcinile cercetării graiurilor slave din 

Republica Populară Română; Privire asupra localităților cu graiuri sla

ve..., Rsl, VII,1963, p.55-85; Mesto slav.jansklx govorov na territorii 

RNR v sisteme slav.lanskix .lazykov i ix znagenie dl.ja slav.lansko.i dia- 

lektologii, Rsl, IX, 1963, p.195-217. '

98 Observații asupra unui grai rus de pe teritoriul R.P.H., 

Rsl, IV, 196o, p.lo7-129; Un tip de iakanie într-un grai rus din R.P.R.. 

CS, 1961, p.36-43; Note asupra graiului rus de la Clirnăuți.;.. Rsl, XII, 

1965, p.117-137; Chestiuni de metodă în alcătuirea glosarelor dialecta

le (pe baza cercetării graiurilor ruse din R.P.R.).AUB. Pil., XIII,1964, 

p.215-222; Influența limbii române asupra graiurilor rusești ("lipove

nești") din R.P.R.. SCL, XI, 196o, nr.4, p.927-954; Vid glagolov-neo^ 

logizmov u dvu.jazyănyx russkix staroobr.ladcev, prozivajuăăix v Rumynii, 

în Issledovani.la po alav.lanskomu ,1azykoznani,1u, Sbornik... S.B.Bern- 

steina. Moscova, 1971, p.313-321; Obrazcy russko.1 narodno.ljreKi, zapisan- 

nye ot staroobr.ladcev.«.« îns Kusskoe.i slav;ianskoe .jazykoznanie (Oma

giu Avanesov), Moscova, 1972, p.64-67.

99 Observații asupra graiului rusesc al lipovenilor din satul 

Pisc.... Rsl, VII, 1963, p.95-112; Contribuții la studiul antroponomas- 

ticii slave orientale (Observatii asupra sistemului numelor de persoa

nă lipovenești). SCL, XIII, 1962, nr.2, p.245-254; Ob antroponimi6esklx 

QBobennost.iax odno.1 velikorussko.i mikrosistemy v ino.lazy&no.l srede. în 

Studia linguistica slavica baltica Canuto-Olavo Falk..,, Lund, 1966, 

p.315-335; Tradiție și inovație în antroponimia unor slavi bilingvi; 

lipovenii (Contribuții la studiul influentei românești). SCL, XVIII, 

1967, nr.l, p.25-5o; Nume de persoană lipovenești (prenumele feminine 

în graiul din comuna Carcaliu. .lud.Tulcea). SCL,XXI, 197o, nr.4, p.473

49°, ș.a.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


495

loo (in colaborare cu E.Vrabie) Ob isaledovanll russkix govorov 

yi DobrudzBkoj oblastl RNR, CS, 1961, p.221-225| Din terminologia pescu

itului (Pe baza materialului oferit de graiul lipovenilor din satul 

Mila 23...). CS, 1962, p.33-46; (în colaborare cu E.Novicicov), Lexicul 

graiului rusesc din satul Mila 23. Hei, VII, 1963, p.113-131; Nabl.lude- 

ni.ja nad fonetiko.1 rusekix govorov na territorii Rumynii (Selo "Mila 

231'...), Ral, 1963, p.219-227.

Io1 K voprosu o predudarnom vokalizme v odnom veliko-russkom 

govore na territorii RNR fsarichioij, RbI, X, 1964, p.229-233.

Io2 Clara Paszternâk, L.Lukacs și Magda Nagy, Gerunziul în func

ție de predicat în graiul lipovenilor din comunele Sarichioi și Juri- 

lovca. StUBB, Phil., VI, 1961, fasc.2, p.73-75; același, Tendința de 

dispariție a genului neutru.... Ibidem, X, 1965, lase. 1, p.l2o-124; 

L.Lukacs, Otilia Croitoru, Magda Nagy, Particularități în declinarea 

substantivelor.... CL, XIII, 1968, nr.l, p.39-41; Otilia Croitoru, 

Lexicul casei lipovenești din com. Slava Cercheză, ,jud. Tulcea, StUBB, 

Phil., XVII, 1972, fasc.2, p.71-8o.

Io3 Fonologiceeka.'ja eietema lipovanskogo govora sela Climăuțl, 

RRL, XI, 1966, nr.4, p.367-393.

Lo4 Vocalismul neaccentuat în graiurile lipovenești din România, 

Rel, XIV, 1967, p.237-258; Odno Javlenie interferencii rumyskogo jazyka 

b lipovanskimi govoraml, RRL, XIII, 1968, nr.6, p.641-644; Graiurile 

lipovenești din România. Vocalismul (Fonetică și fonologie) (Rezumatul 

tezei de doctorat), București, 1972 (litogr.); Note de toponimie do

brogeană. St sl, I, 1969, p.l41-16o.

1o5 Genul neutru într-un grai rus de tip divergent, SCL,XVIII, 

1967, nr.5, p.555-561; Despre iterația morfematică (cu referire spe

cială la genul neutru în unele graiuri lipovenești). aUB, LS, XVIII, 

1969, p.57-63.

Io6 Un caz de bilingvism slavo-român. In legătură cu elementele 

românești din graiul lipovenilor din Dumasca, SCL, IX, 1958, nr.l, 

p.45-69.

Io7 Note de dialectologie slavo-română (Observatii asupra unui 

grai ucrainean și asupra unui grai rusesc din H.P.R.). Rsl, VII, 1963, 

p.131-146.

I08 Termeni din domeniul regnului animal în graiul rusesc al li

povenilor din Pisc, jud. Brăila, AUB, LS, XX, 1971, p.111-116.

Io9 Genul neutru în limba folclorului lipovenesc, StUBB, Phil., 

XVI, 1971, fasc.2, p.81-89.

11o Cu privire la corelațiile consonantice în graiurile ucrai

nene din R.S.România, în Omagiu Rosetti, p.671-676; OîSerk fonologi- 

ceekix sistem ukrainskix govorov v Kumynii, RRL, X,1965, nr.6,p,595-617î
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Observații asupra flexiunii nominale în unele graiuri ucrainene din 

Dobrogea. Hal, XVIII, 1972, p.139-153. •

111 Schiță sistemului vocalic al graiului ucrainean din satul 

Hamcearca (.jud.Tulcea). SCL, XIX, 1968, nr.l, p.177-181» Sistemul fono

logie al graiului ucrainean din Mărițeia (,jud.Suceava). St el, I, 1969, 

p.237-26oj Morfologia graiului ucrainean.... ibidem, II, 1971, p.275

312.

112 graiul ucrainean din Ipotegti - Suceava, St sl, I, 1969, 

p.261-278; Forme arhaice în graiurile bucovinene și huțule ale limbii 

ucrainene, SCI, XX, 1969, nr.l, p.93-97; Flexiunea verbală în graiul 

huțul din Valea Sucevei. St sl, II, 1971, p.255-274; Influența limbii 

romane asupra graiurilor ucrainene din R.S.România. LH, XX, 1971, nr.2, 

p.159-174.

113 Prepozițiile în graiurile ucrainene (bucovinene gi huțule) 

din nordul Moldovei. St sl, II, 1971, p.217-254; Terminologia prelucră

rii lînil, cînepii gi a țesutului în graiurile ucrainene din .județul 

Suceava, Rsl,. XVIII, 1972, p.155-162. -

114 împrumuturi românegti în zoonimia huțulă. An L, XXII, 1971, 

p.27-48; Elemente românegti în terminologia păstoritului gi a creșterii 

vitelor la huțuli, Rsl, XVIII, 1972, p.lo9-134.

115 O srpskim i hrvatBkim govorima u Banatu, "Novi zivot", V, 

1961, nr.2, p.77-84; VI, 1962, nr.l, p.82-89. Același autori au publi

cat înainte articolul Neka zapajianja o svinickom govoru, "Novi 2ivot", 

IV, 196o, nr.l, p.87-95. .

116 O pridevskim oblicima u svinickom govoru. "Novi £ivot",TX, 

1965, nr.l, p.66-7o; Articolul postpue la adjective în graiul BÎrbesc 

din Svinița, SCL, XX, 1969, nr.l, p.63-67 (Reprodus, împreună cu cele 

citate în nota precedentă, în vol.Svedo^anstva. București, 1976, p.271- 

32o.)

117 Rumynskoe vlijanie na sintaksis serbskogo dialekta v Banate. 

Rsl, I, 1958, p.7o-72; Fonetisme arhaice în graiurile sîrbocroate din 

regiunea Banat. Rsl, VII, 1963, p.l95-2o2; Observații asupra contacte

lor lingvistice româno-aîrbe în Banat. AUB, 1>S, XIX, 197o, p.131-138; 

Problemele studierii graiurilor gîrbegti gi croate din România. Rsl, 

XVII, 197o, p.171-181. .

118 Graiul BÎrbesc din localitățile Petrovaselo, Cralovăț gi 
Stanciova, .jud.Timig (Rezumatul tezei de doctorat). București, 1969 

(lltogr.); Un împrumut românesc în sistemul fonologie al graiului 

sîrbesc.... LR, XVI, 1967, nr.3, p.2Ț2-274; Influența românească asupra 

lexicului gi sintaxei unui grai BÎrbesc din Banat. LR, XVII, 1968, nr.6,
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P«521-526. Vezi el nrticoJnl rK„ împrumuturi lexicale românești în 

graiul aîrbesc din Clocotici. Jud.Caraș-Severin, Ral, XVIII, 1972, 

p.135-138.

119 Graiul eîrbesc din Svinița (Rezumatul tezei de doctorat), 

București, 197o (litogr.); Unele observații în legătură cu adjectivul 

calificativ«... SCL, XVIII, 1967, nr.2, p.223—23o; Sietemui verbal.... 

St al, II, 1971, p.179-216.

12o Fonetica gi fonologia graiului sîrbeBC din localitatea Belo- 

bregca (,1ud. Carag-Severin). St el, I, 1969, p.279-3o9; "Unitatea" gra

iurilor carașovene. în Studii de limbă, literatură gi folclor. II, Re

șița, 1971» p.159-177; Despre statutul vocalelor r gi 1 în graiurile 

aîrbești din țara noastră. SCL, XIX, 1960, nr.6, p.611-614; Graiurile 

eîrbești și croate din R.S.România, "Anuarul Societății de limba româ

nă", 3-4, 1972-1973, p.599-6o4.

121 Observatii asupra graiului muntenegrenilor din Banat, Rsl, 

XIV, 1967, p.269-272.

122 Sisteme antroponimice locale la sîrbii (gi croatii) din Ba

nat. Rsl, XVII, 197o, p.41-52.

123 Aspectul arhaic al flexiunii nominale în graiurile carago- 

vene. în Studii de limbă, literatură gi folclor, II, Reșița, 1971, 

p.141-158.

124 Cu privire la corelația de sonoritate în graiul bulgar din 

comuna Brănegti. SCL, IX, 1958, nr.4, p.491-495; Observatii asupra gru

purilor consonantice.... FD. II, 196o, p.lo5-121; Bolgarski,1 govor ee

la Brănegti. Vokalizm, RRL, XLII, 1968, nr,2, p.147-164; ... Consonan- 

tismul. St sl, I, 1969, p.163-223.

125 Odna morfologiceska.la kal'ka v nekotor.vx bolgarskix govo- 

rax. ACIL,X, IV, p.783-787; Javlenie rumvno-bolgarBkogo dvu.1azyci.1a. . 

ACIEB I, VI, p.473-479; Sistemul vocalic în graiurile bulgarilor ca- • 

tolici. St al, II, 1971, p.149-178.

126 Bălgarski.lat govor v a. Popegti-Leordeni, "Bălgareki ezik", 

XIII, 1963, nr.2, p.110-122; Beleăki vărxu gramati&eski.lâ etroj i lek- 

eikata.... ibidem, XV, 1965, nr.2, p.llo-126.

127 In legătură cu sistemul fonetic al graiului bulgar din co

muna Chiaina (...București). Rsl, VII, 1963, p.147-158. .

128 Bolgarski.1 govor sela Cioplea. I. Zame^anija o sisteme glas

nyx. RRL, X, 1965, nr.5, p.527-536; II, Zamecanija o siateme soglasnyx, 

XI, 1966, nr.5, p.491-5o2; III. Kratkoe opisanie morfologiiesko.1 sis- 

temv. XIII, 1968, nr.4, p.313-33o; Elemente românești într-un grai 

bulgăresc din România, ACILFR XII, II, p.loo3—loo7; Observații asupra
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sistemului vocalic în cîteva graiuri bulgărești din Romania. St si, I, 

1969, p.225-235. . •

129 Despre un grai slovac mixt din regiunea Crișana (Graiul din 

Borumlaca gi Vărzari). Rsl, VII, ±963, p.219-24o; Pohfad na eloveneke^ 
nâre^ia v stoliciach Bihor a Sălaj v Rumunsku. "Slavica Slovaca" (Bra

tislava), V, 197o, nr.l, p.79-96; Sistemul fonetico-fonologlc al gra

iurilor slovace din județele Bihor si Sălaj (Rezumatul tezei de doc- 

■ torat), Cluj, 1972 (litogr.); Cu privire la originea împrumuturilor 

lexicale în gralurile slovace.... StUBB, XVIII, 1973, fasc.l, p.91-98.

13° Fonetismul graiului slovac din Nădlac. AUT, Pil., V, 1967, 

p.73-88; Influențe românești în lexicul.___  ibidem, VI, 1968, p.2o3- 

224; Graiul și folclorul slovacilor din Mocrea, Tipar, Bre'stovăț si 

Teș (Rezumatul tezei de doctorat), Timișoara, 1973 (litogr.).

131 2 hlaskoslovia stredoslovenskych nârecl v rumunskom Banate. 

"Jazykovedne Studie", X, Bratislava, 1969, p.266-27o; Graiul slovac 

din localitățile Uădlac, Semlac, Butin, Vucova, Jemlacul Mare (Rezu

matul tezei de doctorat). București, 197o (litogr.). '

132 Caracteristicile declinării substantivelor din graiul slo

vacilor de la Marca Huța si 2ăuan Băi, jud.Sălaj. Rsl. XIV, 1967, 

p.293-3o3; Unele caracteristici ale flexiunii pronominale..;. AUB, LS, 

XX, 1971, p.159-163.

133 Istoricul așezării cehilor în Banatul de sud (Republica 

Socialistă România). Rsl, XII, 1965, p.139-144; Banatlsmy v nârecfch 

Seskych osad Sv, Helena, Gernik..., "Slavia?, XXXVI, 1967, nr.3, p.374

382.

134 Cantitatea vocalică în gralurile cehe din Banat. Rsl, VII, 

1963, p.211-218; Influențe românești în gralurile cehe din Banat. Lexic, 

CL,, Xl, 1966, nr.l, p.63-69; Accentul.si lungimea vocalică în elemen

tele de origine română din gralurile cehe din Banat, ibidem, nr.2, 

p.2o9-213; Considerații privind elementele romanești în gralurile cehe 

din Banat, ibidem, XIII, 1968, nr.2, p.2j7-244; Rumunske prvky v ces- 

kych banâtskych narecîch v rumunskem Banate. "Slavla", XL, 1971, nr.2, 

p.211-219 (părți din teza de doctorat). Vezi șl: Unele caracteristici 

ale^raiului moravo-slovac din Clopodia (Banat), Rsl, XIV, 1967, p.283- 

292y 

' 135 Cîteva particularități fonetice ale graiurilor cehe din

Banatul de Sud. Rsl, XIV, 1967, p.259-268; Verbul în gralurile cehe din 

Banat. AUB, Pil., XIV, 1965, p.368-375.

136 Graiul și folclorul polonez din Bulai.... Rsl, vil, 1963, 

p.159-186; cr. și I.C.Chlțimla, Niektore cechy mowy Polaicow we wsi 

Bulaj pod Suczawa (na Moldawii), în "Studia filologii polsklej 1
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aTowiaĂBklej", v, 1965, p.255-259.

137 Observatii generale asupra graiurilor poloneze din .județul 

Suceava, Rsl, XIV, 1967, p.273-281} (în colaborare cu St« GogolewBk^ 

PrzeglacL gwar polskich na terenie Rumunii, "Jezyk Poleki", XLVI, 1966, 
p.112-132, 214-217. 1

138 Vnai șl articolul Elemente slovace în structura unui grai 

polon din România. Rsl, XVII, 197o, p,155-17o.

139 Un parler polonais de Houmanie par rapport au "Petit Atlas 

des parlers polonais", București, 1973 (litogr.).

14o Vezi și articolul lui V.Vascenco, Contribuții la alcătuirea 

unui dicționar rus-român de termeni lingvistici, Rsl, XII, 1965, p.3o7- 

313.

141 K voprosu ob aseimillativnom (ottenoinom) amdagienii v kon

sonantnyx BoSetani.jax russkogo .lazyka, Rsl, XIV, 1967, p.215-235; Ob

servații asupra interpretării unui proces de defonologizare, StUBB, 

Phil., XIII, 1968, fasc.2, p.73-78; (în colaborare cu l.T.Stan), Cu 

privire la durata vocalelor în limbile rusă si română (Cercetări de fo

netică experimentală), ibidem, XVI, 1971, fasc.2, p.loi-lo7.

142 Observații asupra întrebuințării sinonimelor în limba rusă. 

AUT, Pil., IV, 1966, p.187-196; Sinonimia si variațiile formei cuvîn- 

tului. Observații asupra lexicului limbii ruse, ibidem, VI, 1968, p.117

131; Analiza distributivă a sinonimelor, ibidem , VII, 1969, p,63-78; 

Problemele sinonimiei lexicale (Cu privire specială la limba rusă con-' 

temporană) (Rezumatul tezei de doctorat), Timișoara, 1969 (litogr.).

143 Dicționar de sinonime rus-român, I-1I (acesta sub red. lui 

M.Bucă și I.Evseev), Timișoara, 1968-1972 (litogr.).

144 Antonimele limbii ruse.Dicționar, Timișoara, 1972 (litogr.).

145 Analiza structural-semantică a ver,felor "dicendi" în limba • 

rusă (Verbul govorit'). AUT, Pil., VIII, 197o, p.236-24o. . '

146 Okkazional'nye slova v sovremenno.1 sovetsko.j poezii (6o-e 

gody). AUB, Pil., XVII, 1968, p.5o9-52o.

147 Novoe v leksike sovremennogo russkogo .jazyka (1968-1972 gg»), 

București, 1973 (litogr.); Novye slova i znaSeni.ja, Slovar1 - spravoS- 

nik. Dicționar invers. București, 1973 (litogr.).

148 Rolul elementului francez în constituirea terminologiei ling

vistice ruse, ACILPR XII, II, p.lo23-lo28.

149 Terminologiîeska.ja slovoobrazovatel'na.ja sistema v oblaati . 

atomno.j fiziki v eopostavlenii eo 6lovoobrazovatel*no.1 (neterminolo- 

giSeeko.j) eistemo.1 sovremennogo russkogo literatumogo .lazyka. AUB, 15, 

XIX, 197o, p.123-129.
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15o Redundanța derivațională în limba rusă contemporană. AUB, LS, 

XX, 1971» p.77—81; Suffiksal’noe var'irovanle v 'odnokorennyx imenax prl— 

lagatel'nyx v Bovremennom rusekom jazyke. Rsl, XVIII, 1972, p.47-57.

151 Cîteva forme specifice ale adjectivelor în baamele rusești. 

AUB, LS, XX, 1971, p.117-122.

152 O vidovyx ottenkax u otglagol’nyx euBceBtvitel'nyx v sovre- 

mennom rusekom jazyke. StUBB, Phil, IX, 1964, fasc.2, p.lo7-116.

153 Valorile timpului prezent în limba rusă contemporană. AUB, 

Fii., XV, 1966, p.321-33o; Observatii cu privire la formele timpului 

viitor.... ibldem, Xvl, 1967, p.299-3o4; Evoluția timpului viitor în 

limba rusă, ibldem, XVII, 1968, p.485-494.

154 Nekotorye eoobrazenija otnositel'no grammatlceskoj katego- 

ril zaloga v ruaskom jazyke, AUI, Fii, XVII, 1971, p.41-45.

155 Lekeiceskoe znâSenie predlogov rusekogo jazyka. URL, XII, 

1967, nr.6, p.525-536 (parte din teza de doctorat).

156 Referitor la problema îmbinărilor de cuvinte în limba rusă 

contemporană. StUBB. Phil., XV, 19 o, faac.l, p.127-135.

157 Structura morfo-sintactică a unităților frazeologice în 

limba rusă. AUB, Fii., XVII, 1971, p.53-6o.

158 Indetermlnarea nominală în limba ruaă, AUB, LS, XXI, 1972, 

p.113-120.

159 Despre întrebuințarea genitivului ți acuzativului după ver

be cu negație în limba rusă. LR, VI, 1957, nr.l, p,67-74; Evoluția ne

gației în limba rusă (Rezumatul tezei de doctorat). București, 197o 

(litogr.); Despre întrebuințarea acuzativului gi genitivului în con

strucții negative în limba rusă veche gi modernă. în Studii gi comuni

cări (Institutul pedagogic Pitești), 1972, p.235-238.

16o Genitivul gi acuzativul după verbele cu negație în limba 

rusă, StUBB, Phil., XIV, 1969, fasc.2,- p.63-74; XV, 197o, fasc.l, 

p.65-72.

161 К voprosu o nekotoryx sposobax utver^denija v sovremennom 

rusekom jazyke. AUB, LS, XXI, 1972, p. 133-171.

162 Nekotorye zamecanija po voprosu o pojasnitel'nyx konetruk- 

cijax v rusekom jazyke. CS, 1961, p.44-63; Conjuncțiile, cuvintele ei 

expresiile modale explicative în limba rusă contemporană. AUB, Fii., 

XIII, 1964, p.223-231; Sloznye predlo^enija в vozobnovlja,ju66imieja 

elementami, Rsl, XII, 1965, p. 51-65; (In colaborare cu N.V.Kirpicni- 

kova - Moekva), Sloznye predlozenija в sojuzom "to est>", Rel, XIV, 

1967, p.39-52; Rol' lekeiceekix elementov v eozdanii absoljutnogo i 

otnositel'nogo beesojuzija v sovremennom rusekom jazyke, Rel, XVII, 

197o, p.8I-I04, și XVIII, 1972, p.59-75.
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16J Subordonarea gi coordonarea în fraza formată prin juxtapu

nere In limba rusă. AUT, Fii., 1, 1963, p.289-294.

164 Contribuții la studiul subordonatelor de всор în limba ru- 

eă, AUI, Fii., XII, 1966, fasc.2, p.239-244.

165 Cu privire la sinonimia sintactică (construcții cu valoare 

obiectivă în limba rusă contemporană). StUBB, Phil., XI, 1966, fasc.2, 

p.17-102.

166 К voprosu o sinonimike predloznyx konstrukcij в prostrânst- 

vennvm znaceniem v sovremennom russkom jazyke. AUB, bS, XXI, 1972, 

p.121-131. Vezi șl: Corelația dintre prefixul vy- ^1 prepoziții în 

limba rusă contemporană, loidem, XX, 1971, p.135-141. .

167 Aspects concernant I1engendrement des propositlons imper

sonnelles en russe, Cahiers, VI, 1969, p.159-166.

168 Aspecte ale raportului polisemie - omonimie (pe baza mate

rialului lexicografic rus-român). AUB, bS, XVIII, 197o, p.115-122. 

Vezi și R.Chivescu, Unele probleme ale teoriei gi practicii lexico

grafice (Cu privire specială asupra dicționarelor bilingve), AUB, 

bS, XX, 1971, p.Iol-lo9.

169 Unele aspecte ale derivării cu sufixul abstract - oșV în 

limba rusă gi redarea lor în limba română contemporană. AuB, Fii., XI, 

1962, p.4o3-443.

17o Sopostavlenie leksiceskix edinic russkogo 1 rumynskogo ,1a- 

zykov (na materiale zaimetvovanij romanskogo proisxozdenija (Autorefe- 

ratul disertației), Moscova, 1962. Vezi și: Javlenie stereotipizacii 

v năucno-texniceskom stile (na materiale russkogo jazyka). RRb, XVII, 

1972, nr.5, p.455-465, și alte articole.

171 Confruntarea procedeelor gramaticale ale limbilor rusă ei 

română. AUI, Fii., II, 1956, nr.1-2, p.53-66. Autorul a reluat proble-. 

ma pe un plan mai larg în teza de doctorat Probleme de stilistică corn-■ 

parată privind limba română ei limba rusă (Rezumat litogr., Iași, 

1973).

172 Despre analiza contrastivă a limbilor (Cu aplicații la to

pica adjectivului în limbile rusă gi română), AUB, LS, XVIII, 1969, 

p.47-55.
173 К voprosu o perevodimoati morfologiceskix kategorij (Vy-■ 

bor inojazyc?nyx sootvetstvij dlja russkix otnositel1nyx prilagatel*nyx), 

RRb, XVI, 1971, nr.2, p.157-161; Echivalente ale condiționalului româ

nesc în limba rusă. Rsl, XVII, 197o, p.lo5-117; Echivalente contextu

ale românești ale prepozițiilor к și po din limba rusa, AUB, bS, XVIII, 

1969, p.33-45; Determinarea echivalentelor românești ale prepozițiilor 

cauzale din limba rusă, Rsl, XVIII, 1972, p.77—83.

Cda. 1/1980 Pasc. 26
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174 Mestoimeni.ia "вад" i "sam.v.1" i ix ekvlvalenty v rumvnskom 

.lazyke. CS, 19Ь2, p. 93-114. ’

175 "Categoria stării" din limba rusă al expresiile corespunză

toare din română. LR, VII, 1958, nr.6, p.5-14.

176 Funcția de calificare a predicatelor verbale, AUT, Ml,, VI, 

1968, p.lo5-116; Opoziția faotitlv 1 eventlv In structura semantica a 

versului, ibidem, VII, 1969, p.lo5-116; Structura semantica a verbu- 

’ Iul (Rezumatul tezei de doctorat), Timișoara, 197o (litogr.).

177 Descrierea microaieternului verbelor poziționale rusești în 

lumina corespondentelor lor românești. Analiză contrastivă. Hei,.XVIII, 

1972, p.85-91. .

178 bingvisticeskie aepekty perevodov в russkogb .la'zvka na ru- 

mynski.i. »sl, XVI, 1968, p.397-4o7. ’

179 Traducerea locuțiunilor rusești în limba română. AUB, Fii., 
XIV, 4965, p.361-368; Reflectarea limbii vorbite în traducerile româ

nești din literatura rusă, AUB, LS, XIX, 197o, p.lo3-113 ș.a.
18o Cu- privire la traducerea în Urnea română a termenilor dialec

tali din,voi.I al romanului "Pămînt desțelenit" de Mihail Solohov. UL, 

XI, 1966, nr.2, p.253-270.

181 Exprimarea pronominală a reverenței în traducerile din rusă. 

AUB, LS, XX, 1971, p.123-133.

1,8 2 Cu privire la statutul fonologie al vocalelor I în rusa 

veche. Hei. XIV. 1967, p.2o9-213.

183 Un fenomen dialectal гиеевс sub influenta substratului fi- 

no-ugrian. AUI, Fii., X, 1964, fasc.l, p. 25-34.

4B4 Vezi: Imennoe sklonenie v Ostromlrovom evangelii v soposta- 

vlenii в dannymi staroslav.lansklx pam:1atnikov.- CS, 1958, p.51-61; De

clinarea nominală în limba rusă (sec.Xl-XV), AUB, Fii., XVI, 1967, 

p.333r343; AUB, LS, XX, 1974, p.83-39.- Aceeași autoare a publicat un 

util indice la un text vechi slavon rus (sec.XI-XII) 1 Sina.lski.1 pate- 

rik.Ukazatel’slov 1 form. I, A-M, București,1973(litogr.).

185 Vezi: Cu privire la motivarea prepozitivă (cauzală) șl post- 

pozitivă (finală) a acțiunii în limba rusă veche. AUI, Fii., XIII, 

1967, nr.2, p.495-199; Poslelog del.ja - predlog dl.ja v drevnerusskom 

.lazyke. în Etimologiceskie iesledovanl.la po russkomu Jazyku, VL, Mos

cova, 1968, p.75-89.

186 Contribuția temelor fără polnoglasie la îmbogățirea voca

bularului rusesc, SC St, (iași), Pil., XII, 4961, fasc.4, p.37—52, 

187 A.P.Cehov ei problemele limbii 4iteraturii artistice, Hei, 

VI, 1962, p.49-59.
188 Valori artistice în opera lui M.Solohov. AUB, LS, XIX,197o, 

p.93-102.
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• *•89 0 morfemno.i strukture rusakix familii. Rsl, XVI, 1960, 

p.137-161| Efemeride antroponimice în limba rusă actuală. AUB, Fii., 

XVII» 1968, p.477-484; O morfemnom zaimBtvovanil v antroponimii, ACIL 

X» I*» p.1117-1124; Asupra elementelor rusești din antroponimia unor 

limbi altaice gi ibero-caucaziene. St el, I, 1969, p.123-139.

19o Genul personal în limbile polonă gi română. Ral, III, 1958^ 

p.31-41.

191 K iatorii stanovlenija personal'noati v pol'akom .lazyke. 
Ral, II, 1958, p.39-53; Contribuții la iatoria pronumelor demonatrati- 

ve în limba polonă. Ral, VIII, 1963, p.129-135.

192 Folosirea atributivă a pronumelui demonstrativ ten, ta, to 

în limba cehă contemporană, AUB, 1>S, XIX, 197o, p.139-149; Observații 

privitoare la folosirea verbelor în unele proverbe cehe, ibidem, XX, 

1971, p.149-157.

193 Cuvintele expresive în proza lui Karel Capek. AUB, FII. , 

XV, 1966, p.359-369. .

194 Folosirea limbii cehe comune în romanul lui J.^kvorecky 

"Zbab^lci" (Lașii). AUB, LS, XXI, 1972, p.143-152.

195 Le ■«doplnok» relovaguej et son correepondant en roumain, 
Ral, I, 1958, p.63-69. U

196 Opoziția de cantitate în limba bulgară. în Omagiu Rosetti. 

p.73-77; Observatii cu privire la viitor în limba română și în bulga

ră, Ral, XIV, 1967, p.199-2o7.

197 Puncte de vedere asupra determinării proclitice din limba 

bulgară literară. SCL, XIX, 1968, nr.6, p.6o3-6o9.

198 Contriouțil la studiul unor sufixe de origine slavă în lim

ba albaneză. SCL, XII, 1961, nr.2, p.231-261; Contributions & l'etude 

au lexique d*un patois slave d'Albanie (Boboboscica et Drenovjttne), ,

KbI, XVI, 1968, p.175-192.

199 Problema comunității lingvistice balto-slave, Rsl, iV,196o, 

p.87-lo6; Slava și baltica. Problema vechilor raporturi dintre ele în 

lumina noilor cercetări, Ral, XII, 1965, p.263-297; Stadiul actual al~ 

cercetărilor în domeniul raporturilor lingvistice dintre balto-alavă gi 

germanică. Rol, Vi, 1962, p.41-47; Balto-elava și indo-iraniana.Sta

diul actual al cercetării raporturilor dintre ele, Rsl,VIII, 1963, 

p.99-llo; Nekotorye utocneni.la otnositel'no metodov isaledovanija drev- 

ne.lsix balto-slav.lanskix, slav.lano-balto-germanBklx, balto-slavjanskix 

i indo-iranskix jazykovyx otonoeeni.1, AUI, Fii., XVIII, 1972, p.i-13î 

Caracterele generale ale limbilor baltice, în Studii de lingvistică 

generală, Iași, 1972, p.125-185, ș.a.
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■ 2oo lies rapporte entre le thraco-dace et le balto-slave. ACIL 

X, IV, p.765-771 ș.a.

2ol Otnoăenl.la mejidu obé^eslav.lanskim 1 drugimi drevnimi ,1azy- 

kami Balkanskogo poluostrova. Iași /71973» litogr

2o2 Paralele lexicale traco-româno-slave. SCL, XXIV, 1973, nr.l, 
p.59-68.

2 °3 K voprosu o prodolzitel'nqeti obéceslav.lanekogo .lazyka,RRL, 

XIII, 1968, nr.6, p.617-621.

. 2o4 K voprosu o roit substrata v ietorii elav.lanekix .laz.vkov. 
Rel, IX, 1963, p.65-93. Vezi și precizarea lui S.B.Bernstein; Esce 

raz o proisxo^dénii russkogo cokanja'. Rel, X, 1964, p.191-192.

2o5 L'allongement compensatoire dans les langues slaves, "Lin
guistique balkanique", XVI, 2, 1973, p.63-835 Funkcia wzdïuzenia zastțp- 

czego w zakresie fleks.li rzeczownikow, București, 1973 (litogr.).

2o6 K voprosu 0 razvitii grammatiÆesko;j siétemy davjanakix ja- 

zykov, Rsl, XVII, 197o, p.69-79.

2o7 Sur l'origine,et l'évolution des fonctions syntaxiques de 

l'accusatif dans les langues slaves. Ksi, XVI, 1968,p.l61-174; Unele 

observații asupra categoriei numeralului în limbile slave. AUi, Fii., 

XVII, 1971, p.15-23. '

2o8 Cu privire la evoluția opozițiilor "pereonal^jkon-pereonal" 

și "animat - inanimat" în limbile slave, AUB, LS, XVIII, 1969, p.75

89 ; Les oppositions de type « animé - inanimé» et «personnel - non-per

sonnel» dans Les langues slaves, RRL, XVIII, 1973, nr.4, p.347-354.

2o9 Determinanții predicativi în limbile slave, AUI, Lb. și lit. 

XVÏI, 1971, p.25-32.

. , 21o Determinologizaci.ja v eovremennyx elav;|anskix jazykax, Rsl,

XV, 1968, p.123-136. ’

211 O meziingvisticeeko.j omonimii v slav.janskix Jazykax, Bucu

rești, 1973 (litogr.).

212 Tipy kaiek pri mezslav.lanskix Jazykovyx kontaktax. Timișoa

ra, 1973 (litogr.).

213 Slovoslozenie v vostocnoBlavjanskix Jazykax, Rsl, IX, 1963, 

p.95-lo7î Nomina agenție feminina..., ibidem, XIII, 1964, p.2o7-213l 

Suffiksal'noe slovoobrazovanie imen suscestvitel'nyx..., Rsl, XII, 

1965, p.35-41; SiovooDrazovanle i eemantika, București, 1973 (litogr.).

214 Tipologiceekie zametki v oblasti konsonantizma (na materia

le russkogOj ukrainskogo, boigarskogo i rumynskogo jazykov), Rsl,XVII, 

197o, p.31-4o.
215 O paralelă gramaticală slavo-romană (Sistemul cuvintelor 

deictice în gralurlle oltenești). Rsl, IV, 196o, p.73-86. ■
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216 Despre structura gi originea hipocoristicelor slave, CL, 

XVIII, 1973, nr.l, p.75-84. Menționăm aici, de asemenea, întrucît pre

zintă gi o serie de nume românești de origine slavă, Dicționar onomas-1 

tic românesc de N.A. Constantinescu, București, 1963.

217 Asupra structurii unor termeni științifici denumind disci

pline ei curente lingvistice în limbile slave, Rsl, XIV, 1967, p.97- 

lo7; Cu privire la traducerea unei metalimbi, AUB, LS, XVIII, 1969, 

p.23-32; Din istoria metalimbil slavisticli românești. Hei. XVII, 197o, 

p.119-128; XVIII, 1972, p.93-lo7.

218 Vezi: IV Mezdunarodny.l s'ezd slavistov, Materialy diskussii, 

t.II, Moscova, 1962; Slav.janska filologica. Materiali ot'V Mezduna- 

roden kongres na slavietite, t.VII, Sofia, 19б5» VI. mezinărodni sjezd 

slavlstu v Praze 1968. Akta ejezdu, 1, Fraga, 197°j VII Mițdzynarodowy 

Kongres Slavistdw. Warszawa, 21-27. VIII.1973. Streszczenia referatow 

1 komunikatow. Varșovia, 1973.

219 Lingvistica românească. București, 1946, p.23-251 Healisa- 

tions et perspectives de la linguistique roumâine, RKL, X, 1965, nr.l- 

3, p.14-15.

22o Lingviști și filologi români, București, 1959, p.lo5-121.

221 limbă și lingvistică romană, București, 1973, p.229-257.

222 Studii de lingvistică română. București, 197°, p.2o3-227.

223 Lingviști..., p.81-104.

224 Studii de istorie a limbii și lingvisticii române. București, 

1965, p.115-177.

225 Ibidem, p.178-193.

226 Probleme de lingvistică română, București,■ 1961, p.l99-2o9; 

vezi și p.147-154 (despre lexicografia sovietică).

227 Schiță a lexicograflei române, l-II, București, 1966-1969 ’ 

(despre Cihac: I, р.ЮЗ-131; cf. și alte paragrafe: Lexicoanele sla- 

vo-române, p.78; I.H.Rădulescu, p.81-83î lucrările etimologice noi, 

II, p.27o-271; dicționarele bilingve, p.3oo-316 etc.).

228 Ой en eont la philologle et la linguietigue roumaines?, 

Bucarest, 1968 (în special, paragraful La philologle et la linguistique 

slave. p,4o-42). _
229 Introducere în lingvistica șl fiziologia românească. Bucu

rești, 197o, în special, p.220-221, 23o-232 (lucrări consacrate in

fluenței slave), 274-275, 279-281 (filologia slavo-română), 319-328 

(istoria lingvisticii românești). •

23o Lingvistica românească în ultimii 25 de ani, RD, VII, 1971, 

p.24-26 (bibliografie, p.35-49); versiunea engleză în Current Trends
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in Linguietics, vol. 9. Linguistlcs in Western Europe, Haga-Paris, . 

1972, extras: Romanlan,- p.1145-1189.

' 231 Ion Budai-Deleanu, Scrieri lingvistice. Text stabilit și 

glosar de Mirela Teodorescu. Introducere șl note de Ion Gheție, Bucu

rești, 197o (în special, p.55-71); I.Gheție, Opera lingvistică a lui 

Ion Budai-Deleanu, București, 1966, p.49-52; M.Mitu, loan Budai-De

leanu et les proolfemes de l’étymologie slavo-roumaine, RRL, XIV, 1969, 

nr.2, p.143-154, idem, Opera lui Ion Budai-Deleanu în contextul rela

țiilor culturale și științifice romfino-slave (Rezumatul tezei de doc

torat), București, 197o (litogr.).

1 232 Slavjanskaja filoiogija v Buxarestskom Univereitete, Rsl,

XII, 1965; p.259-281. '

233 Filologia slavă, în lucrarea colectivă Contribuții la is

toria dezvoltării Universității din lași. 186o-196o, vol.II, București, 

i960, p.291-294.

234 Iz istorijata na rumănskata slavlstika. Slavjanskoto eziko- 

znanle y Iași, "Slavia", XXXV, 1966, nr.l, p.161-167.

235 Apariția primelor texte românești în concepția lui Ilie 

Bărbulescu, AUI, Fii., XVII, 1971, p.1-5.

236 Slavistica - disciplină auxiliară â filologiei române. Re

actualizarea unei concepții fundamentale a lui Ilie Bărbulescu, ibi- 

dem,-p.7-13.

237 Slavistica, în voi. colectiv Universitatea "V.Babeș". Stu

diu monografic. Cluj, 1957, p.116-119, 173-174; Limba și literatura 

rusă, p.175-177.

238 losif Popovicl; omul și opera, AUT, Fil., I, 1963, p.357

359. •

239 0 contribuție a slavisticii românești la cercetarea limbii 

BÎrbocroate, "Analele Societății de limba română", 3—4, 1972—1973» 

p.681-684. '

24o Academicianul Emil Petrovicl1, Rsl, IV, i960, p.35-39; OL, 

XIV, 1969, nr.l, p.3-5.

241 Emil Petrovicl, Rsl, XVII, 197o,- p. 5-19.

242 Vezi articolul acestuia, Istoricul studierii limbii ruse 

în România, Rsl, XVIII, 1972, p.321-332 (cu bibliografia anterioară).

243 Stadiul actual al cercetării contactelor lingvistice româ

no—iugoslave în Republica Socialistă România, "Analele. 3—4, .1972— 

1973, p.65-80.
244 Voprosy slavlstiki v Rumynli za poslednie desjat' let, în 

Beogradski medjunarodni sastanak (15-21.IX.1955), Belgrad, 1957,
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P.459-464; Dezvoltarea Btudiilor de slavistică în țara noastră, la 

ultimii 15 ani, SCI, X, 1959, nr.3, p.333-341.

245 Slavistica româneasca după 1944 ai sarcinile ei ac

tuale. Rsl, IV, 196o, p.5-34.

246 Principales étapes de l'histoire des études slaves en 

Roumanie et de leurs rapports avec les études slaves internationales, 

Rsl, XVI, 1968, p.193-225.

247 Partea a Il-a: Etapele principale ale istoriei slavls- 

ticii românești și legăturile ei cu slavistica internațională, de la 

începuturi pînă la loan Bogdan (p.157-187); Slavistica românească de 

la loan Bogdan la Emil Petrovici (Lucrările de lingvistică)(p.188-2o7).

248 Slavistica românească. "România literară", an.71,1973, 

nr.33, din 16 august, p.12.

249 Emil KaluEniacki si scrierea chirilică la români. "Ro- 

mânoslavica", I, Prague, 1948, nr.l, p.11-39} Textele slavo-române în 

lumina cercetărilor rusești, I-III (extrase din: Reiatii romano-ruse 

în trecut. [BucureștiJ, 1957; "Analele româno-sovietice", Seria isto

rie, 1957, nr.2 și 3-4); Vklad russkix eruditov v izucenie rumyno-ala- 

v.janskoj paleografii, "Revue roumaine d'histoire", XI, 1972, nr.l, 

p.79-89.
25o Seconde partie, Louvain, fi95oj , p,957-995.

251 Ed. a Il-a, București, 1965, p.73-8o, reep. 131-137.

252 Aspecte din lingvistica sovietică. SOL, IX, 1958, nr.l, 

p.109-125.

253 Cercetările lingviștilor ruși și sovietici despre rela

țiile lingvistice slavo-române, Rsl, VI, 1962, p.221-233.

254 Vezi și bibliografia slavistică publicată cu regulari

tate în "Rocznik slawietyczny" (19o8 ș.u.) și "Revue des études slaves" 

(1921 ș.u.). '
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Les recherches de linguistique slave à lasl pendant 

les dernières décennies

Ariton Vraciu

5 1. La présente étude a été consacrée aux principales re

cherches linguistiques publiées à lagi pendant les dernières décennies 

dans les domaines de la langue russe (grammaire historique et histoire 

de la langue littéraire, phonétique, phonologie, morphologie, syntaxe 

et lexicologie synchroniques), de la grammaire et de la stylistique 

comparée du russe et du roumain (ou vice versa), de la traduction, du 

vieux slave et du slavon, de l'onomastique, de la grammaire comparée 

des langues slaves, du rôle du substrat dans la formation et l'évolu

tion de ces langues, des contacta linguistiques, aussi bien que de la 

géographie linguistique (par ex,, les rapports entre le slave, le bal

tique, le germanique, l'indo-iranien, le hittite, le tokharien et les 

langues anciennes du Sud-Est européen) et de l'histoire de la linguis- 
tique\

§ 2. Dans le domaine de la langue russe il faut souligner 

avant tout la Grammaire descriptive et, dans une certaine mesure, con
trastive de A. Zacordonet; (1912-1977), publiée à Bucarest en 1949^. 

Quoique l'auteur y examine les questions fondamentales de la phonétique 

et de la morphologie du russe contemporain, son livre renferme aussi 

quelques remarques d'ordre historique et stylistique.

Pour la grammaire proprement dite contrastive du russe et 

du roumain el sera très utile de signaler l'étude spéciale du même 

auteur: Confruntarea procedeelor gramaticale ale limbllor rusa gi ro- 

mâné (AUI.II.1956. 1-2, p.53-66) où les procédés grammaticaux du russe, 

indifféremment s’ils ont ou non des analogies en roumain, sont définie 

à l'aide des éléments grammaticaux roumains correspondants. Par ex., 

en russe ce sont, l'on sait bien, les éléments synthétiques qui prédo-' 

minent dans la déclinaison. En roumain, au contraire, le type analy

tique est plus fréquent. D'après A. ZacordoneÇ, les cas génitif et ùa- 

tif synthétiques ont en roumain une circulation plus restreinte que 

les cas russes respectifs; cf. quelques exemples pour le génitif russe: 

l.lubov* materi= roum. dragoste de marna; cuvstvo stracha= sentiment de 

fricà; zapach lipy = miros de tel etc.; donc, il y a en roumain des 

contextes où la situation est similaire, même identique (du point de 

vue des procédés employés), à celle du français (cf. miros de tel = 

parfum de tilleul). Parmi les nombreux équivalents possibles du cas 
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instrumental en roumain, certains ressemblent, selorn les constatations 

de A. Zacordonaț, à ce qu'on appelle forme synthétique (cf, r, dozd* 

polii rue1 jami = roum. ploaia curgea puhoi). De l'autre côté, en russe 

le sens du nom sans article résulte, d'après ce qui nous montrent les 

faits étudiés par l'auteur, du contexte (cf. r. on ucenik = roum. el 

este elev; ucenik citaet = elevul citește; po doroge s§l ucenik = pe 

drum mergea un elev; ,1a polucil pis'mo = eu am primit o scrisoare; 

pis*mo na stole = scrisoarea este pe masă etc.). On rencontre de fa

çon sporadique en russe certains éléments formels (par ex., la parti

cule démonstrative -to; r. L'gov-to on kupil = roum. Dumnealui cumnè- 

rase Lgovul). qui, selon l'opinion de A. Zacordoneț, semblent avoir 

la fonction d'un véritable article.

Des conclusions intéressantes ont été tirées de l'analyse 

des pronoms russes sebja et svoj. qui nous offrent un aspect particu

lier par leur souplesse syntaxique. L'auteur met en évidence le fait 

que les pronoms roumains se. își, și- (-și). sieși, (pe) sine et, res

pectivement, eău, șa, aăi, sale ne reflètent que partiellement le sta

tut grammatical de sebja et svoj, qui sont valables pour toutes les 

personnes, tandis que les formes roumaines précitées sont senties comme 

formes de Ill-e personne.

L'on sait que, du point de vue formel, le russe n'a que 

trois temps (présent, passé et futur), mais il est capable cependant 

d'exprimer tous les temps possibles des langues romanes ou germaniques, 

en compensant certaines lacunes dans la morphologie du verbe (certaines 

nuances spéciales de temps ou de mode) à l'aide de l'aspect verbal et 

éventuellement par d'autres procédés (lexicaux ou syntaxiques). Par 

ex., l'infinitif russe peut avoir des valeurs multiples.: valeur de sub

jonctif, d'impératif, de participe passé etc. L'élément le plus déli

cat du russe est l'aspect verbal, qui consiste dans la tendance du su

jet parlant d'indiquer en même temps (c'est-à-dire dans le corps de la 

même forme) aussi bien la durée exigée par l'action, que son image et 

son caractère. C'est ce qu'on pourrait appeler, d'après A. Zacordoneț, 

la synchronisation de l'idée de temps et de l'idee d'adverbe. La pré

sence de l'aspect verbal en roumain comme procédé morphologique est 

contestée en général par les linguistes. Mais, examine du point de vue 

de la grammaire contrastive, qui "a pour fin de donner les schèmes pos

sibles dans une langue pour tout ensemble donne de schèmes de construc

tion dans l'autre langue"^, le verbe roumain noue offre, par rapport 

au russe, certains faite, qu'il faut insérer, selon l'opinion de l'au

teur, dans la catégorie de l'aspect verbal.
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La préférence de notre langue pour les procédés analyti

ques explique pourquoi deux ou trois mots roumains correspondent sou

vent à un seul mot russe (cf. r. zachoohotat1 = roum. a izbucni în rîst 

prospat1 = a se scula tîrziu; vyspat'sja = a fi dormit destul; vsmo- 

tret'sja = a se privi atent etc.). Pour la même idée, le lexique roumain 

emploie d'habitude plus de mots que le russe. Le rythme musical ou - 

plue exactement - la symétrie de la phrase roumaine réclame, comme l'a 

démontré A. Zacordoneț, certaine, mots "supplémentaires", qui n’existent 

pas (et qui seraient inutiles) dans un texte russe. Le roumain a, dono, 

besoin d'une "ambiance lexicale" plus riche que le russe pour mettre en 

valeur ses diverses formes et expressions grammaticales. De là toute 
sorte de précisions qui sont absentes ou omises en russe^.

]\e même auteur a publié aussi une étude spéciale sur le pro

blème de l’existence de l'aspect verbal en roumain (voir A. Zacordoneț, 

Problema existentei aspectului verbal în limba română. AUI,VII,1961, 

p. 89-98). L'article essàie de relever les procédés grammaticaux (et 

d'autres types) utilisés par le roumain afin de suppléer à l'absence 

formelle, dans son système, de l'aspect verbal. Certaines grammaires 

reumaines avaient déjà souligné la possibilité du verbe de cette langue 

romane de marquer l'aspect verbal par ses formes temporelles ou par d'au

tres moyens. Quand même, on n'avait pas assez insiste sur ce phénomène, 

parce qu'on avait négligé de pren re en considération des langues sla

ves, qui le présentent d'une façon manifeste. En étudiant les possibi

lités de traduire l'aspect verbal du russe en roumain, ce qui atteste 

que les langues ont une base ontologique commune, A. Zacordoneț démon

tré que chaque forme temporelle du verbe roumain implique une nuance 

de l'aspect; quant au russe, les valeurs temporelles sont souvent con

tenues dans les formes aspectuelles du verbe. L'auteur examine également 

quelques paradigmes temporels roumains employés pour mettre en relief 

la mesure dans laquelle ils sont capables d'exprimer, par eux-mêmes ou 

par le contexte, les nuances de l'aspect verbal russe. La conclusion 

qui en découle est que l'aspect verbal en roumain n'este qu'une caté

gorie psychologique (pour mieux dire, son existence est purement sé

mantique). Les exemples assez rares d'aspect verbal marque formellement 

ou par des moyens lexicaux ne prouvent pas son existence en roumain;, 

ils ne se constituent pas dans un système grammatical à suffixes, pré

verbes et alternances phonétiques. Mais, si la categorie de l'aspect 

n'a pas une expression morphologique, elle est, en échangé, d'après 

A. Zacordoneț, clairement exprimée par les formes temporelles. L'e- 

tude finit par l'observation que l’aspect verbal n'existe pas et il 

n'est même pas nécessaire en roumain. Les paradigmes temporels, qui se
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distinguent par la même souplesse que l'aspect slave, offrent en ce 

sens des possibilités sans limites. '

Une conception moderne sur la phonétique et surtout sur la 

phonologie du russe contemporain est soutenue par V. Rotundu dans son 

manuel Fonetika sovremennogo russkogo jazyka (Iași,1975, p.165), des- . 

tiné aux étudiants de langue russe de l'Université de, Jassy. L'ouvrage 

a pour point de départ le cours de phonétique que son auteur fait dé

jà depuis quelques années. Dans le chapitre introductif V. Rotundu 

examine les questions suivantes! l'objet et les branches de la pho

nétique. Le second chapitre traite des aspects matériels et fonction

nels des sons (caractéristiques physiques et physiologiques des sons, 

la base articulatoire du russe, les phonèmes de cette langue). Les au

tres chapitres ont été consacrés à la phonétique proprement dite (for

mation des sons, le vocalisme, le consonantisme, la structure sylla

bique du russe, l'alternance des sons) et à la phonologie (la théorie 

du phonème, les principes des écoles phonologiques de Moscou et de 

Léningrad, les traits distinctifs, pertinents ou différentiels du pho

nème, le système des phonèmes du russe actuel etc.), à l'orthoépie, 

à fa graphie et à l'orthographe.

les questions de la morphologie et de la syntaxe’ du russe 

contemporain font l'objet des coure de Mihai Lozbă (Sovremennyj russkij 

literaturnyj jazyk. Slovoobrazovanie. Morfologija. lași, 1973, 3o9 p. 1 

nouvelle édition, Iași, 1977 î Sovremenny.J russki.1 Jazyk, Sintaksis. 

1-ère partie, Iași, 1969, 294 p.). Dans le.premier des manuels men

tionnés l’auteur discute les problèmes de.la dérivation et de la mor

phologie (les parties du discoure et leurs catégories grammaticales, 

en y analysant d'abord les espèces de mots variables! le substantif, 

l’adjectif, le numéral, le pronom, le. verbe, l'adverbe, kategorija 

sostojanija; viennent ensuite les espèces de mots invariables! prépo

sitions, conjonctions, copule, particules, modal'nye slova, interjec

tions'. L'autre volume traite les questions suivantes: le rapport en

tre la syntaxe et les autres parties de la langue, l'objet de la syn

taxe, le syntagme et la syntaxe de la proposition.

Quant à la lexicologie du russe il conviendra de signaler 

le coure de T. Vraciu, Russkij jazyk (Leksikologlja. Semaslologija. 

l'razeologija. Lekslkografija ) (Iași, 1975, lo8 p.) où l'on examine, 

entre autres, les problèmes concernant la théorie du mot, la polysé

mie, les synonymes, les antonymes, l'origine du lexique russe (les 

éléments slaves communs, le vocabulaire slave oriental, les emprunte), 

le lexique terminologique, les dlalectlsmes, les mots argotiques, le 

vocabulaire russe du point de vue stylistique et expressif (par ex.,.
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le lexique du langage parlé et le lexique livresque), les archaïsme 

et les néologisme, les éléments constitutifs et les modèles structu

raux des phraséologiemes (classifications, origines) etc.

Enfin, une grammaire pratique du russe, élaborée par I.Smuo, 

A.Nicoară et T.Vraciu (Prakticeskaja grammatika russkogo jazyka s upraz- 

nenljaml. Iași, 1976, 22o p.) qui traite des questions morphologiques 

(le substantif, l'adjectif, le pronom, le numéral, le verbe, l'adverbe, 

les particules) et syntaxiques’ (le sujet, le prédicat, l'attribut, l'ap

position, la classification des propositions d'après, leur structure, 

l'expression des rapports d'espace, de temps et de cause, la subordon

née comparative), aspects qui présentent des difficultés pour les 

Roumains.

Certains problèmes théoriques de la lexicologie, de la mor

phologie et de la syntaxe du russe contemporain ont été discutés - par

fois, du point de vue de la grammaire contrastive - dans les études de 
Marcela Lozbă^, T.Vraciu^, A.Vraciu?; Mihai Lozbă8,■D.Trocin et T. 

Maleanu etc., tandis que 1'étymologie et l'onomastique ont fait con
stamment l'objet de plusieurs rechercjes effectuées par I.Dpbiuc^0.

§ 3. En 196.3 est paru à Bucarest le Cours de grammaire his

torique de la langue russe (A.Vraciu, Al.Ionașcu, V.Valda, V.Rotundu, 

D.Trocin, E.Tauberg, S.Wolf, Kurs istoriceskoj grammatiki russkogo 

jazyka. București, 1963, 394 p.) où, à côté des questions générales, 

l'analyse porte sur les dialectes et les patois, de même sur la pho
nétique, la lexicologie, la morphologie et la syntaxe historique"’’^. 

Ce travail représente le résultat d'une coopération des slavistes de 

Iași et de Bucarest (de Iași ont participé à l'élaboration du livre 

A. Vraciu, V.Rotundu et D.Trocin). Dix ans plus tard, l'un des colla

borateurs (D.Trocin) a préparé et publié la première partie d'un nour- 

veau manuel pour l'étude de l'histoire de la langue russe: Istorija 

russkogo jazyka.I: Vvedenie, husekie govory, istoriceskaja fonetika 

(Iași, 1973, 152 p.). Dans les trois sections du livre on examine 

l'histoire externe du russe, la classification des dialectes et des 

patois et les problèmes fondamentaux de la phonétique diachronique.

Dans une étude publiée par nous (voir A.Vraciu, Un fenomen 

dialectal rusesc produs sub influența substratului fino-ugrian, AUI. 

X.1964, 1, p.25-34) on discute le problème de l'origine du phénomène 

phonétique connu sous le nom de tzokanle. D'après notre opinion, la 

confusion entre les affriquées £' et c' ne peut pas être expliquée par 

les moyens internes du russe. Ce phénomène n'est pas un changement 

phonétique spontané; l'explication par le substrat rinno-ougrien serait 

plue vraiseemblable. Entre les Slaves de l'Est et les peuples finnois 
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il y avait des rapporta étroite depuis le VIe et le VIIe siècle. Dans 

lea villes d'un certain territoire la population était bilingue. Dans 

la période des plus anciens contacts avec les Slaves de l'Est les peu

ples finnois possédaient une seule affriquéeî ç' (ç/). Donc, chez les 

tribus finnois de l'Oueet la prononciation des deux aemiocclusives 

(cf. r. £' et c' ) n^était pas possible) il y avait de la sorte des 

conditions favorables à l'apparition de la tzokanie. La confusion en

tre les deux phonèmes ne peut être expliqué ni par l'articulation 

presque identique existant entre les deux semiocclusives, ni par leur 

origine commune (du point de vue historique £' et c' du russe sont des 

variantes combinatoires de k'). Dans l'ancien russe les paires de con

sonnes chuintantes et sifflantes constituaient des systèmes. Donc,il 

est difficile d'admettre que l'élimination de la paire £' - ç/ s'était 

produite sans aucune influence extérieure. Le fait que, initialement, 

ç' et ç/ ne s’opposaient pas soüs le rapport phonologique ne saurait 

constituer la cause de leur superposition ultérieure. C'est ainsi que 

1'explication•par le substrat finno-ougrien reste valable. A l’appui 

de cette thèse on pourrait invoquer aussi des arguments d'ordre his

torique, archéologique et ethnographique. Les Slaves de l'Est ont entre

tenu un contact étroit et se sont mêlés gx'aduellement aux tribus fin

noises du territoire de la mer Baltique) dans le système phonétique de 

ceux-ci il n'y avait qu'une semiocclusive» A la suite de ce contact 

la manière finnoise de prononcer les affrlquées s'est imposée dans les 

territoires de Novgorod et de Sraolensk. Le fait n'est pas isolé. Il y 

a encore d'autres faits linguistiques (les plus nombreux dans les dia

lectes russes) qui plaident pour l'influence du substrat fihno-ougrien.

Dans une étude spéciale (Contribuția temelor fărS polno— 

glasle la îmbogățirea vocabularului rusesc, SCSt 1, XII,1961,p.37-52), 

A. Zacordoneț examine l'importance des radicaux sans polnoglasie (angl. 

pleophony) à la formation de la langue russe littéraire (surtout pour 

l'enrichissement du vocabulaire). La participation considérable du vieux 

slave à la formation de la langue russe littéraire explique l'existen

ce de la variante avec polnoglasie et la variante avec metathèse dans 

toute une série de notions importantes. D'après les constatations de 

A. Zacordoneț, les doublets slaves méridionaux, dans leur forme ini

tiale (c'est-à-dire dépourvue de préfixes et de suffixes) sont entres 

en russe en nombre très restreint et seulement lorsqu'il y a eu une 

possibilité de différenciation sémantique (par ex., golova "tête" - 

glava "chapitre") storona "partie,côté" - strana "pays" etc.). Il en 

est de même pour les doublets russes à polnoglasie hors d'usage,
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supplantés (au moins quelques-uns d'entre eux) par les vocables res

pectifs du vieux slave (par ex., sladkij "doux", vrag "ennemi", vred- 

nyi "nuisible", vremja "temps"; leurs correspondante russes: solodkij. 

vorog. verednyj, veremja. attestés par les textes anciens, ne sauraient 

être réintroduite - et à juste titre - dans la langue actuelle). Excep

té ces deux cas, ces correspondante sont d'un amploi occasionnel (com

me archaïsmes ou comme éléments de prosodie; à cette catégorie appar

tiennent des mots tels que: chlad, mlat, zlato, vise, mlado,1 etc.). 

Selon l'auteur, la disparition de la majorité des doublets slaves de 

provenance méridionale paraissait inévitable. Devenue inutiles par la 

synonymie intégrale avec leurs variantes russes, ils étaient voués à 

la désuétude et à la disparition irréversible. Mais cela n'eat pas 

arrivé, les écrivains les plus illustres et les savants doués du ge

nie de la langue les ont sauvés de la disparition totale, par leur 

emploi dans les diverses formes de la langue écrite.

A. zacordonet relève que, parmi les procédés auxquels a re

coure la langue russe littéraire afin de compléter son vocabulaire, le 

plus important a été la dérivation. La"grande majorité des termes sci

entifiques, techniques, politiques, ou appartenant au domaine des re

lations sociales plus différenciées, est apparue par dérivation en 

partant des mots du lexique fondamental. A la formation des mots par 

ce moyen, les radicaux sans polnoglaeie ont participé dans une propor

tion supérieure à celle des radicaux avec polnoglaeie. C'est ainsi que 

la participation du radical choron- est limité à un seul mot: pocho- 

ronnyj "funèbre" (choronit' "enterrer, inhumer, ensevelir" et pocho- 

ronv "enterrement; funérailles; obsèques" sont des formations ante— 

rieures), tandis que la contribution du radical chran- est beaucoup 

plus substantielle (excepté chranit' "garder; conserver", chranit'sja 

"se conserver, se trouver", chranitel1 "gardien, conservateur", chra- 

nenie "conservation", qui sont des emprunts du vieux slave, on peut 

mentionner predochranitel' "dispositif de sÛrete; pièce de sûrete, 

sûreté", chranilisce "dépôt", qui sont des formations lexicales russes). 

Dans la formation des mots par le procédé de la composition on préféré 

également le radical sans polnoglaeie: srednevekov'je "moyen âge", 

srednevekovyj "du moyen âge; medieval", blagorodnyj "noble, distingue , 

blagozvucnyj "harmonieux, mélodieux; euphonique", blagozvucie "harmo

nie; euphonie", blagodarnost' "reconnaisance, gratitude; remerciement , 

blagorazumie "sagesse, prudence" etc.

Selon l'opinion de l'auteur, le recours aux radicaux mono

syllabiques a constitué, en ce qui concerne le russe, une solution 

heureuse toutes les fois que l'emploi du radical dissylabique était 
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impossible. Dans la concurrence entre glas et golos. le terme russe, 

le terme avec polnoglasie, s'est imposé. Dans lé langage dépourvu de 

tout élément de dérivation, l'on a aujourd'hui uniquement le mot golos 

(la proposition u nego chorosy.1 glas l'emporte sur golos par une voie 

différente: celle de la dérivation, à l'aide de suffixes ou de pré

fixes, ou par les deux procédés à la fols. Plusieurs termes, si né

cessaires à n'importe quelle langue de culture, tels: priglasit1 - 

prlglasat* “inviter", soglasie "consentement, accord", soglasit'e.la 

"consentir; approuver; être d'accord", glasnost'"publioité. glasn„:.1 

"voyelle", soglasny.1 "consonne", soglasno "conformément à, en confor

mité avec", soglasovanie "accord (grammatical)" - ont à la base un 

radical sans polnoglasie. ‘

En outre, A. ZacordoneÇ souligne le fait qu'au début du 

siècle dernier certains écrivains russes manifestaient une hésitation 

significative & choisir entre l'aspect phonétique autochtone et la va-' 

riante qui allait s'imposer par la suite définitivement dans la langue. 

On assiste, par ex., à des oscillations entre ocholodet' et ochladit* 

"refroidir" (dans l'acception morale du mot), entre beeperestanny.1 et 

besprestannyj "incessant, continuel", entre neberezny.i et nebrezny.1 

"négligent, nonchalant, peu soigneux" etc. Finalement, la langue russe 

a opté pour l'aspect phonétique slave méridional de ces dérivés, en 

raison de leur brièveté par rapport aux radicaux russes, Lee radicaux 

avec polnoglasie sont dissyllabiques (cholod. moroz. voron etc.), tan

dis que les variantes du vieux slave sont monosyllabiques (clad, mràz, 

vran). En vertu du fait que la dérivation avec ses éléments (suffixes 

et préfixes) a le désavantage d'allonger le mot, l'emploi d'un radical 

monosyllabique représentait une meilleure solution. Le choix des ra

dicaux monosyllabiques, qui se sont Imposée et ont participé effec

tivement à la formation d'une partie importante du lexique russe, 

constitue sans doute un fait.positif dont l'importance pour l'histoire 

de la langue littéraire russe n'avait pas été suffisamment rélévée 

antérieurement à la parution de cette étude de A.Zacordonet.

§ 4, Notre étude Cehov si problemele llmbii (AUI, VI,196o, 

l,p.63-72) envisage certaines particularités du style de cet écrivain 

russe aussi bien que ses opinions sur la langue des oeuvres litté

raires.
Un question d'onomastique, à savoir les noms propres dans 

l'oeuvre de Tchékhov a attiré l'attention de A.Zacordonet (voir Numele 

proprii in opera lui Cehov, SCSt I ,XI,196o,1,p.31-43).
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Le procédé de caractériser ou de charger un personnage au 

moyen de son nom, utilisé par les grands écrivains satyriquee a été 

employé par Tchékhov sur une très,grande échelle; il en a fait un vé

ritable principe d'art. Par leur contenu étymologique, les noms pro

pres dans l’oeuvre de Tchékhov sont des indications plus ou moine dis

simulées relatives au caractère du héros, à ses occupations, au milieu 

social d'où il provient et, éventuellement, à son appartenance ethnique. 

Cervjakov. par son contenu notionnel (r. cervjak "ver") suggère l'hu

milité, le manque de dignité, le rang le plus bas de la hiérarchie ad

ministrative, c'est-à-dire justement les notes qui définissent l'hum

ble, employé de Smert*cinovnika descendu au niveau le plue bas de l'a

vilissement humain. Peresolin (un dérivé onomastique du verbe peresolit*. 

signifiant au sens propre "mettre trop de sel", et au sens figuré "exa

gérer outre mesure, mettre trop de zèle) caractérise admirablement le 

directeur de ministère de l’esquisse Vint, qui au lieu de sanctionner 

les petits employés surpris en train de jouer aux cartes dans l'en

ceinte du ministère, s'installe lui-même à la table de jeu à cêté de 

ses subalternes et Joue avec eux jusqu'à l'aube. Un nom comme Scuka. 

provenant de scuka "brochet", est en parfaite correspondance avec la 

rapacité et l'esprit agressif de "l'héroïne" du récit Bezzascitnoe sue- 

cestvo qui terrorise les employés d'une banque privée, réussissant fi

nalement à Leur arracher, par chantage, La somme dont elle avait be

soin. Certains noms propres de l'oeuvre tchékhovienne ont dépassé les 

cadres du récit respectif, revêtant une signification sociale ou po

litique plus générale. Un tel nom est Prisibeev de la célèbre esquisse 

Unter Prisibeev qui. par son identité d'étymologie avec le verbe pri- 

sibit' "donner un coup de qch; assommer ", symbolise la brutalité, 

l'arrogance et la violence, donc tous les attributs propres à ce sous-, 

officier despotique et borné.

Presque chaque nom propre des esquisses humoristiques de 

Tchékhov révèle directement ou indirectement la psychologie et la po

sition sociale des personnages, constitue une indication, parfois in

génieuse, de leurs défauts physiques et moraux. On trouve une indica

tion pareille dans le récit humoristique intitulé Intelligentnoe brevno, 

où. le nom du personnage principal Pomoev. dérivé du nom pomoi "lavure, 

rinçure, eaux graisses", suggère l'infériorité, la pauvreté spirituelle 

et morale, ce qui correspond parfaitement à la mantalite primitive de 

ce personnage, qui n'admet pas qu'un domestique puisse avoir le droit 

d’appeler en justice son maître pour des coups graves.

Une signification fréquente annexée aux noms propres de 
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l'oeuvre de Tchékhov ee rapporte à l'occupation des personnages, éven

tuellement à leur rang social. Ainsi la profeèsion de diacre est ren

due par le nom Duchov dérivé de duch "spirit", celle de prêtre est 

indiquée par le nom Zezlov dérivé de zezl "bâton, sceptre". Certaine 

noms propres représentent des indications assez transparentes & cet 

égard, tel par ex. Smyckov. le nom du héros du conte fantastique Roman 

g kontrabasom. Le mot emycok. d'où il dérive, signifie "archet".' Un 

nom tout aussi transparent est par ex. Zapojkin du récit Orator. nom 

formé de zapo j "accès d'ivrognerie".

A.Zacordonet explique toutes ces formations onomastiquee 

par le genie de la langue russe, où l'on peut dériver des nome propres 

de n'importe quel mot â l'aide de quelques suffixes (-ov,-ev, -in. 

~ski j etc.): spicka "alumette" - Spickin. kamys "roseau" - Kamysev, 

palec "doigt" - Pal1cev. polumrak "demi-obscurité; demi-jour, pénombre" 

- Polumrakov, trup "cadavre" - Trupov. panlchida "office des morts" - 

Panichidin, svo j (pron. "le mien, le tien, le sien") - Svojkin. unylyj 

"triste, mélancolique; abattu" — Unylov« lysyj "chauve" — Lysov etc. 

De pareils noms ne rencontrent nulle résistance et nulle réserve de 

la part des lecteurs, puisqu'ils sont créés suivant les mêmes principes 

linguistiques (donc ils sont authentiques) que lessnoms vivante, qui 

circulent dans la vie réelle.

L'auteur de l'étude souligne que, dans le domaine de l’in

vention des noms propres à intentions satyriques ou humoristiques, 

Tchékhov continue et développe un procédé.pratiqué depuis les temps 

les plus reculés dans le folklore russe et naturalisé dans la litté

rature russe par ses illustres prédécesseurs, parmi lesquels il faut 

mentionner en premier lieu Griboédov, Gogol, Ustrovski et Chtchédrine. 

En reprenant donc un procédé cultivé sur une échelle plue réduite par 

certains de ses devanciers, Tchékhov a accordé à ce procédé artistique, 

une ampleur sans précédant dans l'expérience littéraire russe. Entre 

l'allusion directe à la profession, à l'aventure ou au défaut moral du 

personnage (Smyckov. Panichidin. Zapojkin etc.), et la suggestion vague 

ou symbolique dans la même direction, basée sur des effets d'ordre a- 

coustlque ou sur des associations de toute sorte, on rencontre dans 

"l'anthroponymie" de Tchékhov, examinée dans cette étude de A.Zacordo-. 

net, 11116 variation et des nuances qui vont à l'infini.

Quelques aspects stylistiques de la syntaxe poétique de 

Maïakovski font l'objet d'une recherche publiée par A. Stratulat (£a- 

pecte stilistice ale sintaxei poeziei lui Maiakovski, AUI,V,1959, 

151). Dans cette article l’auteur pose le problème des valeurs stylis

tiques de certaines constructions syntaxiques des plus connus poèmes 
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de MaZakovski. Dana ce sens on discute la proposition, la phrase, la 

période ainsi qu'une série de figures de style: l'inversion, l'ellipse, 

la répétition etc. En analysant l'importance des constructions mantion- 

nees, A. Stratulat met en évidence le fait que ces procédée corres

pondent au contenu de l'oeuvre respective et s'harmonisent en même 

temps avec les autres moyens d'expression dont dispose le poète. Ces 

constructions sont caractéristiques et dominantes chez MaZakovski et 

constituent un trait original de son style. Les exemples analysés dans 

la présente étude ont comme but de démontrer que, en éliminant tout 

ce qui est superflu, MaZakovski ramène l'expression à ses éléments es

sentiels, en leur atribuant plue d'intensité émotionnelle. Ce procédé 

permet au poète d'éviter les amples descriptions et de stimuler le lec

teur à participer à l'acte poétique de création, en complétant le ta

bleau grâce à ses propres connaissances, à son expérience et & son 

imagination. C'est ainsi qu'il s'établit une étroite liaison entre 

l'auteur et ses lecteurs, qui trouvent dans l'oeuvre de MaZakovski non 

seulement une satisfaction artistique mais aussi un stimulant dans le 

travail productif.

§ 5. Parmi les études consacrées aux problèmes linguistiques 

et artistiques de la traduction - surtout du russe (et des autres lan

gues slaves) en roumain (ou vice versa) on pourrait citer: A.Zacordo- 

neț, Lingvisticeskie aspekty perevodov s russkogù .lazyka na rumunski.l 

(Rsl,XVI,1968,p.397-4o7) ; Em. Levițchi, Despre limba si stilul tradu

cerilor din Necraeov. "Limba română",V, 1956,5,p.47-69; id., Două ver

siuni românești ale romanului "Război șl pace" (AUI,11.1957,1-2,p.249- 

273); id., Aspecte din arta de traducător a lui Mihail Sadoveanu, 1, 

Traducerile din Maupăesant gi primele traduceri din Turgheniev (AUI. 

VI,196o,1,p.95-114); S. Bălănescu, Poemele lui Malakovski în traduce- . 

rea lui Cicerone Theodorescu )AUI,XIII,1967,2,p.221-232); N.Cantemir, 

A. Nicoară, Variantele românești ale poemului lui Aleksandr Blok "Cei 

12"(AUI,f4XVI.197o.P.121-127); P.V.Popa, Balade și doine românești în 

limba rusă (AUI,XIII.1967.2.p.241-243); I. Tiba, Traduceri poloneze 

din poezia iul Eminescu (AUI.X.1964.2,p.227-233); A. Vraciu, Traduceri 

din poezia lui George Coșbuc în bulgară și sîrbă (AUI.XIII.1967,1,p.99- 

117); N. Cantemir, A. Nicoară, George Coșbuc în limba rusă (ibidem, 

p.119-124); S. Bălănescu, F. Rusu, Proza lui Vasile Voiculescu în lim

ba rusă (AUI,f,XX,1974,p.151-156) ; N. Cantemir, S. Bălănescu, Maria 

Banuș în limba rusă (AUI.XII.1966.1,p.Io7-114)•

Em. Levițchi présente dans la deuxième des études mention

nées une analyse comparative de deux traductions roumaines du roman 
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dé L.N.Tolstoï "Guerre et Paix" (la traduction de N.Parocescu par les 

soins de l'écrivain Al. Philippide: Război si pàce. I-IV,București,1940, 

et la traduction de l.Frunzetti et I.Parocescu, București, 1954-1955), 

ce qui lui permet de soulever quelques problèmes concernant l'art de 

traduire. L'auteur y insiste sur le fait qu'une bonne traduction 1m- . 

plique non seulement une étude détaillée de l'original et la connais

sance approfondie des deux langues, mais aussi l'art d'intégrer le dé

tail dans l'ensemble,, l’art de choisir le mot juste, capable de ren

dre toutes les nuances. Envisagée de ce point de vue la traduction pu

bliée par les soins du poète Al. Philippide présente, d'après En.Le- 

vițchi, un intérêt tout, spécial. Al. Philippide a su transposer le 

texte en véritable artiste et user d'une langue riche, colorée, pré

cise. 11 a démontré - et ce n'était pas pour la première foie - que 

la langue roumaine est capable d'exprimer toutes les subtilités de 

pensée et de style (rappelons les mots de Th. Gautieri "l'inexprimable 

n'existe pas"), qu'elle constitue un instrument d'une grande sensibi

lité. . ‘

Les traductions réalisées par le grand romancier roumain 

M. Sadoveanu (1800-1961) présentent une importance particulière. Le 

choix des auteurs comme Maupassant, Al. Russo, Tourguénev est signi

ficatif pour les affinités de l’écrivain roumain. 11 est intéressant 

de remarquer que la plupart des oeuvres sont traduites du français, 

qu'il s'agisse de Maupassant, de Russo ou de Tourguénev. La traduc
tion des Zàpiski oohotnika^^révèlé l'extrême sensibilité de Sadoveanu 

au phénomène littéraire. Grâce à cette sensibilité, à cet art de saisir 

l'essentiel, de présenter la réalité en images poignantes; l'écrivain 
a eu transformer le texte français fade, contradictoire, absurde^, 

parfois, en un véritable chef-d'oeuvre, beaucoup plus proche de l'ori

ginal que la version française. M. Sadoveanu a donné en 1946 et en 

1954 deux autres versions des Récits d'un chasseur (Povestirile unui 

vînător), réalisées cette fois d'après l'original russe. La dernière 

surtout, celte <te 1954 (la seule complète), présente un intérêt consi

dérable pour l'étude de la théorie et de la pratique des traductions.

§ 6. Pour l'étude du vieux slave il faut signaler, évidem

ment, le livre de A. Zacordoneț (Cure de limba slavă veche.București, 

1965,p.328), où l'on examine quelques problèmes généraux (par ex., les 

Slaves et leurs langues, le slave commun, l'apparition et l’évolution 

de l'écriture vieille slave, l'activité de Cyrille et de Méthode en 

Moravie et en Pannonie, le développement de 1'écriture vieille slave 

à l'époque du tsar Siméon, la base dialectale du vieux slave, les
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alphabets slaves, la question de l'existence de l'écriture slave avant 

Cyrille et Méthode, les textes du vieux slave etc.), la phonétique et 

la morphologie (en détail) et les notions fondamentales de la syntaxe 

et du vocabulaire vieux slaves.

L'un des problèmes très compliqués et en suspens pour le mo

ment c'est le problème du type du slavon, employé dans le Grand-Duché 

de Lituanie. Quelques considérations générales sur ce sujet pourraient 

être trouvées dans le livre de P. Olteanu, Limba povestirilor slave 

despre Vlad Tepes (București,1961), dans l'article de M.Mitu, Termeni 

de origine polona în documentele slavo-moldovenesti I, 13B8-1517 (RbI. 
VIII,1963,p.155-224) et, surtout, dans nos études: Momente din istoria 

limbii si culturii lituaniene "Comunicări", p.119-129) et Unele pre

cizări în legătură cu caracterul limbii slavone din Lituania (Rsl.XVIII, 

1972,p.197-215), consacrées spécialement au problème mentionné ci- 

dessus '. Notre première étude dans ce domaine met en évidence les 

particularités de la langue slave du type russe, employée dans le 

Grand-Duché de Lituanie, au Moyen Age, comme langue écrite et comme 

langue parlée. On y discute les causes historiques et les prémises so

ciales, politiques et culturelles qui ont déterminé la généralisation 

de la langue slave en Lituanie. Le problème est étudié en relation a

vec l'histoire des langues slaves de l'Est, avec l'histoire et le rôle 

du polonais, tout en insistant sur l'influence exercée sur cette lan

gue particulière et moins connue par les langues lituanienne, lette, 

latine et allemande. La deuxième des études susmentionnées a été aussi 

consacrée au problème du caractère de la langue slave de version li

tuanienne, employée comme langue littéraire, ecclésiastique et, par

tiellement, comme langue de conversation. Tout d'abord, nous y exami

nons brièvement les conditions qui ont favorisé l'adoption de cette 

langue étrangère dans le Grand-Duché de Lituanie, pour insister par 

la suite plus spécialement sur la question si complexe des variantes 

qu'elle a connues d'une époque à l'autre. On attire particulièrement 

l'attention sur le fait qu'il y a eu des monuments écrits où l'influ

ence du russe est très intense, mais qu'il y en a d'autres où, au 

contraire, c'est l'influence du polonais qui se ressent d'une manière 

extrêmement claire. De plus, cette originale version se détaché aussi 

par la présence des éléments lexicaux, phonétiques, morphologiques 

et syntaxiques empruntés au tchèque, blé orusse, ukrainien, allemand, 

latin, lituanien et même au lette. Le caractère du slavon lituanien 

change foncièrement pendant le XV®-XVIIe siècles, lorque le polonais 

commence à le supplanter. Au début, cela aboutit à la constitution 

d'une langue contenant des éléments lituano-russes et polonais, langue

Cda. 1/1980 Fasc. 27
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qui a subsisté une période déterminée. Mais graduellement l'influence 

du polonais s'impose et la langue officielle du Grand-Ducné de Litua

nie perd son caractère initial, étant remplacée par le polonais, si

tuation qui dure jusqu'au XVIIe siècle. Parallèlement, & partir du 

XVe siècle (1547) commencent à paraître les premiers textes rédigée ' 

en lituanien, oe qui produit inévitablement des changements dans les 

rapports des éléments baltiquee et slaves dans la culture du peuple 

lituanien.

Le problème des plus anciennes influences de la românite 

balkanique sur les Slaves et celui du vieux slave sur le daco-roumain 
a constitué l'objet de deux études rqgiarquables de G. lyănescu^®.

En ce qui concerne les problèmes relatifs au slave commun, 

à la phonétique et à la grammaire comparée des langues slaves, nous 

noue permettrons de relever, tout d'abord, deux de nos travaux où 

ces questions sont analysées du point de vue.de la linguistique et 

de la dialectologie indo-européenne. Il s'agit des Gramatica comparată 

a limbilor Slave (Iași,1971,491 p.) et de Prelegeri de fonetică. fono

logie, gramatică și lexicologie comparată a limbilor slave (lași,1975, 

Зоб p.). La première partie de notre Grammaire comparée (p.ll-Зоб) a 

été consacrée & quelques problèmes fondamentaux du domaine, à savoiri 
. 19

les méthodes , le râle du substrat dans le processus de'la formation 
et de l'évolution des langues slaves^0, la position linguistique du 

slave commun: les anciens rapports linguistiques balto-slaves, le hit

tite et le balto-slave, le balto-slave et le tokharien, le balto-Blave 

et le germanique, le balto-slave et 1'indo-iranien etc. Dans la deu

xième section (p.3o7-484), après une introduction à la morphologie et 

à la syntaxe comparées des langues slaves, on insiste' sur les parties 

du discoure et leurs catégories grammaticales depuis l'époque slave 

commune jusqu'à nos jours. Quant au second ouvrage, les-questions qu'on 

y discute pourraient être résumées de la manière suivante: 1) son et 

phonème(phonétique et phonologie), les causes des changements phonolo

giques, types de changements, la base articulatoire des langues sla

ves, le système phonologique du slave commun et son origine (epoque 

indo-européenne et époque balto-slave), la structure phonémique du 

slave commun, l’accentologie (époque indo-européenne, epoque balto- 

slave, époque slave commune, la situation actuelle dans les langues 

slaves); 2) les catégories grammaticales des langues slaves confron

tées avec celles des autres langues (indo-européennes et non indo-euro

péennes); 3) éléments de syntaxe comparée des langues slaves); 4) les 

influences baltiques sur les langues slaves.
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Les rapporta linguistiques existant entre le slave commun, 

les langues slaves et les autres indiomes indo-européens dont on traite 

dans la première partie de la Grammaire comparée, mentionnée déjà plus 

haut, ont été également examinés dans plusieurs études spéciales pu- 

bliees par noue depuis 1958 . On se contentera de reproduire ici seule

ment quelques conclusions concernant la nature des relations balto- 

slaves:

"Zweifellos muss eine' Erklärung der Ähnlichkeiten zwischen 

dem Baltischen und Slavischen unbedingt auch die Möglichkeiten berüc

ksichtigen, dass neben gemeinsamen Neuerugnen auch einige Elemente aus 

dem Indogermanischen ererbt sind. Ebenfalls können einige Übereinstim

mungen das Resultat paralleler Entwicklungen oder alter Entlehnungen 

sein.

Deshalb müssen verschiedene Ursachen bei- der Untersuchung 

der balto-slavischen Sprpcnbeziehungen in alter Zeit berücksichtigt 

werden:

a) gemeinsamer indogermanischer Ursprung;

b) parallele Entwicklung eines gemeinsamen Impulses;

c) Sprachbund im Sinne des balkanischen (jedoch nicht sprach

liche Einheit im Sinne einer Ursprache);

d) gegenseitige Entlehnungen, die eine Forderung da /stellen, 
' 22

wie z. B. bei den Balkansprachen" .

Les nombreuses innovations propres aux langues slaves et 

baltiques aussi bien dans le domaine phonétique et morphologique, que 

dans celui de la syntaxe, du lexique et de la formation des mots plai

dent, selon notre opinion, en faveur de l'hypothèse que dans ce cas 

nous avons à faire aux langues appartenant au seul et même groupe dia

lectal de l'indo-européen. Nous devons, sans doute, attendre la solu- • 

tion de ce problème complexe d'une collaboration entre les linguistes, ' 

les archéologues et les anthropologues, ainsi que du parti qu'il sau

rait tirer des données les plus récentes de la science et, en pre

mier lieu, de la toponymie et de 1'hydronymie.

Pour ce qui est de la grammaire comparée des langues slaves 

proprement dites, il sera nécessaire d'ajouter encore quelques etudes 

dues aux linguistes de Iași: V. Rotundu, Tipuri arhaice de terne nomi

nale păstrate în protoslava tîrzie (AUI.VI,196o,2,p.119-126); id., 

Determinantii predicativi în limbile slave (ibidem,XVII,1971,P•25—32); 

id., Acuzativul si instrumentalul predicativ în limbile slave (ibidem, 

XX,1974,p.63-68); A. Vraciu, Unele observații asupra categoriei nume

ralului în limbile slave(ibidem, XVII,1971,p.15-23); id..Sur l'origine 
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et l'évolution des fonctions syntaxiques de l'accusatif dana les lan

gues slaves (Rsl,XVI,1968,p.161-174).

La première des études citées ci-dessus représente, en effet, 

la réponse & la question Ko.12: "Quels sont les anciens types de base 

dès substantifs dans la période tardive de l'histoire du slave commun?" 

(Réponses aux questions linguistiques au IV Congrès International des 

Slavistes« Moscou, 1950), à laquelle "Otvetov ne postupilo” (p.85). 

Les cinq (ou six) types de déclinaisons établies pour le slave commun 

caractérisent, en réalité, une période tardive de cet état linguisti

que. 11 existe des indices prouvant que le. protoslave de l'époque re

culée comportait une beaucoup plus grande variété de déclinaisons que 

son stade ultérieur, mais il paraît que quelques-uns de ces types ne 

sont plus productifs à une époque plus récente. C'est un aspect moins 

étudié du problème, En s'appuyant sur des faits, V.Rotundu procède & 

une brève description des types de déclinaison du slave commun afin 

de souligner le caractère plus archaïque de certains de ces types dans 

le protoslave tardif (par ex., les thèmes en -u, -u, les thèmes conso- 

nantiques), l'auteur expliquant les causes de cette évolution.

5 7. Pour finir, il nous semble opportun de mentionner é

galement les contributions plus ou moins récentes des slavistes de 
■ 23

Iași à l'histoire de la linguistique et de la philologie slave . A 

cela on pourrait ajouter de même les travaux effectués par les étu
diante afin d'obtenir le grade de licence ès lettres^,

§ 8. Bref, pendant les dernières décennies les linguistes 

de Iași ont contribué au développement de presque tous les domaines 

de la plavistique, à savoir:

a) l'étude synchronique des langues slaves;

b) la gnammaitk historique et  ces langues;comparée.de

c) la dialectologie;

d) le vieux slave et le slavon;

e) l'onomastique; 

fj l'étymologie;

g) la méthodologie qu'on doit appliquer dans les recherches 

consacrées à la position linguistique du slave commun dans l'ensem

ble des dialectes indo-européens;

h) les rapports linguistiques balto-slaves (à une époque 

très reculée, après la scission de l'indo-européen commun, ou bien 

plus tard, pendant le Moyen Age et les temps modernes);

i) les contactes linguistiques entre le roumain et les 

1 angiies slaves;
J) la linguistique différentielle ("contrastive") (y compris 
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les questions de stylistique comparée)';

k) enfin, l’histoire de la linguistique et de la philolo

gie slave en général.

NOTES

1. Pour quelques-uns des aspects envisagés voir A. Zacordo- 

neț, ancien professeur à l’Université de Iași, Filologia slavă. "Con

tribuții la istoria dezvoltării Universității din Iași (186o-196o)", 

București,i960,p.29o-295; A. Vraciu, Iz istorijata na rumănskata sla- 

vistika. Slavianskoto ezikoznanle v Jas. "Slavia", XXXV (1966), ses.l, 

p. 161-167; ld., Izucenie balto-slav.lanskich jazykovych otnoseni.i v 

Humynii. AB3. X, 1976,p.59-88. Abréviations; ABS=Acta Baltico-Slavica. 

Wroclaw-Warszawa-Krakow-Gdansk; Anuar= Anuar de lingvistică și istorie 

literară (Academia R.3.R., Filiala Iași); AUI= Analele științifice ale 

Universității "Al.I.Cuza" din Iași (serie nouă), secțiunea III,e. 

Lingvistică, Iași; AUI,f= Analele științifice ăle Universității "Al.I. 

Cuza" din Iași (serie nouă), secțiunea III,f. Literatură, Iași; Comu

nicări = Universitatea "Al.I.Cuza" din Iași. Institutul Pedagogic, 

Comunicări prezentate la sesiunea științifică din 13-15 martie 1965. 

Iași, 1965; Rsl= Romanoslavica. București; SCStB= Institutul Pedago

gic din Bacău: Studii și cercetări științifice; SCStI= Studii și cer

cetări științifice. Filologie (Academia R.S.R., Filiala Iași); SCL= 

Studii ei cercetări lingvistice. București; SLG= A. Vraciu, Studii 

de lingvistică generală. Iași, 1972.

2. Voir A. Zacordoneț, Gramatica limbii- ruse,Fonetica și 

morfologia, București,1949, 451 p. Dans la partie dédiée à la morpho

logie il y a tout un chapitre — le dernier (p.392-442) - sur la déri- ' 

vation des substantifs et des adjectifs.-

3. J. Dubois, M. Giacomo, L. Guespin, Chr. Marcellesl, J.- 

B. Marcellesl, J.-P. Mével, Dictionnaire de linguistique. Paris,1973, 

p.123.

4. ” Dans un compte rendu inséré dans "Philologica Pragensla" 

(1962, p.125), le romaniste tchèque J. Sabrsula remarquait: "Dans le 

Il-e tome des AUI, A.V. Be trouve une étude comparative qui mérite 

notre attention particulière. Il s—agit d'une confrontation des procé

dés grammaticaux des langues russe et roumaine. Les procédés grammati

caux du russe y sont définis à l’aide des éléments grammaticaux rou

mains correspondants, qu'ils aient ou non des analogies du même plan 

en roumain. L'auteur examine en particulier les cas, l'article, le 
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pronom et le verbe. Pour l'auteur de cet article comparatif, les dif

férences entre le verbe russe et le verbe roumain sont les plus inté

ressantes. C'est surtout la question de l'aspect verbal qui attire 

notre attention dans une étude comparative de ce genre. Pour A.Zacor- 

doneț l'aspect verbal représente une espèce de synchronisation de . 

l'idee de.tempe et de l'idee d'adverbe . En ce qui concerne l'aspect 

et le temps voir aussi A. Vraciu, T. Vraciu, Reflecții axupra catego

riilor de timp si de aspect, dans Cercetări actuale în domeniul limbi

lor gi literaturilor străine. București, 1976,p.22o-227; A. Vraciu, 

Contribuțiile lui Erwin Koschmieder la dezvoltarea lingvisticii gene

rale . "Cercetări lingvistice", Cluj, XXI, 1976,2,p.165-173.

5. Voir, par ex., Structura morfo-sintactică 'a unităților 

frazeologice în limba rusă. AUI. XVII,1971,p.53-6o; id.. Noțiunea 

mișcării gi expresia ei lexico-semantică în limbile rusă gi română 

(studiu contrastiv pe baza verbelor rusești neflerivate), ibidem,XX, 

1973,P.83-9o.

6. Nekotorye soobrazenija otnositel'no grammaticeskoj ka- 

tegorii zaloga v ruaskom jazyke, AUI, XVII,1971, p.41-51; Tranzitivi

tate, intranzitivi täte gi diateză în limba rusă contemporană, ibidem, 

XIX, 1973, p.69-82; id., AUI, XXIII,1977; voir aussi A. Vraciu, A. 

Hîrlăoanu, T. Vraciu, Unele probleme ale diatezei verbului. SCStB, 

1972,p.103-113.

7. Rasauzdenija o znacenijach i sintaksiceekich funkcijach 

vinitel’nogo padeza v russkom jazyke (I)..AUI. XIX, 1973,p.25-39; II. 

ibidem, XX,1974,p.55-62. . '

8. L'auteur a publié jusqu'à présent quelques articles sur 

delja.

9. Contribuții la studiul subordonatei de scop în limba 

rusă (AUI. XII.1966.2.p.239-244).

Io. împrumuturi românești în zoonimia huțulă, "Anuar",XXII, 

1971,p.27-48; Elemente românești în terminologia păstoritului'și a 

creșterii vitelor 1a huțuli, Rsl. XVIII, 1972, p.lo9-124î Note etimo

logice. "Anuar", XXIII, 1972,p.173-178; Note etimologice. SCL. 1973, 

1,p.77-83 ; Interacțiuni lexicale și fonetice ucraino-române, ibidem, 

1973,4,p.455-46o; Note etimologice (Cîteva concordanțe lexicale ucraino- 

române). AUI. XIX,1973,p.125-127; Note etimologice. "Limba Română", 

XXII,1973,5,p.498-5o3; Interacțiuni româno-huțule în toponimia văii 

rîului Moldovița (județul Suceava), "Lucrările simpozionului de topo— 

nimie", Bucur ești,1975; Contactele lingvistice, I. Considerații intro

ductive . AUI, XXIII,1977,p.12-24.

11, Une question de la syntaxe de l'ancien russe lait l'objet 
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de l'article de Mihai Lozbă, (Cu privire la motivarea prepozitivă 
(cauzală) ei postpozitivă (finală) a acțiunii în limba rusă veche. 
AUI. XIII, 1967,2,p.195-199.

12. Voir, aueai A. Vraciu, K voprosu o roii substrata v is
torii slavrlanekich jazykov. Rei. IX,1963,p.7o-75; id., Gramatica com
parată a limbilor slave, lași,1971,p.84-91; id., SLG. p.76-81.

13. Voir lee ouvrages cités dans la note précédente.
14. Les versions de 19oo (Povestiri rinătorești) ont été 

réalisées (en collaboration avec II. Beldiceanu) d'après la traducti
on française Récits d'un chasseur publiée à Paris, Flammarion s.a.

15. Il s'agit de la version mentionnée dans la note précé
dente. Dans la version de 1946 M. Sadoveanu relève que, beaucoup plue 
tard, il a connu une traduction, meilleure, de E. Charrière, Mémoires 
d'un seigneur russe. Paris, 19o8 (2 vol.).

16. Pour le vieux bulgare on pourrait mentionner le livre 
de Ilie Bàrbulescu (1873-1944), le premier professeur de linguistique 
et de philologie slaves à l'Université de Iași, Istoria literaturii și 
gramatica limbii bulgare vechi, Iași ,193°,187 p. En ce qui concerne 
l'activité de I.Bărbulescu voir AUI. XVII,1971.

17. Voir aussi A. Vraciu, Gramatica comparată a limbilor 
slave. p.276-3o6.

18. Voir Les plue anciennes influences de la romanité bal
kanique sur les Slaves; luna "lune". lunatik "somnambule", etc., Rsl. 
I, 1958,p.44-51; Variations régionales de l'influence du vieux slave 
sur la langue roumaine . ibidem. XVI,1968,p.31-42; voir aussi A.Vraciu 
Osnovni problemi na slav.ianskoto vlijanie vărchu rumänskija ezik, "Ezik 
i literatura", XVII, Sofia, 1962,3,p.39-52.

19. En ce qui concerne La méthodologie voir aussi nos SLG, , 
p.7-54.

2o. Voir aussi A.Vraciu.Rsl, IX,p.65-93; id.,SCL, p.55-9o.
. 21. Voir à cet égard notre article dans ABS. X,1976,p,59-88

et les études suivantes: A.Vraciu, Die Stellung der baltischen Sprachen 
im Rahmen des indogermanischen (Unter besonderer Berücksichtigung der 
alten baltoslavischen Sprachbeziehungen). ABS,X1,1977,p.Io9-166; K. 
Steinke., A.Vraciu, Zu den sprachlichen Parallelen zwischen dem Albani
schen, dem Bal, Ischen und Slavischen, "Baltistica", Vilnius,XII,1976, 
2,p.130-142.

22. A. Vraciu,ABS, XI,1977,p.164.
23. Voir, par ex., A. Zacordoneț, Petar Skok. AUI. 11,1957, 

1-2,p.473-474 ; G.Ivănescu, Teoriile lui L.P.lakubinski despre slava 
primitivă și rusa veche, SCL, VIII,1957,2,p.l93-2o6; Zamfira Mihail,
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Date noi asupra gramaticii ruseetl el rumânegti a lui St. Margela. 

SCStl. XII, 1961,2,p,245-251 ; id., începuturile învBtămîntului limbii 

ruse ln tara noastră. "Analele româno-sovietice (istorie)",1962,1, 

p.93-lol; id., Primele scrieri românești pentru studiul limbii ruse. 

SCStl. XIII,1,1962,p.21-44; id., Gramatica românească a lui Toader . 

Scoleriu (Lecțione, Iași.1789). ibidem. XIV, 1963,2,p.165-182; D.Tro- 

cin, Note asupra unor materiale pentru studiul limbii ruse apărute în 

Moldova (sec.XVUI-XIX). AUI. X,1964,1,p.96-lo5; A.Vraciu.St.Mladenov. 

Ral. X,1964,p.597-599; C.A.Stoide, C.Turcu, Noi contribuții la o isto

rie a lexicografici române. "Anuar", XVII,1966,p.111-122; P.Zugun, 

D.Trocin, Preocupări lingvistice în revista "Arhiva" (1889-194o).ibi

dem. XXIII,1972,p.165-171. '

24. Il s’agit des thèmes concernant les plus anciennes gram

maires du russe et du slavon, l’analyse des oeuvres et des conceptions 

linguistiques de M.V.Lomonosov, A.Chr.Vostokov, F.I.Buslaev, F.F.For- 

tunatov, J.A.Baudouin de Courtenay, A.A.Sachmatov, V.V.Vinogradov, 1. 

V.Scerba ets.

25. Voir, par ex., A. Vraciu, Tipologie lingvistică. Unele 

consideratii, SCStB. 1972,p.81-80; id., Considérations sur l’emploi 

des noms pluralia tantum dana les langues baltiques, slaves et finno- 

ougriennea. ABS. IX,1976,p.27-37; id., The assimilation of singurlaria 

and pluralia tantum norme in Modem languagea at University levelt 

theoretical foundationa. "Plurilinguisme & l'Université", 1, Louvain, 

1977,p.52-67. •
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PONDUL IO AN BOGDAN DE LA BIBLIOTECA CENTRALA 
UNIVERSITARA. CATALOGUL CĂRȚILOR DE SLAVISTICA.

..........C^NA BOCȘAN șl ANCA-IRINA I0NE6CU 
loan Bogdan a rămas una dintre cele mai marcante personali- 

t&$i științifice din țara noastră în cea de a doua jumătate a se

colului al XlX-lea, savant, de o largă formație intelectuală, cu pre

ocupări multiple, unele cunoscute, altele mai puțin știute.

Invățînd cu sîrguință de la marii eăi înaintași, printre care 

figurează numele ilustre ale lui Al.Odobescu, Gr.G.Tocileacu, B.P. 

Haadeu §i, în special, A.D.Xenopol, profesorul său de la Universi
tatea din Iagi\ loan Bogdan reușește foarte curînd să se impună 

el însuși drept unul dintre marii dascăli ai vremii, urcînd pînă 

la cele mai înalte trepte ale carierei științifice.

După absolvirea cu succes a Facultății de litere din Iași 

tînărul Bogdan,care studiase istoria, luîndu-și licența cu lucra

rea intitulată Istoria coloniei Sarmizegetuea , începe să co

laboreze la "Convorbiri literare", preocupat în mod special de gra

matica limbii slave vechi și de istoria limbii române. După o 

scurtă călătorie în Germania și apoi în Italia , lui Bogdan i se 

acordă o bursă de studii în domeniul slavisticii la Universitatea 

din Viena, unda pleacă în 1867т Urmează apoi perioada studiilor . 

la Petersburg, unde loan Bogdan figurează ca student la Faculta

tea de istorie și filologie; mai tîrziu, în timpul șederii la 

Cracovia, loan Bogdan profită din plinde condițiile de care putea 

beneficia, cercetează diverse manuscrise slave din arhive și bi

loan Bogdan, Scrieri alese, cu o prefață de Emil Petrovici. Ediția 
îngrijită, studiu introductiv §i note de G.Mihăilă, București, Edit. 
Acad.Д968. p.8.
2 C.Boroianu, Date noi cu privire la viața și activitatea lui loan 
Bogdan. Perioada 1864 - martie 1886, în "Romanoslavica", XIII, 1966, 
p.288v
5 Vezi I.Bogdan, op. cit.>p.12.
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blioteci, precum gi din unele colecții particulare*, leagă prie
tenii cu personalități marcante ale vremii*

întora la Bucuregti, după cei patru ani acordați pentru 

pregătire, tînărul alaviat român, care ae afirmase deja în cercu

rile gtiințifice europene, eate numit mai întîi- profesor supli

nitor, apoi titular, al primei catedre de slavistică de la Univer
sitatea din Bucuregti (1892).

Pe lîngă bogata aa activitate științifică, rod ai, unei 

munci asidue de o viață întreagă, materializată în cele lo8 lu- 
5 

crări publicate , loan Bogdan a fost gi un bun dascăl, preocupat 

în permanență de pregătirea gi formarea cadrelor tinere da viitori 
slavigti.

Paralel cu aceasta, Bogdan a acordat o mare atenție alcătui

rii bibliotecii sale personale, congtient fiind încă din tinerețe 

de importanța acestui instrument de lucru pentru un viitor cerce

tător, fie el istoric sau filolog, după cum reiese gi dintr-o 
scrisoare din tinerețe scrisă mamei sale^C

Studiind viața gi activitatea lui loan Bogdan în vederea 

editării principalelor sale lucrări, prof.G.Mihăilă ne-a atras 

atenția asupra unei fotografii, datînd din anul 1936 gi înfăți- 

gînd rafturile donației loan Bogdan din depozitul actualei Biblio

teci Centrale Universitare din Bucuregti . Donația a fost făcută 

probabil, de familie, fostei Biblioteci a Fundației Universitare,

O parte din munca sa din această perioadă s-a materializat în ■ 
studiile: O evanghelie slavonă cu traducere românească în sec.al 
XVI-lea. în "Convorbiri literare", XXV, 1891, p.33-r4o gi Un lexicon 
slavo-român din sec.XVII-lea. Ibidem. p.l93-2o4.
5 loan Bogdan, op,cit.p.2o.
6 Scrisoarea este publicată de C.Boroianu, op.cit.anexa XI, p.3oo. 
7 Fotografia a fost reprodusă de Xmanoil Bucuța, Biblioteca satu
lui. Bucuregti, 19,36. ‘ 
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conform cu dorința savantului după moartea acestuia și cuprinde 

cărțile care s-au aflat în biblioteca sa personala.

Cărțile, reprezentînd lol9 titluri, au fost înscrise în 

registrul inventar A al vechii Fundații, între numerele 5539 gi 
6558 §i au putut fi identificate la raft8.

Folosind lista completă a donației din registrul inventar 

A, am procedat la găsirea cotelor semnalate pentru respectivele 

lucrări în fișierul intern al bibliotecii. Din păcate, din cele 

1019 titluri donate de loan Bogdan, fișierul intern al Bibliote

cii Centrale Universitare nu semnalează decît 589. La acestea se 

mai. adaugă alte 72 de titluri semnalate în fișierul intern dar re

prezentate la raft de exemplare care nu provin din donația loan 

Bogdan, ci din alte surse.
Dinjcele 43o de titluri nesemnalate în fișier (eau semnalate 

la cote unde figurează alte exemplare) am identificat la faft 224 

(dintre care 31 semnalate sub alte cote în fișier), astfel că, 

în final, au fost identificate în total un număr de 852 titluri, 
în total, au fost cercetate aproximativ 13oo de volume. în marea 

lor majoritate, ele nu au niciun fel de însemnări marginale. La 

vremea lor, cele 224 de titluri nesemnalate în fișier au fost 

totuși înregistrate și se află și astăzi pe vechiul lor loc, la 

cota indicată de registrul inventar, astfel încît, cunoscîndu-se 

aceasta, cartea poate fi consultată ca oricare alta semnalată în 

mod normal în fișier.
Structura tematică. Donația se remarcă, de la bun început, 

printr-un mare număr de domenii reprezentate. Este de-a dreptul 

impresionat numărul mare de periodice de specialitate - 36 de 

titluri dintre care unele bogat reprezentate, de ex.i "Analele

8 Folosim acest prilej pentru a ne exprima cele mai sincere sen
timente de gratitudine personalului Bibliotecii Centrale Univer- 
altare» care ne-a acordat tot aprljlAul*
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Academiei Române", 49 de volume, începînd cu anul 1878^?"Convor
biri literare", 24 da volume, între anii 1885-1913, "Revista gene

rala a învățămîntului (19o7-1913), "Beviata pentru istorie, arheol. 

§i filologie" (1910-1912) "Revista nouă" (1892-1895; 1891-1892), 

"Tinerimea româna" (1898-19oo), "Noua revista româna- (19oo-1913), 

"Columna lui Traian" (1876-1877; 1882-1883) g.a. în acest sens, 

donația prezintă o deosebită importanța prin colecțiile de perio
dice străine de specialitate, dintre care unele raprogin±M o —— 

tate nu numai la noi în țară, ci chiar în țara în nara au apărut 

ca, de ex.: "Archiv fUr slavische Philologie", (32 de volume înce- 

pînd cu anul 1876), "Izvestija otdelenija rusșkogo jazyka i alo- 

vesnosti Imperatorskoj Akademii Nauk"( 29 de volume, începînd din 

anul 1896) "Izvestija na seminare po slavjanska filologica" și 

multe altele. In total, au fost identificate ca făcînd parte din 
donația loan Bogdan 27 de titluri de periodice^0.

Restul donației,cuprinzînd lucrări științifice în volum, 

beletristică, extrase din diverse reviste de specialitate etc., 

sînt grupate în cadrul depozitului Bibliotecii.Centrale Universi

tare aproximativ în același loc unde au fost depozitate inițial, 

respectiv între cotele 23.ooo și 26»ooo.

Cel mai bine reprezentat în restul donației este domeniul 

istoriei - 228 de titluri, dintre care 144 referitoare la istoria 

poporului român - fapt care este în deplină concordanță cu forma

ția de istoric a lui loan Bogdan.

9 loan Bogdan a fost vice-președințe al Academiei Române; el a 
publicat numeroase recenzii gi referate, prezentate în cadrul șe
dințelor Academiei (vezi ediția I.Bogdan, Bibliografie, p.647-659)

10 Din păcate, acestea nu au putut fi cercetate mai amănunțit.
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Printre lucrările de istorie găsim ediții de documente 

vechi, referitoare la istoria poporului român, ca^: M.Kogălni- 

ceanu, Letopisețele Tării Moldovei. Iași,1846; Eud.Hurmuzaki, 

Documente privitoare la istoria României. București, 1887j D.Stur- 

dz®» Acte si documente relative la istoria revoluției române, 
București, 19oo; N.Iorga, Studii și documente cu privire la istoria 

românilor. București, 19ol;

- studii §i documente referitoare la diferite personalități 

eau familii importante din trecutul țării noastres N.Iorga, Docu

mente privitoare la familia Callimachi, București, 19o2; A.D. 

Xenopol, Doamna lui Cuza-Vodă, Iași»19o3; C.Giurăocu, Documente 

și regește privitoare la Constantin Brîncoveanu, București,. 19o7; 

G.Ghihănescu, Cuzeștii.' Precedat de un studiu istoric asupra văii 

Elanului, Iași, 1912;

- documente și studii cu privire la diverse regiuni ale ță

rii: I.Sulzer, Geschichte der Transalpinischen Daciens, Viena, 

1871; Quellen zur Geschichte Kronstadt, Brașov, 1886; St.Stinghe, 

Documente privitoare la trecutul românilor din Schei, Brașov, 19o3; 

Ioan Antonovici, Istoria comunei Bogdana din plasa Simila, Jud. . 

Tutova, Bîrlad, 19o5; Dimitrie Dan, Minăstirea și comuna Putna, 

București, 19o5; D.Cain, Istoricul orașului Focșani, Focșani, 1906; 

C.Giurăscu, Istoria Olteniei supt Austrieci, București, 1913, și 

multe altele;
- studii generale da istorie a poporului român: Petru Maior, 

începuturile românilor £n Dacia, Buda 1812; B.P.Hasdeu, Istoria 

critică a românilor, București, 1875; A.D.Xenopol, Istoria romflni- 

lor în Dacia, Iași, 1888-1893; N.Iorga, Geschichte des rumänischen

Din ecohomie de spații și întrucît multe din lucrările care vor 
fi menționate sînt bine cunoscute specialiștilor, în unele cazuri 
s-a renunțat la subtitluri și s-au scurtat titlurile prea lungi.
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V olke» Gotha, 19o5, etc. In afară de aceasta, fondul de istorie 

mai cuprinde un număr destul de mare de lucrări relative la is

toria bisericii românești și a diverselor mînăstiri mai importante.

Printre lucrările de iatorie referitoare la alte popoare 

găsim titluri cunoscute, aparținînd unor autori de prestigiu cat 

W.Corsen, Altertümer und Kunatdenkmale. Halle, 1868; D.Cantemir 

Istoria imperiului otoman. București, 1876; Th.Flothe, Weltgeschich 

te. Leipzig, 1884; J.Jung, Roemer und Romanen. Innsbruck, 1887; 

V.Duruy, Histoire générale. Paris, 1891; N.Iorga, Notes et extraits 

pour servir é l’histoire des croisades. Paris, 1895; Idem, 

Geschichte des osmanischen Reiches. Nach den Quellen dargestellt 

von.■., I.Band (bis 1451), Gotha 19o8; Idem, Istoria statelor bal

canice . Vălenii de munte, 1913; etc. ,
' i

In complexul multiplelor sale preocupări, Ioan Bogdan acorda 

atenția cuvenită filozofiei, în special celei germane, lucru ex

plicabil, dacă ne gîndim că a studiat la Viena, formîndu-se ca om 

de știință sub influența prestigioasei filozofii germane. Astfel, 

în biblioteca lui găsim lucrările lui E.Neberweg.-Geschichte der 

Philosophie der Altertums. Berlin, 188o; Fr.Paulsen, Einleitung in 

die< Philosophie. Berlin, 1899; Bl.Pascal, Gedanken. Leipzig; Im. 

Kant, Kritik der reinen Vernunf. Leipzig, s.a. etc., precum și 
lucrări din domenii învecinate,ca: Ëug.Véron, L’esthétique. Parie, 

189o; Fr.Paulsen, System der Ethik. I-II, Berlin, 1894.
Cercetînd structura tematică a donației, vom fi surprinși 

de numărul relativ mare (68 de titluri) de lucrări de drept, po

litică, sociologie, fapt care ne atrage atenția asupra unor preo

cupări mai puțin cunoscute ale lui Ioan Bogdan. Astfel, el posedă 

lucrări referitoare la dreptul români P.Negulescu, Histoire du 

droit et des institutions de la Roumanie, Paris, 1898; J.Nădejde,
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Din dreptul vechi românesc. București, 1898; G.S.Longinescu, 

Istoria dreptului românesc. București, 19 08; lucrări referitoare 

la drept și istoria dreptului, in general, ca: F.M. Vladimirski- 

Budanov, Istori.ja russkogo prava. Kiev-St.Petersburg, 1888;

J.Kohler, Einführung in die Rechtswissenschaft. Leipzig, 19o5;

P. Gert man, Recht des bürgerlichen Gesetzbuch. Leipzig, 19o9; 

Robert von Mayr.-Römische Rechtsgeschichte. Leipzig, 1912.

- discursuri politice și studii privind politica diverselor 

state, ca: K.Stankovski, Politika Rossii. St.Petersburg 1897; 

I.Brătlanu, Scrierile și cuvîntările sale, București, 19oJ; 

C.Boerescu, Discursuri politice. București, 19o'3; Take Ionescu, 

Discursuri politice, voi.III, București, 19o5; R.Charmatz, 

Geschichte der auswärtigen politik Österreichs, im 19. Jahrhun

dert. Leipzig, 1911; P.Herre, Weltpolitik und Weltkatastrophe. 

Berlin, 1916;

- studii sociologico-istoricö: R.Rosetti, PSmîntul, sătenii 

ai stăpînii în Moscova. Tom.I. De la origini pînă la 1834. 

București, 19o7; G.Creangă, Grundbesitzverteilung und Bauernfrage 

in Rumänien. Leipzig, 19o7;
- culegeri de legi: Alexandru Ioan I., Codice civile. 

București, 1865; Acte ai legiuiri privitoare la chestia agrară. 

București, 19oo; P.Dragu, Drept Uzual. București, 19o6; Em.Dan, 

Codul general al .judecătorului de ocol. București, 19o8 și Idem, 

Codul de procedură civilă. București, 191o,

Numele lui Ioan Bogdan a rămas întipărit în memoria urma

șilor săi nu numai în calitatea sa de cercetător filolog șl isto

ric,ci și în aceea de profesor, iubit și admirat de toți studen

ții săi, dintre care unii elogiază, în amintirile lor, talentul 

didactic și tactul pedagogic deosebit al marelui savant, astfel 
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înoît nu ne va surprinde numărul mare de lucrări de pedagogie gi 

psihologie: (M.Brăal, Exrursions pddagogiques. Paris, 1882, 8i 

idem, SQr l'inatruction,publique en France. Paria, 1881).

Deosebit de interesantă este prezența in donație a 

unui număr însemnat de lucrări referitoare la mitologia, credințele 

populare gi obiceiurile diverselor popoare. Găsim aici lucrări re

feritoare la credințele populare ale românilor, ca S.F1.Marian, 

Sărbătorile la români. București, 1898; idem, Nunta la români. 

București, 19oJ; idem, Legendele Maicii Domnului. București, 19o4 

etc. Elena Sevaetos, Nunta la români. București, 1889; Elena 

Niculiță-Voronca, Patinele si credințele poporului român, adunate 

ai așezate în ordine metodologică. Cernăuți, 19oJ-194; T.Pamfile, 

Industria casnică la români. București, 191o §.a.
■ . i

- istorii ale religiilor: A.Schleichemacher, Ober die Religion, 
12 Berlin, s.a.

- mitologii greco-romane: H.Stending, Qriechische und rOmische 

Hțythologie, Leipzig, 1897; precum și foarte multe lucrări referi

toare la obiceiurile celor mai diferite popoare: G.Grev. Polyneaian 

Mythology, Londra, 1855; W.Mannhardt, Per Baumkultus, Berlin, 1875; 

H.J.Philpot, The Sacred Tree or the Tree in Religion and Mvth. Lon

dra, 1897; A.Widemann, Religion of the Ancient Egyptiana, Londra, 
1897; Lady Wilde, Ancient Legenda of Ireland, Londra, 19o2; M.A.King 

Babylonian Mythology and Religion. Londra, 19o3; George W. Cdr. The 

Mythology of the Aryan Nations, Londra, 19oJ; Chantepie de la 

Saussaye, The Religion of the Teutona. Boston - Londra, Ș.a.; Eug. 

Mogk, Die deutachen Sitten und Brăuchen. Leipzig - Viena ș.e.

Prezența unui număr needificator de titluri de literatură 

beletristică în fondul loan Bogdan subliniază aspectul orientativ

Lucrarea nu a putyt fi identificată.
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științific al donației, în sensul că majoritatea lucrărilor slnt 

de specialitate. Neluînd în considerație culegerile de texte - 

crestomațiile - datorită diversității lor tematice §i orientării 

științifice în foarte multe cazuri, și incluzînd în noțiunea de 

beletristică culegerile de folclor, numărul acestor voi»mn nu de

pășește cifra de 45. Este vorba de lucrări în diferite limbi 

(română, germană, italiană, engleză, polonă, rusă, etc.), reprezen- 

tînd opere din literatura universală, dintre cele mai cunoscute.

La acestea se -mai adaugă cîteva biografii (J.Tretiak, 

Mickiewiczf w Wilnie, Lvov, 1634), precum și mai multe culegeri de 

folclor: Dimitri și Konstantin Mladinov . , Bălgarski narodni 

pesni. Zagreb, 1851; V.S.Karadzid, Srpske narodne pjesme, Viena, 

1862; W.Allingham, The Ballad Book, Londra - Cambridge, 1865; 

Narodne pjesme Hercogovini. Viena, 1866; Vl.Kadanovski , Pam.jatniki 

bolgarokogo narodnogo tvorbestva, St.Petersburg, 1882; Gr.F.Kvitka, 

Malorossijskie povesti. Harkov, 1887; G.Alexici, Texte din litera

tura poporană. Budapesta, 1899; N.Păsculescu. Literatura populară 

românească, București, 191o. Mai putem menționa cîteva dintre 

lucrările de seamă ale scriitorilor români,' cum ar fi: D.Cantemir, 

Descrierea Moldaviei, București, 1879 și idem. Opere, voi. V-VII,. 

București, 1885; V.Alecsandri, Opere; M.Gaster, Literatura populară 

română. București. 1885; N.Gane, Păcate mărturisite etc.

în privința structurii pe limbi, biblioteca are un mare nu

măr de titburi în limba română (515), germană (261) și în limbile 

slave (262). Nu este lipsit de importanță să arătăm că loan Bogdan 

mai poseda și cărți în franceză (52 de titluri), italiană (10 ti- 

tlbri), latină (5 titluri), greacă modernă (5 titluri) precum și 

un număr destul de mare de lucrări în limba engleză - 29, ceea ce 

ne îndeamnă să presupunem că cunoștea această limbă.
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Bogăția donației din biblioteca personală a lui loan Bogdan, 
pe care am ilustrat-o numai parțial prin cele citeva titluri men

ționate mai bus, atestă multitudinea preocupărilor generosului 

savant, vasta lui formație intelectuală, precum §i relațiile cu 

diferite personalități marcante ale lumii științifice. Drept 

mărturie a acestor afirmații stau gi exemplarele cu dedicație 

primite de către loan Bogdan din partea autorilor sau editorilor 

acestora. Multe din volumele cercetate de noi au dedicații semnate 

de G.Alan, Gh.Ghibănescu, N.Ionescu, O.Giurăscu, St.Greceanu, 

I.Nădejde, G.Murnu, P.Papahagi gi mai cu seamă Nicolae lorga gi 

alții.
•

In paginile care urmează prezentăm titlurile lucrărilor de 

slavistică depistate de noi la raft, Împreună cu cotele la care 

pot fi solicitate spre consultare gi pentru care, in cele mai 

multe cazuri, nu există fișe de semnalare în catalogul bibliotecii. 

Am confruntat lista prezentată §i cu catalogul Bibliotecii Acade

miei R.S.R., constatînd cu această ocazie că multe din titlurile 

donației I.Bogdan nu se află în posesia B.A.R., astfel încî.t unica 

posibilitate de consultare a acestora rămîne, pînă la întocmirea 

fișelor, catalogul prezentat mai jos în care lucrările inexistente 

la Biblioteca Academiei au fost notate cu *. In unele cazuri,do

nația loan Bogdan conține ediții anterioare celor de la B.A.R.; 

de fiecare dată am făcut mențiunile de rigoare de la caz la caz.
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I. Lucrări, de_filologie_glavȘa_gramațica_comparațB 

a limbilor slave, generalități

Berneker, E., Slavieche Chrestomatie mit Glossaren. 24849*
Strassburg, 19o2.

Berneker, E., Russische Gramatik. Leipzig. 19o6^ 25899

Berneker, E», Russisches Lesebuch mit Glosar. 239o9
Leipzig, 19o32

Broch, Olaf, Studien von der slovakisch-klein-
russischen Sprachgrenze im östlichen
Ungarn. Cristiania, 1897. 25185*

Dobrovsk^, Institutiones linguse alavicae dla-
Josef, lecti veteris. quae cum apud Russos.

Serbos, aliosque ritus graecitum apud
Dalmtaa, Glagolitas ritus latini sla-
vos in libris sacris obtinet, Viena, 
1822.

24748

Jagid, I.V., Setyre Kritiko-paleografifceskie stati. 25684*

St.Pb., 1884.

Jagid, I.V., Kritideskie zametki po istorii russkogo 
jazykn, St.Pb., 1889.

24892*

Jagid, I.V., Enciklopedi.ia elav.jansko.i filologii. 842713
St.Petersburg, 191o.

Festschrift V.Jagid. Zbornik u slavu V.Ja- 
gi8a. Berlin, 19o8. 824449

B.A«R. are numai ed.l-a ; 1917.
2 B.A.R. are numai ed.2-a{ 1912.
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Karski, F.E., Obzor zvukov belorusako.i rebi. 
Mosсота, 1685» 25o95*

Kryzanovski,J., Miacellanea polonica, Craoovia, 1889. ‘ 24854*

Latigev, V.V., Sbornik grebeakix nadpise.i xrleti-ian- 
akix vremen iz Ju&no.j Rosaii. 
St.Pb., 1896. 252o5*

Lavrov, P.A., Obzor bolgarskogo jazyka, Moeoova. 
1693. 24466*

Leskien, A., Grammatik der serbokroatischen Sprache. 
Lautlehre, Stammbildung, Formenlehre. 
teil I. Heidelberg, 1914. 24695

von Mensteii^ 3..Handbuch der russischen Sprache.Leipzig. 
1884. 24673*

Miklosich, Fr., Vergleichende Grammatik der slavischen 
Sprachen. vol.I-IV, Viena, 1876-1883. 24825

Miklosich, Fr., Die türkischen Elemente in den Südost -

Miletib, L.,

und Osteuropäischen Sprachen. 
(Griechish. Albanishh, Rumuniach. Bui- 
garisch, Serbisch, Kleinruasiech. 
Grossrussisch, Polnisch) Viena, 1884
1890. 8871

Das ostbulgarische.(Südslavische 
Dialektstudien). Viena, 19o3. 8765

Miletib, L. gl 
Conev, B. Varia. 25178

■ - Sbornik v best na prof»Miletib
Sofia, 1912. 24546*

Popov, A.N., Istoriko-literaturny.1 obzor drevne- 
ruaskix polemibeskix sobinenij protiv 
latin.ian XI-XV w. Moscova, 1875 . 24866*

Popov, A.N., Bibliografibeskia materialy. Moscova, 
1809, 25148*
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Porfiriov, I.К., latorija ruaakoj sloveanoati.
t.I-II, Kazan, 1886. ;24426-27

Porzezinski, V., Уте denie v .jazykovedenie. Moscova, 
19o7. 25193*

Porîezinaki , V., Element? jazykovedeni.ie i istorii
rusakogo JaXyka. Moscova, 191o. 25o57*

Rabki, J.gi Statute linguae croaticae con-
Crncid, Ft. acripta. Zagreb, 189o. 24857*

Pie'ma P.J. Safarika к O.M.
Bod.ianakoau. Moscova, 1895. 25196*

Sahmatov, A., Isaledovani.ia v oblasti ruaako,i
fonetiki. Varșovia, 1893. 24970*

Syrku, P., К istorii spravlenija knig v Bolxdrii
v XIV voke
t.I. Vrem.ia i Sizn’patriarxa
Evfimi.ja Ternavskogo. St.Pb., 1898. 25024

Syrku, P., t.II. Liturgi&eekie trudy Evfimija
Ternovskogo. St.Pb., 189o 25117

Slav.ianovedenie v 19ol я.. St.Pb. 
19o5. 24359

Smal-StookyJ, 
St.,

Rutheniache Grammatik. Berlin.- 
Leipzig, 1913. 23945

Sobolevski, A.X., OSerki iz iatorl.i гиаакояо .iazvka.
Kiev, 1884. 25o85*

Sobolevski, A.I., Lekcii do istorii rusakogo Jagyka, 25o98*
Moscova, 19o7. 25109*

Sobolev«eki,A.X•, Qpyt rus а ко ,i dialekt ologii. Kiev, 
1911. 25199*

Sperauki, M.X., Perevodnye aborniki iaredeni.l v
elav.iano-russkoj pieaonnosti. 
Moscova, 19o4. ' 251829

Cda. 1/1980 Разе. 28
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Sparanski, M.I. Varia.

Srazneveki, A.I., Șvedeni.ia i zametki o maloizvastmre r rt Vj-W
1 neizvestnyx pamjatnikax. st.P0. 
1886. 15779«

Tankof, K.G., Grammatik der bulgarischen Sprache. 
Viena, 1852.

Vaallievski, V.U..Sovety i rasskazy vizanti.jskogo
bo.jarina XI. v. a.a 24413«

Vivo, de Gremmatica della lingua rusaa. f.l,,
Domenico, 1882.

Vositokov, A.N. FilologjCeskie nabl„iudeni,1a. St.Pt.,
1865.

Vynazal, Fr., Grammatik der polnischen Sprache»
Brno, 1884.

Vynazal, Fr«, Die Kunst die Bulgarische Sprache
leicht und schnell zu lernen. Vien®"
Pesta-Leipzig, e.a. 23976

Was b i 1 iewit a oh, Russka.ja xrestomati.ja« Russisches
V.» Lesebuch. Frankfurt, 188o. 24671*

Weigand, G., Die Aromunen.Etnographisch-philo- 
löqisch-historieehe Untersuchungen 
über das Volk der sogenannten
Makedo-romanen oder Zinzaren, I-II. 
Leipzig, 1894-1895- 3395

IX. Lucrări de slavă veche

Chodsko, Al., Grammaire paléoslave, suivie de 
textes paléo-slaves, tir^s, pour 
la plupart des manuscrits da la 
bibliothèque impériale de Parie 
et du Psautier de Bologne .
Paris, 1869 2487o
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Jagid, V.,

Leskien, A.,

Leskien, A.,

Leskien, A.,

Leskien, A»,

Leskien, A«,

Idem,

Idem,

Idem,

Idem,

MiletiÄ, L.,

ZOr Entstehungsgeschichte der 
Kirchenslavischen Sprache. Viena, 
19oo.

Handbuch der altbulgarischen 
laltkirchenalavischen) Sprache.
Grammatik, Texte. Glossar. ed.I-a? 
Weimar, 1896.

Grammatik (lipsä foaia de titlu)

Handbuch der altbulgarisehen 
(altkirchenslavischen) Sprache. 
Grammatik, Texte, Glossar, ed.a 
3-a, Weimar, 1858.

Handbuch der altbulgarischen 
Sprache. 'Weimar, 19o5.

Grammatik der altbulgarischen 
Sprache. Heidelberg, 19o9.

Miklosich, Fr., Hadlees Linguae Slovenicae Veteris
Dialccti. Leipzig, 1845.

Vitae sanctorum e codice antiquiesimo 
palaeonlavenicao cum notis criticia 
et glossario. Viena, 1847.

Formenlehre der altslovenischen 
Sprache. Viena, 185 o. 

/
Monv.monta serbica spectantia his- 
toriam Serbiae, Bosnae, Raguaii.
Viena, 1858

Altslovenische Formenlehre in 
Paradigmen, mit Texten aus glagoli
tischen Quellen. Viena, 1874-

Staro-bSlgarska grammatika, za 
srednite ucebni zevedenija. Sofia, 
1895.

25272

24912

24755

2475o

24168*

24695*

24822

24822

24278

24865

24945

24898
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Parfiid, 0., Grammatica della lingua alava. 2413o*
Zadra, 1078.

Schleicher, A«, Formenlehre der Kirchenalaviaehen 
■ Sprache. Bonn, 1852. 24811*

Sobolevski, A.I., Drevnij cerkovno-alav.ianBki j jazyk.
Fonetika. Moscova, 18911. 251o2

Vondrak, W.,. Altkirchenalaviache Grammatik.
Berlin, 19oo. . 24142

Vondrak, W., Vergleichende Slaviache Grammatik.
I, II, Güttingen, 19o6-19o8, 2426o

Vo/idrak, w., Altkirchenalaviache Grammatik.
Berlin, 1912. 24214

VoTonov, A., Olavne.iSie iatofiniki dl.ja iatorii
av.Kirilla 1 Metodeja. f.l. 24415*

III. Istoriografie, documente slave.

Akty otnoa.jaBGiea.ja k iatorii .juBnoj 
i zapadnoj Rossii, t.I-II. St.Peters
burg, 1663. 24542

Belokurov, S., 0 biblioteke moskovakix goaudare.i

244o5*
v flestnadcatom stoletii. Moscova, 
1896.

Buslaev, F.J., XreatomatiJa. Pam.iatniki drevnej
rusakoj literatury i narodnoj 
aloveanosti. Moscova, 19o4» 426o4«

CrnEid, I., Aaaemanovo izborno Evangelije,
Roma, 1678. 24858«

Idem,Rafiki, Fr., 
Jagifi, V.,

Statute linguae croaticao conacripta.
Zagreb, 189o. 24857«

1 B.A.R. posedă o reproducere fot ome canicä, 
Leipzig, 1972.
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lajimiraki, I.A., Slavl.janskie 1 ruaskia rukon<aJ
rumyriskix bibliotek. St.Peters- 
burg, 19o5.

Jagiô, V.» Mari.inskoe tetveroevangelie a
primeSaniami i priloÈeniami. Codex

Idem,

Marianua. Berlin, 1883.

Quattuor Evangeliorum Codex Glagoli-

Idem,

ticus olim Zographensis. Berlin, 
1889.

Glegolitica. Würdigung neuentdeckter

Idem,

Fragmente, Viena, 189o.

Slovenaka.ja psaltyr. Psalterium Bo-

KaluSniaoki, B.,

noniense, Viena, Berlin, St.Petera- 
burg, 19Û7.

Dokumente moldawakie i multahskie
z archiwum miasta Lwowa. Lvov, 1878.

Kalufcniacki, B., Werke de a Patriarchen von Bulgaren
Euthynus (1375-1393) nach den besten

Léger, L.,

Handschriften herausgegeben

Chronique dite de Nestor. Traduite
eur le texte slavon-russe. avec
introduction et commentaire critique
par , Paria, 1884»

Letopis’ po Ipat.ievskomu spisku.
St.Petersburg, 1871.

Letopis’ po Lavrentevskontu spisku.

Miklosich, Fr.,

St.Petersburg, 1872.

Apostolus e codice Monasterii

Miklosich, Fr»,

SiStovac palaeoslovenice, Viena,1858.

Monuments serbica spectantia
historiam Serbiae. Bosnaet Ragusii,
Viena, 1858.

24428

2444o*

2512o*

25255

252ol

25252

24195

24454

24456*

24414*

24751*

24865
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Chronica Nași oria e Teidtuia fes sico» 
aloveaicum. Viena, 186o. 24853»

Mikloslch, Fr.,

xaratejnomu apiBku.St .PeterBbnx’g, 
1866. 24435*

Pavlov, A., Noiaokanon pri bol*Bora trebnike.
Moscova, 1897. 25o@2«

P^ekoainAky, Fr., Studia, rozprawy i materiaiv s
dziedziny Hiatorii Polskie.j.
II, Cracovia, 1895.
VI, Cracovia, 19o2.

24450«
24856«

— Polnoe sobranie rusekix letopiseț.
Vol.VII-IX, St.Pateraburg, 1859 
Voi.II, St.Peteraburg, 19o8.

423«9“?lo
24547

Popor, A., Obzor xronogrefov. Moscova, 1866. 24879«

Popor, A., Izbornik elav.ianskix i rusakix aoKi-

25106«
neni.j vneaenyx v xronoRrafy russkoj 
redakcii. Moscova, 1869.

Safafik, P.I., Pamătky d£evnlho pisemnictri Jiho-
alovan&v. Praga, 1873« 24456»

Șoepkin, V.M., Bolonska.ja psaltyr*. 25139«

Soboleraki. A.I., Paleografibeakie animki s ruraslrix
rukopiBej. XII-XVII w., St.Pt., 19ol 25280«

Sokolorski, Spadek do metropolicie auczawskim 
Doziteuszu i .iego losjj. Cracovia,
1889, gi Kitajaka.ia rel.jaci.ia o 
poaol'etve Nikolaja Spafar.ia v Kitaj,
St.Peteraburg, 1889." 251o7*

Sroanovaki, 1«. Svedeni.ja i zametki o raaloizveatnyx. i
neizveatnyx pam,iatnikaxn St.P., 1876. 244o5*
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Sreznevski, I., Drevnie pamjatniki rusekogo cis'm
X-XIV y, Snimki, St.Pt., 18981. 24541

Stojanovid, I., Staro-erpaki letopiai. Belgrad, 189o. 24538*

Tihonravov, N., Pamjatniki otrefienoj ruaakoj litera-
tury. I-II. St.Pt., 1863. 2512$

IV. Studii alavo-romfino

Crețu, Gr., Lexicon elavo-romAneec. Buaurofti, 
19oo. 24872*

Ghibfinescu, Gh», Opt urice slavone .1459-15o2.

lațimirski, I.A.,

Ia9i, 19o4.

Slavjanekie rukopiei Nemeоколо Mo-

23954

naetyrja v Rumynii. Moeoova, 1898 
(lipsă). -

lațimirski, I.A., GrigoriJ Camblak. Обегк еяо iieni.
adminietrativno.i i kniinoj dejatel-
noati. Moscova, 19o4. 24429

latindreki, 
’• ' *

Slav.ianskie i ruaskie rukopiei 
rumynsklx bibliotek, St.Pt., 19o5 24428

lațimirski, I.A., Iz istorij alav.ianekoj pia’mennoati v
Moldavii i Valaxii XV-XVII v.. St.
Pt., 19o6. 25186

Mikioeich, Fr., Dia slavischen Elemente im Rumfini-
achen, Viena, 1861. 28972

Mikloeich, Fr., Beiträge zQr Lautlehre der rumi^uni-
sehen Dialekte. Berlin, - Viena, 
1881-1883. 24852

1 В.А.R. poseda о ediție fotomecanicfi, 
Leipzig, 1973. ,
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Mileti6, L., Рако-Rumenite, i tjaxnata alavjanska 
pismenoat, Sofia, 1893. 25195

Nioolaescu, St., Documente slavo-române. cu privire la
relațiile Tării Româneați ai Moldovei 
cu Ardealul in aec.XV-ai XVI.
Bucuregti, 19o5. 5864

Syrku, P., К iatorii iapravleni.ia knig v Bolgarii 
v XIV veke, II
Liturgibeskie trudy Eftemi.ia Ternava^ 
kogo. St.Pt., 189o. 25117

Syrku, P., Zametki 0 slav.ianskix i rueekix 
rukopiejBX, v Bodleian Library v
Oxforde. St.Pt., 19o8. 24875

Urau, I., Delațiunile Moldovei cu Polonia pină
la moartea lui Ștefan cel Mare.
P«Neamț, 19oo. 24738

Venelin, Iuri, Vlaxo-bolgarakie iii dako-slav.ianskie 
gramot.v. St.Pt., 184o. 24935

V. Ietorie1_paleografie4_arheologiex_atlaee 

lat or i ce^ișțori e_dr egțuluix_arhițe cțură

Almazov, L., Naâa revol.iucija. St.Pb., Kiev, 19o4. 23964*

Antonovioi, V.B., Monografii po istorii zapadnoj i jugo- 
zanadno.j Rossii. Kiev, 1885. 25o87

Baraov, P.N., Oterki rueako.i iatoribeako.i geografii.
Varșovia, 1885. 24869-70*

Batiugkov, P.N., Belorusaija i Litva.latoribeekio 
sudb.v aevero-zapadnogo kraja,

Belokurov, I.,

St.Pb., 1890. 24452

SootnoâeniJa Roasii a Kavkazom, 
Moscova, 1889. 2519o*
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Bestuiav-Rjumin,K., Ruaskaja istorija. St.Pb.18721. 24878

Bestu2ev-RJumih,K., Ruaakaja istorija, IX, St.Pb.18851. 24922

Bielaki, Marcin, Kronika polaka, Marcina Bielskiego.
3vol., Sanok, 1856. 24oo4-o6

Bobrzydaki,. Smolka Geneza ep41czellstwa polakiego. 
Cracovia, 1881 • 24848*

Idem, Dzieje Polak!. Varșovia, 1887. 23918*
24139-24140*

Brückner, Al«, Geachichte Russlands, bis zum 
Ende des 16. Jahrhunderts. 2 vol., 
Gotha, 1896-1913. 241o7 gl 24325

Caro, Iacob, Geschichte Polens. Gotha, 1886. 24745-46*

Danihifi, D., latorija oblika arpskoga ili
hrvatskoga ezika do avrBetka 
XVII vijeka. Belgrad, 1874. 24744*

Biehl, Charles, Études byzantines. Paris, 19o5. 25o23

Dzialo, J., Historié Polska. Cracovia, 19oo. - *

Geitier, Leopold, Die albanesischen und slavischen
Schriften, Viena, 1883. 25276

Gartthausen, V., Griechische Paléographie, Leipzig,
1879. Io245*

Golubinski, E., ArxeologhiBeskij atlas ko II-pol.
I toma Istorii russkoj cerkvi .
Moscova, 19o6. 24546*

Gdmicki, Lukasz, Dzieje w Koronie Polskiej od. 
r.1538 de r.1572. Sanok. 1855. 246o6

B.A.R. are numai traducerea germanii: Geschichte 
Russlands. Übersetzt von Theodor Schiemann, I (1-3) 
1873-1876.
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Grugevski, M., Ofierk istorii ukrainakogo naroda.
St.Pb.-Kiev, 1911. 24799*

Qwdgnin,Aleksander, Kronika. Cracovia, 186o. 24o56*

Halipa, N., Trudy beesarabakoj gubernskoj 
uCebnoj arxivnoj komiasii (pod. 
red.Helipy,A.) t.II, ChiginMu,1900p 25129*

Ilovajaki, D., latorija Rossii. t.il, Moakovsk-
litovskij period. Moscova, 1884. - 24464*

Ilovajaki, D., SoEinenija: Istorija RHazanskogo
knjaSesțva. Moscova, 1884. 25118*

I.D.Ilovajaki, SoCinenija: 0 naCale Ruai, Kiev, 
1888. 25o45*

Jagid, V., Enciklopedija slavjanskoj Filologii.
Grafika u slav jan., St .Pb.l911:Lr 25146«

Jiretek, C., Das FOrstenthum Bulgarien, seine
Bodengestaltung Natur Bevölkerung,
Praga, Viena, Leipzig, 1891. 61555

Jireßek, C., Geschichte der Serben, Gotha, 1911. 7917

JireCek, G.-, Slovanskâ pravo v Sechdch a na
MoravS. Praga, 1872. 24821«

von Karlay, B., Geschichte der Serben. Vicino,
Pesta, (lipsfi). — *

Karski, F.E., Iz lekcij po slavjanskoj kirilovekoj
paleografii. Vargovia, 1897. 24947*

Karski, F.E., Olierk alaVjanoskoj kirillovakoj 
paleografii. Vargovia, 19ol. 24946

Kleinschmidt, 
Arthur,

Drei Jahrhunderte russischer 
Geschichte. Berlin, 1898. 24917

1 B.A.R. are vol.I, 81.P.191O gi vol.1-11, repro
ducere fotomecanică, Leipzig, 1967-1972 gi separat vol.HI«
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Kliucevski, V«»

Kondakov, N.»

Kurs russko.j istorii. I-IV.
Moscova» 19o6.

Istori.ja vizantijskogo iskusstva i

248o6*

ikonografii po pam.jatnikem greSeskix
rukopisej. Odessa, 1876. 249o4*

Korner»Wilhelm, Peter der Groase. Berlin» 1886. 24865*

Kozak» A.Eugen, Die Inschriften aua der Bukovina.
Teii I, Steininschriften. Viena, 19o3, 25262

Krause, H.I., Die Byzantiner des Mittelalters.
Halle, 1869. 24813

Kutrzeba, St«, Historia uatro.iu Polski w zarvaie.
ed.a Il-a, Lvov, 19O91. 24686

Läger, Louis, Russes et sieves, Paris, 189o. 23984

Letoois ’zan.jati.j arxeograf iEesko.i
Konmisaii. St.Pb.» 1868. 24439*

Lewicki, A.» Zarva Historii Polskiej, ed.a 4-a,
Vargovia, s.a. 24124*

Lewicki, A., Zarys Historii Polskiej, Cracovia,
1897.

- Litovska.ja metrlka, t.I, St.Pb,19o3. 2Ș2o7*

Liubavski, M., Oblastnoe delenie i mestnoe litovsko-
russkogo gosudaretva ko vremeni
izdani.ia pervogo litovskogo stătută.
Moscova, 1892. 252oo»

Majkov, A., Istorija srpskogo neroda.
Belgrad, 1876. 24o5o

Malecki, A., Studia heraldyczne. Lvov, 189o. 24846*

B.A«R. posedă numai ediția a 3-a» Lvov» 1912—1917«
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1 B.A.R. poaadă numai vol.II, Fraga, 1862.

Masaryk, Th.G., BeitrSger zOr Ruaaiachen Geschichte.
lena, 1913. 24387-8»

Miletid, L., Starobălgarsko naselenie v severo-
iztotna Bfilgarija. Sofia, 19 o2. 24o4o

Miliukov, R., OCerki do istorii ruaakoj kultury.
St.Pb., 19o3. 25o74*

Niederle, L., Slovanakd ataroSitnosti. 4 voi., 
Praga, 19o2-1915. ' 25142*

Novakovi^, St., Srbi i turci XIV i XV v.. Belgrad.
1893. ‘ 25ol3

Novakovi£, Stojan, Staro-arpska vo.iaka. Belgrad, 1893. 24823

Papiooki, B., Herby ryceratwa polakiego. Cracovia, 
1858. 24445»

Pervolf, I., Slavjane. Ix vzaimnye otnofienija 1
avjazi, Varșovia, 1886. 24971*

Platonov, F.S., Lekcii po rusakoj istorii. St.Pb., 
19o7 25114*

Ptaszycki, L.S., Metryka lytovska. St.Pb., 1887. 249o7*

_ Russkie drevnosti v pamjatnikax
■iskusatva. Vyp.I,KLaasiteakie drov- 
nosti JuSno.i Rosaii, St.Pb., 1889 25255*

Safarik, P.J., Slovanekâ ataroSitnoati. I-III.
Praga, 1862-1863-1865^. 24765

Safarik, P.J., Slawiache AlterthUmer. 2 voi., 
Leipzig, 1843-1844. 24o98

Samokvasov, I.D., Kura istorii rusakogo prava. 
Moscova, 1908. 25183*

Sobolevaki, I.A., Paleografi.ia. St.Pb., 19o8. 31666*
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Smirnov, I.I., Risunki Kieva 1651 g, do kopjjam
XVIII v.. Moscova, 19o8. 25282*

Sreznevski, A.I., Slavjano-ruseka.ia paleografija 
XI-XV v. St.Pb., 1885. 24424

Stadnicki, K., Syndwie Gedymina wielkowladcy 
Litwy. Lvov, 1881. 24155

Stojanovid, L., Stări srpski zapisi i nadpisi.
I, ți, III, Belgrad, 19o2. 25o31*

Tolstoi, I. gi Rt&skie drevnosti v pamjatnikaz
Kondakov, N«, iskuastva. St.Pb., 1889. 25255*

Vladimirski- Xrestomatija do istorii russkogo
Budanov, M., prava, St.Pb., 1889^

Ed.a Il-a, Kiev-St.Pb. 19ol, 2446o-
24459*

-24461

Wallace, M.D., Rusaland. Leipzig, 1879^. 24759

VI. Istorie literară.

Bezzenberger, A., Die osteuropäischen Literaturen und 
Brückner, Al», die slawischen Sprachen. Berlin- 

Leipzig, 19o8. 25159

Boehme, E., Russische Literatur, Leipzig, 19o8. 24994*

Brückner, Al., Geschichte der polnischen Literatur. 
Leipzig, 19ol. 24956

Brückner, Al., Geschichte der russischen Literatur. 
Leipzig, 19o5. 5749

Drinov, S.M., Religioznoe i literaturnoe dvllenie
v Bolgarii ▼ epoxu pered tureckim 
zavoevaniem. Moscova, 1875. 24435*

^B.A.R. are ed.a 4-a, Würzburg, 19o6.
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lațimireki, I.A. Nove.iBaJa polskaja literatura ot
vosstani.ia 1863 n. do naSix dne.i.
St.P. a.a.

Karaaek, V.J., Slaviache Literaturgeschichte.
2 vol., Leipzig, 19o6.

Karataev, I, Opisanie rusekix kni« nape&atanyx
kirillovakimi bukvami. St.P.. 1883.

Kollăr, J., Über der litterarische Wechselseitig-
keit zwischen den verschiedenen
Stämmen und Mundarten der slavischen
Nation. Pesta, 183731-

Krek, G., Einleitung in die slavische Literatur-
geachichte. Graz, 1887.

Murko, M., Jan Kolldr. Liübliana, 1844.

Murko, M., Geschichte der alteren südslaviechen 
Litteraturen. Leipzig, 19o8.

Petrv, N.I., latori.ia ukrainskoj literatury XIX
etoletija. Kiev, 1884.

Pypin, N.A.,
Spaaovici, I.V.,

Geschichte der slavischen Literaturen,
I, Leipzig, 188o.

Pypin. N.A., Geschichte der slavischen Literaturen.
Spaaovici, I.V», I-II, Leipzig, 1884.

Pypin, N.A. Xarakteristiki literaturnyx mnenij
U— 2ot 2o po 5o godov, St.Pb., 189o .

Pypin, N.A., latori.ia russko.i literatury, St.Pb.,
1898.

PODÖT. Aa • Vlijanie cerkovnogo uSeni.ia i dreyao-
russko.i duxovnoj pis 'mennosti na
mirosozercanie ruaskogo naroda.
Kazan, 1883.

24841«

2391a

25054

24o85

24926

5479«

24914

244o4*

34545

24742

25o75*

25o76

244o3*

1 La B.A.R. aa află numai ad.a 2-a, Leipzig, 1844.
La B.A.R. aa află ed.a 3-a, St.Peteraburg, 19o7»
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Peichholdts Gaschieht« der ruaaiachon Literatur.

Alexander, Leipzigs 19o7. 24126»'

Safarik, POI. Geschichte der slawischen Sprache
und Literatur nach allen PAundarten.
Prags, 1869. 24747

Safarik, P. J», Geschichte der sQdslaviachen Litera-
tur.- Aj3 dessen handschriftlichen
Nachlese hcrauagegeben von., I -111,
Prag:, 1864-1865. 249o6

Skabiëevsî, A,t Isïorija russkoj literatury. St.Pb.e
1893. <•

Sobolovaki s A »I« e Perevodnaja literatura moskovako,j.
Rossii XIV-XVII v.. St.Pb.. 19o3. 24437®

Speranaki, M., Istcri.ia drevnej russkoj literatura.
Moscova, 1914. 24985«

Tarnowaki, M., Historia literatury polskiej.
Cracovia, 19o>. 24156*

Tratiak, J., Mickiewicz w Wilnio i Krakowio.
Lvov, 1884. 25978®

Walisaewski, K», Littérature russe. Parie, 1889» 24o48

VII. Belețrișțică_șl£vă.

Drevnie rusakie stixotvorenija,
Moscova, 18o4. 24o97

Gogol, N.V., SoAinenija, 4 vol. St.Pb., 19oo. 24o25

Kochanowski, J., Dziela polskia. Przemyal, 1857. 24ol9

Kvitka, F., Malorossijakie povesti. Harkov, 1887 2499o

Lermontov, I.•V.» So&inenija. St.Pb., 1868. 25298
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Mickiewicz, A., Dziela. 6 vol., Baria, I860. 2399o
Mickiewicz, A., Poez.je, 2 vol., Lvov, 1888. 23895
Pugkin, A.S.,
Sienkiewicz, H.,

SoCinenija. 5 vol, St.P., 1887 
PiAma, 4 vol. Vargovia, 1887.

2389o
24595

Sienkiewicz, H., Die Kreuzritter. Berlin, a.a. 24667
Siowacki, J., Piäma. Lvov, 1885. 24638

VIII. Obiceiuri, etnografie, folclor

- BSlgaraki atarini (izdava arxeologi-
deakata komisija), Sofia, 19o7. 252o6

Ivanov, I., Bfilgaraki starini iz Makedoni.ia. 
Sofia, 19o9. _

Jiredek, 0., Cesty po Bulhareku. Prags, 1888. 24835

Jire&ek, J., Spomenjci erpski. Razum i filosofije.
Jagid, V., Belgrad, 1892. 24855*

Kaceanovaki, VI., Pamjatniki bolgarskogo narodnogo
tvordeatva. St.Pb., 1882. 25015*

Karadiid, V.S., Srpske narodne pjesme. Viena, 1862. 247o9

KaradZid, V.S.,
(

Srpske narodne pripovi.ietke, Viena,
187o. 24053

Kraueß, Fr., Sagen und №rchen der SQdalaven.
Leipzig, 1883-1884. 2465o

Krauss, Fr., Slaviache Volkforachungen.Abhandlungen
über Glauben. Öewohnheitrechte Sitten
BrBuche und die Gualarenlieder der
SQdalaven, Viena, 1885. 7889

Kotlearevski , 0 pogrebal'nyx ob&ajax .jazySeakix
I.P., alav.jan, Moacova, 1868. 24446*
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Marinov, N.D. s Ziva etarina. Ruso, 1891. 2485o*

Miladinov, D.gi K.,Narodni arpeki pesni. Belgrad, 1861. 24449*

Miladinov, D.gi K.Bălgaraki narodni pesnij Sofia, 1691. 25ol4*

Popov, A., Kniga, byti.ja nebeai i zemli.
Moscova, 1881. 25158*

Strauaz, A., Die Bulgaren. Ethnographieehe Studien.
Leipzig, 1898. 24158

Vrbevié, V., Srp-jke narodne pripov.jetke. Belgrad, 
1368. 24154

IX. Dicționare slave țbilingve gi explicative)

Berneker, E., Slavisches etymologisches Wörterbuch.
Heidelberg 19o8-1915. 03/1812

Bogorov, A.N., Frenako-bălgaraki i bălgarako-frenski 
re&nik, Viena, 1869-1871. 24994

DaniSid, D., R.jeCnik iz knjiZevnih starina srpakih
I (A - K), II (L - P), III (R - E), 

"Belgrad, 1863 - 1864. . o3/1858*

Duvernoia, A., Slovar'bolgarskogo .jazyka po pa- .
mjatnikam narodno.j sloveanosti.
t.I-II, Moucova, 1889. o3/19ol*

Gerov, N., ReSnik na bălgarski ezik a talkuvanie 
recite na bălgarski i na ruski. 3 vol.
Plovdiv, 1895 - 19o4. o3/1957

Grigorovitza, B., Russko-rumyneki.j slovar1
Cernăuți , 19o5. o3/1951*

KaradSid, V.S., Srpski rjebnik iatumaben njemabkijem 
i latinskijem riebima. Lexicon aerbico- 
germanico-latinum. Viena, 1852, 25692
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Linde, B», Slownik Jezyka polakiego. Lvov, 
1854-1860. ©5/1959*

Marcof, H», Dictionnaire bulgare-français.
Plovdiv, 1898. o5/18o5

Mareof, M., Dictionaire de poche bulgare-
français et francais-bulgare.
Leipzig, 1915. ©5/1795

H'kloeich, Fr., Lexicon linguae slovenicae veteris-
diâlecti. Viena, 185o. o5/196o

Miklosich, Fr., Lexicon palaeoslavenico-graeco- 
Latinum. Viena, 1862-1865. o5/19o7

Miklooich, Fr., Etymologisches Wbrierbuch der sla- 
vischen Sprachen. Viena, 1886. 05/1948

Pawlowski, J», Deutsch-russisches Wörterbuch.
Riga, 1886. 05/547*

Popovici, E., Ruthenisch-deutsches Wörterburch.
Cernăuți, 19o4. -

Sak, V., Bulharsko-teslc/ slovnik. Braga.
Slovar•cerkovno-slavjanskogo Jazvka.
St.Pb., 1847. 25o91*

Sreznevski , LA., Mater.ialy dlja slovarJa drevneruss-
kogo Jazyka. Vol.I-III, St.Pb., 
1895-1912. ©5/1954.

Weigand, G. Bălgarsko-nemski retnik. Leipzig 
19151. o5/179o

Zeluehovski, E., Ruthenisch-deutsches Wörterbuch.
Vol,I-II. Lemberg, 1886. o5/19o5.

1 La B.A.B. se află ed.a 5-a, Leipzig, 1922.

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


559

X» Sub denumirea de Varia sau Miscelanee sînt legate 

împreună extrase din lucrări publicate în reviste sau comunicări 

aparjinînd lui N.Iorga, Al.Lapedatu, Andrei Răduleecu, AtL 
Sobolevskij, B.Conev, g.a. in continuare, indicăm volumele care 

prezintă interea din punct de vedere filologic și istoric.

1) La cota nr.25o42 s

Antim Ivireanu, Predica făcute pe la praznice mari (17©9-1716)

publicate după manuscrisul de la 1761 do I.Bianu 

și biografie de Melchieedoc, București., 1886.

C.Diculescu gi 
Ep.Erbiceanu

Un episod diplomatic. București, 19o7.

C.Erbiceanu, Viața și activitatea preaafințitului Neofit 

ocriban, episcop de Odosa. București, 1883.

— Patru cuvinte bisericești compuse în greceate de 

St.Brîncovennu (tipărite de A.lvireanu, traduse 

de C.Erbiceanu), București, 1391*

C.Erbiceanu, Viața, activitatea și scrierile preasfîntului 

Filaret Scriban. București, 1892.

C.Erbiceanu, Bibliografia grecească. București, 19o3.

C.Erbiceanu, Viața mea. București, 1913.

2) La cota nr.5721 :

Al.Lapedatu, Vied-Vodă Călugărul - monografie istoric!*, 

București,19o3.

. - Cîteva cuvinte asupra bisericilor Sf»Nicolae

Domnesc ai Trei Ierarhi din lagi. București, 19o4
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Al.Lapedatu, Радевchin Episcopul ai daaoălul - traducătorul 

qBrtllor noastre do ritual. Bucuregti, 19 06.

Al.Lapedatu, Episcopia Ștrehaii ai tradiția scaunului bănesc 

de acolo, Bucuregti, 19o6.

Al.Lapedatu, Manuscrisele de la Bisericani ai Rîaca. Bucuregti, 

19o6.

Al.Lapedatu, 0 noufl publicație de documente alavo-romAne cu 
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